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PRJEFATIO GENERALIS. 


Lcrongw hic brevibus praemonere liceat, 
me donec ztatis progressu, meditandique 
et docendi usu mea ipsius philosophia 
(si qua tamen est quam ego meam dicere 
ausim ) maturescat tacité et ita crescat , 
ut prodire in medium et publica judicia 
tentare queat, opera duo aggressum esse 
generis historici, viam gravioribus, pro- 
prusque meis elucubrationibus apertura, in | 
quibus descriptum contineatur. quidquid 
opinionum ad. hunc diem de summis phi- 
losophiz quzsuonibus intellectüs humani 
vis atque industria protulerit. Scilicet illis 
exigetur operibus Germanicze philosophize 
à patre Kantio usque ad illum recentem 
nostratemque , famà veró et scriptis jam 
posteritati traditum Schellingium ; nec non 
et Greece , preserumque Alexandrinze phi- 


PA T 


4400 


. A^ 
FL. 


ij . PIUEFATIO GENERALIS. 
losophiz historia. Qui sit et quó spectet 
Germanicus meus labor, aliàs suoque tem- 
pore agetur ; at Grzeco paulisper hic immo- 
randum necesse est, si quidem in causà ille 
mihi fuerit eur. ineditos Procli codices in 
lucem proferendos assumpserim. 
Gracam appello hane philosophiam quce 
ex Asià superiore profecta, mox in Persidem 
et JEgyptum allata , ex his cujuslibet huma- 
nitatis fontibus per Pheenicas in Graeciam 
permeavit, et postquàm magna vastaque 
incrementa ccepisset , totumque feré Occi- 
dentem fcecundo profluvio haud semel irri- 
gàásset, dein incumbente veteris, et pauló 
post ingruente novi dominatüs barbarie , 
longum defuncta certamen et cursum in- 
gentem emensa, confugit tandem ac se 
recepit in Chrisuanismum , quo vigente re- 
diviva aliquandiü, mox autem deficiente 
deficiens paulatim elanguit, emortuaque in. 
arentibus quasi Scholastices desertus extre- 


mum consepulta est. 


ΡΆΞΕΑΤΙΟ GENERALIS. ij 
Verüu hic tàm vastus tamque dispersus 
Grecs | philosophize cursus ipse in tres 
partes ultró se: dividere ac. distribuere 
videtur. Prima nimiràm à Pythagorà ad 
Socratem spectat, altera à Socrate ad Am- 
monium Saccam Plotinumque, tertia deni- 
que à Plotino ad finem schole Athe- 
niensis , dispersionemque philosophorum. 
Quamquidem sic divisam historiam sum- 
matim , nec ex philosophicà ratione qui- 
dem , at solüm ex descripto temporum 
ordine percurramus. 
— Primá zetate, Grzeca philosophia regioni- 
bus ab externis advecta, nonnisi sub Ioniz, 
Thraciz, Greecizeque majoris ccelo primüm 
adolevit (1). Ionica autem secta , quz feré 
tota in physicis occupata est, temporibus 


sequentübus nihil omninó tradidit, przeter 


(1) De primá illà Gr. Phil. :tate, vid. Tiede- 
mann's erste philosophen Griechenland's. Leipz. 
1780, 

a ἢ 


lv PIUEFATIO GENERALIS. 

uülia aliquot scienti:e. inchoandz/ adju- 
menta, paratoresque ad causarum matu- 
ralium | explorationem vias (1). Quod. au- 
iem ad "Thraciam attinet , adeó ab δὰ divisa 
primitüs et usque fuit. Graecia, ut. ne sys- 
tema quidem illius mythologicum usurpa- | 
verit unquam, nec etiam apprime callue- 
rit (2). Orphicis enim carminibus, nonnulla 
tum demüm esse ccepit auctoritas, cüm 
philosophia Graca, uu se vulgo appro- 

baret et à sacerdotibus tueretur , aut illis 
quidem adversis communem Philosophize 
et Paganismi hostem auxiharetur , vete- 
rum temporum monumentis sacrorum- 
que carminum religione dogmata sua ful- 

cire enixa est. Solus extitit Pythagoras cujus 

(1) De primis Philosophorum Grecorum de- 
cres physicis. Frid. Bouterweck in commenta- 
riis Societ. Scient. Gotting. 1 
(2) Cadmillus ev Cabiri Greci nunquàm facti 
sunt, et vix bené apud Grocos innotuére. Vid. J. 


Schelling , über die Gottheiten von. Samothirace. 
Stuttgardt, 1815, 


FRJEFATIO GENERALIS. Vc 
in suo tempore plurimüm inclaruerint. et 
in posteriora tempora iufluxerint opiniones. 
In Pythagorà enim totus Orpheus et 1pse 
pratereà Plato jam magnà ex parte conti- 
netur (1). Apud eum videlicet aut. apud 
ejus discipulos apparent ille de vid z7z- 
versá , de omnibus rebus pro totidem 
vivis viribus assumendis sententize, quibus 
purior et sublimior conficitur. PazAeis- 
zus. Illius quoque esse videtur ZLeo- 
ria, idearum et quodcunque in Platonicà 
doctrinà superius (2). Philosophie igitur 
excelsioris apud Graecos habendus pater 
Pythagoras. Quonam autem ex fonte suam 


(1) Procl. comment. ad Tim:um. Πυϑαγόρειος 
Gy ὁ Τιμαῖος ἕπεται ταῖς ΠΠυϑαγορείων ἀρχαῖς, αὗται 
δὲ εἰσιν αἱ Ορφικαὶ παραδόσεις. Á γὰρ Ορφεὺς δι᾽ ἀποῤ- 
ῥήτων λόγων μυστικῶς παραδέδοχε, ταῦτα Πυϑαγόρας 
ἐξέμοϑηεν, ὀργιασϑεὶς ἐν Λεδήϑροις τοῖς Θραχίοις ἀγλαο- 
φάμου τελετὰς μεταδιδόντος, ἣν περὶ Θεῶν σοφίαν ὀρφεὺς 
παρὰ Ἱκαλλιόπης τῆς μητρὸς ἐπινύσϑη. 

(2) Vid. in H. Stephani poési philosophicá, 
yersus Xenophanis et Parmenidis, περὶ φύσεως ; de 


ideis autem Bruckerum. 


vj PRJEFATIO GENERALIS. 

hanc philosophandi rationem ille desump- 
serit, scire quidem expediat, sed minus 
pronum. Id. unum aflirmaverimus Pytha- 
gore Italici metaphysicas et mathematicas, 
necnon et physicas Fonici "Thaleus (1), 
Thracüque Orphei "Theologicas doctrinas 
alienigenas esse ; cümque ille primüm in 
Graeciam appulerunt, ibi novas ac pere- 
griras visas fuisse. Verüm amotis seposi- 
tisque in aliud temporis et loci summis illis 
historicis quzestionibus , pro rato nobis et 
statuto sit quidquid harum doctrinarum in 
Grecià majore viguit, quidquid apud 


Ionas , aut Orphicis in carmmibus inchoa- 


(1). De peregrinationibus Pythagorz. Vid. Fr. 
Buddeum, lena, 1692. Etiam in ejus analectis 
Hist. Philos. 

De peregrin. Thaletis vid. Diog. Laert. plu- 
ribus in locis vite Thal, presertim in Epist. Thal. 
ad Pherecydem. Πλώσαντες δὲ ἐς ἄιγυπτον , Ὁμιλή- 
σαντες τοῖς ἐχείνυ) ὅσοι ἱρέες τε xai ἀςρονόμοι. ... infrà : 
ἡμεῖς δὲ περιχωρέομεν τήν τε E2402 , καὶ ἀσίην. --- Edit. 
Kraus. Lips. 1754, ».30. lib. 1 , cap. t. 
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PRJEFATIO GENERALIS. ' Nu 
tum , hoc omne primà Gracze philosophis 
parte conüneri, sed ità tamen ut suprà 
alias Italica schola emineat , 1deóque prima 
illa etas proprio ac peculiari PyAagorece 
celatis nomine appellanda haud 1mmeritó 
videatur. 

Socratis tempore, post aliquot errores 
inventa sibi ipsi tandem ac reperta est 
Graci ingenii rauo. Non enim jam Italicis 
in oris, aut loniz? Thracieque sub ccelo 
tantüm , verüm ipso in Gracie solo ac 
maximé Athenis, sponte suà efllorescere 
ecepit. felicissimus doctrinarüm proventus. 
Socraticà e scholà vix dàm surgente statim 
profecte sunt quinque ille schol», qua- 
rum diversà rauone nullus non philoso- 
phandi modus exprimitur, Platonica nimi- 
rüm, Peripatetica, Epicurea, Stoica et Scep- 
tica (1). Cuilibet enim rerum naturam per- 

(1) Socrates quidem ipse Platonem , per Pla- 


tonem vero Aristotelem, per Antisthenem Stoicos, 


per Aristippum Épicureos, per Pyrrhonem Scepti- 
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scrutanü non ità difficile cognitu erit , 
quinque tantüm esse essentialiter diversas 
opiniones , quas inter intellectui humano 
eligendum. Videlicet aut negandum est 
quidquam prster vacuas sine re species 
Observatione percipi, aut mente concipi 
posse, qui est scepticismus; aut admittenda 
quidem sed tantüm ab externis petenda 
realitas, ità ut pro universo orbe physicus 
orbis assumatur , {1185 est Epicuri sentent; 
aut in tuimetipsius contemplatione huma- 
naeque personalitatis conscientià adeó im- 
moraris, tamque alté in te descendis, ut 
ad exteriora hinc egredi nequeas et omne 
reliquum aut esse neges, aut contemnas , 
quod est Stoicum dogma; aut etiam , quod 
fecit Aristoteles, duplicem mentis humans 
ct exterioris naturze existentiam simul intel- 
lectu comprehenderis, utriusque leges re- 


cognoveris, et ad illos perveneris £oZzus 


cismum. De Pyrrhone. Vid. God. Ploucquet , Dis- 
sert. de Épochá Pyrrhonis. Tubing. 17558. 
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PRJEFATIO GENERALIS. IX 
limites, quos ultrà sciens volensque non. 
transgrediare ; aut denique, sicuti Plato, 
non modó totum orbem omnesque ejus 
partes complectare, sed etiam ad aliquid 
hoc ipso superius assurgas, ad illam scilicet 
unitatem , interiüs reconditam , ideoque 
ix intellectu atüngendam , quà, velut 
deternà causá substantiáàque universus ille , 
quem spiritualem. et materialem mundum 
vocant, vivit et continetur. Constat his 
quinque inter se pugnantibus doctrinis, et 
harum continuà concertatione , ideóque 
continuis in. diem progressibus secunda 
Grecs philosophie stas, usque-in pri- 
mum secundumve à Christo seculum, 
donec ex illo tàm diutno colluctantium 
opinionum certamine , nova tandem aliqua 
secta exoriatur cui id imprimis destinatum 
fuit, ut, collatis omnium qua anteà scho- 
larum doctrinis, unam aliquando scholam, 
unamque doctrinam conderet. 


Quodquidem tertia zetas sibi proposuit. 


Χ PRJEFATIO GENERALIS. 

Sed in hune concentum diversarum secta- 
rum conficiendum, Epicuri multa et Scepti- 
cismum, utpote σι cum caeteris neutiquam 
conciliari possint, eximere et amovere opor- 
tuit.Confugit tàm ὁ Greci in Italiam Epicu- 
reismus qui se dominantium ac servientium 
moribus facilé: accommodavit; neque jam 
Sceptici quidquam in veteri philosophià post 
Sextum Empiricum. Remanserunt igitur | 
inter se commiscendz Platonis, Aristotelis, 
Zenonisque doctrinze, sed eo tamen pacto, 
ut przecipuus Platonilocus , et hinc propria 
etiam sectze nuneupatio. Nihil autem aliud 
sunt recentiores Platonici nisi Socratica 
schola suam ad unitatem revocata; neque 
commentitiam illam dico unitatem qua 
düm strictioribus tenere se limitibus conten- 
dit, boni et pulchri plurimum omittit; sed 
hanc que ex collectà omnigenarum opum 
varietate feliciter ordinatà consistit. Quaré 
ea est profectó matura perfectaque Graecae 


philosophiz setas. llla enim rescissis infe- 
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rioribus ejus quibusque partibus, id modó 
| servavit, quod apud Socraticos fuerat excel- 
lentissimum, nec non Orphicas et Pythago- 
reas opiniones , ipsaque relegit antiqua Py- 
thagoree philosophize semina , videlicet 
quidquid doctrinarum ex /Egy pto ac Perside 
inter Magos Memphiticosque Hierophantes 
traditione servatum, quidquid ex superiore 
Asià, vel dubiis rumoribus pervagatum ; 
qua omnia in unum intrà justos vasti Eclec- 


tismi limites certá ratione contraxit ( I ) Cu- 


(1) Quis etiam mediocris eruditionis Lector 
ignorat tentatos tunc temporis Platonis et Aristo- 
telis consensus? Citat Suidas sept. libros deperditos 
Porphirii περὶ τοῦ μίαν εἶναι τὴν Πλάτωνος xai. Àpwto- 
τέλους αἵρεσιν. Nec non et Proclus ad Timseum 
Porphyrium ait πεοιπατητιχὰς ἀποδόσεις παρεισφέροντα 
λύειν τὰς Πλατωνιχὰς ἀπορίας. Quis ignorat τὰς ὀρφέως 
χαὶ lluSayópos, καὶ Πλάτωνος συμφωνίας Syriani , 
Procli et aliorum ; (vid. Fab. T. 9. Bibl. Gr. ad 
Syrian. et Procl.) excussa antiqua ZEgyptiorum 


mysteria , ( vid. Jambl. , edit Gale.) et recollecta 
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jusquidem scholz sedes atque domicilium, 
Alexandrina illa fuit civitas, inter Asiam, 
Africam, Europamque posita, tanquam ut 
in eà, velut universà quàdam litterarum 
patrià ex variis orbis partibus concurrerent 
omnium gentium linguze, religiones, mores, 
doctrinze, et clarissima virorum ingenia. 


Hoc ipso Alexandri: nomine erigitur et 
inflammatur animus, düm sibi effingit qua- 


sapientie Persicse et Orientalis oracula sub no- 
mine λόγιων ἢ Asserit autem L. Holstenius, multi- 
que anté et post illum, Ammonium Christiana 
dogmata discipulis. sub silentii religione com- 
municasse , de quibus non vulgandis MHeren- 
nium , Origenem et Plotinum fidem sibi invicem 
obstrinxisse ipse Porphyrius testatur. IL. Holst. 
de vitá et scriptis Porphyrii. Quod ego nullibi 
Porphyrium testari video , nec certé quidem in 
vità Plotini ubi tradit Herenn. Orig. et Plot. cons- 
tituisse inter se dogmata Ámmoniana silere , μηδὲν 
ἐχχαλύπτειν τῶν ἀμμονίου δογμάτων. Nihil hic et aliàs 


uspiàm de Christianismo. 


PRJEFATIO GENERALIS. xij 
lis, quàm actuosa, quàmque varia in hoc 
totius terrarum orbis conventiculo vita olim 
agitata fuerit; düm sibi cum omnibus sec- 
tis confabulari, omnium opinionum collo- 
quia audire, et antiqua evolvere scripta 
videtur qua» immenso locupletissimze 1]- 
lius bibliothecze. tanquam in thesauro de- 
posita condebantur; düm euam, relicto tam 
salutari illo. hominum ac librorum. com- 
mercio, placidam peragratur solitudinum 
illarum amcenitatem , quibus philosophica 
cingebatur civitas, ibique tradita singularum 
doctrinarum przcepta tranquillà medita- 
tionerecogitat. Florueruntautem inter hzec 
omnia practice simul et umbratlis vitze com- 
moda, aliquot przestanussimo ingenio viri , 
qui , quidquid assiduà lucubratione invene- 
rint, alii aliis haud interruptà hereditate, 
eadem usque instituta secuti, transmitte- 
rent. Hc fuit scilicet. ultima illa Grzecze 
philosophize sectze , quze iisdem feré quibus 


Chrisüana. religio temporibus nata, tam- 


xiv PRJEFATIO GENERALIS. 

dià magnà cum laude stetit, quamdiü ali- 
qua super in orbe fuit ingeniorum libertas, 
quartum veró jam circà seculum, non 1Π1|- 
tatà ratione, sed mutato domicilio, exul 
ab Alexandrià Athenas (1) confugit, in ipsa 
philosophize Grzecze incunabula, juxtà Pla- 
tonis tumulum, quo tandem cum supremis 
antiquarum litterarum artiumque reliquiis, 
consepulta jacuit. 

His fermé lmmiübus describetur δῖα. 
quam olim edendam mihi proposui Grze- 
cae philosophize historia, Ac de primà qui- 
dem hujus :etate aliud quàm quod ancertà 
conjectatione colligi potest, afferre enitar , 
usus prsesertim in hoc collatis nonnullorum 
docussimorum virorum auxilüs (2), qui 

(1) Vid. Marinum in vità Procli. Vid. Isidori 
vitam à Damascio ad Photium , et Suidam. 

(2) Hic non citare non possum egregios la- 
bores Fullebornii : Beyirzgen zur G'eschichte der 
Philosophie , de Parmenide , et Xenophane : 
Guil. Sturzii de Empedocle , Lips. 1805 : Tie- 
demmanni de eodem im Gottingischen Magazin : 


PRJEFATIO GENERALIS. XV 
cüm plurimorum philosophorum , quorum 
solasuper esse nomina primà fonte credide- 
ris, sparsa fragmenta et 1psas , quze in pos- 
teriorum temporum scriptoribus citatze re- 
periuntur opiniones accurate recollexerint, 
id effecerunt ut antiquissimze eorum doc- 
trinz ad. integrum quoddam corpus nunc 
revocari possint. Quà in re meus haud mihi 
displicebit labor , si qualis fuerit Pythágo- 
rea schola et quo se progressu explicuerit , 
fecerim perspicuum. Alterà autem setate, 
Platonem Aristotelemque, Stoicos , Epicu- 


reos et Scepticos (1) haud nulli sunt qui 


Schleirmacheri de Heraclito. Museum der Alter- 
thumswissensch. Berlin 1868. 

(1) Jàm multos de Platone disseruit Tenne- 
mannus : Systeme der Platonischen Philosophie. 
4 B. — Geschichte der Philosophie. Zweiter B. 
Sperant autem omnes Philosophie antiquz amici 
mox fore, cüm confectà tandem egregià illà et 
veré Platonicá Platonis versione, Frid. Schleier- 
macherus illustrandas , ut prómisit, philoso- 


phicas doctrinas aggredietur, quibus meditandis 


xvj PRJEFATIO GENERALIS. 

jam recté noscendos ita dederint, ut de illis 
stricuus breviüsque dicere mihi liceat , et 
summis tantàm doctrinarum inhaerere li- 
neamentis. In. Alexandrinà igitur. scholà 


mea praecipue opera versabitur, ceeterarum- 


que euam opinionum compendio id unum 


omnis feré vita ejus impensa est. Nullus vero 
faustus adhüc exstütit Aristoteli editor aut inter- 
pres, textüsve aut doctrinarum explanator. Pen- 
dent opera interrupta Buhlii. Nunc autem iis suc- 
currere accipio virum doctissimum Brandisium 
qui jàm de Eleaticis feliciter commentatus. est 
Hafnie , 1813. Commentationum | Eleaticarum 
Proleg. Stoicos de quibus tantoperé jàm meritus 
erat Gatakerus , singulatim longéque  altiüs 
mihi noscendos dedit docta viri amicissimi Fau- 
rieli familiaritas, qui investigata à se, necdüm 
in lucem edita de Stoicorum catenà documenta 
amplissima mihi ultro commodavit. Lpicureos 
verb illustrandos, adhortante me , et quantüm 
licet, adjuvante, suscepit unus é disciplinà nostrà 
optimz spei juvenis Rinnius, cujus cure plané 
confido. De Scepiicis vid. notas Fabricii ad Sext. 


Empyricum. 


PRJEFATIO GENERALIS; xvij 
veré fiet ut tertize illius zetaus historie prze- 
ludatur, quse 1n hunc diem neglecta vix in- 
notuit, totius vero antiquitas philosophi- 
cae. doctrinas atque ingenia in se exprimit , 
quaeque, si meam ego sententiam libere pro- 
fitear, exceptá, quod tant quidem est, me- 
thodo, nostram hanc recentiorem philoso- 
phiam doctrinarum amplitudine atque alu- 
tudinelongé exsuperat. Nullus tamen dubito 
illud quondam tempus affore, quo purior 
ideóque excelsior quàm apud Alexandrinos, 
omni symbolico apparatu superstitionisque 
velamine tandem expedita apud nos, philo- 
sophica ratio existat; sed fateri invitus co- 
gor hactenüs à proposito illo philosophandi 
fine Europeas doctrinas, hinc à sensualis- 
mo, illinc ab idealismo longiüs remotas 
mihi videri; quó ut perveniant Alexandriam 
invisisse forsàn illis profuerit. 

Ita nempe ordinato gravissimi hujus 
operis consilio , orta est mihi necessi- 


tas Graecos nondüm editos codices evol- 


b 


xvii] PRÁÉFATIO GENERALIS. 
vendi detergendique. Fingite enim. vobis 
omnes inter secta? illius {185 per quinque 
fermé secula duravit, philosophos unum 
extitisse , qui et proprià ingenii laude, et eo 
Ipso quo vixerit tempore, gravissimi suprà 
cceteros momenti sit, eumque tamen nos- 
warum bibliothecarum in pulvere semise- 
pultum adhüc jacere, nonne id mihi pri- 
müm operz esse debuit, ut eum ex hoc 
veluti sepulchro extraherem, lucique red- 
derem? Atqui hic ille Proclus meus est. 
Qui vitam. Procli plané cognitam volu- 
erint, à Marino (1) discipulo percuncten- 
tur. Hic tantüm pauca enuntiabimus qux 
callidé/ legenti saus intelligantur. Natus 
est Proclus Lycis , circà quindringente- 
simum duodecimumque annum , tempore 
quo Constantnopolis (2) jam floreret, 


(1) Marini vit. Procl. edente Fabr. Hamb. 1700. 
' recentiüs autem doctissimo DBoissonnado , Lips. 
1814. 

(2) Vid. verba et quasi allegoriam Marini. 
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continuoque cum Armenià et Perside com- 
mercio uteretur. Eruditus primüm Ale- 
xandriz: ubi vigebat etiamnüm lamblici 
fama, contulit se deindé Athenas sub Sy- 
rianum magistrum (1), cui tantum apud 
philosophos sequentis setatis nomen ob per- 
fectissimam Aristotelicz et Platonicze philo- 
sophiz:e notitiam, cujus insigne reliquit mo- 
numentum, luculentissimas scilicet de Aris- 
totelis metaphysicis annotauones (2). Per- 
fecto studiorum curriculo, jamque maturá 


ctate, Asiam Proclus, ut anté Pythagoras, 


(1) Vid. Procl. Libell. ad Theod.—Theolog. Plat. 
et aliàs. Vid. quoque Damascium ad vit. Isidori. 

(2) Syriani, in 2, 12, 12. Aristotelis libros me- 
taphysicos commentarius à Hieronimo Bagolino, 
latinitate donatus. In Acad. Venetá, 1558. Graecus 
codex nondüm est in lucem editus, quamvis plu- 
rimus in Bibliot. Italicis et Gallicis reperiatur. 
Vid. Fabr. Bibliot. Grec. T. 9, Edit. Harl. Moni- 
tum veró me facit Doctr. Brandisius se editurum 
tandem et juncturum Aristoteli Syrianum. Dignum 
erat sané viro Platonico, cüm de Platonis adver- 
sario tantopere mereretur, ipsius patrono ac de- 
fensori non deesse. 


b y 
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Dlato et Plounus, perlustravit. Redux autem 
in Europam, cüm exulem undiqué philoso- 
phiam, clausaque Bom: et Alexandrize 
gymnasia reperisset, Athenas se recepit, 
ad ipsum. Grzxcarum artium tanquam sa- 
crarium, cui suus adhüc honor et reveren- 
ua, ibique Syriano successit, ideóque A;a- 
δόχου cognomen ei fuit inditum, ut putant 


Fabricius (1), et Conradus Gessnerus (2) , 
in pr:efatione ad latuinam illam haud satis 
dignà famá cognitam versionem quorum- 
dam fragmentorum commentarii celeber- 
rimi quem noster de Platonicá Bhepubli- 


cà scripsit. Sed mirum hoc Διαδόχου no- 


mine insignitum. fuisse Proclum, Syriani 
successorem, nec veró Syrianum ipsum Plu- 


tarchi successorem, aut quemlibet alium 


(1) Vid. Fabr. Bibl. Grac. T. 9. P. 363. Edit. - 
Harl. 

(2) Apologie quadam pro Homero in arte poe- 
ticàá, Fabularumque aliquot enarrationes ex com- 
mentariis Procli Lycii Diadochi , Tiguri , 1742. 
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quem aliquis certe in Atheniensi cathedrá 
antecesserit. Imó, cüm in plurimis codici- 
bus (1), ipsáque theologize Platoniez ab 
JEmilio Porto editione huic verbo διαδόχου 
adscriptum legatur Πλατωνικοῦ. forte pro- 
babiliüs est hunc honorificum titulum Pro-. 
clo singulariter fuisse addictum, utpote ei 
qui maximé omnium sinceram incorrup- 
tamque Platonicz doctrins traditionem 
in Gymnasio Atheniensi servaverit. Sed 
his inquirendis alibi locus : id. tantüm de 
Procli vità hic addetur , scilicetab eo condi- 
tam fuisse Athenis novam quamdam scho- 
lam quà dehinc philosophia .Grzeca. ali- 
quandiü stetit. A Proclo enim in hzredi- 
latem. disciplinze informatus est Marinus, 


et Ammonius Hermis filius, nec non et 


(1) Plurimos citare possim ; hic veró tantüm 
citabo mihi nunc obvios ὃ Bibliothecá Parisiensi, 
cod. 1835. ἃ Biblioth. Monacensi , cod. 425. 


cod. 98. cod. 307. cod. 11. Vid. Commentarios 
Philologicos. 
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Isidorus celeberrimce illius et miserrimae 
Hypathiz conjux, quorum discipuli fuerunt 
etamici , Damascius , Olympiodorus, Hiero- 
cles ac Simplicius, omnes pariter ingenio, 
virtute atque infortuniis (1) illustres, qui 
secum ipsi antiquitatis decus et libertatem 
rationis humanz contumulaverunt, ultimi 
philosophorum et Graecorum ultimi. 
Novissimze igitur apud. Graecos. scholze 
princeps fuit Proclus, à quo quidquid 
ipsum secuti philosophi ediderunt, com- 
paratum et ante conditum esse mihi quon- 
dàm demonstrabitur. Haud enim credas 
Proclum Stoicum minüs et Peripateucum 
exütisse quàm ipsum Simplicium, Zenonem 
enim et Aristotelem quoque in se habet (2), 


quamvis in eo Plato praecipuus. Imó si Sim- 


(1) Vid. Agathiam apud Suid. ad verba πρέσβεις, 
Suidam veró ad Ἱεροχλῆς, et ad plura alia. 
(2) Vid. Lib. ad Theodorum, ubi multa Aris- 


tatelis, plura autem Zenonis, 
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plicium excipias, qui de Epicteto Aristotelis- 
que physicis commentaria scripsit à-Procli 
institutis ac philosophandi ratione paulisper 
quidem recedentia , omnes reliqui , nempé 
Pythagoreus , Hierocles , Olympiodorus , 
Damascius Isidori amicus , Isidorus ipse et 
Ammonius, Procli vestigus institerunt, nul- 
lusque inter eos reperitur qui tàm multa 
ac de tàm multis scripserit, Θά 16 eximià 
doctrinarum omnium varietate commen- 
detur, quà clarissima virorum plurimorum 
ingenia in se uno Proclus contrahere vi- 
detur. In mathematicis enim et astrono- 
micis egregius , necnon et optimus, ut tunc 
dicebatur, grammaticus (1), religiones 
omnes ità mente comprehenderat , tàmque 
pari reverentià colebat , ut totius quasr 


orbis sacerdos, nullius non sacri antistes 


(1) Vid. apud Fabr. T. 9. Edit. Harl. quot 
opera seü deperdita, seu feliciter servata , de istis 


omnibus scripserit Proclus. 
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haberetur (1); nec id cert6. mirum in. eo 
viro cui tàm alta tàmque intima rerum na- 
tur? atque hominis scientia, Quee. singula 
miro quodam consensu in Proclo ità 
coaluerunt , ut nihil prorsüs sit in quo 
ullus eorum qui eum secuti sunt, ei sit 
gequiparandus. 

Quemadmodüm autem schole Athe- 
niensis, omnisque posterioris Philosophize 
princeps existit. Proclus, τὰ et omnem 
anteriorem in eo recollectam | inveniri , 
eumque pro unico totius Graecorum philo- 
sophia interprete haberi posse affirmave- 
rim. Etenim , quamvis inter se quidem 
differant Alexandrini et proprio cujusque 
ingenio, et diversis qu: unicuique trac- 
tandee placuerint philosophi partibus , 
aliqua tamen cunctis cognatio similitudine 


earum doctrinarum quibus scilicet constat 


(1) Τοῦ ὅλου κόσμου Ἱεροφάντην. Vid. Mar. δά vi- 


tam Procl. , edente seu Fabr. seu Boissonnad. 
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schola? unitas à Plotino ad Proclum usque 
et ultrà perdurantibus. Quodquidem cum 
plures haud latuerit diligentes philosophize 
illius setatis scriptores (1), hic pro comperto 
ponemus, statimque statuimus , nihil magni 
ab lamblico, Porphyrio Plounoque fuisse 
excogitatum, sive in ethicis, sive in meta- 
physicis , sive in physicis quod apud. Pro- 
ἡ clum nitidiüs et ordinauüs expressum non 
occurrat. Alexandrina autem secta nihil 
aliud est nisi Socratica , cujus diversitates 
ad unitatem revocat? sint; nec non et 
ipsos Socraticos primae setatis philosophis, 
theologis, vatibus ac maximé Pythagorz 
plurimüm debere suprà jam diximus ; undé 


fit ut tripartita illa Graecze. philosophiae 


(1) Praeter Bruckerum et Cudworthium, vid. 
Fullebornii Beitregen zur Geschichte der philoso- 
phie. 3 St. — Tennemannii Geschichte der philoso- 
phie. B. 6. 1807. Tiedemannii Geist der specula- 
uve philosophie. B. 3. 
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ratio ad unam quamdam reducenda sit 
philosophiam , que eadem semper, naturali 
ac certo progressu sese auget atque explicat, 
provehiturque per tres gradus connexione 
aliquà hzerentes, quorum tertio secundus , 
secundoque primus contineatur, adeo ut, ille 
vir qui szculorum lapsu ad philosophis il- 
. lius sese paulatim evolvenus finem, hoc est 
in summo terti:e zetaus velut apice positus 
811,15 quidem cuncta priorum temporum in- 
crementa in se uno complexus , pro singulis 
universze Greecise sectis unus quidam adsit 
omnino philosophus Grzcus. Talem autem 
virum Proclum dicimus, in quo coire ac 
fusis, nec promiscuis tamen radiis effulgere 
mihi videntur, quacunque variis tempo- 
ribus Graeciam illustraverunt philosophico- 
rum ingeniorum lumina , Orpheus videlicet 


et Pythagoras, Plato, Aristoteles Zenoque , 
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Plotinus, Porphyrius atque lamblichus(1 ) 
Atquidem de Proclo hüc usque nos egi- 
mus, tanquàm de viro amplissimi ingenii, 
qui cüm in postrema Gr:zecz philosophie 
tempora incidisset, omnes ejus opes, con- 
gestosque priorum :etatum labores in se 
uno recollexit. Sed aliud quiddam est quo 
Proclus Grzecos inter philosophos imprimis 
eminet , scilicet illad methodi arüficium , 
quo transmissam ad se doctrinarum h:ere- 
ditatem novà formá induit et ad illam, qua» 
vere sczezttam) decet, normam severiorem 


exegit. 


(1) Quód Plotinum, Porphyrium atque Iambli- 
chum Alexandrinos Alexandrinus in se quasi re- 
ferat, quódque Zenonem , Aristotelem atque 
Platonem eclecticus in suam philosophiam con- 
traxerit, mirum non certé videbitur. Quod au- 
tem ad Pythagoram et Orpheum attinet, scrip- 
serat ipse librum nnnc deperditum Proclus , qui 
ostendebat harmoniam utriusque cum Platone, 
quem ipse tàm vivide exprimebat. Vid. Suidam, 
Edit. Kust. T. 3. P. 185, ad verb. Πρόχλος ὁ Aóx. 
Vid, quoque Fab. Bibl. Gr. T. 9. P. 429, Ed. Harl. 
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Alia enim scientia, alia veritas. Ve- 
ritas scientià non semper nititur , sa- 
piüsque obscuro intuitu, aut casu felici , 
subitove afflatu imprudenti fertur obvia, 
düm eadem operosos nonnunquam inqui- 
rentis labores effugit. Quin. et feré nulle 
sunt veritates alicujus ponderis, qus» non 
jam cognitee perspectzeque sint; ac pauca in 
his inventione super extundenda. Antecessit 
enim philosophiam sensus hominum com- 
munis , sed non ità tamen , ut philosophi: 
suam laudem przriperet, quein eo tota 
est, ut veritatem sui quasi juris faciat, accu- 
raté perpendendo , concoquendo atque au- 
gendo quidquid ment obvium atque spon- 
taneum primitüs occurrit. Veritas rerum 1p- 
sarum est, scientia autem hominis. Hanc re- 
perimus, illam contrà libero partu gignimus; 
scientiaque eó purior, rectior et sublimior 
est, quó magis id quod natura humana 
immediaté et simplici intuitu. vulgó per 


obscurum detegit, meditatione philoso- 
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phicá dilucidatur atque amplificatur.. (1). 
Naturali intelligentize instinctu patefactze 
sunt in Oriente quaedam veritates , graves 
et excelsze , quarum ea primüm forma fuit 
vulgaris, ad sensus magis quàm ad mentem 
accommodata , cuncta figuris velisque in- 
volvens ; symbolicam dico formam , quam 
equidem de industrià excogitatam fuisse, 
sive ad docendum , sive ad. decipiendum 
vulgus non crediderim ( sinceriüs enim , aut 
si mavis, non tam solerter primüm se exerit 
humanus intellectus) ; sed. contrà. natam 
ultró atque profectam ab incertà nascentis 
philosophize titubatione, quae verum qui- 
dem intellectuali insünctu dignosceret , 


sed modó per imagines atque simulachra 


(1) Liceat avocare lectorem ad fragmentum ali- 
quod eo titulo Gallico : Du clair et de l'obscur 
dans les connoissances humaines, ou de la sponta- 
néité et de la réflexion. Archives philosophiques ; 
janvier 1818. Quod fragmentum Germanice trans- 
latum nunc prodit in lucem Argentorati, apud 
Levrault. 
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rerum externarum quibus adhüc caligabat. 
Constanti quàdam ac velut immobili popu- 
lorum religione sacrze apud Orientem illze 
fabule , tàm. demüm materiali velo. pau- 
làm expediri cceperunt, purioremque ad 
formam adduci, cüm in illam Graeciam 
permearunt , quae ab Oriente litteras suas, 
artes, philosophiam , omnia denique de- 
sumpsit , omniaque ad perfectionem re- 
finxit. Tantüm enim ab Oriente Gracia, 
differre mihi videtur , quantüm ab 1ins- 
üunctu naturali meditatio. Namque omnia 
invenit quidem Oriens , quidquid. veró in 
Oriente inventum , ipso in invento cons- 
tit; düm contrà , quidquid Gracia imi- 
tatrix accersivit extrinsecüs, id meditando 
auxit promovitque. Orientales doctrinze 
spontaneo simplicique menus intuitu ge- 
nit: , argumentorum apparatu non. indi- 
gent , plenam sui fidem credentibus statim 
faciunt , animumque inducunt in contem-- 


plationem quamdam et extasim , quà velut 
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omnis immersus conquiescit, Grace veró 
Opiniones, conceptus ingenii cüm sint, fi- 
dem , sed dubitationem quoque. admittunt, 
assiduáque cogitatione elaboratz, et conti- 
nuo motu augescentes, ad summa quidem 
scientize. fastigia usque nituntur, at non- 
nunquàm in disputationum argutuas et in 
sophismata revolvuntur. 

Quocircà tribus illis zetaübus quibus Phi- 
losophize Grazcze historiam. przedivisimus, 
multó magis methodi quam doctrinarum 
vices atque progressus continentur, .cüm 
ipse quibusdam constent principiis quce 
eadem feré sunt in Pythagorà , in Platone 
et in Alexandrinorum ultimis; düm contrà 
usque mutatur methodus, mutato tem- 
porum et Graecorum ingeniorum colore. 

Primà quidem tate; ultrà symboli- 
carum formarum apparatum , Orientales- 
que μύϑες philosophia vix progreditur. 
Orsa ab Oriente, Pythagorea secta hüc 
suam refert indolem undé originem traxit ; 
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pro rauonibus symbola, pro. sermonibus 
carmina adhibet, et vatinicatur magis 
quàm philosophatur. [ἢ alterà autem setate, 
ingenis jam exercitatioribus et acrioribus 
ad cogitandum , Gracia Orientem invisit 
adhüc et interrrogat , non autem famula- 
torié et servilem in modum imitatur, et 
quid veri reipsà lateat sub Orientalibus in- 
volucris scrutari incipit et ad. meliorem 
formam revocare. Nascitur hic tandem se- 
verius cogitandi scribendique genus. Quaeso 
tamen animadvertas Platonem , 51 carmina 
jàm non scribit, didactico sermone. non- 
düm uti; non hymnos quidem , sed dialo- 
gos adhüc condere, quie certe, licet ac- 
ceptior sit et gratior forma dicendi, non ità 
apta est exponendis doctrinis philosophicis. 
Singulis mirus quidem nitor et concinni- 
las, at in toto plus majestaus quàm. pers- 
picuitatis; et semper nescio quis spiritus 
poéucus qui primam :etatem et Orientem 
usque refert. Primus extitit Aristoteles, qui 
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ἃ philosophià mythos, symbola, poésim; 
cuncta Orienüs vestigia deleverit, sczez- 
tiamque ad hanc puriorem et austeriorem 
formam | promoverit, nobis recentioribus 
suprà omnia zstümandam (1). Verüm id 
non satis animadversum et intellectum est 
Aristotelem, cüm non metaphoras modó 
et symbola, sed et 1psam omnem Platonicze 
philosophize snperiorem partem rescidisset, 
sic. quod difficillimum | erat declinàsse, 
quodque optabile et laudabile magis fuerat, 
haud quaquam attigisse. Quae enim. philo- 


(1) Ov μὴν οὐδὲ μύϑοις, οὐδὲ συμδολικοῖς αἰνίγμασιν, 
ὡς τῶν πρὸ αὐτοῦ τινὲς, ἀριστοτέλης ἐχρήσατο. Simplic. 
ad Aristot. Categorias. Cap. 1. P. ». Edit. Basil. 
J. Velsi. 1551:. apud lsingrinium. Cujus operis 
versiones latinas méminit Fab. quas ipse fatetur non 
tractasse manibus, et ego nunquàm mihi parare 
potui. Exstat certé nondüm edita versio latina 
Guilelmi Morbeke quam proferre in lucem, col- 
latis aliis, si que sunt, deberet aliquis Aristote- 
lice philosophie et litterarum Graecarum peritus 
et amans. Quod attinet ad versionem lat. G. Mor- 
beki, vid. Jac. Echardum de script. ord. predic. 
Tv. P; 39o. 

C 
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sophie pars Zrazscendentalis nomine di- 
citur, ea methodo operosiüs subigenda est , 
quippéquae suprà sensus et omnem daialec- 
ücam posita sit. In eà veró. Plato immo- 
ratus, cüm indé ratiocinii artificia omnia 
despiceret , plüs sequo methodum et stric- 
tum exponendi scribendique. modum  de- 
dignatus est, Rursüs autem methodi seve- 
rioris custos rigidus Aristoteles, quidquid 
methodo rebellaret, omisit. Quod tanta non 
potuere ingenia , ab illorum successoribus 
ne speraveris. Nihil de primis Stoicorum 
superest. Cleanthes odam modó unam reli- 
quit, nec Chrisippo ita difficile fuit dialecu- 
cie praecepta severiori stylo exigere. Expedi- 
uor etiam Epicuro res erat, neque quo pacto 
perfecerit, judicare pronum ex aliquot libri 
ejus de naturà rerum fragmentis quae nu- 


per Herculani reperta sunt (1). Pyrrhonis 


(1) Vid. Hercul. Monum. T. ». vel potiüs libellum 
Orelli 'Turicensis, qui ἃ collect. Hercul. selegit 
opus Epicuri, singulatimque edidit cum notis Ro- 


sinil, additisque suis. Lipsie, 1818. 
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cuncta periére. Sed ipse Scepticismus haud 
majori negotio quàm Empirismus intrà 
strictos exactioris methodi limites cohiben- 
dus. Versatur omnis difficultas et labor in 
ordinandis et concinnandis amplissimis 1]- 
lis atque excelsissimis speculationibus ,. ad 
quas pertinere methodi nostrz? haud viden- 
tur, qua» tamen omisse non abolentur, 
quaeque licet repudiate à preeposterá sa- 
pientià tegente inopiam ostentatione di- 
hgentze , mihilominüs | philosophantibus 
usque obversantur , vanaque opinionum 
commenta et fictitiam concinnitatem re- 
darguunt, et quidquid à nobis vel labo- 
riosissime, vel elegantissime structum fue- 
rit, damnature semper et eversure sunt, 
donec suus 115 locus intrà auctiora atque 
ampliora systemata tandem adscribatur. 

Tertia aetas quae Graecarum omnium doc- 
trinarum varietates in unum componere ag- 
gressa est , in hunc salebrosum conciliand;e 
cum transcendentali philosophià methodi 
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laborem incidit ; quodquidem nonnisi lon- 
gis continuisque conatibus vix ac ne vix 
quidem, et modo ad illius zetatis finem 
uluümüm evictum est, nec tàm ab Alexan- 
drinis quàm à scholà Atheniensi, cujus prin- 
ceps noster Proclus. Id tamen, ne quid 
veri omittam, profitebor , si temporum or- 
dinem exigas, Syriano, non Proclo, hanc 
laudem contigisse. Quaré graviter dolendum 
est, quod Syrianus ad nos non omnis per- 
venerit, quippe qui de Procli glorià non- 
nihil jure suo sibi vindicaret , postremazeque 
Grecorum secta; conditor meritó forsàn 
haberetur. Αἴ magistri famam discipuli 
fama vicit ac superavit, tantusque exütit 
Proclus, ut velut ipse Homerus, eorum qui- 
cumque eum antecesserint nomina nomine 
suo obscuraverit, omniumque merita atque 
laudes in se unum traxerit. Utrivis autem 
opinioni assentiamus, sive ipsius opera, sive, 
quod aliis placitum, dictata ab ore Syriani, - 
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Proclus modó in lucem ediderit (1) , nihi- 
lominüs constabit alterutrum principem 
fuisse cujusdam sectze ; quae nisi doctrinze 
ipsá ratione, at saltem formá nova est. Ter- 
ta enim setas et Zcleclismus n duo mo- 
menta gradusve dividitur. Scilicet ,, cüm 
naturà res ità comparat» sint, ut cuncta 
certo egeant progressu , Eclectismum per 
sseculi* haud. unius lapsum. ad eam que 
maximé pura atque sincera esset, formam 
progredi necesse fuit. Tantum enim, | tan- 
teque molis erat illad Grzecee omnis phi- 
losophi: in unum corpus revocandz con- 
silium, ut illi inchoando vix par fuerit Am- 


monius Saccas , traditamque discipulorum 


(1) Vid. Fab. Bib. Gr. T. 9. P. 358. Ad Syria- 
num. Vid. quoque Marinum in vità Procl. et ip- 
sum pluribus in locis Proclum qui in suo ad Ti- 
mium Commentario meminit, ut recté animad- 
vertit Fabr. , duo opera Syriani, alterum ad ipsum 
eumdem 'Timeum Platonis, alterum de consensu 
Orphei, Pythagora, Zoroastris et Platonis, de 
quo et Proclus ipse scripsisse fertur. 


ΧΧΧΥ ΤΠ] PRJEFATIO GENERALIS. 

auribus novitatem monumentis consecrare 
ipse non potuerit. Quin et magistri dog- 
mata condere silentio inter se constituerant 
tres optimi ejus discipuli; ac tàm demüm, 
eüm Herennius et Origenes obtegenda ma- 
gistri dogmata patefecissent, palàm quo- 
que , ad secundi szculi finem , Neoplato- 
nismum profiteri ccepit Plotinus, przecep- 
tor tamen , non scriptor. Illius autém quz 
scripta supersunt , quzedam erant responsa 
iis quie ab audientibus objiciebantur , nec 
ab ipso quidem vulgata, sed àPorphyrio qui 
defuncti codices collegit atqueordinavit (1). 
Quare in Plotino tantüm requirenda. sunt 
àdmiranda quadam fragmenta, summaque 
philosophi: principia. Eminet prsecipue 
in eo Platonica qusedam sublimitas , visque 
pauló se liberiüs efferens, necdum certo 


tramite et justos intrà limites rité&. pro- 


(1) Vid. de his omnibus Porphyrium in vitá 
Plotini , prefixá Plotini operibus. Basilee , 
1580. 
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cedens (1). Qui Plotno subüt Porphy- 
rius nonnulla quidem reliquit. opera. ubi 
mira elucet sagacitas et quoddam ingenu 
acumen difficillimis quibusque plané et 
perspicue explicandis aptissimum; sed plus 
tamen laudis in dictione quàm in methodo. 
Iamblicum veró sermone gravem , cunc- 
ὶ 


(1) Non quód ego negem ità scriptas esse En- 
neadas, ut cognoscendo Platoni plurimüm confe- 
rant. Graviüs enim mihi succenseret vir doctissi- 
mus studiisque nostris faventissimus Creuzerus 
qui de Plotino suo , in Epistolà ad Dan. Witten- 
bachium , adscriptá libro Plotini de pulchritu- 
dine : Que à Platone questiones scepiuscule cir- 
eumaguntur per orbem plurium dialogorum , aut 
certe unius , eas Plotinus fere revocat ex: ists 
sermonum diverticulis meatuque et anfractibus, ac 
dispositas ordine , unique brevique , ut plurimi, 
libro inclusas collocat ante oculos lectoris , ut is 
quid primum , medium , infimum sit , facilius 
assequatur. Plotini liber de pulchritudine Epist. 
ad D. Wittenb., p. 41, Heidelberg. 1854. 
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taque firme et tranquillé tanquam ex alto 
intuentem, antistitem quemdam dixeris di- 
vino spiritu afflatum , cui id imprimis pro- 
positum fuisse videtur, ut antiquorum phi- 
losophorum laudem et arcanas /Egyptio- 
rum disciplinas: Pythagoreaque prscepta 
suà in luce resutueret. Sed preterquàm 
quód alienis. magis quàm suis opinioni- 
bus philosophatur , nec satis in physicis 
versatus est, graviüs ille quidem à Peri- 
pateticis abhorrebat. quàm qui severiori 
eorum methodo se adstringeret. Primus 
nempé Proclus fuit qui, (nisi mihi illudat , 
mentique imponat. przeposterus ille favor, 
quo propositum sibi scriptorem vulgó pro- 
sequuntur commentatores), sentiendi subli- 
mitatem severitate ordinandi temperaverit, 
et quasi ὃ nube extraxerit. Platonicas illas 
sententias, naturà quidem arcanas ac pauló 
obscuriores , utpoté qua» nobis intimze 


sint atque immediatze , easque more Peri- 
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"patetico expressas tandem ostenderit. (1). 
Illa autem Platonis et Aristotelis, et si ità 
loqui fas est, ide: et forms» concordia, 
proprià ποιὰ et laude peculiari Proclum 
et feré omnes ab eo signat Athenienses 
philosophos; quis quanti momenti in phi- 
losophià sit, olim demonstrare aggrediar : 
quam quidem nec omnibus numeris absol- 
vit noster, nec absolvere potuit, sed quan- 
tüm tempus sinebat, ex omnibus antiquis 


faustissimé instituit, et szeculis recentiori- 


(1) Dissentit omninó à me quidem vir erudi- 
üssimus Bruckerus qui Tom. » Historiz Philos. 
P. 326, ait: rudem sepé indigestamque molem in 
scriptis Procli deprehendi , totiósque regnare con- 
fusionem materiarum male cohcrentium , temere- 
que effusarum. ld veró parüm mirum videtur ab 
eo homine qui Philosophiam Alexandrinam ap- 
pellat sentina et cento wersicolor, eod. 'Tom. 
P. 325; et Proclum magis allatrat quàm. noscen- 
dum. et intelligendum facit. Tales hüc usque hjs- 


toricos habuére Alexandrini. 
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bus imitandam tradidit. et. perficiendam. 
Ista veró Philosophandi ratio ità Proclo 
propria et quasi insita erat, ut omnes alias 
ejus dotes imbuat, seque in eis viva re- 
prasentet, in stylo videlicet. et dictione 
qua Proclum , qualis est omnino refert et 
exprimit. llla enim. simplex et mascula, 
penéque rigida, pro succis nervos , pro 
ornamenus ordinem adhibet, lucemque , 
sed eam tamen qu:e se modó paulatim aperit 
afflaturque diutius intuentibus; quod sceri-- 
bendi genus, si non oratori et poetze, at sal. 
tem philosopho plane convenit. Illud autem 
51 contuleris cam Plotini et lamblici stylo , 
( Plato enim. suprà omnem  comparatio- 
nem positus ) minüs splendidum et sublime 
quidem videbitur; si cum Porphyrii, non 
ità tenue et subtile, at z2equé purum et li- 
quidum, et ex altiore fonte peutum : Deni- 
que Syriani Simpliciique sermone vigentius 
e&excelsius, hoc quidem Aristotelis concedit, 


quód in Proclo concinniores quzedam ora- 
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tionis veneres desiderentur,non tam scripto- 
ris quàm setatis viuo in quà flos ille Grzeca- 
rum litterarum pené ominis emarcuerat. 

Verüm alio quoque nomine insignem in 
historià Grzecze Philosophize locum Proclus 
obtinet, qui et ipse post Celsum, Porphy- 
riumque et alios, labefactatum | Paganis- 
num adversis  Chrisüanos supremüm 
propugnaverit. Neminem enim fugit con- 
scriptum fuisse ab eo pro mundi ceter- 
nitate adversüs Christianum dogma  li- 
brum, duodeviginü constantem argumen- 
ts (1), deperditum unà cum libris Celsi et 
Porphyrii, (namque tempus cum victoribus 
consentiens et quasi conspirans, cuncta vic- 
torum monumenta delevit) sed pené totum 
adhüàc extantem apud Joannem Philopo- 


num qui Proclum refutare aggressus est (5). 


(1) Vid. Suid. Edit. Kuster. T. 3. P. 155. ad 
verb. Πρόχλος ὁ Ax. 
(2) Ἰωάννου γραμματικοῦ ἀλεξανδρέως , τοῦ Φιλο- 


πόνου κατὰ llpóxhou περὶ αἰδιότητος κόσμου. Grace ἃ 
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Non hic locus tempusque de gravissimáà illà 
quastione an mundus creatus aut zeternus 
sit, disserendi ; at spero promittoque me 
aliàs olim demonstraturum quàm falsó Pla- 
tonici accusati fuerint rejicere mundi crea- 
uonem, eó quod seternitatem admitterent; 
quasi veró illi, düm mundum ad causam re- 
vocarent, hincque mundum creatum ha- 
berent; causam illius :eternam, et creantem 
ab sterno, et illine mundum seternum 
ponere non jure meritóque potuerint. Imó 
et suprà mundum, suprà illius causam, et 
extrà omnem γένεσιν motumque, illud im- 
mobile et imparticipabile (1). Unum tà 


Vict. Trincavelo. Venetis, 1535. Latiné à 1. Ma- 
hotio, Lugd. 1557. Alteram versionem latinam 
Gasparis Marcelli memorat Labbeus, et Fabr. 
Venetis, 1551. Vid. de Philoponi opere quid sen- 
tiat Simplicius, ad Physica Aristotel. p. 266, etc. 
Edit. Aldine, et ad primum librum de coelo. 
p. 269, etc. Ejusd. Edit. 

(1) Vid. omnes Alexandrinos , precipué autem 
Plotinum de uno et bono. Ennead. 6, lib. 9. Pro- 
clum, Theolog. Plat. 1.» et 3. — Institutiones theo- 
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constituebant, ut non creata modó , sed et 
ipsam vim creatricem excederet τὸ Unum, 
substantia scilicet, qua? causa quidem est, 
sed nondüm in actum delapsa, et adhüc 
in potentià immanens , sicque omnes actus 
suos, et omnes actuum suorum effectus 
mundanos exsuperans (1). Αἴ ea altiora et 
obscuriora quàm quse paucis hic explicen- 
tur : idque lectorem modó hic velim mo- 
nitum. Chrisuanos systema illud. Alexan- 
' drinum de uno, causá, et mundo altiüs 


logic. , cap. 2, 3, 4, 5. Nec non et commentarium 
hactenüs ineditum de Platonis Parmenide, ubi 
potissimüm de uno, causà mundoque agitur. 

(1) Ait Newtonius : Deus essendo semper et ubiqué 
constitut spatium et tempus (qua sunt mundi for- 
m), creationem simul et zternitatem mundi ad- 
mittens. Idem et alibi profitetur Dominium nullum 
esse sine subjectis. Epist. Newt. ad Leibn. Quod recte 
cim animadvertisset vir Anglus et in omnire mun- 
daná excellentissimus , Aristotelique propior quàm 
Platoni, unum illud ineffabile omisit, Deoque 
vivo, agente et demisso in hunc orbem contentus, 
essentiam ejus supernaturalem , arcanamque sub- 
stantiam , et altiora theologie et metaphysices 
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conditum. cüm haud satis apprime calle- 
rent, nec omni ex parte complecterentur, 
distractum discerptumque in proprios non- 
nunquàm auctores convertsse. Nempe, ut 
alia taceam , illam de uzo, tanquàm primo 
principio, theoriam contrà mundi zeterni- 
tatem, aut Dualismum. adhibuerunt, Ma- 
netemque Plotino, et Proclum ipso Proclo 
refellerunt (1): quse omnia, et alia graviora 
ac minus cognita demonstraturum pro- 


mitto in historià meà Alexandrinismi, his- 


haud scrutatus est. Leibnitzius autem Germanus et 
Platonicus, ad unum se facilius quidem erexit, 
non autem vidit, uno in multitudinem delapso , 
substantiáque versà in causam, cause coevos 
effectus esse, tempusque et spatium , quandoqui- 
dem sunt form: mundane, Deo esse cozterna , 
Deo vivo quidem, mundi effectori , gubernatori , 
regique visibili, non illi abscondito, inintelligibili 
ineffabili ; uni scilicet. absoluto. 

(1) Saniora argumenta quibus mundi eternitas 
falsb apud Joannem Philoponum impugnatur, ex 
ipso Proclo eliciuntur.V id. Institut.Theol. et librum 
in hoc volumine tüm primüm editum de mali 


subsistentid. 
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torico more, non theologico, nec detrac- 
tator nec fautor iniquus, monumentis 
usque et probatssimis inhceerens, et huic 
uni intentus, ut res, quales fuerint, discer- 
. nam et referam. 

Nune tandem descriptus et recensitis om- 
nibus quibus Proclus commendatur nomi- 
nibus, lector facilé disjudicabit an illum 
edendum et illustrandum  meritó. mihi 
assumpserim. Primüm quidem hic agnosco 
me tanto operi haud satis instructum. pa- 
ratumque accedere ; et quanquàm Gr:ecas 
litteras adolescens non ità infausté auspi- 
catus, relicta aliquandiü studia novo ar- 
dore rursüs adierim, meque Grecis scrip- 
toribus pervolvendis , quó Grzcam philo- 
sophiam ediscerem , pené totum dederim, 
difficillimis tamen codicibus tum primüm 
edendis et explanandis imparem sentio et 
fateor. Át erit pro excusatione necessitas. 
Necesse enim fuit nondüm editos Procli 


codices scrutari et perlegere ad eruendas 
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recognoscendasque philosophi illius opinio- 
nes, quo neglecto universa quam mihi trac- 
iandam proposui philosophorum Alexan- 
drinorum historia omittenda erat. Necesse 
mde fuit codices illos manu exarare ; non- 
düm autem 1n lucem editos hinc indé 
citando excerpere nolebam , neu aliquas 
tantüm auctoris sententias , omissis alus, 
ex industrià promere viderer, praposte- 
rus rerum zstimator. Rhursüs commodiüs 
cüm videretur, si sub manum typis recte 
expressos haberem qui usqué mihi pertrac- 
tandi et versandi sunt libri, necnon adhor- 
tarentur plurimi viri quos pro magistris et 
ducibus in litteris Groecis habeo , accende- 
rentque discipuli Alexandrinze philosophize 
cupidissimi, tandem superato omni metu 
fasudioque, rem strenue sum aggressus. 
Imó veró, ne me satis excusatum omnes 


habeant, sciant me priusquàm tantam ca- 
pescerem provinciam , nihil intentatum re- 
liquisse, quó periuor alter Proclo interpres 

accederet, 
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accederet. Meminit nempe aut meminisse 
debet doctissimus idemque amicissimus 
Creuzerus, quo studio presens verbis et 
epistolis absens, eum hortatus fuerim ut Pro- 
clum ἃ tenebris extraheret, hocque mihi et 
instanti pariter communi utriusque amico 
Hegelio (1) condonaret, qui et ipse cum 


(1) Hec memoranti ultró et jucundissimé recur- 
runt felices illi quos egi dies et dulce quo sum per- 
functus otium Heydelbergz, semeliterümque, repe- 
tito bis itinere, docta inter colloquia Hegelii , Creu- 
zeri, Daubii, et Fred. Schlosseri, virorum ut ingenio, 
ità animo pre&stantium, mihique summá pietate 
usque colendorum pro omnibus quibus me juve- 
nem, ignotum , remotum à patriá , infirmá vale- 
tudine, acrique discendi cupiditate laborantem, 
maximá comitate , omni officiorum genere » quo- 
que magis indigebam, doctrinis per longam vitam 
collectis exceperunt atque refoverunt. Hic quid- 
quid virorum eximiorum totá Germaniá locisque 
diversissimis mihi priüs occurrerat , quasi recol- 
lectum et presens rursüs inveni. Nempé Mona- 
censes Jacobium et Schellingium Hegelius, Be- 
rolinensem  Schleiermacherum , et Rhenanum 
Gorresium  Creuzerus, Gottingensemque Heere- 
nium , Fred. Schlosserus. referebant. Nullum 


d 
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Proclo nostro tantam similitudinem re- 
fert. Promisit quidem se nobis obsecutu- 
rum vir optimus; verüm tot et tantos la- 
bores suscepit ut, antequàm Proclum ag- 
gredi possit, multüm interesse temporis 
oporteat. Fotus enim est in Plotino suo 
Creuzerus, patremque illum. philosophize 
Alexandrinz rursus à Ficino proferre desti- 
nat variis lecuonibus, notis et dissertationi- 
bus auctum et locupletatum , quas dudüm 


longoque labore collegit et composuit. 


Audiebam autem omnes alios qui jàm de 
Philosophià antiquà bené meriti sunt, As- 
tium scilicet, Angel. Maium, nostrumque 
Schweighaüserum , aliis gravibus inceptis 
deuneri; Tennemannum in continuandà 


Philosophiz historià ; in vertendo Platone 


autem Daubio in Theologiá candore simul et robore 
mentis sermonisque similem unquam videram. 
Hoc memoris animi pignus, quantulumcumque 
est, accipiant viri optimi , donec pro illis et E 
Germaniá majora audeam. 
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Schleiermacherum , in collegendis Aristo- 
telis. codicibus Brandisium , necnon et 
Taylorum in edendo rursüs et Anglice ver: 
tendo Procli in Timaeum Platonicum com- 
mentario , occupari. Ipse veró inter doc- 
tos vir tanti nominis Boissonnadus, quüm 
vitam Procli nuper edidit, se, quascum- 
que nobis ὃ Procli commentariis de Cra- 
tylo extarent, promisit editurum ; εἴ ità 
mihi et omnibus Graeca Philosophiz 
amicis congratulor quod illi saltem Procli 
codices dignas in manus inciderint. Utinàm 
et reliquum laborem ipse subire non ab- 
nueret, quem familiaris ejus cum. Grzecis 
litteris. consuetudo et sagax curiosaque 
eruditio tàm optabilem nobis omnibus fa- 
cerent! quamquam non illius certé auxi- 
lium spero mihi defuturum; et si quid in 
libris meis laudabilius, aut minus incon- 
cinnum videbitur , hoc amicze illius severi- 
tati , hoc consilis viri optimi doctissimique 
Letronnii feré omne debebitur , cujus prestó 


d 
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semper adest varia et multüplex disciplina , 
quae succurrat amicis egenis, eorumque ino- 
piam ipsa suis sublevet opibus. Nec me, 
ut confido satis, amicissiimi viri Hasius, 
Courrierus, Thurotus, Faurielusque defi- 
cient, et in promptu mihi paratur doctissimi 
ejusdemque modestissimi college mei Ma- 
bellini auxilium. Imó et ipse Corzeus, quem 
nominasse sat est, pro summáà suà huma- 
nitate promisit se mihi quoque nonnihil 
opere indulsurum. Denique nonnulli ad- 
erunt ὃ nostrà disciplinà juvenes probaus- 
simo ergà me meaque omnia, studio ; quos 
cüm mon lateat me eorum imprimis gra- 
üà insuetum opus inusse, et lpsos invi- 
cem conanti mihi , aliquid opis undé eis faci- 
lius proficiam, afferre par et justum videtur. 
Verüm, quamvis hz:ec omnia mihi in tu- 
to sint przesidia, summamque diligentiam 
et quidquid in me facultatum sit, in hanc 
editionem collaturus sim , scio tamen illam 
magná ex parte mendosam fore, nec ullam 


& 
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aliam philologi:e laudem mihi vindico quàm 
si peritiori viam. patefecerim , qui Proclo 
tandem dignus adsit editor et interpres. 

Nunc paucis attingam quà ratione pro- 
positum :mihi laborem absolvendum cre- 
dam, et quas in partes distribuendum. 

Tripartitó mihi dividetur ista editio. 
Dabo primó ipsum Grzcum textum : Se- 
cundó commentarios Philologicos, scilicet 
breves de codicibus excursus, quales sint , 
quà setate , quos contineant libros, nec non 
et aliquas adnotationes de Grzcis verbis 
quae aliquid. salebrosius habere, aut δά mi- 
nüs vulgarem grammaticen pertinere vide- 
buntur : Tertuó commentarios Philosophi- 
cos de Procli doctrinis quxe tàm in cseteris 
jàm edius illius operibus, tüm in novis libris 
exponuntur. Quibus commentariis id. spec- 
tabitur ,/ ut ad nitidiorem.— explanatio- 
nem revocentur, et more hodierno recen- 
üuoremque ad methodum  describantur 


fidissimi antiquarum. doctrinarum | inter- 
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pretis opiniones de iis questionibus im qui- 
bus tunc versata est, et versatur etiamnüm 
humani mgenii industria. 

Verüm id mihi forsan objicietur , quód 
philologicas adnotationes ab ipso textu se- 
junxerim , cüm multó commodius et uti- 
lius videatur, 81 eodem in libro presto 
àdsit omnis earum salebrarum explicatio , 
qua in Grecis et. philosophicis operibus 
legenu vulgó officere solent. Qui quamvis 
non ità immeritó objici confitear, id tamen 
retulerim me,quó meus magis provehebatur 
labor, eó perspectius habuisse, quidquid 
dubii obscurive offendit, ju maxime di- 
lucidari posse, si afferantur aliundé de- 
sumpta ex eodem auctore loca; quze quidem 
citare priis haud. decebat, quàm in lucem 
ederentur ea opera , in quibus singula suo 
ordine disposita occurrunt et apud quos, 
ex circumstantibus et adjunctis quibusque, 
quid significent ben? intelligitur. Przetereà 
ipse confido multa ad Proclum altiüs intel- 
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ligendum magis atque magis in dies abundé. 
mihi suppetenda , tàm ex ampliori eorum; 
qui mihi evolvendi et exarandi supersunt 
codicum ποιὰ. tàm ex meliüs recognità 
et perspectá Procli, sive 1n cogitando, sive 
in dicendo ratione. Indé tamen haud sequi- 
tur ulla mihi edenda esse loca, quae me 
hodié fallant, et quze intelligenda et poste- 
riüs perpendenda reliquerim. Nihil. edidi 
de quo priüs non statuerim. Nempé qui 
hic editur textus, is est in quo nihil im- 
mutandum censeo ,-quique illis, quicum- 
que in philologicis non ità versantur , suf- 
ficiat. Ad eos autem, quos grammatica ma- 
gis studia delectant , perunebunt commen- 
tarii philologici. | 

"Textum igitur absque ullis commenta- 
ris, et adnotationibus. hic primüm  af- 
fero; cui tantüm addentur , preter inven- 
tas in codicibus varias lectiones, argumen- 
ta quaedam materiarum , quze. singulis. vo- 


luminibus continebuntur, necnon et index 
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historicus. auctorum et operum qus ἃ 
Proclo citando usurpantur. Verborum au- 
tem index commentariis philologicis ad- 
jungetur , et ad finem operis nectendus 
erit universus rerum index , qui argumen- 
us singulatim contenta. uno tenore recol- 


ligat et complectatur. 


Procl autem scripta, qux» in lucem 


edenda mihi proposui, hzc sunt : 


τὸ, Tria de Libertate, Providentià,et Malo 
opuscula, qua Grzco quidem sermone 
perierunt, latinéque tantüm supersunt : 
deficiente. textu , versionem latinam vul- 
gabo (1). 

2*. De primo Platonis Alcibiadecommen- 
tarii, quorum dimidia pars modó reman- 


sit; quatenüs res conjici potest ex eo Alci- 


(1) Vid. de istis opusc. praefationem primi vo- 
luminis, que infrà subjicitur, Fabric. Bibl. Gr. 
T. 9. Edit. Harles.—de Burigny. T. 31 desMémoires 
de l'Acad. des Inscriptions. 


Φ΄ 
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biadis Platonici loco, ubi desinunt , reliqui 
commentarii (1). 

3». De Platonis Parmenide commentaru, 
septem libris divisi, quorum postremus à 
Damascio suppletus dicitur (2). 

Hac sunt qus inedita exstant Proch 
opera, quibus adjicienda excerpta quzedam 
ὃ Cratyli commentariis fragmenta, incerto 


(1) Vid. Fabr. Bibl. Gr. T. 9. Edit. Harles. 
Excerpta ex hoc commentario latiné vulgavit Mars. 
Ficinus, hoc titulo : Procli de 4nimá ac Demone, 
de Sacrificio οἱ Magid. Venet. 1497 et 1516, apud 
Aldum. Doctissimus Fischerus in notitià Cod. et 
edit. Platonis et Platonicorum , prafixá ad Platonis 
Eutyphr. Lipsie, 1783, notat quamdam. P. 208. 
versionem latinam Procli in Plat. Alcib. Venetis, 
1503, formà majore. Eamque Harlesius in notis ad 
E secundüm Fischerum memorat. Hanc au- 
tem editionem frustrà in Catalogo Maittairiano et 
Panzeriano iterüm iterümque quaesivi. Càm autem 
Fischerus in notitiá omittit versionem Mars. Ficini, 
Venetis, 1516, qua et ipsa formá majore est , sus- 
picor illum , Harlesiumque , hic aberravisse, et 


Marsilianam notatam voluisse. 


(2) Vid. Fab. Bib. Gr. T. 9; p. 425. Edit. Harl. 
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auctore et tempore, qux vulganda susce- 
pit Dom. Boissonadus (1). 

In hz:ec absolvenda quantàm mihi tem- 
poris necessarium sit, equidem haud satis 
scio : at suffecturam duorum abhinc an- 
norum operam confido. 

Disseretur in. philologicis adnotationi- 
bus, quidquid ad regize Dibliothecze codices 
atünet : quorum haud magnus sané nu- 
merus, adeóque etiam ut ad latinam trium 
opusculorum de providenuà , libertate , et 
malo versionem ; nec non ad maximam 
partem commentarii de primo Alcibiade, 
unus mihi tantüm adfuerit. Exterarum 
Bibliothecarum codices consulere equidem 
peroptássem : at susceptis recentis ad 
invisendam , domique recognoscendam 
Germanicam philosophiam itineribus effa- 
sum mihi atque exhaustum est, quid- 
quid nunc sumptüs et pecunize philo- 
sophiz veteris historia reposcit; cümque 

(1) Vid. Fabr. Ibid. 
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publicá impensà hzc editio conficiatur, 
plura postulare nec opportunum , nec 
fortó satis equum fuerat. Id unum igitur 
quod penés me fuit, vulgabo, non hoc 
tamen sine desiderio, quód ad ediuonis 
hujus laudem plus mihi non licuerit. 

At veró nihil imtentatum. omisi: undé 
imperfectos Bibliothece  regi$ codices 
adjuvarem et supplerem. Monente Fabricio 
et Lambecio (1), in Vindobonensi biblio- 
thecá accuraté investigari, meoque sumptu 
chartis mandari jussi veterem quamdam 
commentarii de Parmenide, necnon et 
parts alicujus commentarii. de primo. AI- 
cibiade, versionem latinam ab Anton. Herm. 
Gogavà seculo duodecimo confectam ; 
quamque, ipsà licet Morbekse Archiepiscopi 
translationefcediorem, prout tamen uuliores 
aliquot dat lectiones, pauló emendatam 
publici juris facere. decrevi. llla. quidem 


(1) Vid. Fabric. Bibl. Gr. T. 9, P. 425. Edit. 
Harl. — Lambecium, Edit. Kollar. T. 7, P. 41. 
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forsan per se haud valet ; quod opere et 

pecunize ad illam accersendam et emendan- 

dam mihi impensum est ; at sciunt eos esse, 
quoque philologos qui res non tàm propter 

ipsam utilitatem et laudem, quàm ob dif- 

ficultatem atque laborem ssepius zestiment 
et foveant. 

Nunc superest mihi palam et aperté 
exoptandum ut hzc Procli editio, et majus 
illud cui nunc preluditur opus, cum cz- 
teris meis conatibus ad excitanda tandem et 
promovenda apud nos, neglecta tamdiü al- 
uoris philosophi: studia ,, quoquomodo 
conspirent. Scilicet ex quo Lockiana philo- 
sophia Cartesianam omninó vicit apud nos 
ac profligavit , idque omnium animis peni- 
tüs infudit, totum nempé hominem ex quin- 
que sensibus constare , et quidquid ex sensa- 
tione non oritur, aut ad sensationem non re- 
vertitur, nullo realitatus fundamento niti; 
tàm paulatim obsolescente sublimiora spe- 


culandi usu, obsolescere omne philosophiae 
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veteris studium , omittique, aut verü lu- 
dibrio ccepit. apud nostros illa. clarissimi 
et ingeniosissimr populi philosophia , qua 
decem atque amplis secula tantà cum 
laude floruerat. Intereà 11 quos tanquàm 
pra contempu erudz£os vocant, id soli prze- 
stiterunt ut aliqua etiamnüm Graecorum et 
Grzcae philosophis memoria extaret , de- 
sertisque à superbo semi-doctorum fasti- 
dio antiquitatis aris suus honor et cultus 
haberetur. Hic illaudatos et inhonoratos 
praterire non possumus Canayum (1), 
Fraguierum (2), Sevinum (3), Garne- 


(1) Mémoires de l'abbé de Canaye, sur la vie 
et les opinions de Thales, T. ro de l'Acad. des 
Inscript. — sur la vie et les opinions d'Anaxi- 
mandre. Z5id. 


(5) Mémoire de l'abbé Fraguier, sur l'Ironie, 
le Démon, et les Meurs de Socrate. — Sur 
l'usage que Platon a fait des Fables. — Du Senti- 
ment de Platon sur la poésie. T. 1. 2. 15 de 
l'Acad. des Inscript. 


(3) Mém. de l'abbé Sevin , sur la vie et les ou- 


[χ]]} PRJEFATIO GENERALIS. 

rium (1), Battosium (2), necnon et crjticze 
Eclecüsmi histori:? auctorem (3), unà- 
que Bonnamicum (4) , Lanauzium (5) , et 
Freretum. illum. qui Pythagorze tempo- 
ribus tantam lucem adhibuit, Nec tace- 
bitur. cert&. ille Bartholomzeus qui su- 
perba temporum suorum fastidia arte 


operis atque sermonis eleganuà vicit; nec 


vrages d'Evhemére, — sur la vie et les ouvrages de 
Pen:zetius, T. 10, de l'Ac. des Inscript. — sur la vie 
et les ouvrages d'Athénodore, T. 13. /bid. 

(1) Recherches sur Platon, par l'abbé Garnier, 
T.32 de l'Ácad. des Inscript.—sur quelques ouvrages 
du Stoicien Panstius. Mémoires de l'Institut de 
France , classe d'histoire et de littérature ancienne, 
Taosapn, Bi iio. 

(2) Mém. de l'abbé Le Batteux sur les Oméo- 
méries d'Anaxagore, T. 25 de l'Acad. des Ins- 
cript. — Sur la Morale d'Aristipe, T. 26. — Morale 
d'Epicure. Paris , 1758. 

(3) Histoire critique de l'Eclectisme. Avignon, 
1766. 

(4) Mém. de Bonamy sur la vie d'Empédocles , 
T. 10 de l'Acad. des Inscript. 

(b) Mém. de MM. Lanauze et Freret, sur la 
Chronologie de Pythagore , T. 14 de l'Acad. des 


"nscript. 
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deniqué Burinius qui de Ethnicà mytho- 
logià egregié meritus est, Quintum Sex- 
aAium noscendum fecit, Porphyriumque 
de carnis ferimze abstinentiá, gallicé. vertit; 
cui id gratize ego precipue retulerim , quód, 
post Fabricium , tria mihi. Procli scripta 
primo hoc volumine contenta indicave- 
rit (1). 

Vixdüm autem incipiens decimi-noni sz- 
culi setas paucissimos quidem erudiuonis 
philosophicze fructus, at spem jàm floresque 
protulit. Nempé adolescentium in manibus 
versari ccepit Plato, ex quo luculents- 
sime à Franc. Thuroto in linguam nostram 
Crito et Socratis apologia translata est (5), 


- 


atque ex omnibus illius operibus excel- 


(1) Burigny, Théologie paienne. Paris. — Mé- 
moires sur le philosophe Musonius, T. 3: de 
l'Acad. des Inscript.. — Sur Q. Sextius. /Aid, — 
Sur Proclus, /5id. 

(2) Le Criton et l'Apologie de Socrate, tra- 
duits du grec en francais, par F. Thurot, avec le 
texte en regard. Paris , 1806. 
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lentiora recentissimé J. V. Clericus excerp- 
sit et edidit (1). Utinam vir uterque! 
studiosissimus inceptum laborem augeat, 
prior scilicet translatis dialogis alios sub- 
jungat, alter autem jàm non excerptis ex 
Platone fragmentis ,. cujus nec. fran- 
genda nec minimé excerpenda philosophia 
est, sed integro aliquo dialogo in lucem 
feliciter edito, Gallicéque verso de phi- 
losophià et de litteris ipsis magis ac magis 
mereatur. Nihil veró omnibus antüque 
philosophie amicis, mihique imprimis 
optabilius et acceptius esse possit, quàm si 
doctissimus ille noster Boissonadus ad ve- 
teres philosophos tandem suas opes con- 


vertat (2). Quem tüm privat, tüm palàm, 


(1) Pensées extraites de Platon, et traduites en 
francais, par J. V. Leclerc. Paris, 1818. 

(2) Vita Proch, à Marino. Lipsi:, 1814. Mox 
autem in lucem Lipsie proditurus est ille com- 
mentarius Procli de Platonis Cratylo, de quo jam 


suprà monuimus. 
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urgere non cessabo, et id usque et usque 
monebo, ipsos quoque Graeco sermone 
scripsisse Graecos philosophos , accendam- 
que sententià et exemplis viri utrique nos- 
trüm notissimi et carissimi Creuzeri , qui 
ad Dan. Wittenbachium , eruditorum prin- 
cipem , eademque sentientem, de futurá 
Plotini editione scribens : z£ a/ia, inquit, 
vendibiliosa esse scio, sic hec ube- 
riora ceríé esse idem existimo. Neque 
Sosiorum vocibus ausculto quid. lu- 
cubrationibus meis eligam ; sed si 
quid. veritatis , s; quid ret litterarum 
publice, si quid. studiosce juventutis 
interesse videro (1). 

Verüm et Alexandrinos tamdiu in Gallià 
ignotos ὃ tenebris educere sibi proposuerat 


Sanctocrucius. Scilicet düm Indie (2), 


(1) Plotini liber de Pulchritudine. Epist. ad 
Wittenb, p. 39. Heidelberg. 1814. 
(2) Vid. l'Introduct. à la traduction de l'Ezour- 
Vedam, Iverdon, 1778. 
e 
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Grscismque (1) mysteria indagaret vir 
ingentosissimus , mm. Alexandrinorum | phi- 
losophiam inciderat, tandemque sibi in- 
duxerat in animum , quamdiü ignoraretur 
ista philosophia, tamdià id ipsum quod 
in anüquitate gravissimi moment fuit , 
penitüs ignorandum. Imó jàm de Plotno 
nihil non cogitabat (2), novamque phulo- 
sophorum. omnium -Eclecticorum | editio- 
nem meditabatur (3), cüm luctuoso fato 
prareptus Alexandrinis apud. nos misere 
defuit. Cui tanto viro supplendo quàm 
impar sim , haud equidem ignoro; verüm 


absente quolibet alio , ejus laboribus dire in. 


(1). Mysteres du Paganisme, seconde édition, 
publiée avec des notes par M. Silvestre de Sacy. 
Paris, 1817. 

(2) Vid. Magasin. Encyclopédique de Millin, 
OI. 339. Paris, 1797. 

(3) Lettre à M. du Theil, l'un des conservateurs 
de la Bibliotheque Nationale, sur une nouvelle 


édition de tous les ouvrages des Philosophes éclec- 
tiques, par Sainte-Croix. Paris, 1797. - 
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tercepus proprios labores sufficiam. Nempe 
vix adolescentiam excesseram , ex quo , 
düm. prima veteris Christianismi monu- 
menta, et Paganorum philosophorum , 
qui iisdem temporibus floruerunt , scripta 
rapüm evolverem , jàm tüm in obscura 
illa tempora , necnon et obscuriores quae 
tune agitabantur quaestiones animum 1Π- 
tendere ccepi, menteque versare illud, 
quod usque fovi, consilium , scilicet. ut 
incipientis Christianismi tempora gravis- 
simis studus aliquandó exigerem , et accu- 
tüs inquirerem de maximá illà rerum 
mutatione, quce. Europam omnem süsde- 
que renovavit , przecipitemque egit in illam 
medie :etatis caliginem. undé recentior 
nostra illa lux vixdüm «emersit. Non. .hic 
igitur ad ingenii exercitationem | ostenta- 
üonemve temere susceptus labor, sed ad 
unplendam velut aliquam officii legem , 
et quasi religionem ; in. quo scilicet , nisi 
vires, at certé suppetet animus. | 

e τ) 
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Philologici labores in id impensi, quid va- 
leant, viderint qui talibus in studiis versari 
solent; nihil ego ultrà veniam in. hoc mihi 
vindico. Philosophicis autem consiliis meis 
haud spero suffragaturos nostros hujusce 
setatis philosophos, qui cüm nihil veri ante 
et post Condillacum, citrà ultràque inve- 
niant, litem mihi fortassé movebunt, quód 
antiqua somnia excitem, et systemata scecu- 
lorum rubigine squalenua, nuncque nullius 
pretii et usüs, luci reddere et in medium 
proferre emitar. Quibus hominibus, licet 
mihi czeteris nominibus commendatssimis 
et honoratissimis, nihil hic respondebo; id- 
que sine supercilio vanoque fastu, sed quià 
bené scio nunquàm exui, imó nec forsan 
exuendas hominibus opiniones, in. quibus 
adoleverint simul et consenuerint. Quaré 
spem omnem meam repono in paucis 
illis et egregiis juvenibus , qui doctrinarum 
mearum consuetudine et familiaritate jàim 


usi, quotidiéque imbuu , ὃ somniis et. su- 
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persutionibus Alexandrinis ea facile dignos- 
cent , quz labentibus annis haud senescunt, 
qua temporum situ obtegi at non dirui 
potuerunt, quorum vi ac luce illa 1psa nos- 
:ra levitas vincenda tandem atque expu- 
gnanda est, et jàm tüm , dubiis ni fallor in- 
diciis, perstringi graviiis percellique inci- 
pit. Est enim varium et anceps aliquid. hzec 
stas, 1n quà dux quasi states et gentes 
occurrunt, Altera jàm maturior, sola in pu- 
blicos mores et opiniones dominatur aut 
dominari videtur, certo ac definito quo- 
dam apparatu sententiarum et formularum, 
quas veluti totidem oracula rité composi- 
teque effutit. At quanquam imperanti similis 
rugas habet in vultu seniles, jàmque, si ità 
loqui fas est, tota de przeterito , languet 1n- 
 leriüs, sensimque emoritur. Altera autem 
junior, rudis indoctaque, at mascula et vi- 
gens, in umbrà et silentio tacit&. crescit, 
incerti et indiscreti etiamnüm vultüs inge- 


niique. Sed fulgurant jàm oculi, impressa- 
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quefront sublimioris fati nota cernitur. Has 
inter zetates cüm diversa et contraria sint 
omnia, tüm et philosophics opiniones 
pugnatur:e sunt. Sola veró junior in futa- 
rum spectat, dim altera prsesente tantim 
seque suaque definit. In faturum autem, 
non in vanam fugacemque praesentis hujusce 
temporis usuram convertendus labor phi- 
losophicus , omnisque ingeni cujuslibet 
excelsioris industria. In futurum igitur meze 
omnes cogitationes, curzque pertinent, 
unicéque illos juvenes quorum imn capitibus 
tant: spes fataque versantur, scribendo 
et docendo intueor ; eóque magis, quód 
infirmá valetudine, :ger ipse et languens 
spem animo pené abjeci et exui, videndi 
unquàm et ipsum attüngendi futura illa 
tempora qu: me quotidié angunt et solli- | 
citant, implendique illud quod mihi jàm 
dudüm proposui consilium , scilicet ut apud 
Gallos studia philosophica, tàm propriis 


meis elucubrationibus, tüm systematum 
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historià excitarem et erigerem. Át saltem 
. vos illud implebitis , lectissimi iidemque ca- 
rissimi Juvenes , quorum ut pectoribus me- 
moriam , ità ingeniis et operc doctrinam et 
labores vix inchoatos relinquo. Implebitis 
VOS, aut certé ut impleatis, quidquid in 
vobis virium et facultatum erit, omni alio 
posthabito , impendetis ,  doctrinamque 
nostram in ore hominem spirantem agen- 
temque factis et scripus ipsi traducetis et 
reprzesentabitis. Volueram ego diutius dux 
aut commilito vobis adesse, vestrisque in- 
teresse laboribus et studiis. Velim saltem 
mox defuturo sufficere Proclum Platonicum. 
Id cupio, perficiam nescio. Hoc tamen in- 
tereà accipite , quodcumque est , vobis 
incceptum opus, perficiendum abrumpen- 
dumve; meliora vos absenti parentabimini. 


Parisiis, primo die Januarii 1820. 
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PRJEFATIO 
PRIMI HUJUS VOLUMINIS. 


Gau ERU 


I. hoe primo volumine offerimus anu- 
quae Philosophi amicis tria opuscula 
Grecé deperdita, quorum exstat modo et 
hic primüm in lucem editur versio launa 
duodecimi seculi, auctore Guilelmo Mor- 
bekà, Corynthi Archiepiscopo ; rudis et 
illa quidem , inculta et tantüm non bar- 
bara , ut ait ipse l'abricius (1), sed in quà 
viget adhüc , et hinc indé , nec ità raró, 
elucet exemplaris antiqui spiritus. Verüm 
quoniam aliàs (2) ista Procli opuscula, et 
Morbekze versionem | tàm  philosophicé , 

(1) Sic Fabr. de uno ὃ tribus opusculis : verszo 
inculta , fateor , et tantum non barbara, sed ex 
qud Graece lingue et philosophie Platonice pe- 


ritis , pulchras sententias auctoris perspicere, nec 
difficile , ut confido , erit , nec injucundum. Fabr. 


Bibl. Gr. T. 9, P. 373. Edit. Harl. 
(2) Vid. suprà. Prefat. Gener. P rur. 


Ixxv] PRJEFATIO: 

tim philologicé fusiüs tractanda et expli- 
canda suscipiemus , pauca nobis breviter- 
que de iis hic attingenda sunt. 

Primus ad Theodorum Libellus hoc 
habet inter alia multa insigne et przci- 
puum, quód Pantheismo, quantüm par 
est, faveat simul et adversetur, et Alexan- 
drinum à Spinosistico Pantheismum pror- 
süs dividat. Ibi enim aperté profitetur 
Proclus libertatem humanam nec omninó 
nullam , nec omninó absolutam esse, quz 
duo contraria opinionum vitia, seu po- 
uüs monstra, philosophorum sectas pené 
omnes miseré distrahunt, nostraque tem- 
pora recens, Humio et Fichüo ducibus , 
invasére. Necnon in isto libello animad- 
vertere est theoriam illam. de facultatibus 
humani animi qua quid valeat, hoc 
uno saüs abundé comprobabitur, quód 
non alio fundamento nitatur pene omnis 
secta Alexandrinorum ; si quidem jàm ne- 
mini , qui paululüm res novit. philosophi- 


cas, in. dubium venire possit, quin, ut 
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causis effectus, ità et facultatibus viribusque 
animi, virtualiter contineatur, quale et 
quantumcumque sit, omne systema philo- 
sophicum. | 

Respondet alter libellus dubiis omnibus 
el objectionibus qu: tunc temporis contrà 
Providentiam  circümferebantur ; quiqui- 
dem, etsi paulüm desideretur in eo virtus 
philosophica, quà tantopere praesstantalteri 
duo, gravis idem et perutilis est cognos- 
cendze temporum illorum historize , quippe 
qui ea contineat in demonstrationem Pro- 
videnti:e argumenta , quie. patribus Eccle- 
siasticis olim usurpata, in diuonem vic- 
tricis religionis cessére , et Christiani. tan- 
dem juris facta sunt. 

' Ultimus autem | Libellus , trium facile 
princeps , disputat de mali existenuá. Cujus 
in laudem sat erit dixisse , quidquid est in 
Theodiceà Leibnitzianà subtile et acu- 
tum , indé petitum esse et depromptum. 
Rursüs et alias demonstrabitur eo quoque 


fonte Christianos sua hausisse contrà Ma- 
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netem argumenta, haud aliter ac priüs in- 
clytà illà Alexandrinorum de uno theorià 
contrà Arium usi fuerant, Plotinumque et 
Platonem ad refellendos h:zereticos adhi- 
buerant. 

. Manifestum facient nostri commentarii 
quàm leviter de tribus istis opuseulis disse- 
ruerit, vir czeterüm egregius Durinius (1), 
qui cüm non ità in quzestionibus philoso- 
phieis versatus esset, sententiam Procli, 
haud altius intellexit , sicque exposuit, ut 
factà priüs satis accuratà mentione prioris 
ad l'heodorum libelli,jàndudüm à Fabricio 
editi, mox desineret in quasdam brevissimas 
etinopes de duobus alteris adnotatiuncu- 
las, vel infrà ipsa Fabriciana argumenta. 

Quod autem ad Fabricium attinet, illius 
hic, utin alus omnibus antiquitatis partibus, 


operam et merita praestantissima reperimus. 


(1) Mém. de M. de Burigny, sur la vie de Proclus; 
et Noticed'un manuscrit contenant quelques-uns de 
ses ouvrages qui n'ont pas encore été imprimés. 
Mém. de l'Acad. des Inscriptions, T. 31, P. 139. 
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llle primus libellum ad Theodorum suz Bi- 
bliotecz totum inseruit ( 1), et duorum quos 
ineditos reliquit libellorum argumenta con- 
fecit (2); quz, licet parüm lucida nec satis ex 
alto et ex intimis rei visceribus petita , tamen 
respectu auctoris , corrigere aut supprimere 
ausi non sumus , rursumque duobus libellis 
omissis à Fabricio, et hic primüm editis prze- Ὁ 
misimus; nec sine libello ad Theodorum, 
nempe ne dissociarentur opuscula qua 
junxisse velle videntur rerum similitudo , 
jactura eadem Grzeci codicis , et latinus 
idem interpres. Ipsi autem. hunc libellum 
argumento auximus , tribusque opusculis 
indicem. subjecimus auctorum et operum 
quae in 15:15 identidem memorantur. 

Inficias haud ibimus quin hec Morbekae 
versio ipsa et versione indigeat, utpote obs- 
cura semper, et quibusdam 1n locis vix ac 
ne vix quidem intelligibilis. Verüm in hoc 
Fabrieit exemplum servavimus, rati scilicet 


(1) Fabr. Bibl. Gr. T. 9, P. 393, Edit. Harl. 
(2) Ibid. P. 398 et 4o1. 
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plus indé nobis venturum laboris et tzedii 
quàm. utilitatis et lucis lectoribus. Jam ex 
quo Hamburgensis philologus libellum Pro- 
cli ad Theodorum vulgavit, quoquo modo 
ab Archiepiscopo Corynthi translatum , 
nonnulli historici et philologi plurima hinc 
hausére loca sententiarum gravitate insignia, 
quibus scripta et notas ditaverunt. Quód si 
idem obtigerit posterioribus opusculis de 
Providentià, et de Malo, quz tunc primüm 
typis mandantur, virique docti, qui mecüm 
renovand:z et explanandsz veteri philoso- 
phie dant operam, habeant ibi et inveni- 
ant, undé sua adjuvent studia; haud certé 
nos peenitebit przeceptum illud secutos esse 
veris sacrum philologis, veterem qualem- 
cumque codicem, et codice ipso deperdito, 
vetustissimam illius versionem tandem eden- 
dam esse, ne pereat omninóque aboleatur 
aliquod antiquitatis sanctissima monu- 


mentuin. 
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IN riz aliud sibi vultProclus in hoc libello, 
quàm ut amico Theodoro manifestum fa- 
ciat, quid sit zd. quod. es£ im nobis , ut 
Morbekz verbis utamur, seu potius, id 
quod nostrum est; et quo pacto libera illa 
vis Fati legibus sit immunis, et uni Provi- 
denuz subjecta. 

Ergó tria hec probanda primüm aggre- 
ditur : 

1* Differre longé à Fato Providentiam ; 

2? Duplicem esse animam ; 

3^ Duplicem scientiam. 

1* Recté definitur Providentia ipsa ope- 
rauo ipsius boni, quippe cujus 1dea ab ideà 
boni separari nequeat. Bonum veró atque 


unum eadem. Mens autem, intellectus, 
I. 


(4) 
νοῦς, inferior est uno et bono ad quod sem- 
per intendit. Ergó et Providenua quie ab 
uno et bono proficiscitur, est anté et suprà 
mentem , intellectum , νοῦν, indéque dicitur 


Πρόνοια. Fatum Providentia est delapsa. in 


mundum , dux et przses causarum et legum 
quibus summa rerum ad boni normam re- 
gitur. Fatum autem quod à bono pendet, 
pendet et à Providenuà, düm contrà Pro- 
videntia, qux? 1psum est bonum in actu, 
suprà Fatum eminet. Quidquid igitur. Fati 
est, et est Providenu:. Cogitari veró potest 
aliquid quod, cüm in mundum non cadat , 
Fau vim effugiat , et uni Providentiz sub- 
jectum sit, quam certe nihil omninó effu- 
gere potest, quippe omninó nihil bono et 
uno potest carere. 

Duo itaque regna duorum, Providentiz 
super cuncta, entia et possibilia, Fati veró 
super mundana tantüm et sensibilia. Provi- 
denta differt à Fato quatenus Deus à divino: 


quidem, sed partücipatione , non essentiali- 


- 


(5) 
ter divino. Providentia Deus per se: Fatum 
veró divina res , et non Deus. 

2* Est certé aliquid in. nobis. quod et 
sentit, et patitur, fruitur, doletque, ideóque 
corpori inhzrere videtur. Ezet enim sensus 
corporalibus organis per qux moveatur. 
Passio autem nulla sine sensu, ergó nec sine 
corpore, et organis materialibus. Verüm et 
aliquid nobis inest omninó diversum, quod 
et sensationibus et passionibus , inanibus 
letitiis aut. moeroribus adversatur, quod 
errores animi sensibus malé servienti di- 
gnoscit et corrigit, quod ab omni extrin- 
seco discernere se, hincque ad excellentis- 
simas notiones et principia veritatum. per 
omnes intelligentize gradus eniti, imó suprà 
ipsam intelligentiam scientiamque et suprà 
omnes transgredi potest philosophize. me- 
thodos usque ad instinctum illum, aflla- 
tumque divinum , Enthusiasmum scilicet, 
quo nihil aluus et sanctius mens operatur , 


ut patebit ex sequentibus. 


(6) 

3^ Alia quidem scientia est collecta ex 
ills quas sensus ministrant species et ex 
assumptis opinionibus qua, quüm nondüm 
excuss:e et bené recognitze fuerint, falsum 
ac verum zequé capiunt, et adeó nihil pensi 
et certi in se habent. Sed et alia scientia est; 
sunt ali: operationes vizeque , quarum hic 
ingressus recedere à sensu et à passionibus. : 
Accedit ratiocinatio quae supposità princi- 
piorum veritate id unum intendit ut ex illis 
legitimaid est necessaria concludat. Mox ana- 
lysis etsynthesis quarum opus est resolvere 
et rursus componere, multa ex uno facientes 
et ex multis unum. Alia autem est longe 
eminentior operato , simplex , quae nec ra- 
uocmatione, nec analysi vel synthesi, sed 
intellectualibus prodit se illuminationibus, 
immediaté et invicté principia veritatum re- 
tegentibus. Est ipsa denique suprà intellec- 
tualem operationem divina prorsüs ope- 
ratio per quam intellectus conversatur, non 


jàm muluplicibus et diversis veritatibus , 


( 4) 
sed ipsi vero, bono, uni, et Deo, factus 
et ipse Deus, verum, bonum, unumque, 
ipsum. Talis est Enthusiasmus. 

His tribus positis , indé Proclus exprimit 
qualis veré sit hominis status in. universo 
rerum ordime , quz partes illi agendae , quae 
demüm explenda sint officia. Homo non 
constat ex illà animà à corpore indissocia- 
bili, sed ex illà animá dissociabili à corpore. 
Undé sequitur hominem , utpote qui non 
totus sit in sensibus, nec rebus externis, nec 
connexioni legum et causarum quibus illze 
reguntur , nec Fato denique servire, quod 
isti praeest rerum externarum connexioni. 
Homo vis est sui juris; haud agendi tantüm 
sed et eligendi capax. Talis homo cüm sit, 
potest aut ad res demissus permittere se 
Fato regendum, aut rursüs segregando se à 
rebus suprà Fatum assurgere et statuere se 
sub imperio solius Providentize, id est boni, 
unius ipsius, et Dei. Hic. homo est, hoc 


ipsum ego-met, scilicet medium quiddam 


(8) 

Deum inter et materiem. Haud eligit Deus, 
quia Deus absoluté bonum; haud eligit 
materies quià nullum ex se motum habet. 
Homo igitur nullo alio quam semet ipso 
definitur, cujus ea est natura ut ipse, quid 
se esse velit, faciat se et statuat. 

. Refellit inter eundum Proclus plurimas 
objectiones. Imó pars operis posterior fere 
omnis occupatur in solvendis Theodori 
dubitationibus adversüs personalitatem et 
libertatem hominis. Theodori quidem du- 
bitationes non nihil ponderis habent et 
plurimüm certé utilitaus, si quis illius zeta- 
üs philosophie historicus accedat. Illam 
tamen disputationem quà impeditum hoc 
argumentum fuisset, amovimus ; summam 
illius indicare saüs fuit. 


PROCLI 


DE PROVIDENTIA ET FATO, 


ET EO QUOD IN NOBIS. 


1. E quidem tuz animz, ὁ amice 
Theodore, maturos esse puto et congruos viro 
amanti entia speculari : et acceptavi, quod et 
ad nos putasti oportere de iis scribere , et 
multis apud. vos entibus potentibus conqui- 
rere et condubitare tibi circà talia proble- 
mata. Oportet autem et nos, ut videtur, appa- 
rentia de iis quc misisti insinuare quaecumque 
rebusque zstimamus consonare , et glorio- 
sissimis antecedentium Philosophorum, et 
non vané audire questiones tuas, viri utique 
optimi in Mechanicis, et nobis olim noti, sicut 
vstimo et ipse scripsisti. Quzris autem mille- 
siés dicta quidem et neque requiem habitura 
unquàm secundüm meam opinionem, eó quód 
anima provocetur ad id quod circà ipsam 
consistit negotium , cum dederit jàm multas 
directiones, et ab illis Plotinicis et Jamblicis (1) 


(1) Jamblichicis Fabricius et secundum Fabricium 
Harlesius. 


( 10 ) 

elaborata et anté hos à divino Platone scripta , 
et, si non grave dicere, et ante hunc à Theo- 
logis preconisata, maniaco ore dicentibus , 
qualia solus demonstrationibus Plato expli- 
cuit. Et quid oportet Platonem et divina sa- 
pientes tibi producere? Sed et ipsis Diis quae 
sui ipsorum sapienter scientibus, et qua et 
qualia post se ipsos egenuerunt, differenter 
elucidata,et non cum znigmatibus, sicut Theo- 
logis. Oportet igitur et nos consequenter illis 
scribentes, ut dixi, insinuare tibi de iis quz 
interrogas. 

IIl. Patienti dignum indulgentià, si adspi- 
ciens ad rerum humanarum omnimodas tra- 
gicas et comicas aliasve connexiones , unum 
residere conditorem et factorem talium colli- 
gationum in universo solüm estimasti, et hunc 
Fatum vocasti , magis autem εἷρμον id. est con- 
nexionem funium ipsum et consequentem 
generationem conductam latum ponens ab 
aliquà utique necessitate inevitabili talem dra- 
maturgiam, id est operationem dirigi solus 
putasti, et hanc Providentiam hymnizasti, et 
solummodó αὐτεξούσιον. id est liberi arbitrii 
existere et dominam omnium. Humane autem 
anime vulgatum αὐτεξούσιον, nomen solum 
esse, et ut veré nihil ordinaià ipsà in mundo 
et serviente aliorum actionibus, et existente 


(Nx) 
parte mundialis operis, magis autem ut tuis 
verbis assequens dicam, mechanica facientem 
quidem esse irrefragabilem causam omnia mo- 
ventem quacumque mundus iste comprehen- 
dens in se ipso habet : Mechanemate auiem 
uno quasi ente universo , tympanis quidem 
implicatas proportionaliter totas esse sphieras ; 
iis autem quz ab iis moventur partialia , (2) 
animalia et animas, et omnia ab uno dependere 
movente, et forte tuimet artem honorans et 
hec cstimasti, ut et universi factor Mechani- 
cus quidam sit, et tu imitator optimi causa- 
rum. Sed (3) hoc quidem, cum studio ludum 
commiscentes , scripsimus. 

III. Ad ipsum jam agonem versi dicamus, 
quod trium horum maxime est tibi conside- 
randum differentiam, si debeas ad januam 
venire quasitorum. Quorum primum quidem 
est, Providentiam et Fatum non hàc differre 
quà scripsisti ; hoc quidem connexam conse- 
quentiam, hancautem necessitatem hujus cau- 
sam ; sed ambo quidem causas Mundi et eorum 
quz in Mundo fiunt, esse, pre-existere autem 
Providentiam Fato, et omnia quidem quaxcum- 


(2) Virgulam malé omittit Fabric. et sec. Fabr. Hail. 

(3) Hic corrigendi Fabricius et Harlesius qui sic et 
pravé : Sed hos quidem cum studio ludum comminis- 
centes scripsimus. 


{12} 
que fiunt secundüm Fatum multó priüs à Pro- 
videntià fieri, contrarium autem non jàm 
verum esse, summa enim totorum à Provi- 
dentià recta, esse diviniora Fato. Secundum 
autem, aliam quidem esse animam separa- 
bilem à corpore, et devenientem in hunc mor- 
talem locum desuper aliundé à Diis : aliam 
autem esse in corporibus consistentem, et 
inseparabilem à subjectis, et hanc. quidem 
dependere à Fato, illam autem à Providentià 
secundum sui ipsius substantiam. Tertium 
autem , scientiam et veritatem aliam quidem 
inexistere animabus in generatione versis, 
quamvis sint immaculata secundum. vitam : 
aliam autem refugientibus ex hoc loco, et 
factis ibi et locatis, unde priüs casus et qui in 
hunc mortalem locum descensus. Horum igi- 
tur trium, sicut diximus, si sufficienter inve- 
nies (4) discretiones, omnium tibi manifesta 
erit solutio de quibus qussivisti. Providentià 
quidem enim dicto modo differente à Fato, 
palàm erit qualiter diffugiunt multa Fatum, 
Providentiam autem nihil : et qualiter desu- 
per Providentia Fatum gubernans, quod ipsa 
produxit, separavit ipsius epistasiam id est 
superstationem usque ad ab altero mobilia, 


(4) So/utiones haud recté Fabricius et Hajlesius, pro 
discretiones. Vid. annot. 


᾿ (15) 

aut ad sortita in ab altero mobilibus primam 
subsistentiam : animà autem rursum ostensà 
alià esse eà quz à corporibus separabili , et alià 
eà qua in corporibus plantata ; manifestum 
fiet tibi, que quidem , que αὐτεξούσιον, id est 
libertatem arbitrii habet et τὸ quod in nobis; 
qui autem qus necessitati servit et sub Fato 
ducitur, et ubi horum complicatio, propter 
quam hac quidem hebetat τὸ αὐτεξούσιον, 
propter deteriorem vitam; hsc autem parti-. 
cipat aliquo idolo electionis propter meliorem 
vicinitatem ipsi animam. Scientià autem. tibi 
dupliciapparente, evidens erit qualiter et Plato 
et Socrates , addatur autem iis et magnus Par- 
menides, et hic animam entem ajunt cognos- 
cere veritatem, purgatam à materiali tenebrà 
et à passionibus quascumque ipsi corpus et 
qu: ad heec commixtio intulit, et majori modo 
et sincerius exterente scientià sortiri factam 
extrà corpora et extrà generationem et mate- 
riam amaram. 

IV. Iis itaque tribus problematibus neces- 
saris entibus, et ab antiquis bene discussis, 
hoc quidem Iamblichus in iis quz de Provi- 
dentià et Fato mille accessibus elaboravit, hoc 
autem omnes Platonis amatores duplicem di- 
vulgantes animam, hoc autem in multis qui- 
dem locis Plotinus, in multis autem et Por- 


( 14) 
phyrius speculationem et speculativam virtu- 
tem distinguentes: omnia autem Plato , assequi 
potentibus. Necessarium utique à primo nos 
facientes principium , invenire differentiam 
Providentiz et Fati. De omni autem ait Plato: 
ó amice , unum. principium scire de quo est 
speculatio , aut de omni peccare , necesse. 
Oportet autem et, ut demonius Aristoteles 
docet, post si est, quarere consequenter quid 
est. $1 quidem igitur quaeris, sive est Provi- 
dentia sive etiam non, et de Fato eodem modo; 
oportebat primüm, quia est utrumque , tibi 
ostendi, et 81 de iis jam dubitares , nollem 
tibi spondere rationem quód hzc essent. Quo- 
niam autem et esse ambo et ipse confiteris, et 
propter potentatum horum cogis omnia , 
palàm swstimo reliquum quod de, quid est 
utrumque, tibi dicendum : ex hoc enim et 
quà differunt erit planum. Hoc autem cognito, 
solventur tibi multa dubiorum , ut diximus. 
Rursüm autem quoniam ad inventiones ejus 
quod quid est conferre quidem ajunt, et di- 
visivam methodum , quoniam propter hoc 
Deorum dationem in homines in Philebo So- 
crates laudavit, conferre autem ad principii 
rationem et communes nostros vocatos con- 
ceptus à quibus possibile multa venari de- 
monstrabilium, ut Aristoteles scripsit: oportet 


( 15) 

utique et nos iis utentes explicare Providen- 
tamque et Fatum, quid dicimus quantüm ad 
hoc quidem , communibus conceptibus circà 
hec utentes; quantüm ad alia autem, divisio- 
nibus entium articulatim , à quibus ut mihi 
videtur solummodo inveniemus que quidem 
au, qui autem Providentiz ratio. Sic autem 

ec nota (5)Iumen clarum accendent queesitis, 
et forte satisfacient capientibus nos in presenti 
de ipsis dubitationibus. 

V. Dicantur igitur de iis communes con- 
ceptus apud omnes indubitanter entes, Pro- 
videntiam quidem causam esse bonorum iis 
quibus providetur, Fatum autem causam qui- 
dem esse et ipsum , sed connexionis cujusdam 
et sequentie iis que generantur. Quód enim 
hos habemus irrefragabiles de iis conceptus 
omnes, manifestamus : et hominum procura- 
tores boni aliis, et quodcumque statuentes 
providisse bené passis dicentes; et rursüs eum 
qui per multas complexas invicem causas et 
nobis ignotas evolutum, non aliter quam Fa- 
tum nominantes. Et vita nostra plenaest nomi- 
nibus iis, quoniam et nomina attestantur iis 
conceptibus. Nam πρόνοια , id est Providentia 
quidem eam qua anté intellectum qualificat 
omninó operationem , quam soli bono attri- 


(5) Si autem hec nota, Fabricius et Harl. 
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buere necessarium. Hoc enim solum intellectu 
divinius, quia et intellectus qui valdé laudatus 
desiderat bonum et cum omnibus et anté om- 
nia. Fatum autem connectentem omnia nata 
talem connexionem habere insinuat. Manifes- 
tant autem eam nobis qui circà divina sa- 
pientes et χλωςῆρας, id est alligatores quo 
dispartitos nominantes, et momenta pai 
perque, ut mihi videtur, connexionem. vo- 
lunt et ipsi significare fatatorum : quoniam 
ipsius Fatum, secundüm unam causam con- 
nexorum exaltatam infert. Et etiam. quód 
non id quód providetur, datio, neque id quod 
connectitur, Fatum, neque quz in hoc proce- 


dens connexio, sed connectens; sumes utique 
ab eo, quód omnes nos factivam quamdam 
virtutem phantasiamus, Providentiamque et 
Fatum. Ubique autem factive cause ab effecti- 
bus distincte sunt, etsunt tria hzc differen- 
tia ab invicem, faciens, quod fit , factio. Sicut 
utique in iis providens, quod providetur, eam 
quie à providente in provisum factionem : et 
rursum connectens, quod connectitur, eam 
qui à connectente in connexum factionem. 
Et palàm quód secundüm utramque trinita- 
tum; faciens non est tale quale factum, sed 
si hoc varium, oportet faciens simplex exis- 
tere, si participans bono , faciens imparti- 


( 17 ) 

cipabile esse (6). Etenim ubique faciens divinio: 
rem facto sortitum est partem. Providentiam 
ergó causam bonorum dicentes, ipsam dicemus 
fontem esse bonorum , non adhuc indigere 
bonificantibus aliis. Et Fatum causam con- 
nexionis ponentes, non adhuc et ipsum ab 
aliis connecti dicemus. Talibus itaque entibus 
communibus conceptibus, quos de iis preac- 
cepimus, deinceps utique erit speculari quibus 
utrumque prestat. Prius, Fatum quibus. 

VI. Ex conceptibus quidem igitur iis habe- 
mus quod connexorum est causa : qud autem 
conneciantur, qua quidem sint, considere- 
mus. Entium igitur hec quidem in sternitate 
substantiam habent, hec autem in tempore. 
Dico autem in sternitate quidem , quorum 
operatio cum substantià zternalis : in tempore 
autem, quorum substantia non est, sed sem- 
per fit, quamvis in infinitum tempus sit. Hzc 
autem media horum , aliqualiter sunt habentia 
substantiam quidem stantem et meliorem ge- 
neratione, operationem autem semper fientem; 
et hanc quidem seternitate, hanc autem tem- 
pore mensuratam (7). Oportet entm omnem 


(6) Malé Fabric. et Harl. : $2 participans bono fa- 
ciens, factum imparlicipabile esse. Quod et codicis nostri 
lectioni et Procli sententie seque repugnat. Vid. Annot. 

(7) Hec tantüm Fab. et Harl. : Zabentia substan- 


l. p 
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processum à primis in ultima fieri per media. 
Entibus igitur zeternis secundum ambo necesse 
est et mediam esse latitudinem, et aut sub- 
stantiam habere zternalem , operationem au- 
tem tempore indigentem , aut e contrario : sed 
hoc impossibile, ut non operationes ante sub- 
stantias ponentes lateamus (8). Relinquitur 
ergo mediationem facere , substantiam quidem 
cternam , operationem autem temporalem. 
Hos itaque tres entium ordines tibi ostensos 
dicimus , intellectualem , animalem, corpora- 
lem. Dico autem intellectualem quidem omni 
eternitate et entem et intelligentem : corpora- 
lem autem semper fientem aut infinito tem- 
pore , aut in parte temporis. Animalem autem 
cternalem quidem secundum substantiam, 
operationibus autem utentem temporalibus. 
Ubi itaque tibi ponendum qus connectuntur? 
Considera à Diis intellectum ejus, quod est, 
εἴρεσϑαι, id est connecti sumens non aliquid 
aliud dicentem quàm qua secundum tempus, 
aliàs aliud fiunt, copulari invicem et non se- 
questrari; etsi in eodem autem sint tempore, 
distantia secundüm locum, habere quamdam 
coordinationem ad invicem : quare aut locis 


tiam quidem stantem et meliorem generatione , opera- 
tonem autem tempore mensuratam. Vid. Aunot. 
(8) Fateamur minus recté Fab, et Harl. pro lazeamus. 


( 19 ) 

aut temporibus ipsa partita per εἱρμὸν id est 
connexionem conduci aliqualiter in unum, 
et in unam compassionem : et totaliter quae 
connectuntur non posse à se ipsis hoc pati, 
sed altero indigere exhibituro ipsis εἷρμὸ y,id est 
connexionem. $i igitur qua sub Fato ordinata 
hec sunt quaecumque connectuntur ad invi- 
cem propter communem de Fato conceptum 
nostrum : qua& autem connectuntur , et parti- 
bilia sunt, aut locis aut temporibus distantia 
et ab alio nata sunt connecti propter de con- 
nexione apud omnes obtentam estimationem : 
heecautem ab altero mobilia sunt et corporalia. 
Quie enim extrà corpora, hec quidem et loco 
meliora et tempore, hac autem etsi secundüm 
tempus operentur, à loco pura esse videntur. 

VII. Palàm utique quód quz à Fato reguntur 
et connectuntur, ab altero mobilia sunt et 
corporalia omnino. Si autem hoc demonstra- 
tum est, manifestum quód causam connexionis 
Fatum: ponentes, ipsum presidem ab altero 
mobilium et corporalium exponemus. Hoc au- 
tem sumentes, nos ipsos interrogabimus quz 
corporum causa dicitur, que et est proximé, 
et à quo etiam qua ab altero mobilia moventur 
et aspirantur et continentur, et quecumque 
utique possint : et ad aspicientes [ἢ | ad nostra 


(*] Lege adspicientes. 


δ 


( 20 ) 
primo si velis corpora hac consideremus, quid 
movens ipsa et nutriens et retexens semper et 
perstringens? Hoc autem non et quod planta- 
tivum ( TG ἔμφυτον) est,quod etaliis animalibus 
exhibet similem oportunitatem , et usque ad 
ea qua in terrà sunt eradicata duplicem ha- 
bens operationem; hanc quidem renovantemi 
extinctum corporum , ut non penitus cedant 
discerpta; hanc autem contentivam in eo quod 
secundum naturam singulorum : non enim 
idem ei quod est apponere deficiens, et con- 
servans contentorum virtutem. Si igitur non 
solüm in nobis et aliis animalibus et plantis , 
sed et in hoc omni multó anté corpora est una 
mundi Natura contentiva ens corporum con- 
sistentiz et motiva , sicut et in nobis; aut qua- 
liter omnia corpora Nature ἔχγονα . 1d est, 
progenita dicimus , necesse utique Naturam 
causam esse connexorum , et in hác quarere 
vocatum Fatum. Et propter hoc forté et daemo- 
nius Aristoteles eas qua preter consuetum 
tempus augmentationes aut generationes, pe- 
nes(9) Fatum consuevit vocare. Et divinus Plato 
ait: Mundum totum secundüm seipsum consi- 
deratum sine intelligentialibus Diis, tanquám 
corporeum revolvere fatum et complantatam 


(9) Penes quoque Fab. ad codicis lectionem. Sed et 
recté proposuit preter , παρὰ τὴν εἰμαρμένην, 
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concupiscentiam. Et cum iis Dii responsa dan- 
tes, non Nature inspicias, ajunt, fatatum 
nomen hujus , altestantes nostris demonstra- 
tionibus. Isto igitur inventum est quid fatum, 
et quomodo hujus Mundi natura substantia 
quadam ens incorporea : si quidem corpo- 
rum preses, et vita : tum substantia, si qui- 
dem intrinsecus movet corpora et non de 
foris, movens omnia secundüm tempus, et 
connectens omnium motus et temporibus et 
locis distantium ; secundüm quam et mortalia 
coaptantur eternis, et illa concirculantur, et 
hec invicem compatiuntur. Etenim qua in 
nobis Natura , partes omnes corporis nostri 
colligat et connectit, easque in invicem fac- 
tiones ipsorum ; et est Fatum quoddam et hzc 
nostri corporis , et ut in isto hec quidem 
existunt principaliores partes, heec autem mi- 
nüs principales, et assequuntur hzc illis. Sic 
utique et in toto, et assequentes (10) minus 
principalium generationes principaliorum mo- 
tibus, puta celestium periodis, qux sub lunà 
generationes : et imago qui huic (11) circulus, 
ejus qui illius, et in cternis. Et divulgata hzec 
entia omnibus antiquis, prolongare (12) nolo. 
(10) Assequenter Fabric. 


(11) Zujus pro huic Fab. et Hail. 
(12) Provulgare in margine codex noster. 
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VIII. Providentiam itaque non est tibi dif- 
ficile videre, quam dicimus. Si enim fontem 
bonorum, primüm quidem divinam ipsam 
causam deferminans recte dices. Undé enim 
aliundé omnibus bona quàm divinitüs? Ità ut 
bonorum quidem, ait Plato, nullum alium 
causandum quàm Deum. Deinde omnibus su- 
perstantem intelligentialibusque et sensibili- 
bus, superiorem esse Fato. Et qua quidem 
sub Fato entia, et sub Providentià perseve- 
rare, τὸ connecti quidem à Fato habentia ,'bo- 
nificari autem à Providentià, ut et connexio 
finem habeat bonum, et Providentia Fati in se 
. ipsà. Qus autem rursüm sub Providentià, non 
adhuc omnia indigere et Fato , sed intelligen- 
tialia ab hoc exempta esse. Ubi autem in cor- 
poreis penitus, si quidem et τὸ connecti et 
tempus inducit et corporalem motum. Ad hac 
etiam et Plato, ut estimo, respiciens dixit , 
mixtam quidem hujusmodi consistentiam ex 
intellectu et necessitate, intellectu participante 
necessitati corporum : motivam causam , ne- 
cessitatem vocans, quam et in aliis fatum ap- 
pellavit, corporibus dans ab hoc cogi iis qua 
ab ipso moventur. Et hoc recté. Omne enim 
corpus cogitur et facere quodcumque facit, et 
pati quodcumque patitur, calefacere aut cale- 
fieri, et infrigidare aut infrigidari : electio 


(55) 

autem in iis non est, proptereà quod et cor- 
porum proprium dices utique esse τὸ necessa- 
rium, et siné electione : si non aliquid melius 
adhuc corporibus. Etenim quod circulo mo- 
vetur circulariter, mobile (15) ens, ex neces- 
sitate sic movetur, sicut ignis ad circumferen- 
tiam, terra autem ad medium. Necessitatem 
quidem igitur corporum generationibus prz- 
fecit ille, propter hoc et corruptionibus : in- 
tellectum autem extulit, ab hoc principari ne- 
cessitati determinans. $i igitur Providentia et 
suprà intellectum est, palàm, quod intellectui 
quidem principatur, et iis quz sub necessitate 
hác : solis autem iis quz sub ipsá, necessitas. 
Et propter hoc omne quidem intellectualiter 
ens, sub Providentià perseverat solüm , omne 
autem quod corporaliter, sub necessitate. 

IX. Duo itaque genera tibi intelligantur, 
h»c quidem intellectualia, hxc autem sensi- 
bilia : et regna duo duorum, Providentiz qui- 
dem sursum intellectualiumque et sensibi- 
lium , Fatis (14) autem deorsum, sensibilium. 
Et Providentia differt à Fato, quà differt Deus à 
divino quidem , sed participatione divino, et 
non prime. Quoniam et in aliis, ut vides, aliud 
quod prime, et aliud quod secundum partici- 


(13) Pravé Fab. et Harl. nobile pro mobile. 
(14) Sic codex et Fabricius. Sed fortassé Fat. 
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pauonem velut lumen sol, et quod in aére 
lumen, sed hic quidem prime, hoc autem 
propter illum lumen. Et vita prime quidem in 
animà, secundarie autem in corpore propter 
illam. Sic igitur Providentia quidem Deus per 
se : Fatum autem divina aliqua res et non 
Deus : dependet enim à Providentià, et velut 
imago est illius. Si enim ut Providentia ad in- 
tellectualia entium , sic fatum ad sensibilia. 
Regnant enim , hec quidem super intellectua- 
lia, hoc autem super sensibilia. Et permutatim, 
ajunt Geometrz, et ut Providentia ad Fatum, 
sic intellectualia ad. sensibilia. Intellectualia 
autem prime sunt entia, et ab iis altera | et 
Providenua ergó primé est quod est, et ad hanc 
dependet et Fati ordo. Sed de iis quidem satis. 

X. Ad secundam autem discussionem , si 
velis, accedamus separabilis ἃ corporibus 
anime (15) et inseparabilis. Sume autem et 
hanc ab Aristotelis philosophià. Dicit autem 
ille, omnem animam habentem operationem 
corpore nihil indigentem , et substantiam 
alteram sortitam esse talem extrà corpus et 
separabilem. Et hzc necessarié. 51 enim ope- 


(15) Anima Fab. punctum ponens post accedamus , 
phrasim unam in duo sic dividens: Ad secundam autem 
discussionem , si velis, accedamus. Separabilis a cor- 
poribus anima et inseparabilis. 
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ratione sine corpore ente, substantiam fe- 
rentes in corpus ordinemus, melior operatio 
erit quam substantia nihil ipsa indigens de- 
teriori, ut habeat secundüm naturam radicata 
in illo. Sed hoc impossibile. Necesse ergo, se- 
parabiliter à corpore separantem et esse à cor- 
pore ipsam separabilem. Considera ergó, ὃ 
amator, quam earum qus in nobis animam 
confitebimur corpore nihil indigere ad sui 
ipsius secundüm naturam operationes. Ergóne 
sensum ? Sed corporibus pro organis utitur 
omnis virtus sensitiva, et cum 115 operatur 
circà propria sensibilia oculis, auribus, aliis 
omnibus , simul mota et compatiens. Quid 
autem iram et concupiscentiam ? Sed vides 
quod et hec szepé cooperantur tüm corporis 
partibus corde et hepate, et neque hac pura 
sunt à corporibus. Etenim quomodo possent 
qua cum sensu operantur, non etiam corpore 
indigere , sensu per corpus semper moto? Ap- 
petitivas autem virtutes quód cum sensu ope- 
rentur , omnes, ut sestimo , cognoscimus. 
Quid enim utique irascetur insensibilis quid 
etiam concupiscet? recté et Plotino dicente, 
quód passiones omnes aut sensus sunt, aut 
non sine sensu. Quare si et irascens cum sensu 
contristantis sensum habens, et concupiscens 
sensum delectantis; quod autem cum sensu 
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operatur , cum corpore operatur, etenim 
sensus cum corpore : necesse ergó et irascens 
omne et concupiscens cum corpore operari. 
Ex quidem itaque species vite irrationales 
omnes entes, eamque secundüm naturam ope- 
rationem habent cum corpore. 

XI. Ad ipsam autem jam rationalem aspi- 
ciens naturam , vide illius vitam tertiam et pri- 
mam etiam insidentem inferioribus vitis, et 
corrigentem aut deficiens ipsarum secundüm 
cognitionem, sicut quando sensum deceptum 
circà sua cognoscibilia desuper ipsa arguit. 
Dico autem puta solem pedalem dicentem , aut 
aliud aliquid. cum consueià deceptione pro- 
nunciantem ex talibus, aut immensuratum 
ens motu erudientem , quandó percutit furo- 
rem. Hoc itaque illud Homeri : tolera corde , 
clamans et sicut canem latrantem ab impetu 
reprimens , aut rursum quando concupiscen- 
tiam lascivientem animá delectationes has quz 
ex corporibus pullulant, conatur detinere, 
petulantiam ipsarum (16) meliorata tempera-- 
mentis. In talibus enim omnibus operationi- 
bus manifestat utique omnes irrationales mo- 
tus reprehendens cognitivos et appetitivos, et 
absolvens se ipsam ab iis tanquam alienis en- 


(16) 7llorum minus recté Fab. et Har. 
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tibus. Oportet autem unius cujusque naturam 
venari non ab iis qua perversé ipsà utuntur, 
- sed ab iis quai secundüm naturam operantur. 
$i igitur quandoque in nobis ratio ut ratio 
movetur, umbrosam impressionem delecta- 
tionum concupiscentiz coercet, punit furoris 
praecipitem motum, reprehendit sensum tan- 
quam deceptione plenum , dicens quod neque 
audimus circum nihil neque videmus : et heec 
loquitur respiciens ad intrinsecas rationes, 
quarum nullam per corpus novit aut per cor- 
poreas cognitiones : manifestum quod secun- 
dum. hanc operationem elongat seipsam evi- 
denter a sensibus, contra quos sententiat (17) 
et a delectationibus illis et tristitiis seques- 
tratur. 

XH. Post hanc autem video alterum et me- 
liorem eà qua in nobisrationali animà motum, 
quiescentibus jam inferioribus, et nullum tu- 
multum , veluti in multis consuevit, exhiben- 
tibus, seceundüm quam conversa est ad seip- 
sam, et videt sui ipsius substantiam et virtutes 
qua in ipsà , et harmonicas rationes ex quibus 
consistit, et multas vitas quarum est comple- 
mentum, et reinvenit seipsam entem mun- 


(17) Contrà quorum sententias et à delectationibus 
illis et tristitizs sequestratur. Fab. et Harl. 
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dum rationalem, imaginem quidem eorum 
quz ante 1psam, à quibus egressa est : exem- 
plar autem eorum qua post ipsam, quibus 
superstat. Ad hanc enim operationem anima 
et arithmeticam, ὦ amice, et geometriam ves- 
tre artis matrem , multam habere partem aiunt 
que à sensibus quidem ipsam elongant, pur- 
gant autem intellectum à circumfusis specie- 
bus vitz irrationabilibus, traducunt autem ad 
incorpoream specierum comprehensionem ve- 
lut sacrorum sanctissimorum anteriüs cir- 
cumlustrationes futuris mysticis preetendentes. 
Etenim considera qualiter ex (18) intellectua- 
libus operationibus scientiz prelocate purga- 
tivam quam diximus sortite sunt virtutem. 
Si enim assumebant quidem animam idolis 
repletam , et nihil subtile cognoscentem et 
sine materiali garrulitate, elucidant autem 
rationes necessitatem demonstrationum irre- 
fragabilem habentes, et species omni certitu- 
dine et immaterialitate plenas, et nullatenus 
eam quz in sensibilibus grossitiem. advocan- 
tes : quomodo non purgative quidem sunt 
intellectualis nostre vite à replentibus nos 
avoíz , idest , (19) inintellectualitate, inappli- 


(18) Malé Fab. et Harl. ex pro ec : qualiter ex tn- 
tellectualibus operationibus... Vid. Annot. 
(19) Male Harlesius zntellectualttate. 
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cabiles autem ad divinam entium circum- 
scriptionem. 

XIII. Post has ambas operationes rationalis, 
ut dictum est, hujus animse, ad ipsam jam 
summam recurrens ipsius intelligentiam, per 
quam videt quidem sorores ipsius in mundo 
animas, coelumque et totam generationem se- 
cundum patris voluntatem sortitas, quarum et 
ipsa pars quaedam ens, illarum speculationem 
desiderat. Videt autem suprà omnes animas 
intellectuales substantias et ordines. Supra om- 
nem enim animam residet intellectus deifor- 
mis, qui et anime dat intellectualem habitum. 
Videt autem rursus et ante hzc eas, quas suprà 
intellectum Deorum ipsorum, μονάδας à qui- 
bus intellectuales multitudines | suscipiunt 
uniones. Oportet enim suprà unita locari uni- 
ficas causas, sicut suprà vivificatas, vivifi- 
cantes; et suprà intellectuales factas, intellec- 
tualificas; et suprà omnia similiter partici- 
pantia, imparticipabiles hypostases. Secundum 
omnes enim has sursumductivas intelligentias 
palàm sestimo facere non penitus cz;cis, quo- 
modo et sensum relinquens deorsum et cor- 
pora, intellectualibus cireumspectionibus sur- 
süm deducitur circà supermundanorum Deo- 
rum et deflexas et veré mysticas ἐσξολάς, id 
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est adjectiones. Aut unde nobis et ex qualibus 
operationibus elucidarunt Deorum ἔκγονοι ,id 
est, progeniu dispensationes Deorum occul- 
tas? Qualiter autem éyÜovcia Cv, id est indivi- 
nare dicuntur animze, et sobrietate meliorem 
maniam sumentes coaptari Diis ipsis. Sibyllam 
dico eam , qua post partum mox prolocuta est 
mira, et audivisse presentes quz sit, et ex 
quali ordine venit in eum qui circà terram 
locum , et si qua etiam alia anima sic fuit di- 
vinz partis. | 

XIV. Summam igitur dicamus , quód ra- 
tionalis anima et intellectualis secundüm na- 
turam qualitercumque mota , sit extrà corpora 
et sensus: quare necessarium ipsi , et substan- 
tiam habere separabilem ab ambobus : hoc au- 
tem rursus manifesto ex se jam evidens, quód 
secundüm naturam quidem operans melior 
est quàm ut à Fato ducatur, decidens autem in 
sensum, et irrationalata, et corporizata asse- 
quitur iis quze deorsum, et convivens cum ip- 
sis quantum cum vicinis non sobriis obtinetur 
et ab aliorum regnante causá. Etenim rursüm 
oportebat aliquod etiam tale esse entium ge- 
nus, secundum substantiam quidem supraà Fa- 
tum ens, secundum habitudinem autem sub 
ipso aliquando ordinatum. $i enim sunt qui- 
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dem qua (20) toto eterno suprà fatales leges 
locata sunt, sunt autem qua secundüm oóm- 
nem sui ipsorum vitam ordinata sunt sub pe- 
riodis Fati : oportet ubique et intermediam ho- 
rum esse naturam eorum, qu& quandoque 
quidem exirà fatalem factionem, quandoque 
autem sub ipsá perseverantium. Nam proces- 
sus entium nihil relinquunt vacuum, multó- 
magis quam corporum situs. Sed extremorum 
sunt ubique mediationes, quz et illis exhi- 
bent colligationem ad invicem. Ista non Plato 
solus , sed et responsa plané nobis revelarunt. 
Primüm quidem jussa divinis illis qui dignifi- 
cati fuerunt fieri auditores mysticorum illo- 
rum sermonum , zon nature inspicias fata- 
tum nomen hujus. Et iterum : geque coaugeas 
fato cujus finis (5 1). Et ubique ab eà qua secun- 
düm fatum vità avertentia, et ab eo quod est 
corporalizare fatalibus gregibus per qus à sen- 
sibus non abducunt, et à desideriis materiali- 
bus; per h&c enim corporizamur, et corporati 
ex necessitate à Fato ducimur. (22)Coaptat enim 
similitudo entia ad invicem ubique, assimila- 


(20) Fab. et Harl. tota ceterna pro toto ceterno. 

(21) Habet in margine codex noster : /a altero exem- 
plari nonnihil desideratur. Vid. Annot. 

(22) Pravé Fab. et Harl. captat pro coap(at, Vid. 
Annot. 
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tum autem cuicum que assimilatum est, eàdem 
cum hoc fruitur politià , quare et przside po- 
litie ; nihil enim. sine preside neque princi- 
patu est in universo, sive totorum dicas, sive 
partium. Principantur autem alia ab aliis, et 
enim hec quidem aliter. vivunt, hec autem 
aliter. Deinde de divinissimà nostrá vità docen- 
tia et de immaculatà politiá, qualiter jam ab 
omni fatali politià. absolvuntur. Quicumque 
autem (23) patris opera intelligentes reverendi 
fient, sortis fatalem alam (24) effugiunt. 

XV. Hanc igitur et talem prejaciens vitam 
anima non erit eorum qua ducuntur à Fato. $i 
autem velit corpora plasmare, et corporalibus 
bonis vocatis intendat , et honores persequatur 
et potentatus et divitias, idem patitur vincu- 
lato philosopho et in navem ingresso, etenim 
iste servit moventibus navem ventis, et si con- 
culcet aliquis nautarum ipsum, et injurietur 
aliquis vinculantium. Valere igitur dicentes 
iis ad quz alligamur, et virtutis valorem spe- 
culabimur, et Fatum non in nos aliquid ope- 
rans, sed in ea qua circà nos. Quoniam et qui- 
cumque extrinsecus attingentia considere (25 


(23) Minus recte Fab. pacis pro patris. Vid. Ànnot. 
(24) 4leam proponit Fab. 
(25) Recté animadvertit Fab. hoc loco MS. esse hiul- 
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nobis muris spoliata est et lapidibus, ὁ amice, 
et ligna in flammam redegit, mortalia omnia 
et ustibilia , ét. pecunias dissipavit, extrinse- 
cus entia, et propter hoc apud alios fore poten- 
tia: Eorum autem quas in nobis, nullus ita est 
poténs, ut-auferat aliquid, etsi omnem habeat 
humanam potestatem. Etenim si tem perati su- 
mus, illis 1nsidentibus sumus; et, si specula- 
tores entium , neque hoc habitu spoliamur; 
sed factis omnimode diris illis ut dicis effecti- 
bus (26) nos laudantes perseveramus, omnium 
principantes et quarentes causas factorum. 

XVI. Nequaquàm igitur ab ultimis opera- 
tuonibus exprobremus anima necessitatem, sed 
à primis admiremur ipsius virtutem insupe- 
rabilem : et , si sic sapiamus, nihil nos turba- 
bit deorsüm patientium , sed quando corpore 
turbato et nos dira aliqua sustinere dicimus, 
non nos sumus qui dicimus, sed est concupis- 
centie verbum. Hujus enim et delectationes 
corporis, quare et tristitizs. Et quandó spoliati 
pecuniis dolemus, aut non obtinentes , etenim 
TO amativum pecuniz, hoc animz est : et rur- 
süm quando vituperati et à potentatu deciden- 


cum , sicque supplevit : extrinsecus attingentia coNct- 
DERE RObis VALET, CIVITATEM. Πλ7 18 SPOLIAVIT , e£ lapi- 
dibus, ó amice ,..... 


(26) Nos omisit Fabr. - 
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tes indignamur, non est ejus qua $ursüri 
animz passio, sed ejus qua eircà cor, deorsum 
habitantis. Etenim τὸ amativum honoris, illius 
est : quae autem in: nobis ratio in omnibus ta- 
libus decepta sequitur et simul conturbatur 
deterioribus, intellectus ens cz:cus et nondum 
purgatus illud, quo potest aspicere se ipsum 
et quz ante ipsum et qua post ipsum; Pürus 
autem factus ab iis quibus amictus fuit quando 
decidit, cognoscet utique quod in ipso, quo- 
modo neque in corporeis ( post ipsum enim ) ne- 
quein illisin quibus divini libertas arbitrii(ante 
ipsum enim )sedin vivere secundümi: virtutem. 
Hec enim libera solüm et inservilis, et libertate 
decens et potestas ut veré anima , et potestans 
qui hanc habet. Potestatis enim omnis opus τὸ 
habens ipsam continere et salvare. 

XVH. St autem quis in. malitiam respicit, 
anims in debilitatem respicit, etsi habeat om- 
nem aliam potentiam. Alia enim organoram 
potentia , et alia eorum qus debent uti organis. 
Omnis igitur anima secundüm quód virtute 
participat, et quod est liberam esse : Secun- 
düm quód autem malitià et debilitate et eo 
quod est servire aliis, et non Fato solüm, sed 
omnibus ut est dicere, volentibus appetibile 
aut dare, aut auferre potentibus. Quoniam et 
qui virtutem habet servit iis qui desiderabile 
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ipsi acquirere et coaugere solis sufficientibus 
entibus, isti autem sunt dii, apud quos ut veré 
virtus est età quà que in nobis. Et alicubi etiam 
Plato voluntariam servitutem hanc maximam 
ait esse libertatem : omnem enim potestatem 
omninum habentibus servientes , assimilamur 
ad ipsos, ità ut et totum mundum dispense- 
mus, ut ait ille. Perfecta (27) enim ens et super- 
alata superelevatur, et totum mundum dis- 
pensat. Hoe quidem igitur divinissimis existit 
nostrarum animarum, sicut ultimis, veluti 
in carcere corpore (28) illigatis esse et vivere 
involuntarià vità pro voluntarià et liberà : in- 
termediis autem harum, secundüm quód ab- 
solvuntur a passionibus et corporibus superas- 
cendere necessitati ad potentivantem genera- 
tioni vitam. 

XVHI. Etenim rursum, si ante animam 
quidem est intellectus et Deus, post animam 
autem, passiones et corpora : et his quidem 
coacté agere convenit, intellectui autem et Deo 
modo meliori omni necessitate, et quod solum- 
modo liberum : necesse igitur animam aut 
apud illos aut apud istos factam , aut necessi- 
tatem subintrare deteriorum, aut libertatem 


(27) Sic Codex, Fab. et Harl. : melius veró for- 
tasse : perfecta enim mens. 
(38) Corpore omit Fabr. 
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premitti meliorum, et servire quidem aut de- 
super principatam , aut desubtus. Servientem 
autem aut comprincipari principantibus sibi, 
aut conservire servientibus solüm. Hic itaque 
ascendens anima resumens ipsius potentiam , 
scilicet virtutem, nihil dirum szstimabit etsi 
quodcumque fiat circà corpus et qua extrà 
corpus. Non enim passiones organorum ad 
utentes transeunt , sed et iis qualitercumque 
habentibus operabitur quis secundum virtu- 
tem, languente quidem si contingat corpore 
viriliter agens, sano autem temperateé : et pau- 
pertate quidem presente, μεγαλοφρόνως , id est 
magnisapienter operans, divitiis autem ma - 
gnificé : ubique autem ex iis qua videntur af- 
fluere preextollens usuram virtutem , et con- 
trariis oppositiones facientem inservilem, et 
interiori fugit eas quee deforis plagas meliora- 
tus. Non enim :stimes quod solis vobis (29)ad- 
mittitur dicere, datà virtute datam movere gra- 
vitatem, hoc itaque multum divulgatum, sed 
multó magis iis qui secundum virtutem vi- 
vunt, datam ex omni virtutem alià virtute, 
quse ut veré , ornare. Et qui quidem sic habet , 
generosus est et liber, malus autem omnium 
est servus, etsi principatur omnibus. Similis 
iis qui in ZEgypto puniuntur, quibus larvas 


(20) Mechanicis, Nota Fabricii. 
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ridentes circumponentes puniunt : et iis ne- 
cessitas praevalet non tenentibus seipsos. Elon- 
gatis enim ipsisà Diis, tanquam brutis utitur 
universum. 

XIX. Quando igitur videre volueris TOin no- 
bis, vide animam secundüm naturam viven- 
tem. Vivit autem secundüm naturam quae non. 
debilis. Nihil enim debile in eo quod secundüm 
naturam. Non est autem debilis, quae non 
malitià repleta , debile enim malum in omni- 
bus. Et, si sic respicias, videbis naturam ejus 
quodin nobis qualis quzdam est, utentem 
omnibus circumstantibus recté, et aut prohi- 
beutem fieri , aut factas passiones deteriorum 
curantem, tradentem autem Fáto agere in ea 
qua post ipsum, quorum est dominus, coor- 
dinatam autem iis quz ante ipsam , à quibus 
melioribus entibus non abscissa est. Talia et 
de secundà discussione à nobis dicta sint. 

XX. Ad tertium autem consequenter acce- 
dentes dicamus qui sunt et quales modi cogni- 
tionum , quos indistinctos sinentes latebimus 
nos ipsos errantes et circà res et circà divini 
Platonis institutiones. Sive igitur aliam qui- 
dem intelligemus cognitionem ex ab Aristotele 
divulgatis, et à Platone etiam eam (230) quae 
sine causà solam cognoscentem ipsius quia ve- 


(30) Eam omisit Fabricius. 
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ritatem : quoniam incipientibus purgari ani- 
mabus attribuere primam constituerunt opi- 
nionem ipsam (31) vocantes, iis quidem qui 
erudiuntur circà agibilia , absolutis jam ab hu- 
manis circà entia tractantibus. Etenim zra4d'eíz, 
id est eruditio est purgatio immensurationis 
passionum. Et multó magis ad (52 )1mpassibili- 
tatem à mediocritate passionum via,non adhuc 
ratione volente compati quidem sed mediocri- 
ter, omnem autem funem passionum exuente. 
XXI. Hàc autem tantà ente , alteram ad sur- 
sum tradiderunt nobis ex eodem Gymnasio. - 
Aiunt eam qua ex principiis quidem proce- 
dentem, ut suppositionibus cognitionem et 
causas cognoscentem , omnia autem necessaria 
concludentem : qualem utique et Arithmeti- 
cam et Geometriam invenit que ab illis ratio , 
quia quidem et syllogizantur, et ex necessariis 
concludunt, opinativà solum cognitione suprà 
locatas. Quia autem usque ad sua principia 
stantes horum causas superius gaudere sinunt 
non multum tractantes, propter haec itaque à 
perfectissimà cognitione deficientes se ipsas 
ostendentes. Geometrc enim, ait, sermo non 
erit ad interimentem principia. Quare hoc qui- 


(31) Notantes Fab. et Harl. A 
(52) Impossibilitatem Fab. et Harl. , nec non et codex 
noster : at legendum impassibilitatem. 
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dem erit et in iis planum, quod à principiis 
illis confessis: quod autem circà ipsa principia , 
obscurum et ignotum dimissum. 

XXIL Tertium igitur superius ascendentes 
dic me dicere anime cognitionem usque ad 
unum ascendentem et usque ad insuppositum 
per omnes, ut est dicere, species, has quidem 
dividentem, has autem resolventem, ex unoque 
multa facientem et é multis unum. Hanc quam 
Sv/x0v quidem Mathematum determinat qui 
in politià Socrates , qui autem. in Epinomide 
Xenus (33) colligationem ipsorum vocat (34). 
Ab háàc enim et geometrz et unusquisque alio- 
rum scientium sumunt de suis principiis theo- 
riam , multa principia et divisa ex uno om- 
nium principio rejungentem. Quod enim in 
omnibus est entibus illud, hoc in Geometrià 
quidem punctum , in Arithmeticà autem mo- 
nas, et in singulis quod simplicissimum : à 
quo producentes quz sub ipsis singulis scien- 
tiarum demonstrant. Sed horum quidem unum- 
quodque dicitur quoddam principium , et est 
omnium enim entium principium simpliciter 
est principium, et usque ad illud ascensus 
summe scientiarum. " 


(33) Hospes qui apud Platonem loquens inducitur. 
Nota Fabricii. | 
(34) Notat Fab. et Harl. 
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XXIII. Quartum autem adhuc tibi et hác 
simpliciorem intelligendum nostram cogni- 
tionem , quoniam non adhuc methodis uten- 
tem et resolutionibus aut compositionibus aut 
definitionibus, aut demonstrationibus : sed 
ἐπιξολάις, id est, adjectionibus simplicibus et 
velut autopticis et per se visivis entia specu- 
lantem collaudant qui secundüm ipsam ope- 
rari possunt , intellectum jam et non scientiam 
ipsam venerantur, dicentes. Aut non audisti 
Aristotelem quidem in demonstrativis libris 
sic aliqualiter dicentem , quód melior omni 
substantià intellectus in nobis , et quis iste sit 
determinantem , quo terminos , inquit , cognos- 
cimus(55). Platonem autem in Timzo,intellec- 
tum et scientiam circà entia, cognitiones esse 
animse, prononciantem. Etenim videtur scien- 
tia quidem esse anima , secundüm quód est 
anima cognitio : intellectus autem, secundüm 
quód anima est imago ejus , qui ut veré intel- 
lectus, etenim ille videns intellectualia, magis 
autem ens una,inquit,é77,60Ai, id est injectione 
vel intuitu et attactu intellectorum seipsum- 
que intelligentem , et illa in seipso entia cons- 
picit, propter quód et intelligit qua est, et 
quod intelligens est simul intelligit cognos- 
cens et seipsum quis est. Hunc igitur imitans 


(355) Ópov; definitiones. Nota Fabricii. 
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secundüm quód potest anima, fit et ipsa intel- 
lectus, scientiam supercurrens et relinquens 
iai eiiifeihiodos in quibus prius decoraba- 
tur, et oculum solüm erigensad entia; contin- 
gentia quidem et ipsa intelligens, sicut et in- 
tellectus, contingens autem alias aliaque om- 
nia ille iini; hanc enim fatalem connexuit , 
ait, omnium em 

XXIV. Quintam etiam post has omnes co- 
gnitiones intelligentiam volo te accipere, qui 
credidisti Aristoteli quidem usque ad intellec- 
tualem operationem sursüm ducenti, ultrà 
hanc autem nihil insinuanti. Assequentem 
autem Platoni, et anté Platonem Theologis, qui 
consueverunt nobis laudare cognitionem su- 
prà intellectum et μανίαν ut veré hanc divinam 
.divulgant : ipsum aiunt imum anime, non 
adhuc hoc intellectuale excitantem et hoc 
 €oaptantem uni. Omnia enim simili cognos- 
cuntur , sensibile sensu, scibile scientià , intel- 
ligibile intellectu, unum uniali. Intelligens 
quidem etiam anima et seipsam cognoscit et 
quacumque intelligit contingentia, sicut dixi- 
mus. Superintelligens autem et seipsam et illa 
ignorat, quo adjacens τὸ unum, quietem amat, 
clausa cognitionibus, muta facta et silens intrin- 
seco (56) silentio. Etenim quomodo utique adja- 


(36) Intrinsecus Fab. et Harl. 


(42) 
. cet indicibilissimo omnium, aliter quàm sopo- 
rans qua in ipsà garrulà materià. Fiat igitur 
unum ut videat τὸ unum, magis autem ut non 
videatro unum.Videns enim,intellectuale vide- 
bit,etnon suprà intellectum, et quoddam unum. 
intelliget, et non τὸ autounum. Hanc, ὃ ami- 
ce, divinissimam entis operationem animze ali- 
quis operans, soli credens sibi ipsi, scilicet 
flori intellectüs, et quietans seipsum non ab 
exterioribus motibus sed ab interioribus, Deus 
factus, ut anim passibile , cognoscet solum- 
modo qualiter Dii omnia indicibiliter cognos- 
cunt singuli secundüm τὸ unum quod sui 
ipsorum. Donec autem circà ea qus deorsum 
volvimur, incredulitatis habemus circà hac, 
scilicet omnia divino cognoscente impartibili- 
ter et supereternaliter; esse quidem ceternaliter 
entia , fieri autem temporaliter quz fiunt, ne- 
que tempore neque cterno ente in τῷ uno. 
Tot quidem sunt cognitionum species apud 
nos, ad quas utique respicientes , possibile sol- 
vere et quaecumque de eo quod est (37) scire 
animam hic veritatem , et de non scire. 

XXV. Quoniam autem tres fecimus discus- 
siones, quas necessarias dicebamus esse ad 
quzsitorum dearticulationem , ad ipsas jam 


(55) Solvere malé Fab. et Harl. pro scire. 
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, (45) 
transibimus dubitationes et secundüm unam- 
quamque ipsarum consequentes apponam 
solutiones. Primó igitur scribis tanquam suf- 
ficiens argumentum ejus quod τὸ in nobis sit 
frivolum, sed opera (38) et coelestium partium 
sola, ad singula eorum qua fiunt factionem ; 
-hoc quód et nos homines, in quibuscumque di- 
rigimus (39), nos ipsoscausamus eventuum: in 
quibus autem infortunamur, ad illam causam , 
scilicet necessitatem transferimus pro electione. 
Et haec dubitans putas obtinere eum qui de 
Fato communem conceptum, tanquàm ente et 
principaliori ente in. agibilibus quàm nostri 
impetus, et neque ego ipse video homines ali- 
ter aliqualiter habentes, quàm imputantes 
sibi ipsis directionis causam, peccatorum au- 
tem aliis. Sed in hzc differimus, quód tu qui- 
dem multorum opinionem sufficere zstimas 
ad id quod de rebus indicium : ego autem illos 
quidem sic ratiocinari propter quamdam Q;Azv- 
Tíay, id est amorem sui malum et inconvenien- 
tem szstimo. Inter autem sapientes quibus 
competit ad totum et partes respicere, quem 


(58) Est Fabric. pro et. Vcrum utrumque quid signi- 
ficet haud satis liquet. Vid. annot. 


(39) Κατορϑοῦμεν, prospero successu gaudemus. Nota 
Fabric. 
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habent ad illa ordinem non negligere, om- 
nium eorum qua fiunt, principaliter quidem 
causare Deum, à quo bonum advenit omni- 
bus; post illum autem , mundi periodum et 
tempus in quo quz fiunt coaptantur totis et 
coordinantur, nullo super adventitio ente ad 
totorum politiam : tertio autem se ipsos in 
quibuscumque przeligentes sortiuntur et sui 
ipsorum impetibus cooperantur ad rerum ex- 
pletionem. | 

XXVI. Quando autem aliquid evenit preter 
ipsorum electionem , tunc tota sola et illorum 
factionem ut vincentem causantes meritó, par- 
tialia quidem enim ubique cum totis necessa- 
rium operari, tota autem et sine illis et quod 
isto mode qui intellectum habent dividunt. 
factiones, sed non ut tu ipsa divisisti. Audi 
Platonem in Legibus clamantem, quód Deus 
quidem omnia et post Deum Fortuna ettempus 
humana omnia gubernant: nostrum autem 
ab iis tertium dicere consequi artem , in tem- 
pore enim hiemis (40) cooperari utique ali- 
quid et gubernativam, et sanationis medica- 
tivam, et totaliter agibilium politicam. Sive 
igitur dirigamus , Fatum, tempus, et Deum 
causandum, ut quod fit tres causas habeat : 


(4o) Χειμῶνος, procelle. Nota Fabricii. 
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hanc quidem ipsum facientem bonum, hanc 
auteni ordinatam in unam : d omne homolo- 
giam, aliam autem humanam totaliter. Et 
enim omne humanum opus pars est universi , 
non é contrario autem, quià et aliis animali- 
bus necesse partibus entibus omnis, et facere, 
sed et pati : omnis quidem hujus mundialis 
consistenti:e et dramatis, id est operis, pars 
finem habet bonum : nulla enim inordinata 
relinquitur partium sed contexitur ad ro bené 
univérsi, non é converso autem omne quod 
bono sortitur, cum mundiali politià coordi- 
natur. Est enim et suprà mundum vita, 
et vita deorum et animarum suprà Fatum 
excedentium et Providentie 5011 consequen- 
tium. 

. XXVII. Ubi igitur hic τὸ in nobis? Quando 
quid fit, connectitur cum periodo Mundi : 
et rursum quando ex illà solà efficitur. Ubi 
autem alibi dicemus , quàm in nostris interius 
electionibus et impetibus? Horum enim solo- 
rum nos domini : iis autem qua extrà, factis , 
cum aliis et pluribus et potentioribus. Oportet 
enim quod extrà generabitur partem fieri uni- 
versi ut et generetur: hoc autem coannuente 
et cooperante universo ut in se ipsum faciat 
omne, parte sui ipsius agens in aliud et ab alio 
patiens. Et propter hoc ergo et in iisque fiunt 


(46) 

hos quidem laudamus, hos autem vitupera- 
mus, tanquàm utique et ipsos propter eleetio-- 
nem dominos factos, et qualia quadam utique 
sint quce fiunt, tàdlem non Mundum: sed agen- 
tem dieimus. Non enim (ἡ τ) itàà Mando quod 
in ipsts quale, sed ab agentis vitá. Coordinatur 
autem ad omne propter omne, et est taleiterüm 
propter partem. Et quod hec vera scribimus, 
manifestabunt tibi et responsa , sepe victoriam 
dantia et nostris electionibus, et non soli or- 
dini mundialium periodorum : puta quando 
et dicunt : te ipsum videns, verere. Et iterum: 
cognosce teipsum. Jam institit et in aliis : Ex- 
tra corpus esse te ipsum crede, et es. Et quid 
oportet dieere, ubi et egritudines voluntarias 
pullulare nobis ajunt ex tali vità nostrá nas- 
cenies. 

XXVIIL Non ergo oportet qux fiunt omnia 
remittere xd solum ordinem universr, sicut 
neque ad nostrum impetum : neque rursüm 
sequestrare animam à dominis electionum, in 
hoc ipso esse habentem scilicet in preweligere 
solüm , et hec quidem declinare, iis autem ac- 
currere. quamvis in iis quz fiunt non sit do- 
mina universi. Oportet eninr unamquamque 
causam hoc solüm expetere, in quo apta nata 


(41) Habentia pro rà. Fabric. et Hark. 
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est. Natum est autem τὸ in nobis non esse acti- 
vum solüm sed et electivum secundüm se ; aut 
eligens agere cum aliis et peccare ipsum dici- 
mus et dirigere propter electionem. Quoniam 
et si'actum bonum sit et agens ex electione 
malà operetur, malam dicimus actionem. 
Nam quod quidem in acto bonum, propter 
aliud; quod autem pravum, propter eligens. 
Sic ergó evidens est omnibus, nos actionum 
secundüm quód sunt eligibiles, dominos 
existere. 

XXIX. Post hanc autem quaestionem dicis, 
quod omnes homines de futuro sollicitamur 
in omnibus, etiam in iis que in nobis esse 
videntur. Et hic iterüm ut alterum argumen- 
tum scribis ad hec quód non simus domini 
alicujus nos, siquidem ignoramus quod eve- 
niet. Manifestare autem hoc studium nostrum 
circà divinationes; etiam in quibus nos eligi- 
mus. Bené quidem igitur dicis, ut summatim 
est dicere, quód ergo 81 amatores, divinatio- 
nis omnes sumus, nihil est in nobis? Ego au- 
tem convertens dicam sermonem melior fac- 
tus : quód ergó si nihil est in nobis, sed ex 
motu solo coacta sunt qus frunt, non utique 
erimus amatores divinationis. Que enim in 
aliundé coactis opportunitas divinative , 
quorum et cognitio ut futurorum aut non 


( 48) 
futurorum ? Necessariis autem utrisque (42) 
entibus superflua. Nam necessarium, impos$- 
sibilem non fieri , quamvis millesiés. nos 
de ipso et prescientes et conciliantes exis- 
tamus. Si igitur. non, frustrá sollicitamur 
de futuro. Non frustrà autem, si quidem hoc 
secundüm naturam nobis : (nihil enim eorum 
qua secundüm naturam, frustrà) oportet utique 
non omnia à circulatione ligantes cogere, sed 
aliquid et precognitionem nobis proficuam 
poni, et vitas nostras non ut pracognoscentes 
patiamur solüm, sed ut per pranosse ad hoc, 
quod et ipsi aliquid cooperari futuris, aut 
non cooperari, simus promptiores ad hac. 
Aut et non divinationes solüm, sed et orationes 
et sacrorum negotium omne ajunt conferre : 
aut et hoc unguento ungentes et coronantes 
expellemus et circüm scribemus, et neque sur- 
sum tendere manus neque servire dabimus ad 
potentes suspendere coelestes influxus, Frustrà 
etiam omnino homines Deum semper invocare 
in quibuscumque difficilibus speraverunt , et 
ipsum Apollo frustrà responsa dare, quia fa- 
cientibus quidem hzc , fugere existet eas quz 
à coelestibus periodis appensas poenas, non 
facientibus autem inefficax occurrere dirum. 


(42) Eventibus pro entibus. Fab. et Harl. 
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XXX. Et quidem si non in ipsis esset facere 

et non , quomodo non et dividi ista et sequen- 
tia responsis dare electionibus penitüs incon- 
veniens? Sed neque de Deo hoc proclamaremus, 
neque divinativz et sacerdotalis utilitatem ex 
humanis vitis describerimus; quoniam et histo- 
rias omnes barbaricasque et Grzcas habes con- 
testificantes, quod propter divinativam sive 
ex divinà inspiratione, sive ex humaná arte 
multi utique sepe cognoverunt quz oportebat 
agere, et cognoscentes inexcusabilium malo- 
rum in futurum liberi extiterunt, quas rele- 
gere tibi promptum. lllud determino de- 
cens (43) ad presentem speculationem , 
quandó et divinativam hanc multum divul- 
gatam, et eam qua sacrorum habere locum di- 
cimus, ad fieri aliquid et non, et quando ob- 
üneri iis quae ex universo delatis generatio- 
nibus : tanquam ergó , quandoquidem quz 
in omni omnia, divinzeque et dzemoniales causze 
concurrunt ad unum, et veluti idem loquun- 
tur, tunc et sacrificii opera inefficacia viden- 
tur: oppugnare enim toti partem et contraria 
ferre impossibile: et precognitio nihil apponit 
aut aufert divinatorum. Quandó autem multis 


(43) Decens ut Fabricius sic et cod. nost, : sed habet 
quoque in margine docens. 
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entibus talibus hec quidem aliquid aliud. fe- 
runt, hec autem aliud; puta hec quidem 
corruptionem , hzc autem salvationem 2egro- 
tantium, qualia utique secundum unam- 
quamque historiam est dicere in factionibus 
coelestium in nos, tunc et sacra talis adducta 
solvit eos qui à ledentibus (44) defluxus 118 
qua à proficientibus nobis , utens cooperativis 
virtutibus. Et futuri consideratio magnam ha- 
bet partem in effectibus, et totaliter hic τὸ in 
nobis aut iis causis, aut aliis coordinatum, 
sicut in. verberibus super auctum sui ipsius 
motu exhibet aliquando quidem alium, ali- 
quandó autem alium finem. Et hoc scito de iis 
qu: extrà fiunt. Ubique autem rursum illud 
praexistere dico, scilicet qualem impetum et 
electionem characterizare τὸ in nobis, et esse 
hoc anime opus in ipsà manens, inecferibile 
in universum. lis igitur consequenter, ut mihi 
videtur, ipse gubernat omnia animalia et nos 
et alia secundum submissionem habere vitam 
ab aére datam et à primáà latione , in cerebri 
quidem parte rationalem, in sensitoriis autem 
eamdem hanc innascentem circà alia et alia 
sensibilia, vocatam sensum, visum autem, 
auditum aut aliquem reliquorum tanquam 


(44) Malé Fabricius deffuunt pro defluxus. 
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subjectis differentem , unum autem et diffe- 
rentem secundum se entem. 

XXXI. Hac autem audiens te ordinantem, 
mirum existimavi si philosophie amator et 
intellectualium speculationum ;. et quid dico 
intellectualium , sed et expertus earum quse 
secundüm eruditionem viarum, et geometriz 
et arithmetic inventionum , dein tantüm 
attribuisti sensibus, ut rationalis nostre sub- 
stanti: et intellectualis, non idola hujus debi- 
lia, et per debilia organa vix tangentia cognos- 
cibilia dicas : sed ipsam illam secundüm sub 
descensionem factos aliquali solà organorum 
diversitate distinctos ab invicem et ab illà. Et 
quidem aut alicubi et prius ostendimus, sensu 
quidem omni inseparabili à corporibus ente, 
et ad seipsum converti impotente, rationali 
autem illà et intellectuali vità seipsamque co- 
gnoscere aptà natà , et propter sui ipsius cogni- 
tionem ad se ipsam convertere; quia et omne 
cognitivum secundüm operationem conver- 
sum est ad cognoscibile, quare et quód sui 
ipsius ad se ipsum. Qualem igitur vides intel- 
lectualis anime et sensitive identitatem , ejus 
quae deorsum respicit, ad eam quae sursum 
tendit? In totorum principia consepulta in 
corporibus , ad eam qua pura est à corpo: 
ribus, in iis qua secundüm naturam ope- 


Á. 
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rationibus? Ejus quae nusquam veritatem 
cognoscere potest, ad eam qus semper inten- 
dit ad ens? 

XXXII. Si autem non frustrà, neque in 
alio aliquo qui secundüm naturam appetitus 
et sortientem quandoque veritate, (45) si non 
dicere quód et substantiam diving anime ab 
zthere defluere inconveniens, si oportet 'im- 
possibile inconveniens dicere. Quaquidem 
enim ab aethere animae , corpoream genera- 
tionem δου sunt : animam autem de- 
monstrat et Atheniensium Xenus corporibus 
omnibus entem seniorem. Si autem utique 
non corpus ztherem intelligis, sed intellec- 
ium zthereum , aut animam intellectualem 
ethera circum ducentem ; neque sic mihi vi- 
deris verissimam causam invenisse animze. 
Alius enim fons animarum à quo et ztherez 
animae, et qua eorum quz sub lunà elemen- 
torum, et demoniz anima, et nos: et ad illam 
oportet respicere quam Plato quidem occul- 
tans veritatem, craterem appellare mihi vide- 
tur, et conditorem non ex zthere, sed anié 
corpora ibi alicubi tradit et commiscentem 
animam, uti ait Timaeus, e£ eam quc omnis 


(45) Sino Fabricius et ipse codex noster. Sed is habet 
in margine sz non. 
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animam commiscens miscuit. Qui autem à Deo 
traditi sermones fontem per se laudant omnis 
anime empyrias, id est impyrialis ,. :ethre- 
realis, materialis : et hunc sejungunt ex totàá 
Zoogonotheá, id est speculà, à quà et totum 
fatum suspendentes , duas faciunt σειρᾶς id 
est ordines, hanc quidem animalem , hanc 
autem, ut diximus, μοιραῖαν, id est sortialem, 
fatalem ; et animam ex alterá trahentes , quan- 
doque autem Fato servire, quandoó irrationalis 
facta Dominum permutaverit, pro Providentià 
Fatum. 

XXXIII. Quod autem , sicut dixi, neque 
geometrie et arithmetice non quód intellec- 
tuali operatione dignam pronunciasti nostram 
animam sensibus ipsam coordinans , addisces 
utique considerans quód hoc primum opus 
est scientiarum harum, cessare ab animá eam 
qua cum sensibus operationem , et abducere 
ex iis, ut possibile, et assuefacere intus vi- 
dere, et rationes videre immateriales, et de- 
monstrationes inquirere contrariantes sensi- 
bus : i1 quidem enim recusant impartibili- 
tatem , hic autein ab impartibilibus esse exi- 
stentiam partibilibus ait et principia , 115 qui- 
dem partibilia , iis autem impartibilia. Et 
sensus quidem , quse aliquid. et singularia 
cognoscere putant : ez autem universalia, et 


(54) 

quorum eadem natura semper, quam non ἃ 
sensibilibus acceperunt. Non enim sunt quac 
imperfecta perfectorum causa , sed desuper 
ab intellectu , propter quód et judicant sensus, 
et exprobrant ipsis grossitiem cognitionis, eas 
qua cum passionibus perceptiones cognosci- 
bilium indeterminabiles à sensibus motus. 

XXXIV. Etenim sunt enter (46) ludicre 
cognitiones, quz sensuum cognitiones; quae 
autem illarum jàm studiosz et assuefacientes , 
à ludicris quidem absolvi, venari autem entis 
cognitionem pro ludicrà. Hanc quidem igitur 
vitam et fatalem esse et pati aliàs alia cum cor- 
poribus in quibus consistit quod à Fato neces- 
sarium. Omnis enim species à materià sepa- 
rabilis , indé et abgeneratur et continetur: 
conversa enim ipsa ad se ipsam non contingit 
dicere, quód aliud quidem est quod extrin- 
secüs ipsi advenit, aliud autem τὸ verum; 
dicit autem illud solum, quod passionem nun- 
tiavit, propter quód et ab altero mobilium 
est operationem non habens ab altero mobi- 
lium puram ; sed intellectualem quidem secun- 
düm ipsius naturam, non tolerantem autem 
violentis passionibus sensus assequi, in se ipsàá 
autem judicatoria continentem de foris falla- 


(46) Entes Fabric. pro enter. 
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cium motuüm , et apponentem quidem TO de 
ficiens quibus sensus patitur , arguentem au- 
tem ipsorum mendacium , et hee de proprio 
agentem. Non enim ab iis quas sensüs est (47) 
judicare sensum , sed ab intellectualibus ra- 
tionibus, quas non potest suscipere sensüs 
cognitio. Ex contrario itaque sensui ponen- 
dum immaterialem et separabilem et (48) ex 
se operativum : et huic quidem et electionem 
dandum inclinationis ad utraque sursum et 
deorsum; ad intellectum à quo genita est , et 
ad sensum quem genuit. Sensui autem et om- 
nibus simul incorporatis vitis quod sine elec- 
tione , quia et corporibus. Media enim ratio- 
nalis anima intellectüs et sensüs ens, fertur 
quidem ad ambo propter instabilem electionis 
inclinationem , fit autem secundüm habitudi- 
nem utrumque extremorum, quorum secun- 
düm substantiam neutrum est : manifestat 
autem ipsius medium et que ab intellectu 
perfectio , et qua à sensu deceptio. Dogma 
quidem igitur talem habet directionem , ut 
mihi videtur. 

XXXV. Ad eam autem quz de bono opinio- 
nem, quam intermedié sermonum projecisti , 


(47) ἃ τῆς αἰσθήσεώς ἐστι. Nota Fabric. 


(49) Male Fab. : in se pro ex se. 
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quod quidem singulis delectabile , dicens 
bonum ; hoc autem esse (49) positione , obti- 
nere enim alia legalia apud alios. Verecun- 
darer utique in me ipsum, sinon manifeste 
ad virum amicum scriberem quod videtur , 
tanquàm utique et electioni mec indignum 
sit, ut zstimo , opinio de iis, et «tati quam 
habens existo. Juveni enim quidem viro talem 
fieri opinionem, nihil mihi videtur mirum 
ad opiniones hominum in pluribus juventute 
aspiciente ; intellectum autem senilem presi- 
dem statuenti intellectualis (50) prudentis ju- 
dicii conceptus convenire existimo, et non 
quoscumque multorum famze et illibatz (51) 
lationes perstrepunt. (52) Sive igitur, quo- 
niam Persis quidem alia et delectabilia et le- 
galia delectabilibus illis congrua , Graecis autem 
alia de eisdem iis videntur, et aliis alia : pro- 
pter hac ad aliquod bonum, et hoc sicut et 
delectabile phantasiatur aliud aliis. Solüm 
enim utique hoc entium matura ut dicitur 
esse et est. Et quicumque quidem ipso naturá 
singulis ente bono sortitur, finem utique 


(49) Malé Fab. : po'itione pro positione. Vid. annot. 

(5o) In margine zntellectucliter pro intellectualis. 

(51) Jilibratee Fab. pro zlibate, qus duo idem signi- 
ficant. 

(52) Fab. nunc igitur pro sive igitur. 


( 57) 

habebit homini convenientem : quicumque 
autem ab illo peccat, etsi millies delectetur in 
presentibus sibi et apparentibus bonis, im- 
perfectum talis delectationis fructum metit. 

XXXVI. Sed erat ut videtur verum , uno in- 
conveniente dato alia accidere, quod utique et 
ipse pati mihi videris. Fatum enim pr«esti- 
tuens animz, coordinasti ipsam irrationalibus 
sensibus : iis autem conductis in idem, debili 
commiscuisti bonum , oportet autem et priora 
et hoc ab animá ejicere, ut non lateamus 
nihil differens dantes hosninibus aut brutis 
animalibus, quorum vita quidem inconver- 
tibilis ad se ipsam, curvatur autem in terram 
natura , passionibus autem materialibus com- 
massata est cognitio. Et haec etiam Platone 
adamantinis, ut est dicere, explicante sermoni- 
bus. Quod ergó bonum non est, non est delec- 
tabile idem, neque si omnes boves hanc profe- 
rant sententiam. Non enim nos esse boum 
delatores sed Deorum, apud quos obtinet 
intellectus, et quod entis bonum quod et ipso 
intellectu divinius est. Hec in Gorgià accepta, 
et in Philebo , et in Politià, superfluum 
existimo per hec scripta rursüm evidenter 


dicta (53) fabulari. 
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XXXVII. Hoc autem apponam dictis, quod 
boni quidem investigationem non permiscen- 
dum delectabili, (non sic nos petulantia de- 
lectationis faciat desipere) humanorum autem 
et legalium et preparationum omnimodas di- 
versitates referendum ad diversas animarum 
vitas rationales, iracundas, concupiscitivas , 
ab iis enim ille pullulant; (54) mon enim à 
quercu aiunt neque d petrá. Sed hos quidem 
multorum capitum bestia persuasit talia lege 
statuere qualia Persas, alios autem leoninum 
anima in aliud. transposuit qualia Thraces : 
aliis autem przvalet ratio in legalibus et veré 
bonis. Et delectabile quidem omnibus com- 
mune. Omni enim delectabile presens quod 
appetibile, bonum autem non omnibus, sed in 
quibus przsidet ratio. Non enim vident passio- 
nes bonum, sed sola hxc. Et huic quidem de- 
lectabile et bonum idem, passionibus autem 
cecis non dedit conditura, boni investigatio- 
nem, sed delectabilis, unaquaeque enim vite 
species inimpedité mota delectatur. Quare le- 
galia quidem multa, et delectabilia omnimoda, 
et aliis alia; bonum autem apud illos solos, in 
quibus ratio praevalet passionibus. Non enim 


(54) Codex habet in margine, et Fabricius in notà 


refert : οὐ γὰρ ἀπὸ δρυός, φησιν, οὐδ ἀπὸ πέτρας. 
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concupiscenti: dandum principatum , ut non 
asinis idem patiamur ; neque furoribus, ut non 
leonibus: sed ei quod in nobis optimo, et quod 
solum sumus, aut secundüm quod maxime su- 
mus. Etenim omnibus ex pluribus entibus, de- 
terioribus et melioribus secundüm melius esse. 
Nam quod melius conjecturat boni natura. 

XXXVIIL Sed qua post hac scribis dubi- 
tans, videris utique mihi in multis locis au- 
diens Socratem dicentem nihil scire, et di- 
centes omnia scire deridentem, et adhuc nos 
abscedentes hinc verum  maximé cognoscere 
extendentem et certiores scientias neque ipsas 
scientias entes arguentem, dubitare ne forté 
neque totaliter sit cognoscere verum, sed so- 
lüm somniare circà ipsum. Et quidem opor- 
tebat cointelligere, si non est cognoscere ve- 
rum, non magis si est τὸ in nobis, nescimus, 
quàm si non est ; ignorantia enim amborum 
similiter positionem recusat. Quomodo igitur 
ad ostentionem ejus quod non in nobis, 
utimur ignorantià veritatis? Ignorantià ad 
esse hoc et non esse eamdem potentiam , magis 
autem impotentiam habente. 

XXXIX. Sed ut nihil tale patiamur, nos 
predivisimus cognitiones omnes : et quibus 
hie anima participare potest, et quibus su- 
premum sumens ordinem , quas has quidem 
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habens Socrates, has autem sperans se habi- 
turum absolutus à corpore, illüc ait perve- 
niens scire verum. Meira enim alia, et alia 
cognitionis entia exhibuerunt ipsi occasionem 
talis spei. Quoniam οἱ hec significatorum 
solitudine sunt Platonis amicis, si non solum 
purgative, sed et speculative possibile est vi- 
vere animam : circumferentem grossum hoc 
vinculum, et mediocriter , ut &stimo, discus- 
sione sortitus est sermo, quod forte speculari 
quidem et hic possibile, ut eum qui in 
Thezxteto coryphaeum de coelo astronomizan- 
tem, et omnem entium naturam omniquaque 
perscrutantem , et eos qui in Politià phyla- 
cas usque ad bonum per dialecticam illam as- 
cendentes, quam ϑριγκὸν mathematibus 1Π5- 
ütuit , speculativum autem rursum fieri 
perfecté impossibile, propter causas quas ipse 
in Phadone docet, corporis occupationes et 
molestationes, non sinentes sine impedimento 
et indistractam in nobis fieri operationem 
illam. Vite enim est To speculativum , nomen 
operationis autem speculatio et Unius. 

XL. Et etiam quandó Mathematicas'scien- 
tias hoc ipsum non permittit vocare scientias, 
non tanquam demonstrationum necessitatem 
ipsas habere negans dicit hec aliqualiter , 
sed tanquam à supremàá scientiarum deficien- 
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tes determinat. Et cur enim non oportet dicere 
plané à dialecticá, quae non adhuc punctum 
aut Monadem hanc, sed ipsum τὸ Bonum 
principium ponit, et omnium principia con- 
siderat. Undé, ut sstimo, et mathematibus 
quidem in decisione linee secundam assignat 
partem , in materialibus autem omniquaque 
et separatis speciebus eam qus ante has et 
cognitionem instituit, iis quidem eam quz ex 
suppositione, iis autem (55) eam qus sine 
suppositione : hanc autem ergo et qui 
Epinomida composuit. Olim enim nobis hzc 
pigritia coegit et indicium et sententiam col- | 
ligationem vocavit Mathematum , tanquam 
unientem illorum omnium principia, et re- 
mittentem in unum omnium principium (56). 

XLI. Si autem utique et nihil scire Socrati 
promptum , et Pythii responsum propter hoc 
ipsum sapientissimum omnium protulit, ut 
ipse (57) exponit responsum, considera pro- 
fundum et Dei et Socratis, quomodo utique 
τὸ nihil scire solum dicit excellens bonum 
existere, sed non scientem et hoc scire quod 
non novit. Hoc quidem enim videtur esse prae 


(55) Eam deest in Fabricio. 
(56) Pro quibus hzc modó leguntur in Fabric. : tan- 
quam unientem illorum principium. 


(57) Malé Fabric. znporit, 
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opere (58) futuris sapientibus. Secundüm 
veritatem autem in idem tendit sapientiz, 
et sapiens enter est qui novit se ipsum enter 
non scientem (59), et non ignorans quod non 
novit. Cujus enim alterius est nosse non scien- 
tem unumquemque quàm cognoscentis? et 
scientem oportet enim utique et ipsum nosse 
perfecté quod non novit; si quidem non scien- 
tem seipsum sciet: hoc enim ignorans, neque si 
novit ignorabit utique. Quare nullus utique se- 
ipsum prius non scientem cognoscet perfecté, - 
antequàm scientem cognoscat, tunc enim et 
quod novit simul, et que non novit sciet, et 
quod novit cognoscet et quod non novit, me- 
diam habens notitiam et solummodo scien- 
tiam, et eorum qui non totaliter, quorum hoc 
quidem est intellectus, hoc autem sensus, hic 
quidem neque totaliter sciens veritatem, quia 
neque substantiam novit, neque ipsam sensi- 
bilium quorum esse fingitur cognitio : hiec 
autem ipsam Entis substantiam immediate 
sciens, et ipsam Entis entem veritatem. 

XLII. Media autem horum ens anima et no- 
vit substantias entium , tanquàm anté sensum 
ens, et non novit tanquàm post intellectum 


(58) In margine zp οὔργου. 


(59) Sapientem K'abricius. 
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ens; Sapiens ergó quis factus cognoscet et 
quod novit sciens, et quod non novit sciens, 
tautium , amice, Socrati et responso de eà quz 
ut veré sapientià competens. Neque ergó 
propter Mathematicas scientias à primá scien- 
tià distinctas, neque propter spem Pythii res- 
ponsum , exterminare oportet eas qua de 
scientià rationes. Plato enim est ipse qui 
clamat, quod utique interimentem scientiam 
de nullo neque de contingente adhuc affir- 
mare possibile, Sed quam quidem scientiam 
sumet utique anima et cum corpore ens , et 
quam erepta à vinculo, et quas quidem cog- 
nitiones simul et non scientias esse ponet. 
Unam autem eam , qua ut veré scientiam et 
intelleetum scientià meliorem et intellectu 
divinificam intelligentiam, et hanc esse cog- 
nitionem quam anima phantasians et in hác 
vita accipere non potens desiderat eum qui à 
corpore exitum, tanquam ibi sortitura super- 
naturali πᾶς et divinali entium. comprebhen- 
sione. De iis quidem igitur satis. 

XLHI. Consequenterautem iis que diximus 
dubitas, cur utique boni quidem deterius 
agunt, peccantes à finibus quos prestituerunt; 
mali autem sortiuntur ea que appetunt? Tu 
quidem itaque et hoc existimas esse argumen- 
tum hujus, quod non sit τὸ in nobis. Et 
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quidem licet et aliis melioratis. secundüm 
dubitationem dicere, quód si ejus quód non 
sit τὸ in nobis, est argumentum hoc, quód 
non secundüm intellectum eveniunt bonis 
negotia ; et ejus quód sit hec quód secundum 
spem malorum ipsa fiunt, idem argumentum 
erit. Melius autem non oppugnativé sermoni 
adjicere, sed ostendere tibi tantum, quod du- 
bitationem hanc non ad interemptionem ejus 
quod in nobis, novi antiquos proponentes , 
sed ad inquisitionem Providentie. Et magis 
perseveranter agonizantes, ad ipsum Plotinum 
illum, lamblichum, szquivocum tibi (60). 
Etenuim enter concutit de Providentià nostras 
invictas preacceptiones fortunalium. rerum 
inexpectata illatio, et intellectuali inspectione 
indiget negotium, si debeat quis occursor à 
dubitatione istá salvatus committere Provi- 
denti& omne. Novi quidem igitur, ut dixi, 
non ad interemptionem ejus quod in nobis, 
sed Providentie hac dubitata prioribus. 
XLIV. Quod autem et haec, non multo 
opus est argumento, sicut ejus quód non sit 
τὸ in nobis, sed quód sit, magis addisce- 
mus, illud cointelligentes. Quód ergo nullius 
nobis dominis entibus , neque electivam vitam 


(60) Theodorum sinum, nota Fabricii. Vid. annot. 
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habentibus à se ipsis , neque bonis neque 
malis , à nobis entibus, sed plasmatis aliunde, 
non adhuc locum habet dubitare de eventibus, 
entibus aliundé malis aut bonis, tanquàm prz- 
ter dignitatem evenientibus. Si enim non 'se 
ipsos tales effecerunt, neque utique retribui 
utrisque oportebit pro vità, neque totaliter 
debebitur aliquid iis qui non sunt causa vite 
quam habent. Quaré si preter dignitatem re- 
tributio fortunalium, ipsi vitarum utique 
erunt causa, quorum dignitate in distributis 
ab universo sortiri volunt : quoniam et om- 
nium eorum quse circà nos, non in iis qu» à 
totis habemus , exigimus retributiones habere, 
sed in quibuscumque aliquid cooperabimur. 
Si ergó non est TO in nobis, nihil habemus à 
nobis. Si hoc, neque expetemus retributiones 
eorum qu: aliundé in nos veniunt. Si hoc, 
neque eam qu: preter dignitatem distributio- 
nem eventuum causabimus. 

XLV. Si ergó non est τὸ in nobis, non 
oportet quaerere quomodo preter dignitatem 
boni quidem (61) à finibus peccant, mali au- 
tem obtinent. Sed ente eo quod in nobis, et 
Providentià omnium obtinente, et tibi addu- 
centes persuasionem post violentiam dicemus. 


(61) Malé Fabr. quidam. 
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Quomodo ergo? Non enim erat τὸ in nobis 
eorum quz extrà, dominans, sed cooperans. 
Quaré merito , quz quidem intüs, secundum 
sul ipsius disponit potentiam , quas autem 
extrà , non adhuc , indigens et aliis, ad aliorum 
dispositionem , non in ipso Jacentibus. Et ego 
valde lztor ad tales dubitationes, videns gene- 
rosum adventitium , qui sepe jubeo non con- 
fundere que in nobis cum iis quae non in 
nobis : neque sic habere de iis quie non. in 
nobis, tanquam ipsa fieri omnino, ut non et 
facta difficulter feramus. Nunc autem tanquam 
et illis assequi iis, quz 1n nobis, debentibus, 
dubitatio accidit non factis, et supponentibus 
nobis ut bona quz non bona, et fieri quce- 
rentibus. Meliüs autem erat, quae quidem in 
nobis enter entia et querere semper et acquirere 
sibi ipsis; quzeautem extrà et non in nobis, relin- 
quere facientibus tanquam dominis et scienti- 
bus que faciunt. Ad omnia autem quze (62) non 
in nobis, preparatos esse per ea quz in nobis. 
Sed qualiter quidem habeat dubium ad id quod 
in nobis, ostendimus tibi per talia. Ad sermo- 
nem autem de Providentià magis utique ali- 
quid dices, sicut diximus. Et dicta sunt multa 
ab antiquis quos dixi viris etsic solvunt ipsum. 

XLVI. Rursüm igitur queris, quid τὸ in no- 


(63) Non male omisit Fabr. Vid. Annot. 
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bis? Quod in principio sermonum oportebat 
quaerere. Deindé ad ipsum dubitans. Que- 
rens autem definis hoc esse, quod à nullo po- 
testatum neque obtentum, sed et verbo dicens 
sic, αὐτοπερίγραπτον, id est ipsum circum- 
scriptum , et αὐτενέργητον, id est ipsum ope- 
rativum. Si autem hoc, et incorruptibile om- 
ninó, et potentissimum , et soli primo compe- 
tens presidi omnium entium , nobis autem 
TO iu nobis non adhüc conveniens. Hunc ita- 
que terminum longe ab intelligentià ejus quod 
in nobis, quam habentes antiqui hoc humanis 
animabus attribuerunt, ego pono. Considera 
autem et tu ipse, quàm vera dico. Übiqué τὸ 
in nobis ad insinuationem assumunt opera- 
tionis electionis , nos facientes dominos elec. 
tionis et fuge, et ut alicujus bonorum aut 
contrariorum. Sicut enim idem dicunt electio- 
nem et voluntatem , sed hanc quidem esse boni 
solüm , electionem autem bonorumque simi- 
liter et non bonorum , sicut utique δόκησιν 
id est expectationem non bonorum : propter 
quod et characterizare animam electionem si- 
militer entem amborum et competere medic 
nature ei, quce ad ambo vertitur. Et hoc etiam 
communis fama testatur. Electiones enim ho- 
rum quidem (63) laudamus, horum autem 


(65) Quidem dcest in Fabric. 
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vituperamus.Malum autem omnibus involitum 
dicimus, et malum videtur bonum esse eligen- 
tibus ipsum, anima enim nulla cognoscens 
malum eligeret utique, sed fugeret. Propter 
ignorantiam autem studet circà ipsum : acu- 
tum quidem amorem boni secundüm natu- 
ram habens, alicubi autem bonum videtur 
impotens. 

XLVII. Animá igitur habente in substantià 
eam quz ad ambo inclinationem, τὸ bené dico 
et ro male, hanc potentiam ipsius electivam 
vocaverunt, propter quam aliud prz alio nati 
sumus eligere. Et sumes utique ex divisione 
definitionem talem potentie hujus. Quoniam 
omnis potentia aut rationalis est aut irrationa- 
lis , necesse et electionem in altero horum esse: 
non ens autem irrationalis, sine electione enim 
vivere illa omnes dicimus, rationalis utique 
aliqua erit potentia. Omnis autem rationalis 
potentia aut cognitiva est aut appetitiva, sicut 
et omnis irrationalis. Electio autem ipsum hoc 
quod dicitur electio ens et desiderium, appe- 
titus aliquis utique erit. Omnis autem appe- 
titus aut ad solum aspicit ut veré bonum, aut. 
ad solum apparens bonum, aut ad ambo. Elec- 
uonem autem neque ad solum veré bonum 
respicere dicimus, non enim utique unquàm 
vituperaretur justé : neque ad solum apparens, 
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non enim utique et laudaretur sepe. Ad ambo 
ergó nata est talis potentia. 

ΧΙ. Est ergó, ut summatim dicatur, 
electio potentia rationalis appetitiva bonorum 
verorumque et apparentium , ducens ad ambo 
animam, propter quam ascendit et descendit, 
et peccat et dirigit. Hujus potentiz operationem 
videntes, biviam in nobis vocaverunt ad ambo 
ipsius inclinationem. Quare erit utique elec- 
tionale, et To in nobis, idem Et secundüm 
hanc potentiam et à divinis differimus et à mor- 
talibus (64), utraque enim sunt insusceptiva 
ejus qua ad ambo inclinationis : hec quidem 
in bonis veris solummodo locata, propter 
excellentiam ; hec autem in apparentibus, 
propter defectum. Quoniam et hec quidem in- 
tellectus characterizat, haec autem sensus : hic 
quidem. noster rex, h.c autem nuncius : medii 
autem nos in electione fixi, et potentes quidem 
ad ambo moveri, ubicumque autem moveamur, 
à totis obtenti ex eà quz secundüm dignitatem 
sortientes ;; siquidem ad melius, ut intellec- 
tus : si autem ad deterius, ut sensus. Non ergó 
in omnium potestate et potentià τὸ in nobis: 
qua enim omnibus potestativa, potentia unialis 
est, et propter hoc omnium quia una et boni- 


(64) Mortualibus Fabr. 
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formis. Qua autem electiva , dualis , et propter 
hoc non omnium : quia iis quz ad ambo in- 
clinationibus minorata est ab eà qua anté om- 
nia est. Fieret autem ulique et ipsum omnium, 
si non electivum impetum haberet, voluntas 
autem sic solüm. Nam volita vita est secundum 
bonum, que et τὸ in nobis facit potentissi- 
mum, et Deiformis enter existit, propter 
quam et anima fit Deus, et totum mundum 
dispensat , ait Plato. 

XLIX. Neque ergó primo τὸ in nobis, sicut 
neque ultimo convenit , sed medio. Tu autem, 
ut videtur, potestatem existimasti significare 
τὸ in nobis , omnium dominantem, ducentem 
omnia secundüm suum impetum , obtinentem 
omnia quze desiderat, non definiens potentiam 
in appetibilibus, quz intrà ipsas animas efficien- 
tibus talem eligentem animam; sed. dans sibi 
et eorum qu: non in nobis, potentiam. Quz 
enim extrà animam, non in nobis : propter 
quód et commixta vita nostra ex iis quae non 
in nobis et iis qui in. nobis. Et apud studiosos 
quidem multum τὸ in nobis : omnibus enim 
utuntur, etiam iis quze non in nobis mensu- 
rate (65) propter virtutem , et iis utentes, et 
velut in seipsis facientes semper quod presens 


(65) Mensurare malé Fab. pro mensuraté, 
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ornantes, Apud multos (66) autem ro non in no- 
bis plus; assequuntur enim iis quz extrà, non 
habentes intüs vitam potentem ipsis assimilare 
illa. Unde et ii quidem liberi dicuntur esse et 
sunt propter operationem ejus quod in ipsis, 
et ejus quod non in ipsis. In servilem autem 
alii. vociferantur necessitatem , consepelientes 
cum iis qui non in ipsis quod in ipsis, et 
omnia habentes non in ipsis. 

L. Super omnia colophonem dubiorum 
nobis apposuisti. Interrogans enim si novit 
Deus futurum apud nos, sive non novit? Et- 
si quidem non novit, nihil ipsum à "nobis 
differre dicas, non scientübus neque ipsis. 
$i autem novit, fore penitüs hoc quod novit, 
et ex necessitate. Hoc autem non To in nobis 
perimit solim, ut utique videbitur, sed et 
omne quod dicitur contingens, et consuevit 
etiam hoc ponentibus non omnia coacta esse, 
et est, ut est dicere, millies dictum, et com- 
plicant quidem conjunctum omnes ità. Si 
novit deus omne futurum, ex necessitate erit 
quod futurum. Sed ii quidem falsum esse 
ajunt, deum determinaté nosse omne, sed 
ajunt etiam ipsum in determinari in fientibus 
indeterminaté, ut salvent contingens. Ali 


bs 


(66) In margine cod. τοὺς πολληύς. 
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autem determinatam cognitionem attribuentes 
Deo, admiserunt necessitatem in omnibus qua 
fiunt. Peripateticorum et Stoicorum heresum 
sunt hec dogmata. Plato autem et quicumque 
huic amicus, et Deum determinate scire futura, 
et fieri contrà secundüm ipsorum naturam 
affirmant hzc quidem determinate, hec autem 
indeterminaté. Eorum enim quz in effectis 
divisim et sub contrarié invicem sunt, in 
Dus secundum melius solüm est preac- 
ceptio. (67) 

LI. Dico autem, puta genitorum aut incor- 
poreorum entium aut corporum, incorporaliter 
sunt amborum cause apud illos, et cognitio 
eodem modo incorporea. Et iterum intellec- 
tualium et non intellectualium entium, in- 
tellectualiter ambo apud Deos et secundüm 
existentiam etsecundüm scientiam. Cognoscunt 
enim et quz non intellectualia, intellectualiter. 
Et rursüm eorum qua fiunt indé intempo- 
ralium aut temporalium, intemporalis locata 
est apud ipsos causaque et cognitio. Quare, 
quoniam et determinata et indeterminata 
quidam fiunt, secundüm melius amborum, 
determinatam dico cognitionem horum am- 
borum praacceperunt. Adhuc autem , non 
quale est cognoscibile talis et cognitionis 

(67) Malé Fab. preeacceptis pro preacceptio. 
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species, sed quale cognoscens. Meritó , neque 
enim cognitio in cognoscibili est, sed in cog- 
noscente. Huic igitur similis et conformis est 
in quo est, non illi in quo non est. Si igitur 
et cognoscibile indeterminatum, sed quandó 
determinatum est quód cognoscit , non propter 
cognitum  indeterminata est cognitio , sed 
propter cognoscens, determinata. Etenim me- 
liori. modo est deterius cognoscere, et de- 
teriori modo melius. 

LII. Quare quoniam Dii omnibus meliores, 
meliori modo omnia preacceperunt : et haec 
quzquidem. sunt, ante tempus quidem quz 
secundüm tempus, ut diximus : incorporeé 
autem: corporea, immaterialiter autem mate- 
rialia, et determinaté videlicet qui indeter- 
minata, et stanter instabilia, et ingenerabiliter 
genita. Non igitur si cognoscunt futurum, 
ex necessitate fixit huic eventum : sed huic 
quidem .indeterminatam ex determinato ge- 
-nerationem dans, Diis autem determinatam 
indeterminati precognitionem. Neque enim 
tua fictio (68) tympanis et cornis (69) utens 
et materiis corporalibus, 51 tuà precognitione 
corporaliter erat : sed illa quidem incorpora- 
liter phantasia et vitaliter habuit futuri ra- 


(68) Fixio, παράπηγμα, astrolabium. Nota Fabricii. 
(69) Fortasse tornis.. Nota Fabr. 
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tionem : factum autem παράπηγμα id est fixio 
corporaliter confixa ex non tali intrinsecà 
cognitione. Si autem hoc in tua factione, quid 
utique dices de Deorum prz cognitione, apud 
quam indicibile existit et entis inenarrabile 
nobis et incircumscriptibile, non tanquam 
alius modus omnium περιοχῆς id est cireum- 
sidentie et nullatenus συγγενὴς congener iis 
qui ab ipso fiunt. Quaré et cognoscunt Dii 
diviné et intemporaliter qua in nobis, et nos 
operamur ut apü nati sumus. Et quodcumque 
eligimus, precognitum est apud ipsos, non 
propter in nobis terminum, sed propter eum 
qui apud ipsos. 

LIIL Iac tibi, ὃ amicum caput, de iis que 
uinterrogasti respondi, potens et per se osten- 
dere quód est τὸ in nobis, à laudibus et 
vituperationibus, à consiliis et à provocatio- 
nibus aut dehortationibus, à jüdicatoriis et 
accusationibus aut defensionibus , à politicà 
omni eruditione, à legislationibus, ab oratio- 
nibus, à sacerdotalibus viis,ab ipsà philosophiá. 
Bene enim nosti et meum institutorem (70) 
dicentem sepe, quód ro in nobis interemp- 
tum, superfluam . pronunciat philosophiam. 
Quid enim erudiet, nullo ente qui erudiatur? 


(70) 3yrianum, nota Fabricii. Vid. Annot. 


( 75) 
Quomodo autem erit aliquid quod erudiatur, 
non ente in nobis quid fiamus meliores. Hzc 
igitur 1iterüm atque iterüm reconsiderans, si 
aliquid adhuc dubitas, nullatenus patiaris (71) 
scribere. De quibus enim utique et congruet nos 
facere sermones, quàm de iis, in quibus nullus 
utique nos nugacitatis accusabit, facientibus 
disputationes. Cum autem qui ex superbià 
cumulum et laqueum omnem qui ex eodem 
illis exercitio ajunt stultiloquium , inclino 
tibi non adventitié. mihi. 


(71) Te pigeat. Nota Fab. 
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ARGUMENTUM. 


1. IN uw Providentia ad omnia et singula 
perüngat, sive, ut Guilelmi. intevprets 
verbis utar , sz Proeidentia. est. omnium , 
lotorum , partium, et usque ad individuissima 
celorum et eorum qua sub celo, cternorum 
et. corruptibiltum. 

Hoc affirmat Proclus, atque unumquod- 
que singularium ἃ rebus etam minimis ab 
unius Opümi Maximi Numinis bonificá ut 
appellat Providentà dependere contendit. 
Nihil enim effugitillud unum, sice in esse dicas, 
siee in cognosci. Et dicitur quidem, et rect? di- 
citur, et in centro totus circulus esse centraliter, 
siquidem causa centrum, causatum autem cir- 
culus , el in unitate ormnis numerus monadicé 
propter eamdem rationem. In | Proeidentice 
autem uno major: modo omnia sunt. Siquidem 


et unum majori modo iilud quam centrum 
et monas. 


.( 80) 

». Quomodo contingentia przsciat Deus 
usque provideat ? 

Respondet Proclus, Deum pro perfectis- 
simáà naturà suáà cognoscere in spermatibus 
suis et causis indeterminata determinate, 
sicut etincorporaliter et indistanter distantia 
et corporata. Quàm in rem plura disputavit 
libro ad Theodorum, Mechanicum, cap. 
50, seq. 

3. Num et determinatorum et indeter- 
minatorum sit causa Providentia secundüm 
idem et eodem modo? 

Respondet Proclus, providere nihil esse 
quàm benefacere: hinc pro suo quaeque 
modulo et ordine participare de uno illo 
bono, ut et ipsi unitas, et indetermi- 
natis libertas constet. In eodem capite pro- 
bat; providere Deum contingentibus etiam 
et indeterminatis, ne illa sint. velut su- 


per adventtia im universo. $i Waque et 
volunt (utpote autores) providere deterrni- 
nalé indeterminatis , et possunt Dii. omnino 


utique et proeident , et proeidentes cognoscunt 


( ὅ1) 

proeisorum dignitatem. Et Dii quidem exal- 
latim et ad omnia suí ipsorum e«xtendentes 
Proveidentiam , demones. autem. partientes 
illorum super existentiam, hi quidem aliorum 
gregalitatem acceperunt , hi autem aliorum , 
ut ait ille, ut ultimam consummantes parti- 
lionem, ut hi quidem hominum sint, hi autem 
leonum, ali autem aliorum animalium, aut 
plantarum presides, et adhuc partialis , hi 
quidem ocult, hi autem cordis, hi veró hepatis. 
Omnia autem sunt plena Düs, his quidem 
el his immediate? proeidentibus , sed ultimis 
per se participare primis non potentibus. 

ἡ. Quomodó Deorum partücipationes 
fiant, sive quomodó Df providentes in in- 
feriora operentur ? 


Respondet Proclus, pro participantium 
idoneitate, rationaliter in rationalibus, intel- 
lectualiter in intellectualibus, phantasticé et 
sensibiliter in vis quce secundim phantasiam, 
aut sensum vieunt; essentialiter autern et per 
esse solium in his que sine vitá esse obtinent. 
— Igitur et Proeidentià suprà entia omnia 
secundàm ipsam divinam unionem locatá et 


6 


(84) 
operante, unam operalionem unt coneenien- 
tem omne accedens participat, et τὰ ut aptum 
natum est. De oraculorum defectu ità disse- 
rit, ut operatione Dei manente semper 
cádem, loca vel homines 1nidonei sint ad 
eam participandam, velut 51 facie aliquá 
stante, speculum ejus imaginem jàm fulgi- 
düm suscipiat, jàm obscuriüs vel debilem 
vel plane nullam reddat. Siee zgitur dicat quis 
χρηστήρια (*) quandoqu? quidem divinatieis 
participare Diis, quandoqué autem deficere 
inefficacia facta, et velut ἄψνοα, 1. €. Sine spiritu 
secundium quoddam tempus, in hoc reducen- 
durn causas irregularitatis, indeficientibus spi- 
ritibus utentibus et operantibus in potentiá par- 
üicipare ipsis semper. INam veracia χρηστήρια, 
quc apparentibus complent angelique et dé&mo- 
nes, et heroés, in quos illustrant Di et sem- 
per entes in universo sortes , quarnets aque 
alique et hiatus terre non semper participare 
us possint propter su ipsorum instabilem 
naturam : sieé rituum virtutes , ἀγάλματα " 
I. c. imagines introeuntes quandoque et vieen- 


(*) Χρηστήρια, oracula. 
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tia facientes οἱ replentes dieiná inspiratione , 
deficiunt in. quibusdam periodis. Et horum 
defectum «stimo remittere coneenit ad. susci- 
pientia , et non ad variationem operationis 
Deorum, inspirantium ipsi. Nequé enim lunc 
deficientis solem causare audemus , sed inci- 


dentiam ipsius in conum. 

5. Undeé et cur malum, cüm sit Provi- 
dentia? 

Respondet Proclus duo haberi malorum 
genera ; unum in corporibus praeter na- 
turam ; in animabus contrà rationem. 
Neutro autem regnum Providentiw ( ut 
verbo interpretis utar) molestari, sed malo 
huic finem esse bonum, et universi varie- 
tatem ac perfectionem : nam omne, quod 
prater naturam, fieri, ut aliquid fiat eorum, 
quae secundüm naturam, sed non vicissim. 
Atqué inter spiritus perfectiores et brutas 
animantes debuisse quoque medias inter- 
positas esse animas, ratone simul et irá 
atqué concupiscentià przeditas et libertate 


arbitrii gaudentes. 
6. 
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6. 51 Providentia est, cur bonis viris 
mala fiant , mali triumphent? 

Respondet Proclus, bonis tamen non 
deesse virtutem ,  virtutisque materiam : 
atque singularem illis in laudem cedere, 
quód virtutem nudam colere malint, quàm 
malitiam cum omnibus suis abundantiüs. 
Malum non esse irritamentis carere ma- 
lorum et adversa fortunze quosdam etiam 
expetisse , sapientes fortiter semper tulisse. 
Neque z«quum esse ut iidem omni simul 
genere bonorum abundent. Oportet quam- 
dam experientiam. etiam malorum. eorum, 
quc híc sis inesse, à quibus proeocatce 
anime appetant eam qua hinc translationem 
ad illum qui extrà mala locum. Multos per 
adversa ad majorem virtutem adductos esse. 
Deniqué sola esse mala qus ipsi commit- 
timus, non qua patimur. Inglorios malos 
omnes et inhonoratos,quàmvis myrii (*j adu- 


latorum ipsos circumstent. Ad quastionem 


(*) μύριοι, decem mille, innumeri. 
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quam huic adjungit , cur. inzequalibus 
vqualia à Providenuà existant secundüm 
arithmeticam, non geometricam , zquali- 
tatem, velut civitate totà pereunte ut si- 
milis sit interitus hominum  dissimillimo- 
rum , bonorum malorumque; respondet, 
primóquidem quód non secundüm quód dissi- 
miles sunt, hoc similepatiuntur, sed secundüm 
quód similes civitatem eamdem si forté inhabi- 
tare valentes, et navern eandem intrare, et com- 
militare cum invicem, et siquid aliud ejusdem 
cum iis speciei, et sic secundum ipsius ac- 
tionem idem aliquid passi sunt. Sed secundim 
quód meliores et deteriores , diversam hab.nt 
communis passionis illationem , siquidem it 
unpatientes , ii autem mansueté ferentes pe- 
rierunt , et post separationem , hos quidem 
meliorum locus suscipit , hos autem qui 


deteriorum. Addit. deindé , esse quemdam 
ordinem et Fati communis periodum à di- 
versis principiis in eumdem finem obvian- 
tem, et concursum processuum, ubi com- 


pati coguntur imprincipaliores partes ex 


(86) 
necessitate. Latere etiam nos veras anima- 
rum zequalitates. 

7. Si Providentia etiam ad infima se 
demittit undé tanta sortis in brutis animan- 
übus inzqualitas, mutus devorationes et 
similia? Respondet :si in illis sit aliquid 2vro- 
xí"To», causam altiüs quxrendam : $i veró 
corporea tantüm sint, nihil referre , si 
idem pauantur cum umbra omnimode 


transfigurata , atque Fato subjecta sint. 


8. Quare peenz post peccata non statim 
subsequantur sed infligantur post tempus 
demüm, et hoc interdüm valdé longum? 
Respondet Proclus : inserta nequitice radix 
(sicut spinas ferens terra, etsi millesies excidas 
nascentes, similium est productiva) , easdern 
reddit operationes non flexa punitionibus. 
Igitur Providentia congruent tempus , non 
quale placet hommicionibus , sed quale ad 
sanationem animarum novit proficere , ex- 
spectat, ac tolerando plures erudit. Cum 


. Diis enim , ait ille , fortunam et tempus om- 


Π 

nia gubernare , sivé dare aliquid bonorum 
oporteat, sivà purgare contrariorum. Demdé 
vitium sibi ipsi peena et λωξη animi gra- 
vissima. Non bonus peenarum dispensator 
ira preceps. Plato servum verbéfaturus ; 
flagellum aliquo tempore sublime tenere 
visus est, causamque interrogatus, dixit, 
, punire se sui ipsius preimpetuantem iram. 
Archytas ad servos , in agro , qui jussa non 
fecerant poenamque expectabant , bené 
valete, inquit , quia irascor. Et Theano ad 
servam : si non essem irata, verberarem 
utiqué te. 

Apud /Egyptios lex erat, praegnantem, 
judicatam. morte dignam, donec utiqué 
pepererit , non morti tradere. Quid mirum 
Providentiam , delinquntes morte digna, 
potentes autem parere non quasdamcum- 
que actiones, sed egregias, conservare ad 
illas! 81 Themistocles pro iis quz egerat ju- 
venis, confestim solvisset pcenam , quis 
eruisset Athenas à Persicis malis? Quis etiam 


( 88) 
fuisset Πυϑίας expositor? $i Dionysius in 
principio periisset tyrannidis , quis Siciliam 
à Chalcedonensibus liberasset , insuscitabi- 
lem fore expectatam ? $i Periander punitus 
fuisset gon post multum aliquod tempus, 
quis utiqué Apolloniam , quis etiam amee- 
nam Leucadiorum insulam, quis etiam 
Ánaxorium eripuisset à sibi adversant- 
bus ?... Quid quód tempus illud poenarum 
dilatarum longum videtur nobis tenuiter 
intuentibus, sed ad Providenus oculum 
mhil est, uti vicissim iste locus , in quo vi- 
vimus, corpora circumferentes , parvus orn- 
ninó ad magnorum peccatorum punitionem : 
τίσεως autem carceres , et quc in inferno 
loca , multa utiqué quedam et inenarrabilia , 
et multitudines tormentorum  inexcessibiles 
omnibus qui qualitercumque ibi sunt..... 
Propter magnitudinem punitionis non simul 
tota fit adjectio. Éxcitare autem remorsiones 
anime ingeniatc sunt, precursales ipsis ma- 
xünarum passionum. Aiunt enim et J4pollo- 


dorum , tyrannum , visionem vidisse , verbe- 
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ratum se ipsum et decocium à qualibus qui- 
busdam , et suf ipsius cor ex lebete clamans , 
ego tibi horum causa. Ptolemei autem Cerauni 
vocantis amicos putare se ipsum in somnis 
vocari ad judicium à Seleuco, vultures autem 
ibi considere et lupos judices. Talia malignis 
preludia appensarum punitionum. 

9. Quomodo peccata aliena, parentum 
puta , vel superiorum , puniantur in liberis 
ac subjectis ? Quod autem peccatorum proge- 
nitorum dívac sustinere dicuntur quidam, et 
revelationes et τελεταὶ manifestant hoc , et 
etiam λύσιοι quidam Dii purgare ab iis ad- 
firmantur. 

Respondet Proclus gentem , sive fami- 
liam, et civitatem pro uno quodam corpore 
haberi, esseque illi suum presidem 7o- 
λιοῦχον atque ὁμόγνιον, adeóque non aliena 
esse talia peccata, propter illam conjunc- 
tonem atque similitudinem. Quid igitur 
adhuc inopinabile et vindictas solvere animas 
translatas in altera corpora pro iis que in 


aliis corporibus ? 
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10. Providentiá unius Dei laudatissimà 
cognoscente omnia et in bonum reducente, 
quomodó et angeli providere dicuntur , 
et daemones, atqué si velis et heroés et 
anim: cum diis mundum condispensantes? 

Respondet , providere Deum univer- 
saliter ac totaliter omnibus, ut unum et 
bonum, cseteros partialiter , subordinate, 


et quibusdam. 


PROCLI 


DE DECEM DUBITATIONIRBUS 


CIRCA PROVIDENTIA M. 


Ehuth quidem magnus in decimo Legum , 
adamantinis, ut est dicere, sermonibus nos 
coegit confiteri de Providentià tanquàm exis- 
tente; et alibi in multis locis, sicut et 1n Timaeo 
ostendes conditure opera, et usque ad ulti- 
mam intelligentiam elaborata, propter Dei 
Providentiam, ità et verbis dicens. Oportet 
autem nos persuasos eis que Plato demons- 
travit, et oraculis efficacissime attestantibus 
Platonis demonstrationibus. Etenim hanc ip- 
sam oraculorum traditionem ad dignos Deo- 
rum auditores estimo esse apertissimam Pro- 
videntis demonstrationem , ad quxzcumque 
multorum intelligentiis obsistunt, ad suscep- 
tionem ejus quod est omnia secundüm Pro- 
videntiam esse, phantasmata propulsandum ; 
et quàm fidum garriunt disceptantes ad rerum 
veritatem reducere. Non tanquàm et eis non 
multá sollicitudine dignificatis iis qui anté 
nos; sed tanquàm animáà, quamvis millesies 
dubitata et dearticulata existit, de iis dicere et 
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audire desiderante, et ad se ipsam revolvente, 
et veluti sibi ipsi disceptare, et non solüm de 
foris recipere de his sermones nolente. Age 
igitur nos ipsos interrogantes, si videtur 
et dubitantes in secreto animz nos ipsos exer- 
citare tentemus in solutionibus dubiorum ; 
sive igitur dicta à prioribus, sive non pertrac- 
temus, differentes nihil. Donec enim placentia 
dicimus nobis ipsis, nostra utique et hoc 
dicere et scribere videbimur; aliterque et com- 
munem Mercurium ducem habentes, qui in- 
docibiles preacceptiones communium  con- 
ceptuum omni anime imponere dicitur. 

1?. Et anté alia. queramus, si Providentia 
est omnium, totorum, partium, et usque ad 
individuissima celorum , et eorum quae sub 
cxlo, seternorum et corruptibilium. Oportet 
autem Providentiam cognoscere per eorum 
quibus providetur dignitatem ; aut non dedu- 
cere omnia secundüm dignitatem, quorum 
dignitatem ignorat : quomodo cognoscit omnia 
et tota et partes, et corruptibilia et aterna; 
et quis modus cognitionis : et si hoc com- 
prehenderimus , deinceps aliud aliquid, et 
iterüm aliud dubitabimus. 

Hoc itaque primo nobis ipsis preetendentes, 
et communem Mercurium incitantes , dicamus 
quód cognitio alia quidem utique esse intel- 
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ligetur irrationabilitati complanata, sensus aut 
phantasia vocata, existens rerum partialium 
utraque et non extrà corpora, quod et par- 
tialium ipsas entes cognitiones manifestat : alia 
autem rationali vite secundüm substantiam 
inexistens , opinio quzdam hec et scientia ap- 
pellata; ab irrationabilibus quidem differens 
cognitionibus eó quód universalia cognoscat, 
illis ut dictum est partialium. solorum quali- 
ficatorum perceptionem habere; ab invicem 
autem, eó quod hac quidem mobilium sit 
cognitio, opinio videlicet; heec autem stantium 
semper, intransmutabilium , scientia videlicet. 
Alia autem anté has intellectualis dicta cogni- 
tio, hec quidem simul omnium et simpliciter; 
hec autem secundüm unum omnium ; quibus 
utique et differunt : que omnimode perfecti 
intellectüs cognitio, et qua est partialium in- 
tellectuum, omnia quidem omnibus intelligen- 
tibus, et hàc rationales cognitiones supere- 
minentibus.. Sed hec quidem 9oA/x2c, id est 
totali modo omnia et ente et intelligente; his 
autem partialiter utrumque, quoniam et est 
unusquisque et quecumque intelligit, et ut 
intelligit, et quod est. Ultrà autem has omnes 
est Providenti& coguitio suprà intellectum 
existens, et uno solo secundüm quód et est 
unusquisque Deus et providere omnium di- 
citur, in eà qua ante intelligere operatione 
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sistens seipsum. Hoc itaque uno, secundüm 
quód et subsistit, cognoscit omnia. Etenim 
inconveniens, si alias quidem cognitiones 
connaturales hypostasibus premanere neces- 
sarium, puta phantasiam et sensum, irrationalis 
vitze entes irrationales poni et ipsas, eas autem 
qu:e anté eas rationales, tanquàm rationalium 
animarum entes et intellectuales eas intel- 
ligentium: Deorum autem, quà Dii,cognitiones 
non secundum existentiam unialem  deter- 
minari communibus conceptibus, et me- 
lius aliquid. intellectu, quod divinum existi- 
mantibus, et ut est unumquodque sic et 
cognoscere ponentibus. $i igitur secundüm τὸ 
unum Providentia, hoc est quod dicitur et 
dat omnibus hoc bonum, hoc autem idem est 
τῷ uni, à quà existentià providet omnium , 
in μὰς et cognoscit quz providentur. Uno 
ergó habet cognoscere omnia. Hoc autem, idem 
huic, nihil magis est totorum quàm partium, 
eorumque, quz secundum naturam , aut quàm 
eorum quz preter naturam; specierumque et 
eorum qus sine specie. Etenim sicut sensibi- 
lium omnium oportet esse impartibile adeó 
judicatorium, et specierum quz ante sensibilia, 
aliud et has discernens. Si enim alio aliud , 
dicit aliquis simile ac si, hoc quidem ego, 
illud autem tu sentias : sic oportet esse aliquid 
anté species, unam babens cognitionem uni- 
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versaliumque et individuorum; aut qualiter 
ordinabit, hec quidem ut participantia, hzc 
autem ut participata? Commune autem his 
nihil aliud quàm unum. Est ergó anté species 
cognoscens , quód omnia cognoscit quà unum. 
Hoc autem palàm quód cognoscit secundum 
unum, quatenüs similesimili, causa, dico, quod 
ab ipsà. Ubique enim et in omnibus his τὸ 
unum; et universaliter quidem non omne ens 
qualitercumque : si quidem aliud quàm uni- 
versale, et quod secundum partem ; neque 
species omne, sed est aliud, et quod non 
species , et secundum naturam non omne, ente 
et eo quod preter naturam. Unum autem est 
unumquodque quodcumque intelligi possit, 
tanquàm utique super omnia uno ente, Si 
autem aliquid non participat uno, neque ens 
erit utique penitus, neque utique Providentià 
poterit participare. Si igitur nihil diffugit 
unum, si quis cognoscat omnia ex se, uniali- 
ter cognoscet, aut enim uno, aut non uno. 
Sed hoc deterius est cognoscere et alieno modo 
ab uno. Uno ergó cognoscet omne quod qua- 
litererumque unum. Si igitur aliquis omnia 
cognoscet , secundum unum omnia cognoscet. 
Hoc enim omnibusque commune et entibus 
et non entibus. Providentià itaque, sicut 
dictum est, secundüm unum et bonum deter- 
minatà, et bono ante intellectum existente ; 
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intellectus enim appetit bonum. Etenim entia 
omnia, bonum, et non (*) intellectum; necesse 
et providentialem cognitionem suprà intellec- 
tualem esse, et sic utique Providentiam om- 
nia cognoscere uno quod sui ipsius , secun- 
düm quód et bonificat omnia, et intelligentia 
et non intelligentia, et viventia et non viventia, 
ét entia et non entia, omnibus injiciens τὸ 
unum, emphasin ejus quod sui ipsius, unius. 
Non enim et τὸ unum ipsius, velut τὸ indivi- 
duum unum. Hoc enim ultimum entium et 
universali deterius, quo participans est quod 
est. lllud autem et universali melius; etenim 
illud est aliquod unum; sed autounum non 
est; multa enim est et non unum solum, si 
utique et eorum qus continet differentias ha- 
bet. Sed neque tale est unum illud secundum 
quód Providentie existentia, quale totum ; 
hoc quidem enim partibile; illud autem ut 
veré unum existens, et veré est impartibile. 
Summatim igitur dicentes, omnium produc- 
tivum illud unum omnium salvativum esse 
dicimus, omni substantiá existentiam habens 
veriorem, et omni cognitione eminentiorem 1 
non partitum noscibilibus, neque motum 


(*) Habet quidem cod: Étenim omnia entia et non 
bonum , zntellectum , quam lectionem evidenter pravam 


in melius pro sensu inutavi. Vid. Annot. 


( 97 ) 
circà ipsa. Horum quidem enim animalis et 
intellectualis cognitio habet proprietates. Ete- 
nim omnis intellectus unus multus et in esse, 
et in intelligere, et anima omnis motus exis- 
tens, et intelligit cum motu. lllud autem in 
uno manens intransitivum simul et indivisi- 
bile, et cognoscit omnia eodem modo, et non 
hominem solum et solem, et omne quod tale; 
sed et unumquodque singularium. Nihil enim 
effugit illud unum , sive in esse dicas, sive in 
cognosci. Et dicitur quidem , et recté dicitur, 
et in centro totus circulus esse centraliter; si 
quidem causa centrum, causatum autem cir- 
culus; et in unitate omnis numerus monadice 
propter eamdem rationem. In Providentie au- 
tem uno majori modo omnia sunt ; si quidem 
et unum majori modo illud quàm centrum et 
monas. Sicut igitur si centrum haberet cogni- 
tionem circuli, centralem utique haberet co- 
gnitionem, sicut et hypostasin, et non parti- 
retur se ipsum circuli partibus; sic et provi- 
dentiz unialis cognitio in eodem im partibili est 
omnium partitorum cognitio, et uniuscujus- 
que individuissimorum, et totalissimorum ; et 
ut subsistit unumquodque secundum unum, 
sicetcognoscitunumquodquesecundumunum 
et neque divisa est cognitis cognitio; neqne 
confusa sunt cognita propter unam unionem 
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cognitionis. Una autem existens omnem qui- 
dem infinitatem cognoscibilium compréhen- 
dit, omnt autem δὰ quie in ipsis unione super- 
unita est ; hoc quidem igitur primo nobis 
dubitatum talem habent responsionem 

2,Secundum autem alterum si velis, per- 
tractàntes consideremus. Providentiam cognos- 
cere contingentia dicimus, et antiquis pro- 
funditatem dubitationis ipsius sufficienter sta- 
tuentibus. Propter hanc enim hiquidem Provi- 
dentiam esse coricedentes contingentis naturam 
ab eritibus exciderunt; alii autem ad .eviden- 
tiam subsistentize contingentis nullatenus con- 
tradicere habentes; Providentiam usque ad 
haec pertingere abnegarunt. Utrique autem 
recté preaccipientes, quod utique providen- 
tem ipsauni , et τὸ determinatum propter co- 


gnoscens, et τὸ indeterminatum esse propter 
illius naturam , et totum hoc indeterminati 
cognitionem determinatam habens cognoscit, 
indeterminatione quidem futurá sed non ente; 
cognitione autem causam indeterminati preac- 
cipiente. Novit enim quód et indeterminatüm 
aliquid fiet, et hujus causam adspicieus cog- 
noscit et illud, et sicut substituit sic et cognos- 
cit indeterminatum , non indeterminato, sed 
determinato indeterminatumi substituit : quaré 
et cognoscit indeterminatum determinateé, si- 
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cut ét incorporaliter et indistanter distensum 
post ipsam et corporatum. Αἵ δὶ utiqué et quae 
in spermate ratio una ens éttota in unàáquàque 
parte spermatis, et habens causam hanc ab 
ipso jam fore partitam, cognosceret , causam 
quidem partitionis entem ei quod post ipsam , 
impartibilem autem seipsam entem ; et totum 
hoc diceret impartibiliter partibilitatem habeo; 
à neutro quidem separatim existens, in me-- 
liori autem quod deterius continens; ut com- 
partitio neque sine causá sit, neque in causáà 
preecurrens, sed secundüm causam, ens ibi se- 
cundüm existentiam autem in suscipientibus 
ipsam : et si quidem quaereret parütionis eam , 
quae in seipsà, causam , illa utique inveniret, 
quia in ipsà etsi impartibilis sit, sed in alio 
posita subjecto esse quidem igitur ipsam in 
alio et non in se ipsá dedit illis partiri , et aliis 
in fieri, et non ubique unumquodque esse. 
Hoc igitur modo, et esse Providentiam dicimus 
causam entem omnium qua cognoscit, et co- 
gnoscit ea quorum est causa et determinatorum 
et indeterminatorum determinaté, et indeter- 
minatorum generationem ut futuram et cau- 
sam ejus qualiter determinata dabit indeter- 
minatis exitum in esse , et nullum impossibile 
accidit propter hoc in determinatione in iis 
quas. post ipsam existente, et si ab ipsà cogni- 
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tione preaccepta et ut congruit causis. Sed hoc 
quidem jam manifestum. 

3. Tertium autem consequens huic conside- 
rare dignum, multà et hoc indigensattentione: 
si et determinatorum et indeterminatorum est 
causa Providentia , utrum secundüm idem am- 
borum aut secundüm alterum. Si enim secun- 
düm idem, quomodo discerneret in cogni- 
tione, hoc quidem fore determinatum eorum 
quz ab ipsà ; hoc autem indeterminatum? Si 
autem secundüm alterum, qualiter adhuc ma- 
net unum in existentià , si hoc quidem ipsius 
aliud, hoc autem aliud? Deum itaque et hic 
invocantes nobis illuminare rationem perfi- 
cientem conceptum animz, quem de his ha- 
bemus, dicamus ad nos ipsos : quód Providen- 
tiam locari quidem in uno, ut qui apud nos 
sermo. Etenim omne providens aut bonum 
aliquod , autapparens semper bonum; credere 
autem communes conceptiones iis quibus pro- 
videtur ; et neque esse aliquid aliud providere 
quàm benefacere, de quibuscunque utique 
dicatur Providentia. To boni autem dationem, 


quód τὸ unius dationem utique esse dicimus, 
dictum est prius : propterea quód et unum, 
bonum, et bonum , unum; hoc utique myries 
dictum. Uno quidem igitur, idem autem di- 
cere et bono, Providentiam dicimus charac- 
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terizari. Sed esse τὸ unum ipsius, velut insi- 
nuavimus et prius neque ut materiale unum 9 
hoc enim inefficax et infecundum, quia nihil 
post materiam ; illud autem foecundum et ef- 
ficacissimum , quia omnia post Providentiam. 
Neque ut quód individuum unum ; hoc enim 
in ultimam occurrit partitionem, et sic unum 
est tanquàm nullum aliorum : illud autem ut 
omnia continens et omnibus presens quorum 
est causa, et omnium salvativum non quod 
inopinabile dicere , ut universale quidam aiunt 
unum; hoc quidem enim etsi contineat quae 
sub ipso, et essentiam det singulis, cüm dif- 
ferentias eorum qu: continet preaccepit, et 
est unum multa secundüm essentiam : illud 
autem exemptum est ab omnibus quorum est 
productivum, perfectivum et omnis varietatis 
insusceptivum. Nullum igitur horum existens; 
sed suprà omnem specionalem essentiam lo- 
catum, generans attamen omnia, secundüm 
unionem unam virtutem incircumsceriptibi- 
lem habet et incomprehensibilem omnibus; 
ita ut neque unum aliquid subsistentium ab 
ipsà neque omnia secundüm unumquodque 
neque simul omnia, eamque in illà praexis- 
tentem virtutem explicare neque in. seipsà ca- 
pere, et in sinum reponere et comprehendere 
possibilia sint. Omnium autem virtutes ab illá 
velut absorptas participare aliqualiter ipsam , 
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secundüm quód unaquseque nata est diligere. 
To unum quidem igitur providentie omni 
unione incorporeà et corporeà est unitius, api- 
rodynamum , (ἢ) id est infinite virtutis autem 
omni virtute infinità et finità infinitius. Nihil 
enim mirum in infinitis virtutibus aliud alio 
esse ipfinitius : non enim eam que secundum 
quantum infinitatem ibi aliquis reponet, apud 
quam infinitum infinitius non babet, omne 
tamen infinitum 115 quidem que sub ipso et 
secundum virtutem infinitum. erit et utiqué 
tale; iis autem quz ante ipsum finitum deter- 
minatum ab ipsis aut non comprehensum, ne- 
que utique obtineri posset a melioribus, ne- 
que utique contineri non obtenibile ens. Si 
igitur continetur, quamvis infinitum sit obti- 
netur; et si obtinetur et comprehenditur ab 
illis, non infinitum. Αἰ veró neque sibi ipsi 
infinitum. Quod enim sibi ipsi infinitum, sibi 
ipsi incomprehensibile est : quaré non utique 
seipsum continere poterit et salvare. Unum- 
quodque autem entium sui ipsius salvativum 
est secundüm virtutem : relinquitur igitur iis 
qua post ipsum infinitorum unumquodque 
esse solis infinitum. Infinitam igitur. Provi- 
dentie virtutem, omnium virtutum com pre- 
hensivam entem earum quas habent ea omnia 


(ἢ) Απειροδύναμον. Vid. annot. 
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quibus providetur, omnes secundum unam 
unionem generareque et perstringere unam- 
quamque in sul ipsius infinito intelligamus; 
sicut et unionem, omnibus imponere com- 
mensuratam ad singulorum essentiam. Non 
enim est neque ro unum ubique idem, puta 
in incorporeis et corporibus; neque in corpori- 
bus eeternis etcorruptibilibus. Major enim quz 
perpetuorum unio aut qualiter hec quidem 
indissolubilia manent; ab iis autem perit τὸ 
unum. Ad hzc autem , quod quidem in corpo- 
reum propinquius uni; corpus autem et prop- 
ter ad infinitum. partitionem deficit. valdé 
multum ab uno et non. dubitandum si uno 
est magis unum , videntes unumquodque 
omnium per submissionem semper factum 
aliud preter id quod ante ipsum, quousque 
ad ultimum pertingat sui ipsius seirz (ἢ) id est 
ordinis. Providentià itaque et uniali existente, 
et infinite virtutis, heec quidem eorum quae ab 
ipsà producta sunt et provisa, etsi omnia traus- 
ortita sint utrisque, secundüm τὸ unum sub- 
sistunt quibus determinatio connaturalis ; Hzc 
autem secundüm τὸ infinitum quibus secun- 
düm indeterminationem. JImitationes enim 
ejus quidem quod ibi infiniti que hic per in- 
determinationem, ipsius autem unius per de- 
terminationem : propter quod et prima qui- 


(*) Σειρᾷς. Vid. annot. 
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dem eorum, quz in hoc universo secundum 
unum terminum sunt quz sunt impermuta- 
bilem , quz autem deinceps illis ἐοριςαίνει hoc 
est tendunt ad indeterminationem secundum 
ordinem habentia. Omni autem infinitate sub- 
sistente secundum provisivam infinitatem; et 
omni determinato secundüm unionem, et θὰ 
qua ibi infinitateobtentà per unum, et unius 
ente, et hic que quidem indeterminata naturà 
serviunt determinatis , ordinant autem deter- 
minata eorum quae indeterminate feruntur 
omnimodam transmutationem . et sicut se ha- 
bent πρωτουργά, id est prima agentia horum 
cause, securnduüm eum qui ad invicem ordi- 
nem : sicet ipsa proportionalem illis suscipien- 
tia habitudinem complent mundum depen- 
dentibus deterioribus à melioribus. 

Planior autem erit sermo sumentibus quód 
et intellectus producit quidem que producit 
duplicia , corpus dico et incorporeum , utrum- 
que autem incorporee, et cognoscit et produ- 
cit secundüm sui ipsius naturam. Et sicut quz 
quidem incorporei ratio in ipsoet(*)incorporea, 
et incorporeorum causa ; quz autem corporis 
quamvis incorporea sit corporum est causa : 
hzc quidem et ea quz producunturadseipsum 
adsimilans; hec autem propter submissionem 
eam quz ad illum alieniora producens ad in- 


(*) Forté est. Vid. annot. 
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eorpoream speciem. Et etiam anima generat 
eas quidem que in aliis animabus rationes vi- 
ventes et motas; eas autem qua in materiam 
excidunt, scientionales quidem illas, artifi- 
ciales autem has; et omnes quidem vitaliter, 
sed has quidem per vitam in vitam proceden- 
tes, hasautem per vitam in non vivens. Et ut 
summatim dicatur omne generans simul et 
qua generat cognoscens differentibus causis 
generat quidem ipsum et cognoscit secundum 
meliorem : generantur autem ab ipsá hac qui- 
dem secundüm ipsam, hac autem secundum 
submissam. Quaré si et Providentiam dicas 
habentem uno quidem determinatorum cau- 
sam , infinitate autem | indeterminatorum , 
ambo quidem determinaté nosse, et generare 
etiam ambo eodem modo ; sicut et intellectum 
secundüm eam qu: incorporei rationem, et 
secundüm eam quz corporis incorporeé. Ho- 
rum autem qua substituuntur, hacc quidem 
determinari propter unum ; hxc autem inde- 
terminari propter infinitatem , recté utique 
dices. Nam necessariis entibus expertibus infi- 
nitate, neque contingentibus termino: etenim 
hec penitus in eum qui necessarii terminum 
terminaté, et illa propter ipsam necessariam 
naturam zeterna entia participare infinità vir- 
tute. Aut unde ipsis ro semper hoc , et τὸ nun- 
quàm aliter. Obtinente autem hic quidem uno 
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et faciente propter hoc quod secundüm gene- 
ratur necessarium, velut colligante fini infi- 
nitum ; hic autem infinito obtinente, et τὸ 
unum minoratum faciente eo quod effugiat 
supercurrens ipsum et comprehendens. Ambo 
autem Providentià cognoscente, et si secun- 
düm melius, ut dictum est, et preaccipiente in 
cognitione utriusque proprietatem secundüm 
generare, et ut hoc quidem περατόποιον, 
id est terminate faciens, si velis dicere; illud 
vero ἐπειρόποιον, id est infinitum faciens. 
Omnis igitur terminus indé, et omne iufini- 
tum inde est, sivé in incorporeis, siye in cor- 
poribus; et quod ex ambobus similiter inde : 
et propter hec et simplicium cognitio ibi et 
compositorum ; sicut et simplicium generatio 
nes inde et compositorum. Quia quidem est. TO 
unum, erat enim et infinita virtus unius, 
indé et fines termini seorsum , et omne quod 
qualitercumque infinitum. (ἢ) Quia autem et 
alteriusalterum erat infinita virtusunius,et hic 
combinata quz ab ipsis unum facit σύνολον , id 
est simul totum ;etaut figenteuno necessarium 
quod fit , aut precurrente infinitatecontingens. 
Quoniam autem non erat neque hic licitum 
desertari uno τὸ infinitum , et contingens in 


(*) In margine cod. habet: Quia quidem enim τὸ unum 
erat ibi, et infinita virtus unius, indé et terminum 
seorsum et esse quód quale... vid. anuot. 
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necessarii naturam terminat ut dictum est : et 
hocaut magis uno tenetur, et anté majus tem- 
pus eventus in necessarium transcidens deter- 
minatum est ; aut propter participare uno de- 
bilius, anté minus quidem , idem autem atta- 
men patiens et terminatum. Estque à latente 
naturà et factum est velut quod prius, et 
imitatur eam quz unius entem infinitam vir- 
tutem sed non sui ipsius. Etenim omnis virtus 
est alterius habentis ipsam , sed non sui ipsius. 
Quod quidem omne qualitercunque indeter- 
minatum in nondüm esse in determinatione 
habet et hoc quod aiunt contingere, consum- 
mat autem in ex necessitate aut esse aut non 
esse; et aut ante majus tempus aut anté minus. 
Et conjecturative divinationes manifestant : 
verificantur enim magis anté minus tempus 
eventurorum , quàm anté majus, tanquàm 
utiqué jam indeterminatione transcidente. 
Quod autem oportet esse et indeterminati 
cognitionem in melioribus nobis , 51 debeat et 
hoc ordinem sortiri, et non velut superad- 
ventitium esse universo , supponatur quidem 
tanquàm alibi ostensum; quaerebatur autem 
solum qualiter ; fiat autem et hoc manifestum. 
Non enim unum erit omne, neque gubernatio 
secundüm intellectum si non et hujus ad de- 
terminata, et quorum ordo isdem , fiat aliqua 
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colligatio. Hanc autem cognitionem necessa- 
rium sit aut dzmonibus solis attribuere ; vi- 
dentur enim isti proximi entes iis quae hic et 
cognoscere ipsa et dispensare, aut et ante hoc 
Dei qui et daemonibus participaverunt provi- 
dentiam aliorum aliis, quorum omnia isti sunt 
continentes. Sed si daemonibus solis relinqui- 
mus indeterminatorum cognitionemque et 
Providentiam , aut seorsüm ipsos sicut nos 
cognoscere et ea quibus providetur, et ea que 
ante ipsos dicemus, aut simul ambo. Et si qui- 
dem seorsum, quid different à nostris anima- 
bus? Etenim hzc providere simul et sui ipsa- 
rum esse, et ad ea quas sursüm respicere 
impotentes sunt. Qualiter autem non exten- 
dentes seipsos ad ea qua.extrà, et scientibus 
assequi confitebimur ἀορισταίνοντας , id est ad 
determinationem tendentes circà indetermi- 
nata. Si autem simul iterüm necessarium , aut 
secundüm ratiocinationem hanc ipsis dari co- 
gnitionem eorum quz gubernant, et rationes 
relinquere in ipsis et exempla indeterminato- 
rum. Διώνοια. id est ratiocinatio enim est 
horum cognitio. Aut anté ratiocinationem 
hanc et dealiter operantium stare dicentes, 
multó magis ipsam remittere in Deos, àquibus 
et diemonibus inerit divinari et posse etiam 
indeterminatum determinaté precognoscere. 
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. Étenim si quidem indeterminaté terminata | 
percipiunt, ipsos excusabimus à conveniente 
immutabilibus generibus impassibilitate. Opus 
est enim et phantasiá et sensu tali omni, ut 
non presentium memorans copulet assimila- 
tionem futurorum presentibusque et preteri- 
tis. Si autem determinaté, quod (*) utique dae- 
monibus hoc dantes non etiam Diis majori 
modo attribuemus ipsum, ut intemporaliter 
quae secundüm tempus, sic et determinate 
indeterminata cognoscere, et providere inde- 
terminatis secundüm cognitionis modum? $i 
quidem enim non possunt indeterminata co- 
gnoscere determinate,inconveniens hoc dzemo- 
nibus potentibus privare Deos propter impo- 
tentiam tali cognitione. $1 autem non velint, 
majori modo, est hoc inconveniens quàm non 
posse, cüm sint institutores horum, et non 
velint providere his qua instituerunt. Aut 
non etiam mortalia omnia et particularia con- 
dita Deorum sunt, et omnia quecumque con- 
tinet mundus. Et hzc quidem ex uno condita 
sunt patre; hec autem ex mundialibus qui- 
dem Diis, sed secundum illius jussionem et 
his facientibus, et illo per hos etiam hzc pro- 
ducente. Licitum autem non est ea qua pro- 


(*) Verum et in codice sublegi potest anteà scriptum 


et malé mutatum quid , qua lectio optabilior ad inter- 
rogationem. 
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ducunt, aut immediate aut per media alia 
Deos entes negligere. Si itaque et nolunt pro- 
videre detetminate indeterminatis, et possunt, 
omninó utique et provident, et providentes 
cognoscunt provisorum dignitatem : et Dii qui- 
dem exaltatim , et ad omnia sui ipsorum exten- 
dentes providentiam, dzemones autem partien- 
tes illorum super existentiam , hi quidem alio- 
rum gregalitatem receperuut hi autem aliorum, 
utait ille, in ultimam consummantes partitio- 
nem , ut hi quidem hominum sint, hi autem 
leonum , alit autem aliorum animalium , aut 
plantarum pr:esides , et adhuc partialiüs , hi 
quidem oculi, hi autem cordis, hi vero he- 
patis. Omnia autem sunt plena Diis, his qui 
dem et his immediate providentibus , his 
autem per medios demones , ut dictum est : 
non illis omnibus adesse non potentibus , 
sed ultimis, per se participare primis , nori 
potentibus. Insinuat autem participantitiri 
TO inidoneum quidem ad fruendum: Diis 
aliquando ; ejus autem qua ex demonibus 
providentie συναισθανόμενον., id est sensum 
percipiens. Quod autem idoneum factum , 
mox presentes habens Deos, et hirie eognos- 
cens quandó cognoscitur ab ipsis; et inci- 
piens eam quz in ipsum descendentem Pro- 
yidentiam , quam  sortiens latebit se ipsum, 
et quod. participabat immanifesté.. At si quis 
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dormiens in sole et illuminatus ignoraret in 
dormiendo ; excitatus autem se ipsum videat 
contentum à lumine, et tunc lumen existi- 
met adesse; et prius sibi ipsi presens , quam- 
vis ipse propter ignorantiam lumini non ad- 
erat. Tunc igitur et indeterminatum determi- 
natur, et conversum ad divinum apud quod 
et indeterminatum determinaté erat, et tran- 
sumens indé terminum propter participatio- 
nem existit; quia et ante conversionem sibi 
ipsi quidem indeterminatum erat, illi autem 
non quale est tale existebat, sed ut divino 
congruebat, erat quidem determinaté, cog- 
noscebatur autem transcidens ab illo propter 
sui ipsius indeterminationem , non ità exci- 
dens, ut omnem quoque terminum effugiat ; 
lateret enim utiqué in non entis abyssum 
prolapsum ; sed ita ut neque expers sit termi- 
no, neque in ipso perfecté sit locatum. Post 
conversionem autem locatum novit veri, et 
sue indeterminationis cognitionem , et ter- 
minum preexistentem ornantem indetermi- 
nationem. Quin imo et si omnibus bonum non 
aliundé quàm ex Providentià supervenire con- 
cedimus, sicut ex intellectu intelligentiam , et 
ex animà vivere et moveri in vivendo. Omne 
autem quaálitereunque vivens, propter ani- 
mam vivit, et intelligens propter intellectum 
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intelligit ; palàm utique quód et bono Provi- 
dentie participans propter Providentiz cau- 
sam bonum habet, quamvis partialium sit , 
et quandoqué participantium. Oportet enim 
unumquodque in suum fontem ducere, à 
quo in totam seiram venit existentia. Si quid 
igitur bonificat eorum quz in mundo prop- 
ter illam bonificatur ; et non zeternorum solüm, 
sed et corruptibilium unumquodque; neque 
determinatorum solüm , sed et indeterminato- 
rum unumquodque, sive per se Providentia 
suscipiat suum bonum, sive per media prima 
bonificata ab illà. Nam entium mediationes 
non eas qua ante ipsas causas auferentes eíf- 
fectus ejus qui in ea qua post hec sunt me- 
diationes , sed iis quze post hzc , et mensura- 
tis, facientes eorum quz ante ipsa donationes, 
quibus ipse quidem connaturaliter partici- 
pant, illa autem impotentia propter submis- 
sionem quam adducunt, et idonea ad parti- 
cipationem efficiunt, confortantes sui ipsarum 
precursalibus illuminationibus. Propinquiora 
quidem igitur Providentiz frui magis ipsà, et 
ornari magis vicinantia; at si solis et anima 
et intellectüs proximiora, hzc quidem illumi- 
nabuntur magis quàm remotiora; haec autem 
erunt vitaliora màágis, hec autem in intelli- 
gendo existent perfectiora , et nos utiqué con- 
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cedemus et communibus conceptibus videtur. 
Etenim ipsum hoc τὸ propé propter sub- 
stantie ad illa congeniam quibus est prope 
esse dicetur utique , et τὸ longé propter eam 
quie secundüm esse penitus elongationem. 
Quare dare potentibus qus utiqué excedant 
entia magis congenita, magis ipsis possunt 
participare. Quare et participant magis. Pro- 
videntià ergó nihil aliud quàm bonificare om- 
nia insinuata, qua participant magis, boni- 
ficantur et ornantur magis. Oportet itaque et 
quemcumque non prope in illum dependere, 
et si per media dependent et hac ab iis quz 
propé, quod et facit hec quidem per se frui, 
hzc autem velut colligationibus aliis indigen- 
tia ad ipsam. Sive enim non ad unum om- 
nium coordinatio esset, non utiqué neque 
mundus unus esset; sive omnia eodem modo 
participarent ornante, non utiqué esset orna- 
torum ordo. 851 igitur sunt utraque et ordo et 
et coordinatio, hic quidem distinguens omnia, 
et alia faciens anté alia, et alia post alia ; hzec 
autem divisa ad unum convertens bonum ; 
omnium necesse Providentiam esse, et non 
omnium eamdem; esse quidem propter coor- 
dinationem ; non eamdem autem esse propter 
ordinem , quem et primorum quidem entem 
necesse et secundorum esse, et deinceps illis. 
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Virtus enim omnis majorum ens motiva , ait 
et Plato et verax sermo , et minorum est multó 
magis, el obtentiva fortiorum existens, et de- 
biliorum utique obtinebit magis : voluntate 
autem ibi ad virtutem concurrente, necesse 
et minorum esse Providentiam : non enim 
possunt quidem , non volunt autem quaeum- 
que possunt , et bonis qui apud nos quecum- 
que possunt, tot velle creditis, neque sine 
voluntate virtute in illis, neque impotente 
voluntate, locum habente. Hoc quidem enim 
appetitum facit verum, hoc autem virtutem 
imperfectam. Secundorum autem entem ad- 
hüc majori modo necesse primorum esse Pro- 
videntiam. Non enim Providentiz est deterio- 
ribus prodesse et illa ornare, meliora autem 
sinere expertia seipsá. Etenim si nullo sint 
indigentia, hoc ipsum nullo indigere dicemus 
utique ab illà habent, qux αὔταρκες dat pri- 
mis entibus. Omnium igitur bonorum cau- 
sam illam dicentes, sicut et priüs dictum est, 
communes nostras conceptiones clamare ne- 
cesse, et αὐτάρκειαν confiteri , indé existere 
quibuscunque existit et polis illam. Sive 
igitur indigent, ab illà sortiuntur repletio- 
nem, et sortiuntur prz aliis propter vicinan- 
tiam hypostaseos; sive non indigent repleta 
sunt semper, et habent τὸ αὔταρχες prop- 
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ter producentem ipsa talia , anté ea quz semper 
quidem indigent , semper autem recipiunt ap- 
plicabilem repletionem. Omnia quidem igitur, 
ut dixi, cum Providentià sunt secundüm ipso- 
rum ordinem ; et quecumque generantur et 
sunt non semper, his quidem per se ab illà 
entibus, et semper entibus; his autem per 


semper entia habentibus generationem , non 


Providentià ad ista producere et perficere in- 
digente iis qus post ipsam quidem entia, anté 
illa autem subsistentibus , sed iis multüm dis- 
tantibus ab ipsà, indigentibus ad participan- 
dum illà iis que proxime à Providentià Pro- 
ducta sunt. Si autem ubiqué et in omnibus 
hác presente , non idem est in omnibus bo- 
num , non oportet mirari. Etenim hoc Pro- 
videntie optimc opus, omnibus quidem boni 
μετουσίαν, id est, participationem esse, men- 
surari autem suscipientium dignitate ejus par- 
ticipationem ; et tantüm unumquodque ca- 
pere, quantüm potest recipere; sive substan- 
tià differentiam faciente , ut animabus et cor- 
poribus; non enim idem utrorumque bonum, 
quia et esse non idem : sivé operatione solà 
in talem dignitatem constituente, tanquàm 
animas aliter operantes aliis et aliis semper 
sortiri inde dicimus: et utiqué sortiri quidem 
omnes, esse autem his quidem facile patien- 
8. 
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übus sortitionem , his autem cum difficultate, 
quibus non erat sine hác converti ad. illam. 
Hoc quidem igitur sic determinantes transfe- 
rimur. Etenim quod particularium etiam opor- 
teat verissimam esse providentiam sumemus 
aspicientes et ad. hiec, quód hac omnia fiunt 
facientia aliquid. toti, et nihil superadventi- 
tium omnium eorum quz in ipso fiunt; quam- 
vis nos causas non utique possimus conspicere ; 
et ad hoc quod in quibusdam etiam lapidibus 
est palàm , ex Providentia esse quz fiunt, Ri- 
diculum autem esse, hzc quidem sic habere, 
hic autem non. omnibus existentibus simili- 
bus. De iis quidem igitur satis. 

4. Velut autem respirantes ab hoc sermone 
consideremus quartum ab alio principio ; qua- 
liter Deorum participationes fieri. dicimus. 
Quod utiqué et de ideis quzrere consueverunt, 
qui idearum  speculationem affectant. Sive 
enim semper Diis operantibus, que hic non 
semper participant; quomodó non inconve- 
niens, inquit enim, operantem participare non 
ente? Sive non semper ipsis attribuimus ope- 
rationem quam habent, adhüc magis incon- 
veniens; si oportet quod impossibile incon- 
veniens dicere , omne enim quodcumque exis- 
tit, Diis semper existit et ante tempus omne. 
Non igitur in parte temporis solüm huic infi- 
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niti temporis omnis. Tempus enim et quod 
infinitum citrà Deos. Ut igitur et hzc me- 
diocri sortiantur discussione ad presentem 
sermonem inducatur primó ; quód omnis 
participatio sive eternorum , 5106 corruptibi- 
lium existat sortitur semper medium partici- 
pantium et participatorum ordinem. Et sicut 
omnibus convenit mediationibus communio- 
nem ad extrema habere, et hanc necesse hoc 
quidem ad participans, hoc autem ad partici- 
patur : alterius enim ens solüm , non utique 
copularet ambo ad invicem : media vero ens 
predicto modo in participantibus subsistit : 
procedens quidem ex participatis, firmata 
autem in suscipientibus illorum operationem; 
sicut cognitionem priüs diximus in cognos- 
centibus esse et non in cognitis : etenim cog- 
noscentia ad cognita participantium sortiun- 
tur dignitatem : participare enim cognito vult 
omne cognoscens. Participatione igitur hunc 
ordinem habente, et Providentia primé ab 
omnibus participata ab animatis, inanimatis, 
rationalibus, irrationalibus , :eternis, corrup- 
tibilibus , secundüm ipsorum singulorum 
virtutem : omnia enim illius organa , hac 
quidem propinqu!üs producta, hec autem 
remotiüs, necesse μετουσίαν, id est, postexi. 
stentiam vel participationem non solüm Pro- 


( 118 ) 
videntie insinuare causam à quà procedunt , 
sed et participantis ipsa przeaccepisse idoneita- 
tem, rationabiliterquidem in rationabilibusen- 
tem , intellectualiterautem inintellectualibus , 
phantasticé autem aut sensibiliter in iis quz 
secundum phantasiam aut sensum vivunt ; 68. 
.sentialiter autem et per esse solüm in his que 
sine vità esse obtinent. Omnibus autem enti- 
bus organis, et omnibus utente Providentià , 
unumquodque necesse respondere ad opus 
proprium utenti virtuti ; neque illius obfus- 
cans propriam existentiam , nec sui ipsius na- 
turam in operatione; ostendens autem ab 
ambobus unum quod efficitur. Sicut autem 
et sol transmittens ad lunam lumen, cedit 
quidem ab hoc in nos, neque autem quale 
solare lumen calidum et siccum , neque quale 
id quod Luna grossum et caliginosum alterum 
sed. mixtum et ex participati virtute, et parti- 
cipantis , et colorem transmutare ad operatio- 
nem, quam habebat, et in aliis multis vide- 
bis utiqué hoc. Igitur et Providentià suprà 
entia omia secundum ipsam divinam unionem 
locatá, et operante unam operationem uni 
convenientem , omne accedens participat, et 
ità ut aptum natum est; hoc quidem adesse 
solum, hoc autem ad vivere, hoc autem ad 
cognoscere , hoc autem ad omnia sortiens illà 
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et perfectum quà aptum natum est, ét hoc 
quidem semper participans, propter sut ipsius 
virtuteni , et partitionem  indeficientem ha- 
bens propter dáttis infinitam operationem, 
et propter suam mansivatii et firmam δα illud 
habitudinem ; hoc autem quándóque , propter 
non firmam in ipso naturam transortiens. Et 
hoe etiam est τὸ quandóque parüceipationi 
dans ex suá debilitate : ut quodquidem bene, 
à Providentià habeat; quod autem non sem- 
per; à suscipiente. Hoc enim erat subextollens 
seipsum, Providenitiá semper dare potente , et 
dante quibus est virtus recipiendi semper ab 
illà que dat. Qüaré non illa τὸ quaridoque 
apponit, sed seipso τὸ semper solüm aufert, 
Sicut sole illuminante semper quod non po- 
test semper videre, et quandóque videns; non 
illius lumine τὸ quandóque dat , sed rejectum 
lumen seipso semper videre abstulit ; illo qui- 
dem, quamvis in hzc non agat, propter hujus 
ad pati debilitatem, impotentia capere illustra- 
tionem operante; participatione autem in hzc 
non ente cüm avertitur, quam non ipsam esse 
operationem ; sed quantum ex operatione 
venit in hoc dicimus. 51 ergó aliquid et Provi- 
dentià operante quandóque participat , solam 
minorat sul ipsius participationem , non ex- 
cludens semper illius operationem ; operatione 
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autem Dei manente semper eàdem : velut si 
facie aliquà stante quodquidem idoneum est 
et conversum ad illam ornatur; ut utique si 
speculum ex opposito positum faciei suscipiat 
aliquam ab ipsà emphasim planum ens et 
fulgidum . hoc autem aut de longe ens propter 
debilitatem, aut etiam aversum attenuat , ad 
eam quz inde dationem irregulare et tenebro- 
sum existens : fit autem tale materiam assu- 
mens. Sivé igitur dicat quis, Xeneipia quan- 
doque quidem divinativis participare Diis, 
quandoque autem deficere inefficacia facta , et 
velut ἄπνοα, id est sinespiritu secundüm quod- 
dam tempus, in hoc reducendum causas irre- 
gu laritatis indeficientibus spiritibus utentibus 
et operantibus in potentia (*) participare ipsis 
semper. Nam veracia chresteria , quz apparen- 
tibus complent angelique et demones, et he- 
roes, in quos illustrant Dii et semper entes in 
universo sortes; quamvis aquz aliquae et hia- 
tus terre non semper participare illis possint 
propter sui ipsorum instabilem naturam. Sive 
rituum virtutes, ἀγάλματα, id est imagines 
introeuntes quandoque et viventia facientes, et 
replentes divinà inspiratione, deficiunt in qui- 

(*) Sic et cod. et Fab. in argumento (vid p. 82), 


, verum forte legendum zmpotentia participare , haud 
secus ac suprà zpotentia capere, vid. sup. 119. 
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busdam periodis. Et horum defectum c«stimo 
remittere convenit ad suscipientia, et non ad 
variationem operationis Deorum inspirantium 
ipsa. () Neque enim lune deficientis solem 
causare àudemus , sed incidentiam ipsius in 
conum : neque realiter eorum quz quandoque 
qrovidentur τὸ quandóque Providentie attri- 
buendum, sed estimandum in iis ipsis causam 
habere in quibus participatio erat ; sed non 
in illo à quo et iis participatio et semper parti- 
cipantibus. Providentiá autem secundüm unia- 
lem sui ipsius operationem simul et infinitam, 
omnibus presente, et his que aliàs aliter ipsà 
participant varietatem | incomprehensibilem 
habentibus, esse quasdam utrorumque colli- 
gationes , coaptantes 7o unum illius, et horum 
multitudinem, et τὸ passivum illius, et horum 
instabilitatem. Et ipse credo per quas horum 
quidem propinquius Providentize entium puta 
angelorum aliquorum; horum autem propin- 
quius his sicut vocarem heroum ; horum au- 
tem ipsam mediationem complentium colli- 
gationis extremorum ad prime participatum, 
et ad ultima participans, sicut proprié nomi- 
natorum demonum coaptatio sit, instabilium- 
que ad manentem semper Providentiw spe- 
ciem , et multiplicatorum ad unum simul et 


(ἢ) Ipsi Fab. inargumento. p.85. /psa verócod. nost. 
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infinitum, et quandoque quidem ab iis illus- 
trationes sunt in ea quae post ipsos, quandoque 
autem per hos. Multüm enim differt aliquod 
meliorum generum illustrare , aut per meliora 
genera, quod et illustrationes facit transmu- 
tari; iis quidem propter inferioritatem ejus 
qua in ipsis ideonitatis vix participántibus 
iis qua super ipsa proxime ordinata sunt; iis 
autem propter eminentiam sursum tendenti- 
bus ad participationem superiorum, in qui- 
bus qus à proximis illustratio, quasi materiz 
obtinet rationem ad eam quz desuper dona- 
tionem; sicut si quis posset geometrià solà 
participare, aliter autem et hàc et superiori 
theorià, non tamen sine geometrià , neque ipse 
ad illam sursüm duci posset , assuefactionem 
ad incorpoream naturam sumens ab ipsà ; alius 
autem diligens meditari in iis quae geometria 
dicit, sed oculum animae sursüm tendere in 
ea quz intellectus adspicit non sufficiens exis- 
tens; palàm enim rursüs quód et iis huic qui- 
dem à geometrià perfectio, et usque ad hanc 
ascensus, huic autem per geometriam , et in 
ea quz ante hanc transitio. Si igitur. sic et in 
melioribus nobis; aliud quidem est per genera 
que post Deos iiti ; aliud autem ab ipsis 
Diis et hoc quidem in sequentes; illud autem 
in prasides refert causam , nisi quód , et si ab 
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iis illustrationes sint, magis autem quxdam 
illustrationes modo altero à Providentià sunt, 
et hac à quà et iis est virtus illustrandi in alia : 
etenim iis ro providere ab illà imitantibus 
illius boni felicitatem , secundum ipsorum or- 
dinem quoniam et haec quidem immediate 
participare , hec autem per media necesse pri- 
mis, sicut et memoramus s:pe; aut tanquàm 
a facientibus ea que indé habent; aut tanquam 
per qua habent ad illa, à quibus habent vir- 
tutes, et qua deinceps sursüim ducenta. 
Talia mihi et ad hanc questionem responsa 
sint, bene aptos remittere possumus ad per- 
fectam Providentia speculationem. 

5. Post hoc autem , quintum si videtur con- 
sideremus aliud. Etenim hoc multorum turbat 
phantasias. Cur utique malum totaliter habet 
intra entia locum, Providentià ente? Quod et 
multos persuasit ; aut malum propter eviden- 
tiam suscipientes, ad per omnia pertingen- 
tem Providentiam contradicere; aut confiten- 
tes Providentiam omnia ornare, malum exclu- 
dere, et omnia solummodó bona dicere, 
quamvis bona remotissima à primis quide 
nominare velint mala, non enim esse aliquid 
malum , quod non est minus bonum. $i qui- 
dem igitur et nos iis consentiamus nihil adhüc 
oportet quarere quod considerare propone- 
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bamus. Nihil enim erit malum quod utique 
Providentiam  molestabit, sicut. diximus. Si 
autem aliquid, et qualitercumque esse dicimus 
malum ; undé venit hoc omninó oportet expli- 
care. Etenim sive à Providentià, inconveniens, 
àquà omne quod bonum : sive ab alià causà , si 
quidem earum quz ab ipsà , periclitatur rur- 
süm sermo ad ipsam referre causam : qua 
enim ex iis quz ab ipsá, et ab isià Si autem 
non ex communicante totaliter ipsá, duo facie- 
mus principia; aliud quidem bonorum , aliud 
autem malorum, et neque Providentiam in- 
negotiosam servabimus, habentem aliquod 
contrarium. Dantes igitur esse malum , quali- 
iler est, consideremus non molestans Provi- 
dentiz regnum. Et primó, quoniàm duplex 
hoc, et hoc quidem in corporibus et preter 
naturam, hoc autem in animabus et preter 
rationem ; et neque in corporibus omnibus 
neque in animabus totis qualiter subsistit 
quod prater naturam consideremus, et in qui- 
bus corporibus secundüm Providentiz ratio- 
nem. Quód quidem igitur hoc quod preter 
naturam est in solis corruptibilibus corpori- 
bus, palàm : quod enim non susceptibile ejus 
quod preter naturam, cternum ; si quidem 
via ad non esse , quod preter naturam. Omne 
autem quod corrumpitur habet intra entia 
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locum, ergó propter aliam causam ; aut prop- 
ter hanc, quam Timzus dixit, ut non imper- 
fectum sit omne, neque ultima sint totorum 
qua prima. Prima enim qua eterna, et con- 
genea cause. Si igitur est malum, ut corrup- 
tibile sit; hoc autem , ut non solum sit quod 
eternum, hoc autem , ut perfectum sit omne; 
hoc autem propter eam quz circà mundum 
Providentiam, manifestissime utiqué ostendi- 
tur propter Providentiam esse natum, ut per- 
fecté sit Providentia perfectum declarans mun- 
dum. Quaré et malo huic finis bonum. Si 
quidem propter bonum, et hoc interjectum 
intrà entia, facit ad universum. Etenim omnis 
corruptio propter generationem alterius est, 
et omne quod preter naturam, ut aliquod fiat 
eorum qua secundüm naturam, sed non ex 
contrario. Non ergó omniquaque malum, 
quod boni gratià est, neque impermixtum ad 
bonum , sed malum alicui ens, scilicet ei quod 
corrumpitur, alicui est bonum, ei quod prop- 
ter illius corruptionem fit; propter quod et 
omni bonum, huic quidem igitur et ut cor- 
ruptionis causa et ut generationis alterius, 
Oportet enim esse et generationem et corrup- 
tionem, et indiget ambabus omne, ut hoc 
utique multoties dictum sit omne. Et si cor- 
rumpens quidem agit secundum naturam, 
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pauens autem patitur preter naturam, forté 
autem et hoc patitur secundüm naturam. Erat 
enim ipsi secundum naturam contrario enti 
pati à contrario, per que jam evidens nobis 
factum est quód utiqué propter Providentiam 
optimam universi et intrà entia devenit quod 
preter naturam , et non simpliciter est preter 
naturam ; sed magis secundüm naturam quàm 
preter naturam ; nam corruptibili corrumpi 
secundüm naturam, et corruptivo. corrum - 
pere. 81 autem sint contraria, oportet hoc 
quidem esse corruptibile, hoc autem corrup 

iivum. Si autem erit generato semper, et con- 
traria esse : ex contrariis enim generatio. Si 
igitur secundum Providentiam generatio; et 
quie anté haec secundüm Providentiam; et 
quod prster naturam secüs subsistens iis quze 
ex invicem generationibus, organum est cause 
generationum cum hoc quod est complemen- 
tum ejus quod secundüm naturam. Sed hoc 
quidem non multo aliquo sermone indigens 
habeat finem. Transeuntes autem ad id quod 
preter rationem , etin animabus malum ; qua- 
liter et hoc secundum Providentiam intellige- 
mus. Igitur contrariorum quidem quorumdam 
et bic conventus immortalis dico animz et 
mortalis, ei quod preter rationem dat locum ; 
quandó enim prevaluerit ei quod in nobis 
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divinum quod mortale, tunc malitiz est ejus 
qua in nobis generatio, puta furore obtinente, 
aut concupiscentià, et iis quidem ipsis pati 
qua patiuntur secundum naturam; huic qui- 
dem irasci; huic autem concupiscere. Quod 
enim utrumque eorum natum est pati, hoc 
patitur; propter extraneitatem autem secun- 
düm substantiam divini ad mortales passio- 
nes, et in iis qua talia sortiuntur naturam 
irrationalem , secundüm naturam illi fit pre 
ter naturam ; quoniam ratio erat quod in no- 
bis divinum nomen habuit hic preter ratio- 
nem pro eo quod prater naturam , nominari ; 
sicut etiam et ratione movente bonique hy- 
postasin in animabus et nomen bono quod 
secundüm rationem pro. eo quod  secun- 
düm naturam, utroque attamen propter 
desiderium ejus quod secundüm naturam, 
agere volente; hoc quidem passionaliter vi- 
vere; hoc autem impassionaliter : et hoc 
quidem rationaliter, hoc autem  irrationa- 
liter. In. mixturá autem amborum, et in eà 
que ad invicem habitudine malo , σπταρ᾽ ὑσό- 
στάσιν, id est secüs subsistentiam, non prin- 
cipalem neque hic appellatam autem merito 
sumente omni, utique palàm quód dictum 
preter rationem uon preter irrationale , non 
malum est solum , sed et non malum; cui qui- 
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dem est preter rationem malum, cui autem 
secundüm naturam non malum. Ubi enim 
ratio non est, nihil. talium malum, velut in 
brutis animalibus , et non quoniam passioni 
pati secundüm naturam , ratione vinci preter 
naturam. Etenim. hoc secundüm naturam 
majori modo, eó quod inest sibi à suá na- 
turà. Ubi enim hoc quidem melius est, 
hoc autem deterius oppositorum , quamvis 
operans ul natum est qua sui ipsius pa- 
tatur, meliori serviens iransfertur ad τὰ 
quod supra ipsius naturam : quoniam et ratio 
operans ut ratio expellit quod in nobis divi- 
num, ratione melius, quamvis operationis 
Speciem ipsa secundum maturam existentem 
agat, pravalente attamen illo majori modo 
ratio habet locum. Unumquodque enim en- 
tium ; hoc quidem conjugum sibi bonum, hoc 
autem majus a meliori. Sicut intellectus di- 
vine operari, sicut anima intellectualiter, sicut 
corpus αὐτοχκινήτως, id est per se mobiliter. 
Igitur et quod irrationale , ut quidem tale ens 
et 1rascens et concupiscens movetur secundüm 
naturam, et tantó magis quanto magis utrum- 
que (*) omni ejus qui secundum naturam 
motum intendit quód secundum naturam. Ut 


(*) Codex quoque in margine habet; omxwtr rwiw 
EUM, QUEM. 


( 129 ) 
autem ei quod in nobis divino coexistens, et 
impediens illud ad agendum quz ipsius, et 
potens participare ab illo alio. majori bono 
quo privatur, quamdiu vult sui ipsius motu 
moveri, dicto preter rationem malo eum qui 
in partiales animas dat ingressum. $i autem 
hzc vera dicimus ; necesse opinantes non se- 
cundüm Providentiam esse ista, aut divinze 
anime eum qui in generationem descensum 
accusare, aut mortalis eum qui in generatio- 
nem. Ambo enim dantes fieri secundüm Pro- 
videntiam omninó necesse, et generationem 
ejus quod prater rationem in bonum remit- 
tere (*) condignum petenti in mundum Pro- 
videntiz. Sed quod quidem bonum et usque 
ad ultimam mundi partem descendere alterum 
animam palàm, ut et hic perfectum sit omne, 
et non solum sit rationalium animalium, et 
immortalium , et iterüm irrationalibus et mor- 
talibus plenum; sed et intermediis horum ra- 
tionalibus simul et mortalibus, apponatur 
autem quod et mortalibus et irrationalibus 
aliis. Est etiam aliquid, etiam tale et in hoc 
omni; etenim deficiens iis imperfectum utique 


(*) Cod. habet in margine : dignum penetranti ir 
mundum Providentic. 
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veré essel omne, id est, universum. Quod 
autem divinà animáà in genérationem acce- 
dente, oportebat mortalem ante hanc adesse 
corporibus; et non hanc ipsam inhabitare in 
carneis eis et osseis et totaliter terrenis orga- 
nis, omni utique manifestum. Quomódo enim 
utique non vivens et multe mixture corpus 
partieiparet per se animà incorporeà et im- 
mortali ἢ Quomodo etiam non in veritate 
immersa materialibus molibus sui ipsius 
excecaret rationem, ipsa omnia patiens quz 
mortalis anima ; sentiens quidem eas quz circà 
corpus passiones qua sensüs; figuras autem 
detinens passionum quz phantasie; concu- 
piscens autem opportuna corpori qu: concu- 
piscentiz; refellere autem volens ledentia mor- 
tale animal quz irz. Nihil enim horum ope- 
rans,magisautem patiens, corrumperet utique 
non magis corpus, et frustrà utique descensus 
esset non jam adjutus ab ipsis suscipientibus 
ipsum, sed corruptis: neque enim corrum- 
pentia ab extrinseco nosse possibile, sine sensu 
cognoscente singularia ; nequeappetere potum 
aut edulium sine concupiscentià ; neque per- 
sequi mortalesine memorià potentium ipsum 
ledere vel juvare; quantó igitur melius quam 
ipsam esse sapientem hoc, quod ab alio pa- 
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tiente molestetur forte ab illo et hoc quandó- 
que, et non sempiterno tempore , tanto utique 
anime majus bonum erat applicare irrationali 
quam ipsam utique irrationalem fieri. quae 
illius substinentem. Si igitur et hüc descen- 
dere oportebat immortalem animam et prop- 
ter ipsam substitui mortalem, et ambo hec 
secundüm Providentiam : deinde utique et 
hoc TO preter rationem referri ad eumdem 
Providentize terminum gratià ejus quod secun- 
düm naturamsic in animabus esse quod preter 
rationem gratiàej us quod secundum rationem, 
operante preter rationem  subsistente gratià 
agendi secundüm rationem eam que in nobis 
rationem. Sed hujus quidem problematis sit 
saüs : dictum est enim, ut ad presens suf- 
ficienter. ͵ 

6. Consequenter autem huic considerabimus 
sextum. Si Providentia est; et Providentià ente 
necesse quod secundüm dignitatem esse : qua- 
liter vitarum in universo humanarum tanta 
inaequalitas? lis quidem tyrannizantibus cüm 
sint pravi; iis autem servituti addictis quamvis 
boni sint? Et iis quidem bene habentibus in 
corporum εὐεξίαις,, in fortunz largitionibus, 
in similibus omnibus; i5 autem totum con- 
trarium; in melioribus viris circumstantiis 

Q. 


( 132 ) 
deterioribus occupatis. Omnia enim talia mor- 
dere videntur Providentiz rationem, non zequa- 
libus solüm inequalibus hic distributis quod 
et ipsum irrationabile est, sed ὁ contrario inz- 
qualium melioribus quidem deterioribus, de- 
terioribus autem melioribus; quamvis neque 
arithmetica mediata in talibus congruere pu- 
tata ; sed geometrica, que propter hzc et bonis 


indicium 1116 dignificavit appellare. Primo igi- 


5 
tur dicamus quod Providentià singulis, sicut 
dicitur, congruentia distribuere, et finescon- 
venientes habitibus largiente, nihil mirum 
ipsam bonis quidem quaecumque coaugent 
virtutem dare; non boni autem hzc qua circà 
virtutem relinquentes , student intendentibus 
circà corpus quidem sanitatem , circà pecunias 
autem et potentatus, sollicitant pecunias et 
potentatus, de quibus boni nihil curant. sicut 
igitur qui circà apparentia bona intenti so- 
lummodoó non zgré ferunt quód non tempe- 
rati sunt, quód non speculatores entium , quód 
non imminorati animabus; sic neque boni 
contristantur quód non ditescunt, aut nihil 
possunt ad hzc negotiantes, solius autem vir- 
tutis sectatores entes quam habent; neque 
enim agricole indignantur non obtinentes ea 


qu: navigantes; neque isti non metentes; sed 
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utrique propriis finibus intenti, si hos obtü- 
neant a Providentià, se frui iis gaudent. Non 
igitur dicamus quód ingeometrizata sit Pro- 
videntie donatio; sed omnium maximé prz- 
musicalis , omnibus quidem ens bonarum lar- 
gitiva, singulis autem eorum quz student, et 
" eorum quibus dignos seipsos ostendunt, aut 
verorum aut apparentium. Etenim hoc palàm 
quomodó virtutem quidem persequens sem- 
per obtinet desideratum, et vivit secundum 
virtutem : qui autem extrinseca appetit, non 
semper obtinens conjugata suo appetitui, et hic 
Providentià convenientia habitibus largiente, 
iis quidem quod mansivum et αὔταρκες, 115 
autem quód dubium, et indigentià ple- 
num. Primó quidem igitur hoc discendum; 
post hec autem quód et apparentium bono- 
rum defectus confert studiosis ad virtutem; 
horum quidem movens animas; at ho- 
rum conceptum exercitans conditionibus as- 
suefaciens corpora contemnere , abducens à 
sollicitudine circà apparentia; horum autem 
majori modo insinuans virtutis magnitudinem 
quanta sit; denudans quidem iis quz apud 
multos sunt credita bona, ipsum autem per se 
venerabile et super eminens illis quz multi 
sunt admirati ; exhibens speculari potenti- 
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bus aspicere veram pulchritudmmem ; neque 
enim gubernativam artem in tranquillitate 
maris et aeris admiramur, sed in tempestate 
et turbationibus; neque virtutem in affluentiá 
humanorum; sed in iis quz à fortunz plagis 
inconcussam manentem. Tertió igitur Provi- 
dentiam esse eruditivam dicentes et eorum qui 
non secundüm Providentiam vivunt in tali- 
bus distributionibus, non utique longé à vero 
conjiciemus. Si quidem enim esset boris sem- 
per dans divitias et pulchritudines corporum 
et potentias, malis autem turpitudines et in- 
gloriationes, et pecunias et omne quod tale, 
videretur utique exter virtus quidem omnia 
comprehendens honorabilitatem habere; ma- 
litia autem quod fugibile. Nunc autem et se- 
cundum se ipsam solar ostendens virtütem, 
et malitiam cum suis abundantiis ; in Πᾶς qui- 
dem majori modo admiratam etiam in de- 
teriori fortuná; hanc autem majori modo fu- 
giendam etiam in meliori , ad amoremque . 
virtutis excitare bene natos, et ad fugam mali- 
tuc videntes; hanc quidem propter seipsam 
vituperantem fortunam ; hanc autem omni-- 
modam conditionem ut veré ornantem; et 
hanc quidem ut proprio ornatu utentem; 
hanc autem neque alienum sinentem immi- 
noratum , sed hanc deturpatione replentem. 
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Àut non vituperat quidem divitias injustitia , 
sanitatem autem intemperantia, potentiam au- 
iem magnificentia anime, et ornat pauperta- 
tem quidem magnanimitas, egritudinem au- 
tem virilitas, impotentiam autem 465, 4A09po- 
cn , id. est magnisapientia ; hec igitur sic 
distributa eruditiones Providentie dicentes, 
non utique peccabimus à veritate. Et etiam 
illud nobis dicendum , ut videtur; quód homo 
quidem anima, et ostensum hoc bené est : 
sed anima corpore, et specie vitze mortali 
utens, Et hz»c sxpe contrariantur immortalis 
anim amativis operationibus circà id quod 
veré bonum, et indigere potentibus ipsa pro- 
hibere, ut zgritudine quidem ut non /asci- 
viens corpus distrahat eum qui 1n nobis intel- 
lectum, paupertate autem , ut non intempe- 
rata vite species :habeat repleri per pecunias; 
impotentià autem , ut non φιλότημον, id. est 
amativum honoris; propter quz et multi stu- 
diosorum infirma loca pro sanis voluerunt 
habitare malé pullulans .corporis punientes, 
et eligentes languens organum circumferre, 
quàm per robur utens despicere. Alii autem et 
divitias quas habebant abjecerunt, volentes 
animam habere liberam ab iis quz propter 
divitias pullulant passionibus, Et multa occur- 
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rerent tractantibus hzc : Plato quidem infir- 
mum locum occupans, ut removeret corporis 
superegressionem. Crates autem abjiciens pe- 
cunias, et illud vulgatum proclamans : Crates 
venacula pecuniarum liberat. Et alius talium 
historiarum numerus. Si igitur Providentia 
dat ista bonis quecumque et ipsi sine illà sibi 
ipsis affectant propter amorem virtutis; quo- 
modo utique illam querelabit aliquis pro eà 
qua in bonos largitione? Quomodo autem uti- 
que non punitiones aliquis magis appellabit 
donationestalium in malos , arguentes quidem 
ipsorum per organorum subministrationem 
malitiam , quam latebant utique forte latentes; 
majorem autem exigentes vindictam eorum 
qua agunt utentes pravé organis; et neque 
hos Providentia deteriores facit largitione or- 
ganorum. Multi enim habituri insanabiles 
manent, sine operatione interim entes; opor- 
tet autem et eos quandóque sortiri curatione 
aliquá. Ad hoc autem iterüm et virtutem non 
unam entem et hanc individuam , sed multi- 
formem , quandóque quidem 1n alias ; quan- 
doque autem in alias προξολὰς id est pro- 
jectiones organorum , rationum Providentiam 
excitare putandum, et secundüm omnem ope- 
rans qui virtutem habet sincerus ipsius detes- 
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tator appareat certatoribus eorum qui secun- 
düm ipsam agonum, propter quod et q pax. 
τικὸς in quietem szpe transfertur, eum qui in 
ipsis intellectum convertens in seipsum, et 
contemplantes interius, solüm ad praxim mo- 
vet virtutis speciem qualis erat, et quomodo 
multarum viarum docens; ad hec quidem et 
dat organa, et quibus dedit aufert, et varians 
vitas provocat bonorum habituum ad omnem 
operationem habitus qui est meditatio ejus 
qui cum diis hujus universi. dispensationis; 
propter quod et à patrià expellit aliquem et à 
patribus , et amicis, et ubique et in omnibus 
factus et manens idem semper modicum res- 
piciat terram, et alium in suis conservet pa- 
ternalibus diis servitorem , et cognoscens coo- 
peratorem in eam que congeneorum Provi- 
dentiam ; quare et dicet utique studiosus, et 
non qui μηχανοφοιος, id est mechanica fa- 
ciens : solus datà mihi potentià omnium mo- 
veo circumstantiam ; potentia enim ut vere 
virtus ad nihil deficiens circumstantium ; et 
quia exercitia hec earum quz in me rationum 
Providentia dat quibus operet utentem , tan- 
quam (*) generosum flecti ad nihil conciden- 
tium. Neque enim contingentis est aut sum- 


(*) In margine : gratiosum. 
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. mam bonam fortunam temperare, aut ulti- 
mum infortunium μεγαλοφρόνως, id est ma- 
gnisapienter ferre. 

Rursus igitur dicamus secundum alium 
modum , quod. Providentie opus est non 
in unum solüm concludere omnimodorum 
bonorum dationes; sicut neque Plato opti- 
mam civitatem instituens , putat oportere 
genus unum omnibus adornari bomis; sed 
distribuere , iis quidem alia ; iis autem alia : 
hoc autem erat civitatem felicem facientis, 
sed. non partem unam ; sed quoniam in gene- 
rationem anim: provenerunt, oportet quam- 
dam experientiam etiam malorum. eorum quae 
hic ipsis in .esse; à quibus provocatas faciet 
appetere:eam quz hinc:translationem ad illum 
qui extra mala locum. Bonis quidem igitur à 
se ipsis entibus, apparentium tristium dona- 
tio ad hocingeniata est. à Providentià. Malis 
autem bono quidem oportebat participare , et 
idolo aliquo hoc εἰ participat : qua autem ex 
vindictà punitiones dirigunt et has ad eam 
que hinc fugam ; et.etiam omnium «eorum 
qua habemus , hzc quidem habemus propter 
αὐτεξούσιον, id est libertatem arbitrii nostra 
animz : hic autem propter pati ab aliis ; hzc 
autem propter solam universi causam. Quo- 
rum quidem igitur nos sumus domini agentes 
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in se ipsos, horum nos ipsos accusandum. 
Causa enim aiunt volentis, si zegrotaret quis 
propter seipsum , sive et penuriam habeat, et 
non Providentiam. Non enim pro (*) interemp- 
tione libertatis arbitrii deducentem, hoc euam 
αὐτεξούσιον in universo dicimus obtinere sed 
salvantem genitum. Pro iis autem quz ab aliis 
patimur, quamvis injuste patiamur ; sed uni- 
versi lex dat quidem partibus in invicem 
agere secundüm suum impetum. Talia enim 
omnia qui in unum tendunt; hcc quidem , 
naturaliter facientia et patientia; hxc autem 
electionaliter ; assequitur autefa vindicta om- 
nibus et bené agentibus et male, et patienti 
secundüm dignitatem existit pati, et quod 
fecit nan negligitur à lege. Etenim sicut im- 
materialiter agentibus non contingens incon- 
tingens aiunt facere, neque pati à contingente 
contingens; sic et in iis que electionaliter 
operantur,non quicumque à quocumque pat: 
videtur, sed ab:ordinato in universo ad hujus 
opportunitatem. Sed neque faciens relinquit 
id quod est sortiri ἀυντοκινήσεως id est. pro- 
prio motu, quamvis fiat organum "unlversi : 
nam qualitas impetüs ad. vindictam ducit id 
quod 'egit; non enim inanimátum organum 


(*) In margine quoque : zntemperatione. 
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erat, sed ut seipsum utenti cooptans. Eorum 
autem qui ex solo universo patimur, sive 
meliora, sive deteriora , nostram dignitatem 
causandum , et hanc aut ad presentem vitam 
referendum , puta si indigeamus freno aliquo; 
multi enim et propter circumstantias melio- 
res facti sunt, aut ad eam que ante; non 
enim à principio fuerunt (*) studiosi; et 
opus est purificatione earum quce ante vir- 
tutem preparationum ; aut ad futuram , Pro- 
videntià abducente nos ab humanis, ut so- 
lam habentes virtutem perfectum ipsius in 
nobis statuamus amorem , solam bonum esse 
persuasi. 

Adhüc autem si quis eodem modo qua- 
rat, cur et inzqualibus zqualia à Provi- 
dentià existunt. secundüm arithmeticam z- 
qualitatem , hoc enim reliquum ; velut civi- 
tates tolas perire, et unum esse in ipsà inte- 
ritum bonorumque et malorum , dissimilium 
in habitibus similem ut videtur circumstan- 
uam; dicet utique quis, estimo, et ad inquiren- 
tem ista: primo quidem quód non secundüm 
quod dissimiles sunt, hsec simile patiun- 
tur; sed secundüm quod similes civitatem 
eamdem forte inhabitare volentes et navem 


(*) Σπουϑδαῖοι. 
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eamdem intrare, et commilitare cum invicem 
et si quid aliud ejusdem cum iis speciei, et 
Sic secundüm ipsis actionem idem aliquid 
passi sunt. Sed secundüm quod meliores et 
deteriores, diversam habent communis passio- 
nis illationem; si quidem iis impatientes , ii 
autem mansueté ferentes perierunt; et post 
separationem , hosquidem meliorum locus sus- 
cipit; hosautem qui deteriorum. Secundo au- 
tem quod et tales coordinationes simul salvato- 
rum aut pereuntium similiter colligans in uni- 
verso est quidem ordo et fati communis perio- 
dus à diversis principiis in eumdem finem ob- 
vians, et concursus processuum aut salvantium 
omnes aut perdentium, et oportet partes totis 
assequentes, has quidem cumalisaliquid facere 
et pati, has autem cum aliis; quoniam et in 118 
48 hic disposito corde si contingat, aliquando 
quidem compatituruna aliqua pars, aliquando 
autem plures , et in hocomni imprincipaliores 
partes. Eze quidem singillatim patiuntur, ec 
autem communiter a principalioribus, eas au- 
tem pati nihil à quibus alie patiuntur; non 
mirum quare , si quidem horum motus secun- 
düm Providentiam, et quz ab iis ex necessitate 
assequentes passiones. Si autem nulla ratio 
permittat has esse secundüm  Providentiam 
qu: ab illis dependent; neque illas dicet se- 
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cundum Providentiam esse, adjiciatur etiam 
dictis à nobis accusantibus quidem zqualita- 
tatem 1n inzqualibus , quod latuit ipsossecun- 
düm multas causas, animarum «zqualitas in 
aliis etaliis ens diversa. Etenim sicut sub eodem 
Deo proficientes, velut sol et luna , alize qui- 
dem aliorum ad invicem assimilantur, ct sicut 
in prioribus periodis eadem ad invicem ope- 
rantur; et nihil mirum nüm et. eamdem pati 
retributionem sustinentes eorum quz egerunt 
communiter communibus passionibus; quanto 
amplior communicatio aliorum ad alia, tanto 
et incidentium ipsis similitudo accidere amat. 
Ad eos autem qui pro inequalitate ea qua ad 
habitus accusant ea qua ex Providentià , quod 
preter hoc quod veris bonis superferuntur 
meliores, apparentibus autem deteriores, quod 
utique distributionis secundüm dignitatem 
erat, et apparentium bonorum maxima bonis 
Providentia, et jam nihil negotiantibus prz- 
parat differenter. Annon bonam gloriam de- 
lectationi et divitiis et corporis sanitati prze- 
ponemus, quz solis bonis datur!Sicut inglorii 
mali omnes et inhonorati, quamvis myrii adu- 
latorum ipsos circumstent! Mortuos enim sub- 
sannant qui viverites extollebant; bonos au- 
tem. majori modo mirantur, et qui viventes 
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despiciebant. Si igitur et exteriüs positorum 
bonorum maximum existit melioribus; quo- 
modo non Providentiam et in iis dicemus con- 
jecturare id quod secundüm dignitatem; iis 
quidem largientem 48 usque ad vitam quz 
hie, tanquam quibusdam παροῦσι (*) imping- 
nari et efferri desiderantibus ; aliis autem 
quacumque possunt transmittere ad eam quae 
post hzc vitam. Etenim ii quidem vivunt se- 
cundüm mortale anime, ii autem secundüm 
immortale. Conveniunt igitur preferentibus 
quidem mortale eorum quz intrà et eorum qua 
extrà, quie magis mortalia ; augentibus autem 
quod immortale quz magis immortalia , et sal- 
vatur quod secundum dignitatem utrisque 
in datorum similitudine Δα suscipientium 
vitam. Si autem et habenti quidem virtutem 
semper quód propiuum adest, quod uti- 
que ab ipsis existit diis; pestilenti autem 
totà vità inquietudinibus et turbationibus 
et bestiarum delectationibus et silvestritate , 
veneno punitorum amaritudine : et requies 
horum nulla malis inexplicabilibus entibus, 
quomodo non omni palàm qualiter Providen- 
tia hunc quidem pronunciat dignificatum me- 
lioribus; huncautem amplectentem passiones, 
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per sibi largita connumerat deterioribus na- 
turz hominis ? 

7. Age itaque relinquentes quz de hoc spe- 
culamine adjectiones, ad illas transeamus con- 
ünuas entes de brutis consuetas moveri quzs- 
tiones, et consideremus septimum hoc pro- 
blema. Providentiá etiam ad illa progrediente , 
quae in illis equalitas, puta 115 quidem bene 
pauentibus, iis autem non ; et iis quidem in 
vgritudinibus entibus, iis autem ἐυεξίαις; et 
secundum alias tales differentias ab invicem 
separatis : quie autem rursum et in 115 zequali- 
ias dissimilibus entibus? Quoniam et horum 
communes quasdam videmus factas corruptio- 
nes, sicut hominum , et oportet in iis causam 
eventuum speculari , persuasum Providentiam 
usque ad ultima protendi; et etiam de sui ul- 
timà devoratione considerare secundum quam 
sit rationem. Tria enim esse hzc quz exhibent 
de eà qui in iis Providentià dubitationem , 
scilicet inzequalitatem. eorum qua circà ipsa 
eveniunt, communes et horum corruptiones, 
eam qua invicem devorationem, de quibus 
jam aliquid dicamus, illud determinantes 
primo. Aut enim est aliquod in iis vestigium 
vitz ἀντοχινήτου id est ex se mobilis, et se- 
parabile à corpore , aut nullum : sed omnis 
quse in ipsis anima species coextünguitur cum 
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corpore, et qualitatibus assimilatur et innato 
callido : [15 autem determinatis abundabimus 
jàm et in iis ostendere eam qua secundüm Pro- 
videntiam dispensationem. Si quidem igitur 
habent aliquod et horum , ut diximus, vesu- 
gium vite ὠυτοκίνητον, et deterius seipso pos- 
sunt aliquid facere et melius quale esse τὸ 
ἀυτοκίνητον dicimus, sive secundüm opinio- 
nem, sive secundüm veritatem, et bonam 
domesticationem et invicem devorationem 
et communem etiam horum corruptionem 
in Providentià sicut 1n hominibus referemus 
singula suarum passionum curantem et or- 
nantem et temperantem secundüm vindictam 
et coordinantem aut secundüm similitudinem 
vitze , aut secundum mundiales periodos, aut 
secundüm utrumque : hoc enim et in huma- 
nis animabus verius, invicemque devoratio- 
nes ipsis sinentem ; sicut et in nobis eos qui 
contrà invicem impetus secundüm eumdem 
δίκης terminum, excepto quod bestiarum mo- 
dum in eam qua invicem epulationem quae 
per invicem punitio terminat; eum non sicut 
ipsis pecunie et possessiones ad occasionem 
superegressionis, nihil enim est; relictá autem 
solà eà qua 1n corporibus superpetitione, cor- 
poribus ad purgare malitiam seipsam opus et 
10 
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hoc valdé magnum providentie etiam in iis 
uti turpi velut organo ad similis purgatio- 
nem, et τὸ injuste quidem facienti , justé 
autem patienti, quod utique ipsum manifestat 
utens aliud esse et propter hoc fieri passio- 
nem justam, et hoc etiam et omne quod tale 
habere etiam in illis locum ; dato et iis com- 
petere propter idolum ἀυτοκινήσεως deterius 
à se ipsis disponi et melius. Omnino enim et 
| justiora quidem fiunt et injustiora, et tem- 
perantiora et intemperantiora, et magis do- 
mestica et silvestriora. Quae quidem igitur ex 
Providentià ipsis merito superveniunt diversa, 
ab iis quidem auferentia quod amarum per 
tolerantiam , iis autem perfectum exhibentia 
temperationis vite , ad invicem autem facto- 
rum justorum expetentia poenam in iis qua 
ab invicem passionibus, et multa utique talia 
extendere habebit aliquis propter similitudi- 
nem vit determinantissimilia humanis etiam 
in iis, quoniam et coordinationes et communes 
corruptiones , vel salvationes, aut in eam qua 
secundum substantiam communionem aut 
identitatem utentium ipsis demonum velut 
gregis principium quorumdam possibile re- 
ducere, aut in omnium periodum unam sibi 
consonam ,, aut indebitorum eorumdem solu- 
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tionem propter identitatem operum , sin- 
£üla enim lorum habebunt  verisimilem 
rationem puta iis à simili amará vitá si- 
milia sortiri , aut injusta facta. Eodem 
modo et etiam fati esse concursum prop- 
ter consonos ipsorum ad invicem in gene- 
rationem descensus. Supponitur enim in- 
separabile aliquod à corporibus habere, et 
αὐτοχίνητον sortitis entibus gaudentibus iis 
quidem talibüs corruptionibus ; iis autem 
tàlibus remissionibus, et iis quidem aliis, iis 
autem àliis; aut secundum substantiam , iis 
quidem invicem prope entibus, iis autem 
alienis; et propter hoc iis quidem factis in 
similibus pàssionibus; iis autem in contra- 
riis, aut etiam omnibus iis concurrentibus 
invicem secundüm unum providentiz termi- 
num , secundüm quem et fatata iis quz in 
nobis congregantur, et quz antecedentium 
assequentibus et una ex omnibus complica- 
tura evenit , et eorum quz dependere viden. 
tur. Undé enim coordinatio hzc et To unum, 
nisi ex uno? Quod utique maximé Provi- 
dentia determinare dicebamus quod et factum 
bonum pronunciat, uni bono conveniente. Si 
igitur tota vitz: species in brutis sit mortalis 
in corpore mortali posita, quasi utique cor- 
IO. 
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pus et nihil sui ipsius habens, vel illius in quo 
est : omninó utique et Providentize ratio in 
iis similis erit et communis, sicut et in plan- 
tis quibus sine phantasià sola natura injacet , 
separabile nihil habens à radice. Οὐδ igitur - 
et in iis et in sentientibus, et phantasianti- 
bus et forté sola qua in sensu pati, aut passa 
esse potentibus Providentie ratio. Aut quo- 
niam eorum qua in mundo hoc omnium una 
quidem est in omnibus ratio; partes autem 
alie quidem principaliores cor, et principa- 
libus in nobis proportionales ; alie autem 
minus principales iis ; non tamen et in ulti- 
mum ordinem deducto pulmoni, et cooperan- 
tibus illis conjugate ; alie autem multum dis- 
tantes à principiis , unguibus et habentibusin 
nobis debile vestigium vitz similes, (*) Opera- 
tione quidem dicemus totum mundum ambo 
recipere secundüm omnes partes , Providen- 
tiam dico et fatum. Sicut et nostrum corpus 
totum et partes qua in ipso naturà, et ratio- 
nali animá singulariter providente; sed que- 
cumque quidem principialiores Providentià 
magis ; quacumque autem ultima Fato ma- 
gis; quacumque autem  intermedie nihil 
magis altero, quam reliquo. Prima quidem 
igitur et principalia universi multam eviden- 
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tiam habent sternorum Providentie in or- 
dine semper currentia et intellectum imi- 
tantia, et boniforima omnia, et benefactiva 
aliarum. partium 'entium , conditiva , vivi- 
ficativa et omnem virtutem habentia promp- 
tam. Media autem talia sunt. quecumque 
electionem utentia eam qus ad ambo ex- 
trema participantem vitam susceperunt, non 
preter modicum ex unà qua ex alterà dis- 
pensata videntur. Etenim Providentiz eviden- 
tis homines experientiam habent usque ad 
dicere quod sentiant ea quae ab ipsá , et promp- 
tum esse omnibus eam qua super lenitate 
verbi γεμέσεως correctivam operationem et 
fato ut plurima et eorum que in ipsis sunt 
ad illud remittere propter evidentiam eorum 
qui ab ipso eveniunt. Etenim amborum ha- 
bent donationes tangentes ézríeaciv id est at- 
tentionem ; hac quidem in christeriis (*) , in 
apparitionibus deorum autdemonum incuriis 
iis quae per somnium in omnibus talibus, 
hoc autem in necessitatibus fati omnimodis et 
sentientes operationes astrorum, et usque ad 
nos procedentem; ita ut etiam gentium si di- 
verse opiniones harum quidem attestantium 
omnium dominum esse fatum ; harum autem 
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credentium | Providentiam | maxime | adstare 
humanis. Nam quod utriusque evidens in 
nostris imperfectas adjectiones quomodo so- 
lum adducit, propter sui 1psius quidem ope- 
rationem tangens; propter imperfectam au- 
tem tacti intelligentiam solum esse putatum ; 
tangitur autem ab ambobus quod congeneum 
tangenti promptum habet; congeneum autem 
Providentix quidem qui in nobis intellectus ; 
fato autem quz in nobis necessitas. Vivimus 
autem aut secundüm eum qui in nobis omni- 
modé intellectum ; aut secundüm eam quz 
in nobis necessitatem. Tertia autem eorum 
qua in mundo, et nihil habentia absolutum, 
etsi utrisque etiam: hoc participent secun- 
dum fatum, fere vivunt solum, veluti tacta 
indé et tota ab ipso dispensata secundum 
tota seipsa, Corporum enim fatum, et in cor- 
poribus inhabitantium , .aut secundüm sub- 
stantiam, aut secundum operationem solam 
dispensativum. |. Omne igitur. quodcunque 
viventibus isto modo existit ex Providentiá, 
effectibus fati complexum est, et velut fata- 
tum sit coalternatum cum illis, et propter hoc 
fato principium generationis iis exhibente, et 
in formam ipsorum esse secundüm se et τὸ 
bené esse secundüm illud principium. Se- 
quitur quód utique Providentia circà ipsa est 
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finale vestigium , ut siquidem prima horum 
consistentia habeat talem in universo partem, 
et vitam esse iis talem, et corruptionem con« 
sequentem prim: consistentia. Si autem alie- 
niorem accipiat aliquid generationem , alienio- 
ribussortiri , et iis quz indé in ipsa descenden- 
tibus. Sive igitur invicem corrumpant, sive ab 
aliis hoc patiantur, sive communiter cum aliis, 
sive seorsum , sive delectentur, sive doleant 
omnia hec, prioribus motibus assequuntur 
quibus necesse minus principales partes sem- 
per assequentes nihil suum habere , sed idem 
pati eum umbrà omnimode transfiguratà se- 
cundum corporis motum cujus est umbra, et . 
quod secundüm in ipsis; quia tale plasma- 
tum talem oportet vitam habere. Quoniam et 
in αὐτοχινήτοις dignitatem. determinare dici- 
mus TO quale uniuscujusque. Sed hoc ΤΠ 
τὸ quale illis quidem à seipsis, non αὐτόκινή- 
Toi; autem ab aliis, et non quarendum ite- 
rüm , propter quid hoc quidem in hoc ordine 
factum est universi; hoc autem in alio; et hoc 
quidem delectatur ; hoc autem tristatur prop- 
ter principium sui ipsius consistentiz; aut id 
quod preter naturam super inducens; aut 
quod secundüm naturam consistenti secun- 
düm ipsum. Nam hoc quzrere est, quare prin- 
cipium principii : principium enim solum 
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modo talium est universi ordo, quo non opor- 
tet prius quazrere in non habentibus ad prius 
neque totaliter entium ; illativum autem sem- 
per alicujus ens, quandoque quidem alterius: 
quandoque autem alterius plasmare quod fit 
secundum sut ipsius solius factionem. Si au- 
tem aliquid aliunde, et prius ens venit in or- 
dinem in isto quod secundum dignitatem et 
quod ad ordinem consonum inquirere neces- 
sarium , et complicare ambo non frustrà aliud 
alio complecti. Omne autem quodcumque 
non in ordinem intrat , sed ab ordine fit, con- 
cordat ordini etsi nihil sit conducens, et hoc 
est ipsi τὸ secundüm dignitatem, ordini col- 
ligari à quo genitum est. Ipsius autem quod 
est factum fuisse dignitatem non suscipit. 
Omne enim To secundüm dignitatem attribui- 
tur praexistenti. Hoc autem non erat totaliter 
ante generationem , ut utique et eam quz se- 
cundüm dignitatem quareremus generatio- 
nem. Quare ut summatim dicamus quod vide- 
tur entibus quidem ante ordinem ordo secun- 
düm dignitatem ; iis autem qui ab ordine non 
secundum dignitatem, sed ordo principium 
ejus quod secundüm dignitatem. Nam τὸ se- 
cundüm dignitatem posterius, sed non pri- 
mum , et communes aiunt conceptiones , 
hunc quidem secundüm dignitatem dicentes 
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pati, hane autem non secunduüm dignitatem ; 
quando nihil vident prius quo dignum id 
quod posterius. Tanta et de hoc dicere 
habuimus. | 

8. Octavum autem post hoc consideremus. 
Hocitaque multum divulgatum quod et multos 
movet , et facit ad Providentiam contravenire : 
scilicet punitiones esse ex Providentià in pec- 
cantes, non peccatis mox assequentes, sed 
post tempus, et hoc aliquandó valdé longum, 
secundum quam fit rationem? Magis enim uti- 
que corrigerentur puniti mox delinquentes 
quàm post tantum tempus, ità ut neque co- 
gnoscant propter quid puniantur ; imó et ad- 
versus Providentiam moveantur, punitiones 
quidem sentientes , obliti autem eorum in qui- 
bus peccaverunt; velut qui in aliis. vitiis alio- 
rum preteritorum sustinentes poenas, aut 
etiam in eisdem , sed ante multum tempus pec- 
cantibus. Providentià igitur agente boni gra- 
tià, et magis utique bono sortientibus punitis 
simul cum peccatis , quomodo non accidens hoc 
videmus? Sed in aliquibus etiam totum con- 
trarium ; ita ut boni quidem non habeant cau- 
sam eorum quz patiuntur propter oblivionem 
eorum post quos prestantes punitiones bonis 
entibus incidant : mali autem symptomatibus 
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disponantur quamvis fiant circà. ipsas et nihil 
magis in ipsis videntes quàm in iis qui dicun- 
tur boni evenientes nullam sententiam ferant 
contrà sui ipsorum providentiam ; sed bonita- 
tis vanam ad inventionem nominent, non ma- 
litie, si quidem eisdem in fluxis desuper utris- 
que existat malti plus habere in apparenu- 
bus. Si autem esset simul cum acto negligenter 
acti punitio; neque utique malus accusaret for- 
tunam punitus; neque utique bonus moleste 
ferret. Non enim düm bonus est patiens, accu- 
saret utique sui ipsius vitam. Nihil enim sic ait 
aliquis debitum, ut d'xuc id est vindicte super 
mansuetum factum augebit presumptionem 
malitie affligentis. Quod. quidem igitur non 
€x necessitate punitio peccatis applicata, et 
manifesta ens peccantibus, propter quam cau- 
sam assequitur , descindit malitiam et obstruit 
ad operationem omni utique palàm, et punitis 
quidem quoudié in iis quc egerunt, agentibus 
autem ea pro quibus puniti sunt, et conjun- 
gentibus mox, ut est dicere, actionibus quidem 
punitiones; punitionibus autem actiones, sa- 
cra violantibus , spoliantibus, latrocinantibus, 
intemperatée viventibus, et vindictas in iis sus- 
tinentibus, has quidem legales et humanas, 
has autem et damonias, et nihil magis absti- 
nentibus, in quibus plagati cognoscunt, In- 
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serta énim nequitiz radix , sicut spinas ferens 
terra, etsi millesies excidas nascentes , similium 
est productiva , easdem reddit operationes non 
flexa punitionibus qus super iis; quare et si- 
mul cum peccatis punitione assequente ad ma- 
los , non abstinere à peccatis.aut modicum aut 
nihil, ut est dicere, faciente. Quid. Providen- 
tiam accusamus de dilatione propter hoc? Sed 
quid dico praesentis punitionis super peccatis 
proficuum esse modicum ? Sed neque promul- 
gata 'evidentissime et confessa ab omnibus ma- 
litia contrahitur ad expletionem suorum mo- 
tuum.: sed mox appetitis, sortiri anté preefert 
ea; quae sub oculis jacente plagà distinguens 
per jam et nondüm actionem ab expectatá puni- 
tione; quód autem neque correctiones peccato- 
rum mox adhibere artificiale, manifestant me- 
dicorum judicia, eorum qui ut veré tales, et 
non passiones solüm, sed et tempora conside- 
rautium, in quibus singula curare volunt, et 
expectantium illa quamvis videantur esse re- 
motiva, et non cogentium animas obviis, ut 
aiunt, egritudinibus dicentes curationum esse 
tempora. Hec igitur et Providentiam intellige- 
re puta non corporalium solüm, sed et ani- 
malium passionum aliarum alia curationis tem- 
pora , animatam curationem observare et opor- 
tere Providentiam finem facientem perfectum 
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curandi congruum expectare curationi tem- 
pus. Cum Diis enim, ait. et ille, fortunam et 
tempus humana omnia gubernare; sive dare 
aliquid bonorum oporteat ; sive purgare con- 
 trariorum. Si igitur efficacem facit operatio- 
nem omne ubique tempus, etiam correcti- 
vam egressorum, aut id quod secundum na- 
turam , aut id quod secundüm rationem ; et 
hec aiunt, hoc quidem in corporibus, hoc 
autem, ut est dicere, in omnibus humanis 
negotiis ; oportet utique ante hec: putare 
eam qua in hoc universo Providentiam ista 
cognoscentem sive differre oporteat , sive 
mox sanare, Providentiam considerare non 
qualiter utique. placet homuncionibus , sed 
qualiter utique proficiat secundüm tempus ad- 
ducens malignis curationem. Quod enim ani- 
marum sanatio dx appellata omnium medici- 
nalium artium est exter magis artificiosa , pa- 
làm. Etenim quod sanatur anima res divina, ut 
est dicere , et malitia quam que in corpo- 
ribus magis varia. Ad majorem igitur curatio- 
nem majori arte indigebit Providentia , majoris 
autem artis non delectari alios velocitate ope- 
rationis , sed indigentibus curatione perfectum 
facere, sive citius, sive tardius, quorum tem- 
pus cooperans. Si itaque non convenit. non 
musicos musicorum esse accusatores , et totali- - 
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ter eos qui sine arte artificium; neque Provi- 
dentiam accuset quis illam coguoscentem , hoc 
utique optimum in omnibus curationibus cor- 
porum et animarum, scilicet tempus dicam 
efferre sententiam à malitià punitus; sed au- 
diat dicentem , et si tibi patiendi instet tem- 
pus, et actoribus decens adveniet patiendi; si 
enim hzc meditetur aliquis, hos quidem mise- 
rabitur pro irradicatà malitià, seipsum autem 
videns jam sortientem iis in quibus illi manent, 
erit Providentie, ut scstimo, zelator simul et 
laudator. Considera autem, si vis et aliam ra- 
tionem omnium verissimam ; quid quidem est 
quod puniri intelligis recté, et quid malum 
pro quo punitur quidam recté. Nonne hoc qui- 
dem est Ae6n, id est spoliatio anime et per- 
versio, et propter hoc dicitur et est ipsius entis 
malum languentis maximà egritudine, non 
hepatis neque cordis egritudine, mortalium 
et corruptibilium rerum, quibus τὸ secun- 
düm naturam est in esse preter naturam hic, 
ex quibus compacta sunt; sed vitz divinz qui- 
dem secundüm substantiam ; infortunantis au- 
tem penes casum in alienum locum et igno- 
rantis seipsamque et locum et alutantis |*) alie- 
num entem; punitionem vero rectam praamu- 


(*) Αλύοντος. Vid. annot. 
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tatione minorationis hujus esse dicemus addu- 
centem purgationem exter mali et zgritudinis 
exter dire. Sicut enim dirum anima corporis 
egritudo retrahens ab eà que in ipsam latione; 
sed egritudo ipsius infigens corpori, totaliter 
in generationem trahens. Hujus :gritudinis igi- 
tur curationem punitionem dicentes, non pu- 
niri egrotantes ipsà punitione utique dicemus 
ut vere, sed ipsum contrarium , scilicet non 
puniri, Qui enim puniuntur, profectum ha- 
bent; non puniti autem circumferunt sui ipso- 
rum λωώξην, id est minorationem insanabilem. 
Sive igitur mox maligni puniuntur dare δήχην 
ipsos dicemus, Sive non mox , majori modo 
et tunc dare Jixav ipsos magisque mansivam 
egritudinem habentes et propter hoc indigen- 
tes majori punitione, et procurari habentes 
suam malitiam incurabilem. Neque enim cor- 
pori secari solüm et uri malum , sed languere 
sectione et ustione indigens. Non itaque Provi- 
dentie remissio est sed intentio nondum pu- 
niri à puniente recte, et.ut veré, h»c maxima 
punitio in malo manere impünitum. Et si quis 
videre seipsum posset talem habitum haben- 
tem , tunc utique gemeret exter seipsum tan- 
quam non dignum ut puniatur hàc punitione, 
quz est sanatio; sed notatum in universo 
λελωξημένον id est minoratum non corporis 
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aliquá parte, sed ipso divinissimo anima; que- 
madmodum utique si quis à salvatore Asclepio 
despiceretur corpore languens ultimé, et des- 
pectus gemat multis gemitibus : et quid. dico 
non sortientem Asclepio, et liberantem à ma- - 
lis, quie habet; sed et aliquo hominum ha- 
bente artem; quis non utique optabit crure 
orbatus sortiri orbatione , aut sectionibus, 
aut adustionibus sanante? Quis vero non iste 
magis si oculis ipsa insit passio, hoc utique 
omnibus per ora , scilicet privari lumine om- 
nibus exposito miserabile existimans. Qualem 
igitur emittet vocem qui animà minoratus, et 
valdé pretioso ipso intellectu orbátus, si et qua- 
litercumque sentiat ubi est, non modis omni- 
bus curationem desiderabit, et miserabilissi- 
qnum seipsum posset non obtinentem et sine 
doloribus et cum doloribus potentia removere 
à malitià? Ut igitur summatim dicatur non mox 
puniri punitio est incomparabilis; quare et iis 
alio modo adest punitio propter excessum ne- 
quitiz , nondum alterá punitione sortiri factis 
dignis. Et non ergó post multum tempus, sed 
multo tempore díxi» sustinent ; hanc qui- 
dem habentes intrinsecus; hanc autem extrin- 
secüs. Etenim τὸ conscium remorsionum ipsis 
causa ens importabilis et induratum malum 
vorax inducit supplicium: ita ut lateat cum 
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ipsi puniantur punitione duplá quam illi qui 
puniuntur mox post peccata, ut mihi videtur. 
Et Socrates priecepit peccantibus ut seipsos ad- 
ducant judicibus; ut solventes dízs permu- 
tentur à malitià, non punitum punito majori 
modo puniri credens, et nobis persuadens 
quod majus malum est habere malum , quàm 
removeri à malo cum dolore. Adhuc igitur et 
sic transeamus eumdem modum obviationis 
pro Providentià decertantes, magis autem pro 
nobis ipsis, tanquam bene gubernati. Quid 
enim utique fiet hominibus majus Dei incita- 
tione? Nonne hc Plato dicit , quando ait : lu- 
men accendere Deum in secundá à terrà perio- 
do, et nobis dare oculos luminiferos, ut per 
hos videntes eos qui in ccelo ordinatos motus, 
et sumentes numeri conceptum assimilemus 
eas quz in nobis periodos erraticas ad ipsas sine 
errore entes? Si igitur hoc maximum bonum 
animabus que ad divinum assimilatio; ne forte 
hoc maximum bonum Providentia adquirit iis 
qui in ipsam adspiciunt, auferens à nobis pec- 
cantibus precipitem impetum ad punitiones , 
et precipiens furiosam iram morosé moveri, 
et imitari aliqualiter ipsum secundüm posse 
retardantem punitionem et sustinentem. Per- 
suadens animum dare cum diligentià sibi ipsi 
recogitationis tempus : quare et hunc correc- 
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tonis modum entem eruditivum animarum 
non indignum esse, dix» omnibus benefacienti, 
et iis qui peccaverunt per quandoque in futu- 
rum punire, et aliis per jam erudire. Aut non 
ad hoc respicientes, dico utique ad coércere 
tumultuantes passiones, et refrenare acuté 
reptionis ipsarum motus , et antiquorum ali- 
qui rememorari consueverunt. Plato quidem 
ait ut super extendit puero virgam , stetit tem- 
pore multo elevatam tenens, et causam inter- 
rogatus dixit punire sui ipsius preimpetuan- 
tem iram. Árchitas autem ut in agro qus circà 
agriculturam jussa erant peccassent, et indige- 
rent punitione, iratus : Benevalete, inquit, 
quia irascor. Et Theana illa ad ministram dixit: 
Si non essem irata , verberarem utique te. Per 
quie omnia velut precepta entia admonemur 
non duobus permittere punitiones furori et 
ratiocinationi ; represso autem furore per tole- 
rantiam , ratiocinationi tradere judicium. Si 
igitur et virorum talium praecepta erudiunt 
nos, multo majori modo Deum videntes reti- 
nentem punitiones et expectantem tempus, 
verisimile exscindere nostrum irrationabilem 
et illibratum motum ad supplicia et 4e) 2Ao- 
πάδϑειαν id est magnipatientiam (*) ingeniari; 
quoniam et Deus przinstituit per punire qui- 
(ἢ) In codice magnipotentiam. 
1. 11 
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dem solis iis qui puniuntur profectum facien- 
tem, per tolerare autem plures erudientem, 
et impassibiliores facientem. Nam. μεγαλοπώ- 
S&iz , id est magnipatientia doctor impassibili- 
tatis est. Jaceat itaque et iste quem diximus 
pro dilatione punitionum earum quo ex Pro- 
videntià modus eruditivus paüentiam in ipsum 
aspicere. Si itaque et illum intelligemus ser- 
monem ( oportet enim in nobis ignotas plures 
recogitare eorum quz fiunt causas, aliis se- 
cundüm aliam factis). Si igitur et illum intelliga- 
mus sermonem qui ait Deum prospicere habi- 
tus animarum, à quibus peccantes existunt; 
et hoc et ubique τὸ secundüm dignitatem de- 
terminare punitionibus omnibus , quanto, et 
quali, et tempore. Neque enim eadem omni- 
bus, neque equalis omnibus, neque secun- 
düm idem tempus convenit punitio. Sumemus 
utique, ut estimo, et hinc aliquam quiesiti so- 
lutionem. Etenim hoc scilicet , has quidem ci- 
tiüs purgari, has autem tardius , et principium 
aliud alus esse purgationis, maxime conjectare 
id quod secundüm dignitatem animarum ait. 
Quid enim si ez quidem non à vità, sed habi- 
tum habente aliquam passionem peccaverunt; 
he autem ab aliquo velut indurato in ipsis 
habitu, nonne palàm qualiter iis quidem con- 
sequi oportet operationis poenam aversas ipsas 
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facientem ἃ talibus operationibus ut non per- 
negligi operationem , et iterüm atque iterüm 
agere talia in habitum instituantur; has autem 
tempore expectare, secundüm quod repleto 
habitu iis que secundüm ipsum operationi- 
bus, puniüo locum habebit post maturatio- 
nem et ὠκμὴν (*) superinducto supplicio. 
Quid autem si ec quidem propter cogni- 
tivum anime discretionem non habens deli- 
querunt, vitá sané se habente, ez autem vi- 
tam habent λελωξημένην, id est. minoratam 
cum ortali cognitione ; nonne et in 115 evi- 
dens punitionem iis quidem mox superduc- 
tam adducere ad attentionem neglecti ; iis au- 
tem dilationem sortius in tempore congruenti 
majorem et efficaciorem profectum procurare 
propter causas quas diximus, non ente inte- 
rius in ipsis suscepturo curationem in instanti, 
propter omnimodam, ut dictum est, λώξην, 
id est r;inorauonem. Quid autem si et tempo- 
ra aliqua fatata sint habituum malignorum, et 
periodi adducentes celeriorem solutionem ip- 
sorum aut tardiorem , sicut et. corporalium 
egritudinum. Nonne et hoc manifestum quód 
et propter hoc iis quidem existet citius puni- 
tio; iis autem post amplius tempus propter 
universi ordinem devenientium ex Providentià 


(*) In margine : subducto. 
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per hunc in animas que in generatione, et 
complexis tüm fatatis legibus providentionali- 
bus legitimis. Tot igitur entibus modis, et ad- 
huc pluribus, nobis quidem incognitis, Provi- 
dentie autem provisis, secundum quos con- 
gruit, has quidem animarum simul cum pec- 
catis puniri, has autem non simul; et eo quód 
secundum dignitatem in iis ente non omni di- 
gnitate, ente citius permutari à poenà qua su- 
per peccata, non oportet Providentiam accu- 
sare pro dilatione; sed quarere causas propter 
quas verisimile ipsam super mansuetas reddere 
punitiones quibusdam animarum : aliis autem 
pro recentibus peccatis correctiones adducere 
inexcusabiles; et ut non omnia tarde punito- 
rum percurrentes dicamus, nonne et illud 
oportet considerare, quod vità humanáà exis- 
tente permixtà, et sepe magna quidem pec- 
cante, habente autem aliquam magnitudinem, 
et ad magna dirigere secundüm naturam ; nam 
magnarum naturarum utrumque , ut ait ille, 
verisimile Providentiam et propter ista inge- 
ri dilationem punitionis pro peccatis, ut non 
humiliaté (*) punientibus, utentes autem ma- 
gnitudine nature magna dirigant; et prop- 
ter illorum directionem assumant quam non 


(*) Al : punitionibus; 
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habebant idoneitatem purgationis super ma- 
gnis peccatis. Assequuntur enim utrisque quz 
oportet : iis quidem bonorum apponens; iis 
autem velut sectiones et adustiones medico- 
rum. Si igitur et apud /Egyptios lex erat, pra- 
gnantem judicatam morte dignam donec uti- 
que pepererit non morti tradere; quid mirum 
Providentiam delinquentem morte digna, po- 
tentem autem parere non quasdamcunque ac- 
tiones ; sed tanquam naturà magnà utentem , 
supernaturales quasdam , conservare ad illas ; 
sed non comprimentem iis quz pro peccatis 
mortibus hebetare actionum directiones. Et 
veniet tibi etiam in iis ab historisatis ad ho- 
rum fidem multus catalogus. $i enim Themis- 
tocles pro iis quc egerat juvenis ens confestim 
.solvisset vindictam ; quis utique eruisset civi- 
tatem à Persicis malis ? Quis etiam fuisset 
Πυβίας id est responsi expositor?.Si Dionisius 
in principio tyrannidis , quis utique Siciliam à 
Chalcedonibus liberasset insuscitabilem fore 
expectatam? Si Periander punitus fuisset non 
post multum aliquod tempus, quis utique 
Apolloniam? quis etiam Leucadiorum gaudio- 
sam insulam? quis etiam Anaxorium eripuisset 
à sibi adversantibus? Quid igitur inconve- 
niens Providentiam in quibusdam propter has 
causas magnarum naturarum directiones exs- 
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pectare et super iis adducere morosam pro 
peccatis punitionem non auferentem ab agere 
magna bona celeritate vindictze eos qui magna 
mala egerunt, sicuti vultuosantem ad ipsos : 
sed non ad ipsam convertere, et cadentes eri- 
gere nactitantem. Et etiam secundum aliam 
rationem  Providentie judicium  bonificabit 
utique quis, hoc tempus considerans quantum 
est, non apud nos tenuiter intuentibus, et 
generationis locum quantus est; parvum enim 
est uurumque et quod usque ad senium tantum. 
Apud illam ? et non apud illam solüm : sed et 
apud eas qu:e extrà generationem animas quan- 
tum quod apud nos indivisibile tempus? Et 
iste locus in quo vivimus corpora circumferen- 
tes omnino parvus ad magnorum peccatorum 
punitionem, τήσεως autem carceres et quz in 
inferno loca, multa utique quaedam, et ine- 
narrabilia, et multitudines tormentorum inex- 
cessibiles omnibus qui qualitercumque | ibi 
sunt. Si igitur et tempus humanz vitz ad Pro- 
videntis oculum nihil est, et locus iste a pu- 
nitionem ; et propter hoc utique verisimile 
utrumque contemni; et dilationem temporis 
respicere ad translationem opportunarum ma- 
enarum poenarum , à minoribus ad majora 
justitie observatoria; et à loco habente cum 
suppliciis etiam ἐυπαθείας id est boni passiones 
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ad solum suppliciorum locum ; ut et in. hác 
brevitate solà d'izsv suspensam habentes pro- 
deuntem occulte graviter ferant excitantem eas 
quse in ipsis phantasias in supernis , et vigiliis 
peccatorum et arguentem ipsos à seipsis judi- 
catorium habentes pro iis que egerunt remor- 
deant, et post hoc qua prius in seipsis viderant 
deforis videant superducta , et in locis in qui- 
bus sint deserti, ab iis qua qualitercumque 
possunt delectari. Omnis enim qui injusta egit 
mox subjectus est dix», et τὸ dulce injustitize 
veluti escam degustatus , anxiatus reliquo per- 
severat tempore punitionis in vivendo, praemiis 
punitionem meditans; propter magnitudinem 
enim punitionis non simul tota fit adjectio. 
Excitare autem remorsiones anima ingenialoe 
sunt pracursales ipsis maximarum passionum. 
Aiunt enim et Apollodorum tyrannum visio- 
nem vidisse verberatum seipsum et decoctum 
à qualibus quibusdam , et sui ipsius cor ex le- 
bete clamans : Ego tibi horum causa. Ptolemzi 
autem Cerauni vocantis amicos, putare se ip- 
sum in somnis vocari ad judicium à Seleuco, 
vultures autem ibi consedere et lupos judices. 
Talia malignis praludia preincipiunt appensa- 
rum punitionum secundüm appositionem sui 
ipsarum illatarum peccatis. Hoc igitur quidem 
vix veluti fluctus pernatassimus. 
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9. Post hec autem consideremus nomen in 
aliam anomaliam aspicientes, apparentem ex iis 
qua à Providentià fiunt; quando peccantibus 
alteris entibus puta patribus et superioribus 
iis, in progenitos d'/xs dicitur cedere quamvis 
dicant. si quidem solvissent illi peccatorum 
δίκην, superfluum et ridiculum Providentiam 
aliud adhuc iis qui post ipsos ordinasse suppli- 
cium ; tanquam nihil aliud quàm supplicia in- 
ferri in homines volentem. Si autem in peccan- 
tibus dimissáà poená in alios ipsam transponit, 
eos qui non peccaverunt neque τὸ non justé 
agere diffugit, si injustum quidem negligit ; ei 
autem qui non injusté egit injusti superducit 
δίκην. Quod autem peccatorum progenitorum 
δίκας sustinere dicuntur quidam et revelatio- 
nes et τελεταὶ manifestant hoc, et etiam λύσιοι 
quidam Dii purgare ab iis affirmantur. Provi- 
dentià igitur ente, et eó quod secundüm digni- 
tatem assequente Providentiàá, quomodo hec 
rationem accidendi principiis iis habent. suffi- 
cientem? Tis itaque secundüm locum hunc du- 
biis entibus, dicatur. Primó quidem quod om- 
nis civitas, et omne genus unum quoddam 
animal est , majori modoquam hominum unus- 
quisque, et immortalius et sanctius : etenim 
unus πολιοῦχος, id est preses multitudinis ut 
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caput generis unus et uno toto genere, et pe- 
riodus una communis civitati est; et generis 
equidem secundüm eadem concludens utrius-. 
que vitam et mores: ii quidem aliorum; i1 au- 
tem aliorum et civitatum et generum ; tanquam 
utique ὁμόχρονος id est contemporaneum eá 
qu:e in iis ente vitá, et corporum magnitudines 
et pecunie, differentes et figure et motus tan- 
quàm utique uná naturà per civitatem totam 
et genus unumquodque eorum quae in civitate 
pertingente ; et hancquidem unam, hocautem 
unum faciente. Si igitur et Providentia una et 
Fatum circà hoc unum; et vita ejusdem speciei, 
et natura ejusdem radicis , quod ingenium non 
est aliud unum, civitatemque et genus vocare, 
et tanquàm de uno utroque horum differen- 
tium jam facere rationes , et eo quod singulis 
nobis sit longevius aliud et divinius, et omni 
magis assimilatum , et secundüm comprehen- 
sibilitatem minorum aliorum aliquid ; cüm et 
secundüm ipsam quz ad «ternum congeneita- 
tem. Si igitur est, sicut ostensum est, aliquid 
unum et civitas unaquaque et genus unum- 
quodque, quid miramur si ea quz progenito- 
rum et usque ad pronepotes exsolvuntur? Et 
civitatum vita desuper tanquam finem evolvens 
una ens actorum in aliis temporibus aut me- 
liorum aut deteriorum , in aliis habet retribu- 
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tionem. Non enim unumquemque nostrum 50- 
lum eorum quz egit alio tempore fructum ha- 
bentem, et recipientem aut vindictam Providen- 
tia ostendit, sed et civitatem ut unam, et genus 
ut unum, et hoc aliud : non neglectis quidem 
neque primis agentibus. Neque enim fas aliquid 
negligi, Providentià ente. Et posterioribus au- 
tem propter eam quz ad illos ut ad capitalem 
compassionem , et propter eam quz cum ipsis 
ut in unum aliud consummationem suscipien- 
tibus ab illis provenientem partem : geniti sunt 
enim ex illis, et communem habent cum ipsis 
vitam et naturam ; quare merito et honorantur 
et puniuntur propter illos. Si autem omnibus 
unius partibus entibus, et aliis coaptatis aliis, 
non qui prope ; sed qui remotius, similia iis 
qui ante sortiuntur , nihil z2stimo mirum. Ne- 
que enim partium omnium eadem ad omnes 
similitudo ; sed harum quidem major; harum 
autem minor, neque proportio eadem , sed haec 
quidem colligans magis, hec autem minus; et 
hec quidem non , eo quod prope habet T9 ma- 
gis aut Τὸ majus ; nibil enim prohibet quz re- 
motiüs magis assimilari quam: propinquiora, 
Et hzc etiam ab operibus medicinalibus mani- 
festa ; angis enim zgrotantibus non quz prope, 
sed qua ex opposito adurunt; et hepate ente 
turgido epigastrium laxant; et boum ungulis 
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mollificatis ungunt non proximas partes ungu- 
lis, sed cornua ; Fiet enim ipsis non per ea quae 
prope sed per compatientia effectus in indigen- 
tia sanatione. Primi igitur delinquentes omnes 
solverunt pro peccatis vindictam ; et per eos 
qui posteriüs compatientes ad ipsos pertransit 
aliquid et in illos occulté ; et neque isti patiun- 
tur injusté, sed entes propinquioribus magis 
illis assimilati , à simili vità et compatiente si- 
milia sortiuntur à Providentià. Si autem opor- 
tet et hoc dicere (*) transcorporationes anima- 
rum admittentibus, et delationes in diversas 
vitas; placebit utique et dicere illorum esse qui 
previxerunt animas in aliis factis secundis , aut 
honoribus fruentes pro iis qux in prioribus 
egerunt vitis, aut suppliciorum decentem re- 
tributionem suscipientes. Et hoc etiam ab his- 
torià manifestum. Aiuntenim et magnum Apol. 
lonium eo qui à Diis honore in illà vità sortiri 
et divinà vità, qui in priori vità salvavit mulie- 
rem virginem (ἢ) secuto tempore acquisitivà 
degentem vità. Quid igitur adhuc inopinabile 
et vindictas solvere translatas in altera corpora 
pro iis quzin aliis corporibus? Neque enim(***) 

(*) In margine : metempsycosin. 

.(**. In codice: secum tempore acquisitivá degentem 
vitá. ln margine : secuto tempore acquisitivá de degente 


vitá. Vid. annot. 
(***) AL: τύχουσαι τῆς τυχούσυς. 
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contingentes animz contingentibus associanter 
generibus ; neque in civitatibus contingentibus 
inhabitant. Quare etsi non eedem existuntentes 
propter eam qua secundüm dignitatem inha- 
bitationem huic generi coordinate, et debitum 
generi supplicium secundüm dignitatem hare- 
ditant, multo utique magis easdem entes sub- 
duci vindictz» omninó necessarium ; velut in 
fune larvà et calceamentis et stolis amiclas et 
putatas alias esse; non potentibus videre ipsas 
nudas. Etenim in vitis nostris, dramati qui- 
dem proportionalis tota generis periodus ; fac- 
tori autem dramatis hujus fatum, iis autem 
qui ad drama faciunt animz, sepe quidem aliae 
et alie , sepe autem eedem ad implentes fata- 
lem hanc funem : sicut ibi udem hypocrite, 
id est qui sub larvis fiunt; quandoque quidem 
Piresii (7), quandoque autem OEdipodis dicen- 
tes verba Pramiat autem Providentia animas, 
et honorat propter alia. , alias et deshonorat 
propter similitudinem vitz, et ipsas propter 
ipsas in aliis vitis propter identitatem laten- 
tem, aspicientes infatatam preparationem per- 
mutatam entem. Sed hoc quidem nullus utique 
inconveniens existimabit easdem entes sui ip- 
sarum gratias, et honorari et inhonorari appa- 


(*) Forté Tiresiz. 
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rentes alias propter vitas , alias entes, alias veró 
propter alias puniri, videtur quidem esse mi- 
rabile. Est autem et hoc rationem habens prop- 
ter, ut dictum est, vite suborientem simuilitu- 
dinem, Providentiàá, veluti plante quamdam 
radicem malignam excidente, quam illi preas- 
picere facilé. Etenim scorpionibus congene- 
ratur aculeus, et viperis virus; et nos qui- 
dem percussi ab ipsis cognoscimus , quod virus 
et quis aculeus. Est autem in universo cognos- 
cens hoc et ante percussionem. Eodem igitur 
modo et Providentia existentes nequitias ani- 
mabus congeneas prioribus peccantibus aspi- 
ciens fert supplicium super ipsis: quamvis non 
egerint qua illi naturam. Similem habentes 
preinterimens malitiam, sicut epilepsià subo- 
rientem. Ut enim excrescentiz extremitatum, 
et nigredines et signa patrum 1n filiis aut geni- 
tis non apparentes repullularunt in horum na- 
tis; sic et morum proprietates erumpunt in 
plus distantibus quas aliis quidem ignotas esse, 
uni autem omnia cognoscenti et cognoscere 
dandum et przexistimare; palificare autem si- 
militudinem per hoc , quod videtur illis exten- 
dere vindictas assequentes 115 qua ab illis pec- 
- cata sunt. Hoc quidem igitur et per hac sit 
palàm. Et nosci etiam à meipso in alus elabo- 
ratum. 
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10. Finem autem dubiorum apponam , de: 
cimum et ipsum , ut aiunt, colophonem. Pro- 
videntiá enim, ut dictum est, uno hoc valde 
laudato , omnia et cognoscente et in bonum 
reducente, quomodo et angeli providere di- 
cuntur et d:emones; si autem velis et heroes et 
anima cum iis condispensantes cum Diis mun- 
dum. Oportet enim utique in iis nos Providen- 
ti? speciem determinare, quz sit, non adhuc 
secundüm unum et hos providere discentes 
quod utique Diis existentiam characterisare 
dicimus, si non demon et angelus et anima 
et heros, Deo idem. Omnis equidem Deus, 
ut dictum est à me, ut priüs secundüm τὸ 
unum habet esse Deus, quód utique ante in- 
tellectum dicimus existere bono idem extans, 
et ex bono procedens. Duplicibus autem uni- 
tatibus entibus, sive etiam bonitatipus quas 
bonum illud produxit ens causa utrorumque, 
et altero modo unum. Et iis quidem ἐυτοτελέσι 
id est per se perfectis; iis autem dispersis in 
participantibus causis; tripliciter enim, et TO 
unum et ro bonum; aut secundüm causam, 
puta primum. Etenim bonum illud et ex se ut 
causa bonorum omnium, et unitatum, aut se- 
cundüm existentiam, puta unusquisque Deus 
unum et bonum existens : aut secundüm par- 
ticipaüonem puta quod in substantiis unum 
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ut bonum, propter qua et unita est omnis 
substantia, et boniformis est omnis Deus ; et 
si unitas sit; sed αὐτοτλέσι id est per se per- 
fectis unitas est non alterius ens, sed sui ip- 
sius. Omnis autem intellectus, et anima omnis 
participans quodam uno : quód enim unum est 
quo anima participat et quo participat intel- 
lectus , unialis est. Sic enim et quiquidem unus 
et omnino perfectus intellectus causa omnium 
intellectuum , qui autem ab ipso intellectus , ii 
quidem αὐτοτελεῖς, id est per se perfecti par- 
taliter unusquisque ens; quecumque quidem 
totaliter omninó perfectus intellectus : et hic 
quidem secundüm aliud aliquid τὸ partiale ha- 
bens, hic autem secundüm aliud formatum et 
finiens : hic quidem in lunam ; hic autem in so- 
lem ; hic autem in aliam aliquam contentarum 
in omnimode perfecto specierum ; hic autem 
illustratio ab iis in animas intelléctuatas , prop- 
ter quas et ex intellectuales secundüm partici- 
pationem entes intellectiformes et sunt et di- 
cuntur, et sursüm tendunt ad intellectum, que 
quidem anime τὸ αὐτοχίνητον id est per se 
mobilitatem habentes communem omnium, 
qua autem intellectu participantes intelligen- 
tes; et harum quidem existit secundüm parti- 
cipationem, ut dictum est, τὸ intellectuale, Si 
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igitur et animam videamus primam, et eas quae 
ab Πᾶς animas duplices, et ex apparebunt, et 
ec quidem substantiales et separabiles à cor- 
poribus, ez autem in corporibus illustrationes 
ab iis que secundüm substantiam animabus. 
Etenim animatum secundüm participationem 
animarum quzdam anima in ipso facta, quam 
vocet quis ἐντελεχείαν, cui amicum sit vocare 
animata vincula. Secundüm unamquamque igi- 
tur principalium ὑποστάσεων animam dico et 
intellectum et bonum numerus ex unáquáque. 
Sed iste duplex, hic quidem per se perfecta- 
rum existentiarum ; hic autem illustrationum 
in ea que deinceps. Quare etsi non Dii, neque 
unitates simpliciter, angelique et demones ante 
nos, et heroes et anima cum iis nostre parti- 
cipant, quae quibusdam unitatibus, et sunt 
uniales; primz quidem, qui à Diis ipsis de- 
pendent, secundarié autem qui per illos medios 
ipsis conjuncti : secundum tertium autem, 
ut aiunt, ordinem, qui iis submissi, et ex- 
tremé nos. Etenim in nobis injacet aliquod 
secretum unius vestigium, quod et eo qui in 
nobis intellectu est divinius, in quod et con- 
summans anima et locans seipsam divina est, 
et vivit divinà vità secundüm quod et huic li- 
citum. Dii quidem itaque provident omnes; 
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etenim sunt quod sunt unitates, ut dictum est, 
omnes. Angeli autem et demones , et heroes 
secundüm quód habent aliquod semen et ipsi 
unius, provident non secundüm quód viven- 
tes, aut intelligentes sunt, sed horum quidem 
utrumque, aut moventes ipsos enunciat utrius- 
que mobilia solüm , aut cognoscentes omnia 
solüm. Anim enim movere; intellectüs autem. 
cognoscere proprium, qua et omnibus exis- 
tunt animabus, et omnibus intellectibus ; pro- 
videre autem est ejus quod in ipsis unius. Se- 
cundüm quod enim mirantur Deos , secun- 
düm hoc ipsis provident omnibus. Si autem 
primé providens Deus, quia et primé bonum; 
animae autem post hos, quando secundüm 
unum illocantur, et diviné operantur, et pro- 
vident cum Diis et cum melioribus. nobis 
generibus inhabitudinaliter ; quibus et illi, et 
ipsorum Providentia non in rationibus con- 
jecturativis futurorum, sicut. politicorum qui 
hic; sed in uno animz illustrationem sumens. 
Et per haec circumlustrare uniali lumine Deo- 
rum vident ἀχρόνως id est intemporaliter quee 
in tempore, et indivisibiliter divisa, et quae in 
loco omnia sine loco, et suntnon sui ipsarum, 
sed illustrantium. Et animabus quidem hzc 
quandóque accidit passio. Angelus autem anté 
12 
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ipsas , et aliis generibus semper adest; propter 
quod et semper provident meliori modo, quàm 
secundum ratiocinationem operantes; non con- 
sequentes iis quz fiunt, sed omnia videntes 
secundüm τὸ unum in Diis, secundüm causam 
sive intelligant , sive intelligantur talis ope- 
rationis submissionem non habentes. Ab ani- 
mabus quidem igitur per semper providere 
differunt, ut diximus ; ab ipsis autem Diis, 
quorum tunc ὀπαδοὶ, id est assequentes, 
per non secunduüm totos seipsos providere, sed 
secundüm divinissimum sui ipsorum, et se- 
cundüm quód conjuncti sunt cum Diis. Illo- 
rum quidem enim unusquisque unitas ; horum 
autem unusquisque unialis : habens igitur ali- 
quod et aliud preter unum, uno quidem imi- 
tatur eum qui anté se Deum, et à quo depen- 
det; alio autem secundüm aliam operationem 
vivit; et est secundüm unum quidem existentia 
uniuscujusque ; secundum non unum autem 
TC ens quod in ipsis cujus existentia. Hoc autem 
cognito et alia quecumque de Providentià dic- 
ta sunt, et iis adaptare liceat secundarié, ex- 
cepto quód et unitatem ez quidem erunt et in 
iis totaliorem; ez autem partialiorum habentes 
virtutem , sicut et divinorum. In omnibus au- 
tem primum , ut virtute omni, sic et Providen- 
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tià melius; si autem et providere illud dicere 
audeat quis, sed ut desiderabile omnibus, et 
cujus gratià omnia, et ut causa Providentiz; 
propter bonum enim Providentia et Deorum 
est, et eorum qua post Deos omnium, ut et 
res manifestant ; et qui hzc explicuit Plato, ut 
diximus inchoantes hunc sermonem. 
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d. primo capite haec maximé per- 
sequitur Proclus, ex Platonis sentent : 
1^, An sit malum? »5, Si sit, utrüm in in- 
tellectualibus? 25, $1 1n sensibilibus, nàüm 
secundüm causam principalem ? 4*, Si non 
sit secundüm causam principalem, an sub- 
stantia aliqua ipsi danda, an penitüs po- 
nendum ἀνούσιον et ἀνυπόστατον" 5», FA 
81 est hoc, quomodó subsistit, principio 
altero existente, et undé incipit , et usque 
quó procedit? et adhüc quomodó Provi- 
denüà existente est malum et undé est? 
Sí non solim instituit bonorum naturam 
Pater, sed et vult nihil esse usquàm malum, 
quá μηχανὴ vel arte subsistit malum, quod 
conditor subsistere non. voluit? Non. enim 
alia quidem ipsum velle, facere autem alia 
licitum, sed velle et facere in divinis simul sunt 


el conjuncta. Quaré non soliim rneolitum Deo 
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malum, sed et ἀνυπόστατον, non lantum 
illo non. faciente (nam. hoc ne quidem fas 
cogilare) sed nec esse faciente. | 

Hespondet Proclus malum physicum 
hoc est corruptivum cujusque substantize 
potentis , operationis, non esse malum, sed 
bonum, quià propter bonum, et quià ex 
corruptione generatio, quà constat mun- 
dus, et universi ordo ornatur. Non dari 
autem malum ἄκρατον et αὐτόκακον, geter- 
namve ideam et εἶδος mali, ac substan- 
uam , sed morale etiam malum esse bono 
mixtum atque ut bonum, à Deo; ut ma- 
lum ab alià causà impotente ; nihil enim 
esse malum hoc, nisi minorem majorem- 
ve declinationem, recessum, defectum, et 
privaüonem ab αὐταγάϑῳ, et tantüm 
bono, velut tenebras à Sole. Esse debili- 
tatem et absentiam potenti: in operando, 


non potentiam : partialibus malum, Uni- 


verso non malum. 
5. Malum mec in Dii nec in triplici 
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ἡ γεμονείᾳ meliorum generum : hoc est, nec 
in angelis ( quomodo enim Deorum nuntios 
el elucidatores vocabimus, si malum qualiter- 
cumque in ipsis? Qui imagimem illorum 
gerunt et in ποροϑύροις versantes de boni- 
tate ipsorum parücipant), nec in demo 
nibus nec in hzroibus. 44ut preter naturam 
Ipsius faciet Deus , mala generans , aut omne 
subsistens inde erit boniforme et ἔχγονον 
manentis in ipso bonitatis. Sed neque ignis, 
aiunt, infrigidare , neque boni malum à se 
ipso producere. Duorum igttur alterum , aut 
neque esse malum dicendum malum, st dei- 


ὼς : aut esse el non deitüs esse. Contrà 
. . . / ] 
eos qui in dzdemonibus malum πρώτως esse 


docebant, ita. disserit : Sunt aliqui, qui et 
passiones daemonibus tribuunt, alii secundüm 
naturam quando mortes ipsorum et genera- 
tiones alias et alias trogedizant. Alii ex elec- 
lione δοίην, quandó nequam quosdam et 
malos nominant demones, quos et animas 
inquinare et ducere ad materiam , et eum qui 


sub terrá locus, ab itinere in calum detra- 
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hentes.—Hos rogare oportet, utriim demones, 

quos malos esse dicilis, et sibi ipsis esse. di- 

citis tales, aut non sibi sed aliis? Nam si sibi 
ipsis mali, duorum alterum : aut manent ín 
malo , sempiterno tempore; aut transmuta- 
fionts sunt susceptiet.. .Et siquidemrn. semper 
mali, quomodó quod ex Diis subsistit semper 
malum ἢ Melius enim non esse omnino , quàm 
semper male esse. δὲ autem transmutantur, 

non sunt substantiá ΩΝ sed habitudine , in 
quibus melius et deterius et vitee alia spectes. 
JDemones. autem semper omnes in dcemo- 
num ratione, et in suo ordine singuli; si au- 
lem sibi ipsis quidem boni , aliis autem mali, 
quos ad deterius ducunt , simile ac si quis 
doctores vocaret nequam, et pedagogos quos- 
dam, qui castigatores peccatorum ordinati 
non permittunt persequentibus fluctuos? me- 
lorem ordinem pro conveniente ipsis. Aut si 
quis ipsos , ante sacra stantes et inquinatum 
detinentes extrà as ριξολῆν, id esl cortinas, ma- 
los nominaret , quià participatione interiorum 
prohibent. Erat igitur malum non eatrà ma- 


nere dignis , sed esse talis ordinis el tali pro- 
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hibitioné dignum. Si igitur et ex. deemonibus 
in mundo alii sursüm ducunt animas, alu 
nondüm valentes ascendere custodiunt in sut 
ipsorum moribus , neutros ulique rneritó di- 
cemus malos , neque illos separantes , neque 
hos detinentes. Oportebat enim esse et hos 
qui inquinatum et progressu in colum indig- 
num , in eo qui circà terram loco coercentes 
habent. Non. ergó malum neque in üis ratio 
adineenire videtur ; secundim enim ipsorum 
naturam singuli faciunt quc factunt, el sem- 
per eodem modo, hoc autem non malum. 

3. In. animabus malum debilitas non 
semper et unicé adhsrendi melioribus, 
vero et bono : descensus indé ad deteriora 
et oblivio, atque in corpore versanübus 
inclinatio χακεργέτις, €t à ratione dissi- 
dium. Sunt quibus τὸ πρώτως xaxov et 
avToxaxo» materia : et animabus debilitas 
per casum in materiam. Sed negat hoc Pro- 


clus, et esse etiam ex Deo corpus et mate- 


riam, ambo Dei γεννήματα profitetur : 
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materiam τὸ «prov ἀόριστον, Substan- 
ualemque infinitatem. perinde ut corpus 
mixtum à Deo, unà causá dependere : 
Animas veró peccasse, antequàm in mate- 
riam detruderentur. Non esse duo prin- 
cipia : Materiam nec bonum esse nec 
malum, sed necessarium et ab αὐταγαθω 
imo gradu distans. 

4. Bonorum causa una, zterna, deter- 
minata, universalis, factiva Deus : malo- 
rum cause mulüplices et infinite. alie 
animabus, alie corporibus , fluctuosz, 
indeterminate, inordinatz et singulares, 
naturam animarum et corporum ex ne- 
cessitate circüm. ambientes ex impotentiá 
incommensuratione dotéóndl , inharmoni- 
zatione et debilitate, deteriorisque victo- 


rià. Bona habent ὑωοστάσιν, mala παρ᾽ 
ὑποστάσιν. Bonum species, malum sine 


specie ac velut privatio. 


5. Malum habet agere et posse à contra- 
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rio bono , quód debile et inefficax propter 
mixturam mali fit, et malum efficaciam et 
operationem transsortitur propter boni prze- 
sentiam , in uno enim ambo. Sic in corpo- 
ribus quod preter naturam est, debilitat 
id quod secundüm naturam , latitante na- 
turà ad. operandum , et ordine (in quo 
bonum) soluto. Sic in animabus malum 
quando vincit bonum, uttur illius potenuá 
ad suum, scilicet eàque rationis, et in- 
ventionibus ad concupiscentias ; et tradunt 
invicem ex sui ipsorum naturà, hoc qui- 
dem de potentià , hoc autem de debilitate : 
Quoniam secundüm se , malum neque 
agere natum est neque posse : omnis cnim 
potentia bonum , et omnis operatio exten- 
sio potentize est. Quod et Plato sciens , in- 
justitiam ipsam secundüm se et debilem et 
inactivam esse ait ; justti? autem prza- 
sentià et potentiam habere et ad agere duci 


non manentem in sui Ipsius naturà : neque 


in ὠζωΐίᾳ privato solum , quoniam et prze- 
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jacens ipsum vitale ens, dat et malo vitae 
participationem. Vita autem omnis poten- 
ta secundüm se : in potentià autem aliená 
factum. malum contrarium. est bono, suí 
Ipsius potentià ad adversari utens : et ma- 
gis quidem potentià inexistente majores 
operationes et opera mali, minüs autem, 
minores. Jam et in corporibus nature po- 
tentiis simul et quz in ipsis desinit prae- 
ter naturam operatio , et hzc eó quód 
prater naturam, tunc magis existente so- 
luto omniquaque ordine. Quare et in ani- 
mabus majora quidem à minori malitiá , 
minora autem à majori operà : solificata 
enim à contrario , secundüm turpe quidem 
ipsius et informe augetur, secundüm virtu- 
tem autem et operationem minorata , debi- 
lis simul et inefficax est. Non enim ab ipsá 
potentià, ut utique et augmentatà etiam 
potentià ad. majus transitio esset : sed ex 
prasentià contrarii, puta si et caliditatis 


potentià utatur ad sui ipsius opus frigiditas 


( 191 ) 
vincens et subjacens illius potentiam. De- 
ciente igitur conwarià naturà et eó quód 
magis defectu ad privationem habet τὸ 
magis, ea autem quae virtutis submissione 
ad facere est debilior , malum quidem est 
magis , agit autem minüs. 

6. Et quomodó potentia esset ens ma- 
lum , si omnis potenti: opus salvare ipsam 
in quo est, malum autem dissipat unum- 
quodque cujus est malum. Est ergó malum 
inefficax et impotens secundüm se, si au- 
tem , et involuntarium est, ut ait ille, et 
involitum erit utique : et sic. primissimze 
tinitats boni privato , voluntatis potentize 
operaüonis. Bonum quidem enim et voli- 
tum est, et potens et efficax secundüm 1p- 
sius naturam : malum autem involitum et 
debile et inefficax. Neque enim volitum ulli 
quod ejus corruptivum , neque potentize 
quod potest ipsa corrumpere, neque opera- 
tionis τὸ non secundüm potentiam habere 


e /, . . . 
ὑποστασιν Ypsius. Sed sicut mala appetunt ut 
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apparenta ipsis bona, et est malum iis appa- 
rens, volitum propter mixturam boni tale 
dicimus : sic utique et potentia in malo et fa- 
ctio est apparenter, quià non secundüm se 
neque quà malum, sed extrinsecüs, cui et 
παρυφέςηκε ; 1d est, juxtà extitit, et ad quod 
dicitur malum. Hoc ergó et mihi videtur 
et qui in Thezeteto Socrates ostendens po- 
tentbus aliqualiter. assequi ipsa , neque 
privaüonem neque contrarium bono ma- 
lum dicere, neque enim privatio facere 
aliquid potens , aut totaliter potens; neque 
contrarium quod secundüm se, neque po- 
tentiam neque operationem habet : sed sic 
aliqualiter sub. contrarium. ipsum. nomi- 
nare, quod secundüm se quidem est pri- 
valo, quià autem non omninó perfecta est 
privatio, sed similiter cum habitu transsu- 
mens de potentià, inde et de operari in 
contrarilationis partem consütuitur , et 
neque privatio est perfecta, neque contra- 


rium , sed sub contrarium bono. 
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7. Tria hec quz debilitari possunt, et 
in quibus est malum, anima particularis , 
animze idolum (in animalibus) et corpus. 
Corpori preter naturam. esse : animae 
idolo, preter rationem. esse : anima, 
preter intellectum esse. Secundüm ra- 
üuonem vitze defectus, cegritudo : at igno- 
rantia et intellectüs privatio, turpitudo , 
sive circà διανοίαν, sive circà opinionem, - 
hoc est jam scienti: ; jam artis inopia. 
Turpe autem et zegritudo aliter quidem in 
cognitionibus, aliter autem in impetibus. 
Et enim appetitus non secundüm  ratio- 
nem, et sensuum autem multu et phantasize 
precipites, quibus quidem vita in actione 
appetitibus contrariantibus : quibus autem 
in speculatonibus phantasià preter inci- 
dente et parum ipsarum et immateriale au- 
ferente. Indé phantasiz inconvenientes aut 
consensus mali et electiones turpes, aut 


extrà et in acuonibus variis , aut secundüm 
1, 12 
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iram, aut secundüm concupiscentiam factis, 
Et τὸ preter naturam duplex : est enim 
turpitudo que in corpore preter natu- 
ram,speciei enim, ut in monstris, est hoc de- 
bilitas et defectus. E zegritudo ejus, eo qui 
in ipso ordine et commensuratione solutà, 
ut in corruptione, morbo, dolore. 

8. Multis malum meditatum quidem et 
intrà animam manens occultatur et boni- 


ficatur ut turpe et inconveniens. Áctum 
autem quale est, evidens fit : manifesta- 
tur autem pceenitentià et anime conscien- 
uà, velut ipsà exprobrante sibi actum. 
Quoniam et medicorum artes ulcerum 
aperturis ad evidens ducentes passionem 
et intüs occultatam causam facientem zegri- 
tudinem , imaginem exhibent Providentiae 
operum, et factionibus turpibus et passio- 
nibus admittenus, ut utique immutata 
ab eo qui in ipsis conceptu etsub causato et 


inflato malis habitu. principium periodi et 
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vitze sumant melioris. Quaecumque autem 
intüs sunt passiones ipsius, ipsum mali- 
gnanüs bonum habent, secundüm quód 
semper ad proprum dueunt animam, 
cujus electiones in ipsis habent diy , ità 
qua in animabus lex ducit unamquamque 
ad suum, et eam qua ex Providentià dig- 
nitatem. 

9. Non potest esse malum , si non con- 
trarium cogitetur malum , quoniam boni 
gratià omnia et ipsum malum ; sed om- 
nia gratià. boni. Deus incausativus dyaj- 
Tic malorum , nusquam enim malum, 
quà malum, inde, sed ex 8118 causis et 
quibus generare non secundüm potentiam, 
sed propter debilitatem existere dictum 
est. Propter quod mihi videtur Plato circà 
regem omnium omnia ponens et illius gra- 
tià omnia, et quecumque non bona, phan- 
tasiata enim ut bona, et hzc entium sunt 


similiter bonorum , omnium causam illud 
13. 


( 196 ) 

appellare et non semel omnium, ( neque 
enim malorum , sed et horum incausati- 
vum), et omnis entis causam , etenim 
horum tanquàm entium, et quà bonum 
unumquodque. 5i itaque hzec recte dicimus , 
et omnia utique ex Providentià erunt, et 
malum habebit locum in. entibus. Quare 
et faciunt Dii malum sed. tanquàm  bo- 
num; et cognoscunt ut omnium unialem 
habentes cognitionem, impartibiliter. qui- 
dem partibilium, boniformiter autem ma- 
lorum, unialiter autem multitudinis, Alia 
enim anim: cognitio, et alia intellectualis 
nature, alia Deorum ipsorum : hic quidem 
αὐτοκίνητος., Sive ex se mobilis, hic autem 
zternalis cognitio, hic autem indivisibilis 
et unialis ipso uno omnia et cognoscens 
et producens. 


PROCLI 
DE MALORUM SUBSISTENTIA. 


τι ug A Prat me stent 


Miu naturam , quz sit et undé habet gene- 
rationem, quzxsiverunt quidem et eorum qui 
anté hos aliqui, non superflué, neque alio- 
rum gratià eam qua de hoc theoriam trans- 
euntes; sed ipsum secundüm se malum sive 
est, sive non; et si est, qualiter est; et unde 
in esse et hypostasim venit, haec considerantes. 
Nihil autem deterius etiàm nos aliterque et 
vacationem habentes scribere breviter qua 
horum singuli dicunt recté, et ante hos quae 
divino Platoni de malorum essentiá speculata 
sunt. Nam illorum dicta intelligentes facilius et 
comprehensioni quzsitorum propinquius sem- 
per erimus , Platonis invenientes intelligen- 
tiam, et velut lumen accendentes nobis iis 
qua indé questionibus. 

17, Siveigitur est, sive non malum primó 
considerandum. 'Ét, si est; utrum in intellec- 
tualibus est aut non? et, si in sensibilibus, 
utrüm secundüm causam principalem con-. 
sistit , aut non? Et si non; utrüm substan- 
tiam aliqualiter ipsi dandum , aut penitus 
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insubstantiale ipsius esse ponendum ? εἴ, si 
est hoc; quomodó subsistit, principio altero 
ente? et undé incipit, et usque quó procedit? 
et adhuc quomodo Providentià ente, est ma- 
lum, et unde est? et totaliter quecunque de 
ipsoquzrere in commentis consuevimus. Super 
omnia autemet prz omnibus Platonis de ipso 
doctrinam sumendum, aut nihil reputabimur 
tractasse nobis ab illius theorià decidentibus. 

Principium igitur de ipsis speculationis 
secundüm naturam sit : utrum entium est 
malum aut non. Etenim qualiter esse hoc 
possibile quod omninó est expers principii 
entium? neque enim lumine tenebras, neque 
virtute malitiam participare possibile, neque 
bono malum. Sicut igitur si lumen esset pri- 
ma causa, non utique esset in secundis tene- 
bra, ut non generationem à fortuná et ali- 
undé quàm à principio: sic quoniam bonum 
causa omnium , nusquàm entium oportet 
malum esse. Sive enim à bono etiàm hoc, 
quomodo adhüc bonorum omnium illud et 
ὠγαϑων causa quod mali produxit naturam ἢ 
Sive non indé; non erat ergó omnium bo- 
num, neque principium omnium entium ; 
si quidem malum in entibus ordinatum dif- 
fugit eum qui ex illo progressum, Totaliter 
autem , si omne qualitercunque subsistens 
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ex ente subsistit; quod autem ente participat 
necesse et uno participare. Simul enim ens- 
que et unum; anté ens enim unum, Fas àü- 
tem neque erat, neque erit ssculis aliter 
quàm cum suprà positis facere quas faciunt: 
intellectum quidem cuim vitàá, vitam autem 
cum ente; omnia autem cum uno. Oportet 
utique et malum rursüm duorum alterum 
pati; aut neque ente participare penitüs, aut 
et qualitercunque ex ente genitum, simul et 
δὰ quae ultrà, participare causàá, et rursüm 
qua iis consequentia; et velut deinceps aut 
non esse principium ; aut neque esse ma- 
lum; aut neque factum esse malum; quod 
enim expers entis, non ens ; et quod ex 
primá causà , non malum. Utroque autem 
modo nusquàm dicere malum necessarium. 
Si autem sicut diximus bonum suprà ens 
et fontem entium , quià omnia qualitercun- 
que entia et genita secundum naturam bo- 
num appetunt; quomodo est malum unum 
aliquod entium? sed erit à tali appetitu ex- 
clusum. Multó ergó opus est malum esse; quià 
bono aliquod omnino subcontrarium esse ne- 
cesse. Subcontrarium enim omninó quomodó 
utique expetet contrariam naturam? bonum 
autem non appetens esse aliquid entium im- 
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possibile. Omnia autem entia et facta sunt, : 
et sunt propter desiderium istud, et salvantur 
secundüm hoc. Quare si malum contrarium. 
bono, malum non est eternum. Et quid opor- 
tet dicere multa? Si enim ultrà τὸ esse TO 
unum , et quam dicimus boni naturam , ultrà 
ipsum esse malum. Dico autem non esse TO 
simpliciter ; etenim simpliciter ente bonum 
melius. Duorum igitur alterum , si non ens est, 
nullatenüs ens multó magis neque malum 
est, quod et nullatenüs ente ἐμενηνότερον id 
est immansivius, ut pronunciavit sermo: mul- 
tüm enim à bono distat malum quàm non ens. 
Significant autem qui τὸ non esse anté malé 
esse ponunt, quod autem ab illo remotius 
ἀνούσιον id est sine essentià magis propin- 
quiori. Ipsum ergó τὸ nullatenüs ens est 
magis quàm dictum malum. Multo igitur 
magis omniquaque non ente, non est TO 
malum. Si autem et ut Platonis sermo non 
solum instituit bonorum naturam hujusmodi 
pater; sed et vult nihil esse nusquàm malum 
qui est ars (ἢ) subsistere malum involitum 
conditori ad hypostasin? non enim alia qui- 
dem ipsum velle; facere autem alia; licitum , 


(*) Mxyavs. 
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sed voluntas simul et factio erat in divinis 
substantiis. Quare non solüm involitum ipsi 
malum, sed et ὠνυπόστωτον; non tanquàm 
utique illo non faciente ( hoc autem neque 
intelligere fas) sed tanquàm neque esse fa- 
ciente. Etenim. voluntas erat, non ut fieret 
ab ipso malum, sed ut totaliter non esset. 
Quid igitur adhüc quod. faciet esse , addu- 
cente ipsum ad non esse hypostato penitüs et 
patreente?quid enim contrarium ipsi et undé? 
neque enim ex ipso τὸ maleficium (non enim 
fas ipsi) et, si aliunde , inconveniens. Omnia 
enim à patre que in mundo: hoc quidem ex se, 
utdictumest; hocautem velutoperantibus aliis. 

Qua quidem malum exterminans ab esse 
ratio talis utique quedam erit; et talia. uti- 
que nobis proferat probabiliter dicens. Qui 
autem contrariam huic vocem emittens , 
exiget primüm nos aspicere ad rerum hy- 
postasim ; et ad hanc respicientes sive ma- 
lum et sive non enunciantes dicere intem- 
perantiam ipsam et injustitiam , et quz- 
cumque alia anime  malitias . consuevimus 
appellare , ponentes sique bonum unamquam- 
que harum tolerabimus dicere, sique malum. 
$1 enim harum unamquamque bonum pone- 
mus, duorum alterum utique dicere neces- 
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sarium, àut non esse virtutem contrariam 
malitiz , toti totam , et eas qu» in parte 
proportionaliter; aut bono oppugnans non 
semper esse malum. Et quidem quid horum 
utroque fiet utique inopinabilius, aut ad re- 
rum naturam minüs congruum? malitice 
enim contra pugnant virtutes, et qualiter 
contrà pugnant palàm et ex aliáà humaná vità, 
secundüm quàm injusti quidem justis, intem- 
perati autem temperatis contrariantur;et ex eà 
qua in ipsis, si velis, animabus dissentione, 
velut quandó incontinentibus ducit quidem 
ratio alió, cogat autem passio : contrarianti- 
bus autem ambobus , vincitur quidem melius 
à deterioribus. Quid enim aliud est in ipsis 
quàm sobrium anim: dissideré ad intempe- 
ratum morem? quod autem in contrarian- 
tibus ad iram, non alterum aliquid tale. Quid 
autem in alis malis, in quibus dissidentem 
sentimus animam? totaliter enim apparentes 
malorum ad bona contrarietates multo prius 
in ipsis sunt occulte animabus et ultimá in 
disciplinà : et :gritudo hoc anime, quando 
quod in nobis melius, et quz in ipso rationes 
bons inexistentes à terrenis vincuntur et 
vilibus passionibus. Hoc igitar quidem non 
et valdé stultum sit per plura rememorari. 
Si autem contrarie quidem, sicut diximus, 
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maliti:$ virtütibus, bóno autem contrarium 
omnino malum ; non enim nata est boni 
natura ipsa ad seipsam dissidere, sed veluti 
éx*yovoc id est genitura ens unius cause et 
unitatis unius, similitudine et ünione ét ami- 
eitià tenetur ad ipsam. Et máàjora quidem 
bonorum  salvativa ininorutá sunt; minora 
autém ornantur à perfectioribus. Necesse ma- 
litias omninó non solum ràátione esse imali- 
tias, sed enter malum unamquamque et non 
mins bonum. Nusquàm enim contrarium ma- 
jori bono Τὸ ininus, sicut neque majori cálido 
ininus calidum, neque magis frigido quod 
minuüs. Si àutem anima malitiz nature 1Toali 
confiteantur , ostensum utique erit malum in 
entià facere , et non hoc solüm; sed et quià 
malum corruptivum est uniuscujusque. Hoc 
demonstravit, dicens congrue, quoniàm et bo- 
num est uniuscujusque quod uniuscujusque 
salvativum : propter quod et appetitus boni 
omnibus. Nam esse et salvari omnibus inde, 
sicut rursüm τὸ non esse et corrumpi propter 
naturam mali. Necesse igitur nihil esse nul- 
lius corruptivum. Sed sic generatio considens 
stabit. Corruptivis enim non entibus neque 
corruptionem esse possibile ; corruptione 
autem non ente, neque generatonem : quo- 
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niam omnis generatio per alterius fit corrup- : 
tonem. Et generatione non ente imperfectus 
erit simul omnis mundus; mortalia enim in 
ipso genera animalium non habebit. Oportet 
autem si debeat perfectus, sufficienter esse | 
ait Timzus. Si ergó oportet mundum felicem 
Deum esse, oportet similitudinem eam quz 
ad omne perfectum animal, ipsum. perfecte 
salvare; si hoc oportet, et mortalia genera com- - 
plere τὸ omne; si hoc oportet, et generatio- 
mem esse et corruptionem ; si autem hoc qui- 
dem aliorum , alia autem aliorum. Neque enim 
generatio neque corruptio omnibus ex iisdem. 
Corruptivis autem entibus quc generationibus 
sortientibus , ingenita corrumpunt illorum 
virtutem, et στὸ malum esse. Hoc enim erat 
malum. corruptivum uniuscujusque genito- 
rum in quo primum est secundum se. Etenim 
animz quidem alia corruptiva; corporis autem 
alia; et quod corrumpitur aliud; et non idem 
modus corruptionis; sed hujus quidem sub- 
stantialis; hujus autem vitalis, et hujus qui- 
dem substantià ut esse et corruptionem du- 
cente; hujus autem vità ab ente fugiente et. 
totaliter ad aliud non ens. Eadem ergó ratio | 
omnem mundum perfectum nobis salvabit, 
“εἰ malum in entibus ponet. Quare non solüm 
erit malum propter bonum, sed et bonum 
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ipsi esse. Hoc itaque inopinabilissimum, quod 
et iterüm erit notius. 

Si autem oportet non dictis solüm ac- 
quiescere rationibus, sed et secundum alte- 
ram viam prosequi quod quzritur; age itaque 
et hunc ipsum modum explicemus, Omne 
bonum quod suscipit ejus quod magis et 
minus differentiam , secundüm τὸ magis qui- 
dem perfectius est et propinquius sui ipsius 
fontem constituitur. Secundüm rursüs τὸ mi- 
nus debilitatumque et imperfectius factum 
propter defectum distat ad inferius su: uni- 
tatis. Quoniam et xquale similiter quod. qui- 
dem maximé ipsi cognatissimum utique erit 
et velut consequenter; quod autem magis se- 
cundum habet post hoc ordinem ; quod autem 
minus ultimum. Et calidum etiam et frigidum 
'et pulchrum et magnum et parvum secun- 
düm eamdem rationem. Ergóne injustitiam 
ipsam et intemperantiam non et magis et 
minus dicemus; aut :quali modo intemperati 
et injusti omnes? nullatenus dicemus. Quid 
autem non ejus quà magis et minüs, quantó 
minus est injustitia, tantó à boni naturà mi- 
nüs distat? Que autem rursüm magis. quantó 
majori modo habet injustitizx passionem, tantó 
est expers boni majori modo? necesse utique 
concedere. Sed bonum omne quodque minus 
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et quod majus augmentatum propinquius 
primo bonorum dicebamus fieri, et quod per- 
fecté bonum idem maxime bono. Sed injusti- 
tie excrementum boni penitus defectus erat. 
Non ergó bonum adhüc injustitiam congruit 
vocare, neque majus neque minus, sed om- 
nino malum. Quod quidem enim minus bo- 
num, crescens fit majori modo bonum. Et- 
enim minus calidum et minus frigidum, magis 
utrumque : injustum autem crescens non fit 
majus bonum. Contrarié igitur habens ad bo- 
num, quomodo non utique erit malorum? 
hzc quidem itaque et ratio ista dicet et confi- 
det de hypostasi malorum , simul etiam et Pla- 
tonis litteram in medium producens ut etiam 
et sic alteram adjuvet per quam ille non enun- 
ciativé solum, sed et demonstratiyé malorum 
naturam in entia inducere videtur. Qui igi- 
tur in Theoeteto Socrates et valdé protendit ; 
neque utique perire mala, neque iterüm 
superfluam esse et velut casualem existentia m 
ipsorum, nam necessarium esse, et bonum 
esse. Malum autem esse ait necessarium; bonum 
ergo esse malum. Si autem bonum esse malum, 
est utique malum, ut illius sermo : non in non 
utique perire perfectum solüm; et sic quidem 
enim scilicet et in habere principium secun- 
düm bonum scilicet in. esse transitum. 
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Quam igitur causam dicemus ejus quód ma- 
]um necessarium sit , eam quz ad bonum con- 
trariationem, ut Socrates nobis inducit. Sunt 
enim , et in aliis diximus, et species omnes et 
quod ultrà species, neque post se ipsas contin- 
genter ipsis participantem generare nate sunt 
substantiam ; neque usque ad intransmutabili- 
ter ipsiset eodem modo semper potentibus frui, 
determinant sui ipsarum operationem, sed 
propter abundantiam virtutis et excellentiam 
bonitatis , producunt quidem et proximé ipsis 
participantes ordines, qui ab ipsis observant 
᾿μονοειδῶς non mixti ad privationes exis- 
tentes; producunt autem et ultimas hypos- 
tases suarum operationum, in quibus quz ex 
causis non adhue permanere immaculata et 
intransmutabilia nata sunt. Neque enim quae 
quandóque quidem ipsis participant, quandó- 
| que autem interrupta ab eà qu indé illus- 
tratione et virtute oportebat fieri solüm. Non 
enim utique hzc participarent illis que sunt, 
inseparata à totis et exempta ab omnibus 115 
qua in aliis subsistunt et participata solüm. 
Neque oportebat solüm fieri vel esse ea quae 
semper obtenta illarum impressionibus sub- 
sistere, non et ultimis productis quibus τὸ 
.quandóque participare illis dilecta. Essent 
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enim utique omnia bona entium ultima , et 
qui sternaliter. entia. materie. ordinem ha- 
bentia. Sterilia itaque et debilia et omnia 
simpliciter quecunque generabilibus et cor- 
ruptibilibus inferre consuevimus, illa anté 
hec utique essent, veluti iis non entibus. 
51 igitur et heec necessarie sunt autem quz 
eam qua omnis potentie et omnis bonita- 
lis primarum causarum operationem. Ne- 
que utique bonum semper eodem modo in 
omnibus erit entibus : neque etiam mali 
generatio expelletur ab entibus. Si enim est 
quandóque bono participare potens, quan- 
doque autem iterüm illius coexistentiam ne- 
gligens; privatio quidem ex necessitate erit 
iransumptionis, boni privatio autem ipsa 
secundüm se ipsam non potens esse, neque 
absoluta omninó à naturá cujus est privatio 
modo quodam potens facta ab ipsáà propter 
complicationem ad ipsam in eum qui con- 
tirariorum ad bonum constituitur ordinem. 
Aliz quidem enim  privationes  absentic 
solüm sunt habituum, nihil à suis ad esse 
assumentes : bonum autem ergó propter po- 
tentiz excellentiam potentificat, et sui ipsius 
privationem. Sicut enim in omnibus entibus 
bonum ingenu:t primam virtutem : sic utique 
et in unoquoque entium, quod ubique om- 
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nimode bonum generat sui ipsius potentiam. 
Sic autem, sicut diximus, qua boni com- 
plicata privatio εἰ τὸ impermanens sui ipsius 
illius usa potentiá, fit quidem contraria bono 
roborata eà qua ad ipsum mixturá, et po- 
ientia ad oppugnandum ad id quod propé 
sumens : sustinet autem non idem cum aliis 
privationibus passio. Hz quidem enim absce- 
dentis omninó habitus sunt, ea autem absce- 
dente bono penitüs non est. Non enim est sic 
mala species vite ut omniquaque rationis po- 
tentiam extinxerit. Manet equidem ratio intüs, 
debile quidem loquens, attamen et hac , omni- 
modis ipsam circümstantibus passionibus. Et 
σύνεσις id est intelligentia, non relinquit eam 
qua sursüm animam , neque umbra corporis 
aut egritudo in privatis omnino contrario ha- 
bitu. Ordine enim non ente, neque corpus sal- 
vari possibile. Defectus autem ordinis egritudo 
non omnis. Manifestant autem periodi naturse 
numeris mensurantes undique quod inordina- 
tum. Hac quidem igitur iterum. 

Siautem, sicut diximus, non predictas ratio- 
nes solum , sed et ex Platonis narratione e. pli- 
care convenit eam quz de existentià malorum 
doctrinam , sufficiunt dicta , etiam mediocriter 
ipsa assequi potentibus. Oportet autem sicut in 
judicatorio, non contra dicentes invicem au- 
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dire. solüm, sed jàm aliquam et ipsos senten- 
tiam proferre. Sit igitur h»c apud nos si velis 
sententia : Malum esee duplex, ut ità dicam; 
primó hoc quidem ἄχρατον e! non ntistut ma- 
lum cum bono solüm, hoc autem non ἄκρατον 
neque non mixtum ad boni naturam. Quoniam 
et bonum , aliud quidem quod primébonum et 
velut αὐτὸ id est ipsum , et nihil aliud quàm 
bonum, neque intellectus neque intelligentia 
neque enter ens : hoc autem mixtum aliis ; 
et alicubi quidem non mixtim ad privatio- 
nem ; alicubi autem jam cum tali mixturá, 
Quod enim quandóque participat primé bono, 
insinuat complicationem non boni, quoniam 
et ens ipsum et entis natura sursüm qui- 
dem exter ens et ens est solüm ; in ultimis 
autem entium commixtum est aliqualiter non 
enti. Nam hoc quidem ens, hoc autem non 
ens; et quandóque quidem ens, infinities 
autem non ens; et hoc quidem ens , alia au- 
tem omnia non ens. Quid utique dicet quis esse 
magis quàm non esse omninó non ente re- 
pletum? Et τὸ non ens ipsum , quod quidem 
nullatenüs ens aliud et ultrà ultimam natu- 
ram. quae secundüm accidens est : neque se- 
cundüm se, neque secundüm accidens esse 
potens. Non enim sic quidem est, sic autem 
non est, quod nullatenus ens; Quod autem 
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simul cum. ente non ens, sive privationem 
entis, sive alteritatem vocare ipsum fas, aliud 
et hoc quidem omniquàque non ens. Hoc au- 
tem sursüm quidem non in minus ente est, 
ut ait Eleates Xenus. In iis autem 48 quan- 
dóque quidem entia, quandóque quidem non 
entia; debilius quidem ente; per esse autem 
et ipsum. modo quodam obtentum. Sicut 
igitursi TO non ens quareret quis utrum est, 
aut non est , quodquidem omniquaque non 
ens, nullatenus esse participans diceremus 
nullatenus ens. Hoc autem modo quodam. 


Non ens in entibus connumerare concedere- 


mus hac amanti, Secundüm eadem utique et 
malum ; quoniam et hoc duplex, hoc quidem 
solümmodó malum , hoc autem non per- 
mixtum ad bonum; hoc quidem videlicet 
nullatenus entis ultrà ponemus, quantó bo- 


| num 'entis ultrà ; hoc autem in entibus or- 


dinabimus. Neque ergó abesse propter boni 
μεσίτειαν id est mediationem, neque à bono 
propter esse potens adhuc manere desertum. 
Simul enim ens est et bonum et quod qui- 
dem «omniquaque malum primi bonorum 
decidentià ens, et velut ex isto merito et ente 
privatum est. Quid enim utique in entia pro- 
gressum habebit bono participare non potens? 
Quod autem non omniquàque malum sub- 
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contrarium quidem est bono cuidam et.non 
omni :ordinaturautem et bonificatur propter 
eam qua totorum bonorum excellentiam ; et 
iis quidem est malum quibus contrariatur, ab 
iis autem tanquam bonum dependet. Con- 
trariari enim illis non fas; sed. sequi omnia 
secundüm δέκην aut neque esse penitus. 

Recte ergó Plato in Timoeo quidem secun- 
düm conditivam voluntatem bona quidem om- 
nia; pravum autem nihil esse, ait [n sermoni- 
busautem ad geometriam, neque utique perdi 
mala, et ex necessitate in entibus facta esse 
praetendit. Nam omnia bonificantur voluntate 
patris; et nihil ad illius condituram malum, 
neque entium neque fientium. Et non dif- 
fugit malum esse partialiter quorum bonum: 
perimit naturam per gradus distinguens : 
quoniam et tenebra, qua quidem permixta 
omnino ad contrarium, et luminis expers non 
est; qui autem in lumine facta et terminata 
ipso undique entium est. Et sole quidem 
tenebrosum nihil; dat enim et tenebra clari- 
tatem debilem : aere autem tenebra est priva- 
tio ejus, quod in ipso luminis. Omnia igitur 
bona omnium patre. Et est malum in non 
omninó secundüm bonum stare potentibus. 
Propter quod autem et hoc necessarium esse 
diximus prius. Qualiter quidem igitur est , 
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et qualiter non est malum, ex iis palàm. 
Omnes enim dicunt sic quidem recté , sic 
autem non recté, quique omnia bona dicunt, 
quique non. Etenim quód omnia entia sunt, 
verum. Sed et non ens est enti complexum. 
Omnia igitur bona per nullum scire malum 
*nornatum et impermixtum :et malum est, qui- 
bus et est malum : est autem quorum natura 
in bono manere impermixtim non est nata. 

2. in quibus autem entium malum , et qua- 
liter subsistit, et undé consequens, utique 
erit post hzc speculari : proptereà quód en- 
tium nobis apparuit et hujus natura. Supe- 
rius igitur inchoandum et speculandum, ut 
poterimus , ubi malum. 

Dii enim et deorum regna et numeri et ordi- 
nes primam entis partem obtinent, magis au- 
tem entia omnia et intellectualem substantiam 
super quam insidentes omnia generant, om- 
nibus principantur, ad omnia procedunt om- 
nibus praesentes impermixtim, et omnia or- 
nantes exaltatim , neque ipsorum intelligentia 
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superstantia lavata puritate intelligentiz. Nam 
intelligere ipsorum cum esse idem , et provi- 
dere propter bonitatem ipsis adest et propter 
geminam virtutem in se ipsà manere non va- 
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lentem, sed veluti parientem quz utique et pa- 
rere ipsis fas, scilicet entia omnia, et queecun- 
que meliora animabus genera, et animas ipsas; 
sed si quid etiam horum ad esse demissius. 
Ipsi quidem enim Dii et entium omnium 
sunt ultrà et mensure entis, quoniam et ens 
omne in ipsis, ut in monadibus numerus ; 
procedunt autem ab illis entia; hec quidem 
in ipsis manentia, hec autem secundüm 
σοολλοστὴν naturam , à Deorum unitate se- 
cundüm submissionis rationem deficientia : 
et hec quidem in ordine participantium sunt 
locata, à bonitate entis Deorum dependentia. 
Ii autem secundüm bonum ipsum et metrum 
totorum substantiati et nihil aliud entes 
quàm entium unitates et metri et bonitates , 
et summitates si velis, et velut flores et su- 
per substantialia lumina et omne quod tale; 
participabiles quidem sunt secundüm entis 
ens et primam substantiam; omnia autem 
bona et pulchra mediaque et qualitercunque 
entia producunt à se ipsis. Sicut igitur si 
quis nos interrogaret de hoc lumine quod 
per totum mundum ipsius visibilis rex et 
proportionaliter bono ordinatus spargit Deus, 
si est ipsum secundüm se susceptivum te- 
nebrarum, sive etiàm non ; multipliciter uti- 
que ipsum ad recusationem talium om- 
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nium circumduceremus; quandóque quidem 
simplicitatem ..nature ; quandoque autem 
eam quz ad genera continuitatem ; quan- 
doque autem aliud. aliquid causantes eodem 
modo et de Diis dicentes; forsitan. quidem 
neque oportebat quzrere in divinis moribus 
manentes. Dicentes attamen et simplicio- 
rum. gratià multa quidem ex Poéticá; mul- 
ta autem ex aliis συνουσιῶν , id est conventibus 
qua juvenum sustinentium animas imbuunt. 
Dicentes igitur quod dictum est, malum quo- 
modo non est in ipsis. Prememorandum qui- 
dem et quód omnia ornant Dii et quód nullo 
indigent et quód est in omni beatitudine et vita 
ipsorum in affluentiá vivere, quz utique de 
Diis in intelligentiis indeflexis habemus, indé 
sumentes et quid oportet de Diis dicere. Sed 
etanimz (ἢ) ephimerz intellectum assumentes 
et sui ipsarum alatum inflantes, et Diis assi- 
milate manent in bono : malum autem nul- 
lum ipsis neque est, neque fiet unquàm. Et 
εὐφροσύνη omnis et innocua vita et chorus. 
virtutum, quz utique talem animam ducunt 
ad superiorem locum ad epulationemque et 
fruitionem, et longé ab iis qua hic malis, non 
ut vincant etiam hac; sed ut cum Diis ipsa 
ornantes secundüm djx»» ipse maneant in 
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Diis; replete autem δὰ quz ibi speculatione et 
horum alimenti sumentes principium quidem 
injuriationiset deliciarum hic et audacis ; non- 
düm autem quod omnino malum. Si igitur 
et animabus divinis entibus malum non est, 
quomodo erit in ipsis Diis? neque enim saxo 
caliditas, aiunt, neque igni frigiditas inest : ne- 
que igitur in Diis malum; nequein malis quod 
ἔνϑεον id est divinum. | 

Dicendum quidem igitur et hzc. indicen- 
tibus iis; submemorandum autem et quod 
Diis τὸ esse Deos secundüm bonum est. Sicut 
enim anime ab animà τῇ totá, et ab  intel- 
lectu omnino perfecto partiales intellectus; 
sic utique et ex primé bono, magis au- 
tem si fas dicere, ex bonitate ipsá , et ex bo- 
norum omnium unitate primissimus  bono- 
rum numerus, quibus non aliud esse et exis- 
tentia preter unum et bonum. Neque enim 
rursum partialibus intellectibus preter intel- 
ligere , neque animabus preter vivere. Si enim 
omnibus precedentibus ex sui ipsorum prin- 
cipio per similitudinem est et continuus pro- 
cessus, ex primáà unitate procedentia, primae 
unitates et ex uno bono bonorum multitudo. 
Quibus igitur esse secundüm bonum qui ad 
hec τὸ malum et mali natura? non enim fas 
ipsi; bonum quidem enim mensura et lumen ; 
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malum autem tenebra et immensuratio : et 
hoc quidem illocabile est. et debile; hoc au- 
iem omnis locationis et omnis potentiz causa; 
et hoc quidem salvativum omnium; hoc au- 
tem unumquodque in corruptionem ducens, 
quibuscunque adest secundum uniuscujusque 
ordinem. Non enim idem in omnibus coronis 
modus, ut dictum est. Utrüm igitur Deos bonos 
esse falsum esse dicimus, aut bonos entes trans- 
mutari ; quod utique partiales animas pati di- 
cimus alias, alias vitz species proferentes? Sed 
sic utique dicemus quód neque toleralibe di- 
cere et ipsam deorum existentiam. Neque enim 
bonum non bono congeneum : quod autem 
tale, non Deus: neque transmutans, simile uni 
et meliori omnis operationis. Nam quod simi- 
litudinis secundüm unum et zternitaliter ens 
ex eo quod anté seternum οἱ quod eodem 
modo in operari locatum, ex meliori quàm 
proprietas operandi prim: subsistit. Non ergo 
in Diis malum neque simpliciter, neque se- 
cundum tempus. Totaliter enim et zternum 
et tempus post. Deos : substantie enim haec 
et circà substantiam : ii autem ante substan- 
tiam : et ens ipsorum enim sunt entia, et non 
ipsi. Et hic quidem est unusquisque bonus; 
hoc autem dependet ab ipso τὸ enter ens. 

Rursüm itaque post Deos, si vis, Angelorum 
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ordinem. considerandum : si et hunc adhuc 
omninó bonum: dicendum, aut malum in 
hoc prime, et quomodo utique adhuc Deo- 
rum ipsos nuncios vocabimus, si. malum 
qualitercunque in ipsis ? Malum. quidem 
enim omne longe est à Diis et alienum, et ve- 
lut tenebra ad id quod ibi lumen, et non sui 
ipsius solum in ignorantià quod tale : sed et 
aliorum omnium, et maximé quaecunque bo- 
na : fugiet enim utique seipsum et perdet 
non potens seipsum nosse, aut boni naturam. 
Genus autem interpretativum Deorum conti- 
nuum est Diis et intellectum novit Deorum, 
et elucidat divinam voluntatem ; et est utique 
etiam ipsum divinum lumen ex lumine in ab- 
ditis ente, quod extrà et apparens et nihil 
aliud quàm bonum progressum et ex intüs ma- 
nentibus in uno prime elucescens. Oportet 
enim utique processum totorum continuum 
facere; consequenter autem aliud alii. secun- 
düm naturam propter simile. Fonti quidem. 
igitur bonorum consequenter multa bona, et 
numerus unitatum secretus manens in indi- 
cibili fontis. Huic autem primus proceden- 
iium et procedentium numerus continuus, 
velut in προϑύροις id est proforiis Deorum 
ordinatus, et pronuncians illorum silentium. 
Quibus igitur esse hoc est bonum elucidare, 
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quomodó in iis malum? Ubi enim. malum, 

indé bonum abest : sed non elucidatur; oc- 
cultatur autem magis presentià contrariz na- 
ture. Uniale autem, quod unius enunciati- 
vum, et totaliter enuncians quodcunque in 
secundo ordine; hoc est quod nunciatum erat 
anté eam qus in alia operationem. Undé 
utique Angeli φῦλον id est tribus assimila- 
tur differenter Diis à quibus dependet, ut per 
expressam similitudinem elucidare ipsius pro- 
prietatem possit iis quae post ipsum. Si autem. 
non sic. solüm velis, sed et secundüm alium 
modum ostendere bonificum ordinem Angelo- 
rum, vide utique omnia genera entium et nu- 
meros omnes , qualiter unusquisque ipsorum 
quod in ipso primum et principalem ordinem 
haereditans, immalignabilem habet et sinceré 
bonum meritó. Oportet enim quod in uno- 
quoque primum imaginem ferre prim: cause. 
Ubique enim sunt proportionalia illi, et om- 
nia salvantur illius participatione. Sive enim 
dividas entia omnia in intellectualia et sensi- 
bilia, sive sensibile rursum in coelum et gene- 
rationem : sive intellectuale similiter in ani- 
mam et intellectum , ubique quod primis- 
simum et divinissimum est insusceptivum 
mali. Oportet itaque non solum in dictis sic, 
sed et in triplici ἡγεμονείῳ id est presidatu me 
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liorum generum immaculatum et intellectua- 
lem et impermixtum ad malum, et quali- 
lercunque secundüm bonum determinatum 
primum factum esse ordinem. Quoniam et 
processus ipsius propter bonitatem factus est; 
Sicut rursüm qui Dzeemonum secundüm poten- 
tiam et secundüm genimum Deorum; propter- 
quód utique et ii medium acceperunt in tribus 
generibus. Medii enim potentià sicut intellec- 
tus tertii, et quz secundüm circulum conver- 
510 ad principium Hoc quidem igitur heroum 
quod conversionis, bonitas autem in Angelis 
operata et determinans existentiam ipsorum 
sui ipsius unitate. Quomodó utique adhuc 
malum in illorum naturam subintrare con- 
cedet, non est dicere. Solummodó ergó quod 
boniforme Angelorum ordinem obtinebit. Ma- 
lum autem nullum nusquam. Deorum enim 
sunt elucidatores, et summitatem meliorum 
generum acceperunt ; et bono characterizatur 
esse ipsis. 

Sed ergóne in Demonibus malum prime?Isti 
enim sunt post Angelicum chorum consequen- 
ter. Sunt igitur aliqui et passiones Demonum 
dicentes ; ii quidem et secundüm naturam , 
quando mortes ipsorum et generationesalias et 
alias tragcedizant , aliis autem ex electione so- 
lüm,quandó nequam quosdam et malos nomi- 
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nant Dzmones, quos et animas inquinare et 
duceread materiain,et eum quisub terrà locus, 
ab itinere in coelum detrahentes. Et hzc dicen- 
tes putant etiam Platonem hujus doctrina prz- 
sidem. fuisse, duplicia exemplaria ponentem 
in omni; hoc quidem divinum et lucidum 
et boniforme; hoc autem ἄϑεον id est sine 
Deo et tenebrosum et malificum ; et anima- 
rum has quidem hüc ferri, has autem illüc 
et delatas δίκην sustinere : sicut rursüm et 
earum quain s&terno, has quidem sursüm 
oris fieri fugientes eum qui ibi locum; has 
autem ab igneis et sylvestribus illis phantas- 
matibus ad aspalathos (*) et ad Tartarum trahi. 
Omne igitur tale, ut dictum est, Daemonum. 
genus seductorium et malignum, et destruc- 
tivum animarum dico esse susceptivum mali- 
tie prime illorum insinuat sermo, et bono et 
malo dividi etiam horum naturam; quos si 
nihil aliud hoc interrogare oportet; divini 
enim et qui horum sermonum patres. Utrum 
Daemones quos malos esse dicitis, et sibi ipsis 
esse dicitis tales; aut sibi ipsis quidem non 
tales et malos , aliis autem malos ἢ Si qui- 
dem enim sibi ipsis essent mali , duorum 
alterum; aut manent in malo, sempiterno 
tempore ; aut transmutationis sunt suscep- 


(*) Ἀσπαλάϑους. 
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tivi. Et si quidem 'semper mali ; quomodó 
quod ex Diis subsistit semper malum? Melius 
enim non esse omninó, quàm semper malé 
esse. Si autem transmutantur non sunt eorum 
qui substantià Deemonum , sed eorum qui in 
habitudine talium. Similiter enim quod me- 
lius et deterius et vitz alia species. Deemones 
autem semper omnes in Demonum ratione 
et in eo qui sui ipsorum ordine singuli. Si 
autém sibi ipsis quidem boni; aliis autem 
mali in ad deterius ducere, similé ae si quis 
et doctores vocaret nequam et poedago£os quos- 
dam qui cástigatores peccatorum ordinati:non 
permittunt persequentibus fluctuose melio- 
rem ordinem pro conveniente ipsis. Aut si 
quis ipsos ante sacra stantes et inquinatum 
detinentes extrà περιξολες (*) id est cortinas 
malé nominaret ; quia participatione intrinse- 
corum prohibent. Erat igitur malum non extrà 
manere dignis sed esse talis ordinis et talibus 
prolibiuonibus dignum. Si igitur et eorum 
quiin mundo Daemonum, ii quidem sursüm 
ducunt ànimas, ii autem nondüm potentes às- 
cendere custodiunt in sui ipsorum moribus , 
neutros utique merito dicemus malos neque 
igitur hinc separantes; neque hic detunentes. 

(*) Cod. nost. περιδολῆς. Fabr. népi&oYiv. Lege autem 
περιδολάς ut prorsus indicant et s mss et cortinas. 
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 Oportebat enim esse et hos qui inquinatum 
et progressu in' coelum indignum, in eo qui 
circà terram loco coercentes habent. Non ergó 
malum neque in iis ratio adinvenire videtur: 
seeündüm enim ipsorum naturam singuli fa- 
ciunt qui fáciunt, et semper eódein modo. 
Hoc autem non vete. m 
"Quid autem heroum genus , nón primó 
quidem et huic esse est secundüm eam quae 
ad meliüs conversionem et substantiá et exis- 
tentia? deinde et si ii (*) ipsa esse faciunt 
singuli. Hoc itaque sut ipsorum opus à patre 
ordinati aliorum et aliorum Providentiis. Si 
igitur- eodem modo non malum; instabile 
enim naturàá et illocabile omne malum, quod 
autem semper totum , contrarium. Potentia 
| enim τὸ semper. Hoc enim in potentià horuni 
est, quibus et est malum. Totaliter autem. 
transmutari et qualitercünque in. vitie specie 
eós qui ' secundüm  habitudines heroas facit 
| et nondum (**) ipso esse tales. Etenim Ange- 
lus et Damon et Deus, qui secundüm sub- 
stantiam semper ipsius ordinem unusquisque 
salvare natus est : et non quandóque quidem 
aliter, quandoque autem aliter ; sed operantur 
semper secundum naturam quam accepit 
unusquisque. Adhuc si quidem et iis ira et 


(*) Al. semper. 
(**) Al, adhuc. 
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impetus et omnia talia dictis malis ex perver- 
sione ejus quod secundüm naturam infierent, 
est et in iis malum et suce potentie inordi- 
natio et convenientis ipsis. perfectionis. egres- 
sio ubique. Nam malum impotens et imper- 
fectum et naturse debilis ad. salvare ipsam .:.si 
autem in agendo haec unusquisque. salvat. se 
ipsum et sui ipsius naturam; et eam quse in 
omni desinentiam quam ex eterno haeredita- 
vit. Quomodo, adhuc prater naturam ipsis 
hac agere, secundüm naturam: autem non 
eutis erit malum ; si malum unicuique pra- 
ter sul ipsius naturam. Neque enim leonum, 
neque pardaleorum (*) malum dices utique esse 
furorem; sed hominum quibus optimum ra- 
tio: alii autem secundüm rationem agere , 
- non. bonum cui esse secundum intellectum. 
Oportet enim malum, ut dictum est sepe, 
non quod secundüm. naturam esse, et quod 
in unoquoque melius . bonum enim quod 
tale; sed nature assequentis deteriori. Igitur 
et heroum quorumcunque phantasia. preceps 
agit et furor et iracundia et precipitium et 
pertinacia non extrà naturam, quie talia na- 
iura esse ipsis, non ratio. Quid igitur ex iis 
malum ipsis? Si autem animabus hzc impedi- 
menta, undé vinculum iis, et qua deorsum 
in vitio? Non enim eas que nondum decide- 


(*) Παρδάλεων. 
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runt ducunt in sui ipsorum locum. Non enim 
utique esset possibile. Sed deorsüm genitas 
et indigentes ipso pati in δίχην puniunt 
omni assequentes, et ipsi quidem secundum 
naturam agunt : utitur autem ipsis ut organis 
ad sanationem omnem; quoniàm et bestiis 
utitur ad hominum devorationem, et inani- 
matis ipsis ad alia quedam secundüm natu- 
ram agentibus et lapis quidem secundum na- 
turam delatus percutit occurrens. Corporum 
enim ec factiones percussiones; et ut ad hoc 
hujus natura utens in opportunam replet 
necessitatem indigentis pati. Neque igitur 
corporibus percutere malum ; neque totaliter 
agentibus secundüm sui ipsorum naturam. 
Secundüm naturam autem agit omne quod 
nullam habet operationem  istáà meliorem. 
Quam ergó aliam dictis heroum malis vità 
istà existere meliorem dicimus, non est dicere, 
Hic enim ipsis ordo; haec operationis species 
ex δημιουργίῳ determinata est consummatio- 
num gratià custodie; cuique custodes entes 
quód factum in ipsorum terminis przter sui 
ipsorum vitam in periodis ordinatis dignifi- 
care sui ipsorum custodia. Ordinat autem 
patientium potentia periodi tempus, et pur- 
gatione quidem perfectá [δοιὰ orificum quies- 
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cit, et alia omnia subtracta sunt ascenden- 
tibus animabus : imperfectà autem. adhuc 
punitione ente, hz quidem propter sui ip- 
sarum ignorantiam appetunt progressum ad 
sursüm, has autem ad conveniens ducit uni- 
versum, et talium custodes universi voluntati 
ministrantes, alias ad aliam punitionis spe- 
ciem vertentes; has quidem ad amplius, has 
autem ad minus tempus coercentes dimise- 
runt,quà universum ordinant et universi lex 
unamquamque. 

Qua quidem igitur de Diis et de meliori- 
bus generibus misericorditer aliqualiter no- 
bis facta esse dicimus , quód neque est in 
ipsis malum nullum, neque utique fiet per 
haec considerantibus. Omnia enim agunt se- 
cundüm ipsorum ordinem, in quo unum- 
quodque ordinatum est, et eum qui ex δῃ- 
μιουργίας terminum indeclinabiliter habent 
eumdem, in suis moribus manentia. 

3. Qus autem consequenter iis consideran- 
dum, in quibus si alicubi malum videbitur 
tentantibus : si autem nusquàm entium ipsum 
dicendum esse neque igitur ibi, neque in hoc 
loco. Dicta quidem enim genera omnia insus- 
ceptiva speciei transmutationis erant : dico au- 
tem transmutationis qua secundum ipsorum 
ordinem, Semper enim unumquodque eum- 
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dem ordinem quem accepit , et salvare natum 
est. lis autem consequenter sunt, potentia 
quandoque quidem ascendere , quandóque 
autem ferri in generationem et mortalem na- 
turam. Et horum , hec quidem meliora et divi- 
.miora, et nihil in attingere mortalem naturam 
 recusantia eam qus ad divinum cognitionem: 
haec autem omnimodas fracturas sustinentia 
et perversiones circulorum , et oblivioni omni 
repleta et habitudine et malis. Meliora igitur 
priüs considerandum. Hzc ergo, quód quidem 
meliora, et quód humane malitie nullam in 
se ipsa passionem immittunt, significat et in 
Politià Socrates , Poéticam accusans que Deo- 
rum pueros ex aequo hominibus amatores pe- 
cuniarum narrat fuisse, et non veretur eos- 
dem simul et talium patrum natos nominans, 
et talibus malis repletos qua circà humanam 
naturam videmus accidentia, Si autem , ut qui 
de ipsis sermo ait, et quód quidem ipsis plu- 
rimüm periodi est theoria et vita innocua et 
cum Diis providentia totorum secura, descen- 
dentes autem in generationem pro beneficen- 
tià eorum quz hic locorum ; hie quidem pro 
εὐγονία id est boná prole ; hz» autem pro 
paritate; ee autem pro virtute, ee autem 
pro divino intellectu facientes elucescentiam , 
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perficiuntur cum Diis gloriatione et dzmo- 
num bonorum aspiratione et universi an- 
nuitione, quod utique erit iis et totaliter 
malum, excepto si generationem ipsam velis 
dicere. Mensuram enim quamdam poculi 
oblivionis necessarium omnem animam fa- 
cere, ut ait qui in Politià Socrates ; quod 
autem oblivionis aliud in aliis; alicubi. qui-. | 
dem et habitu perdito; alicubi autem et 
operatione solüm sepultá. Hanc itaque opera- 
tionis quietem, habitu manente intüs, veluti 
lumine, extrà procedere propter adjacentem 
caliginem impotente , oblivionem sivis, et ma- 
litiam sivis illarum animarum. Es autem si 
quidem sunt impassibiles , sicut ab eà qua in: 
generatione turbatione circà animam factá , | 
propter hoc enim et immaculatas nominare | 
consuevimus; tanquàm iis qua hic malis in 
ipsas ingredi non potentibus , sed inflexi- 
bilem quidem et inflectuosam vitam , eam 
qua in intellectuali loco, non. adhüc et hic 
servare potens; turbatorium autem ipsarum 
et instabile et dependentibus manere sinen- 
tes : δῷ autem et intüs silentes donec uti- 
que in tranquillitate fuerint. Aliter autem 
effulget ipsarum pulchritudo , quasi verisi- 
mile Deorum pueros dictos, Sive igitur in 
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terrenis animalibus, sive in aliis partibus uni- 
versi animarum sint generationes , iste modus 
descensionis. omnibus : et oblivio usque ad 
hoc et malum. Etenim lumen obtenebrari 
dicimus, quód propter extraneitatem ejus 
quod circüm , grossi et nebulosi entis propin- 
qua illuminare non potest. Perfecté autem 
obtenebratum esse, quod neque ipsum salva- 
re potens. Igitur et divinarum illarum ani- 
marum descensus intrinsecam non perdens 
vitam, debilitatem ad agere dat ipsis. Quz au- 
iem post haec, et qux vitam intrinsecam per- 
diderunt et eorum qua indé speculaminum 
oblivionis habite veniunt, et mors in iis en- 
tibus est, et insatiabilitas et alarum defluentia 
et quicunque alia sepé de ipsis dicere con- 
suevimus, Etenim quid aliud insusceptivorum 
mali et omninoó malignatorum oportebat inter 
medium ponere, quàm τὸ tenue et apparens ut 
est dicere malum? Hec utique et de i15 sint dicta. 
Habitum autem iis φῦλον id est tribus om- 
nimodum enter est et varium , et omnimodis 
electionibus et impetibus transmutatum, cui 
et quae intus jam et animz ipsius potentice de- 
falcatae feruntur, multum quidem habentes la- 
borem, claudicantes autem et debiles et omnia 
quacumque animarum dicuntur mala pauen- 
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tes per decidisse inde ubi quidem entibus ip- 
sis quod sine moestitià et beatum in vivendo 
est: sursüm quidem enim ens anima omnis 
μετέωροποιεῖ id est alta petit et omnem niun- 
dum dispensat entia speculans et cum Diis 
praesidibus ad felicem et perfectissimam entis 
operationem ascendens; et quz in ipsum res- 
picientia replens eo quod ibi nectare. Non 
enim erat primé bonum ϑεαὰ id est specula- 
tio et intellectualis vita et Prudentia, ut ali- 
cubi ait aliquis; sed quie secundüm divinum 
intellectum ; detinens quidem intellectualia 
sui ipsius intellectu; ambiens autem sensibi- 
lia 115 quz alterius potentiis, et eorum quz in- 
dé bonorum partem quamdam etiàm iis. ex- 
hibens:quia quod perfecte bonum non in 
salvare se ipsum solüm habet τὸ plenum; sed 
jàm δὰ qu: ad alia datione et non in invidioso 
operationis omnia bonificare desiderat, et sibi 
similia facere. Quando autem impotens se- 
cundüm ambas vite species imitari praesides 
ipsius , speculationis quidem entis expers 
fit, secundis autem aliis potentiis attrahitur, 
et volventibus circà mundum generationis 
principium hoc et periodi animabus, aliter et 
impotentia quidem et privatio speculationis, 
et iis malum. Universaliter autem malum ne- 
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que iis, sed vitiespecies alia, quia prima prop- 
ter defectum potentis indigentior. Ibi enim 
prime αὔταρκες id est per se sufficiens, ubi 
primé bonum : que autem maxime potentia 
ubi τὸ αὔταρκες id est per se sufficiens. De- 
bilitas quidem igitur anim: et hzc sicilicet 
ab illà intuitionem peccantem ferri ad deor- 
süm ; potentia autem rursüs ibi fieri anté in 
profundum decidere. Non enim omnibus idem 
debilitatis modus. Neque enim corpora omnia 
in ultimam zgritudinem ponit distantia à 
virtute mensurante ipsa et salvante. Si autem 
sicut ait ille, συντυχίᾳ id est confortuna utens 
mortalis generationis mortem ferentis neque 
oblivio, entis repleta gravataque in terram de- 
cidit, ducit quidem ipsam ad convenientem 
ordinem omnem; aliam autem et aliam vite 
speciem variabit donec utique, ut qui in Ti- 
m:-o sermo, quod sursüm iter versa multam 
turbam et suborientia ipsi repellans et ma- 
nere sinens, ad ens ipsum et ad clarissimum 
entis ducatur. Descendens igitur indé veniet 
quidem utique et ad continens et speculabitur 
eas quz ibi animas, veniet autem et sub neces- 
sitatis terminum et oblivionis campum, non 
qualia primordialem naturam habens specu- 
labitur. Etenim iis que sursüm animabus ve- 
ritatis campus, et quod 1bi continens in spe- 
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culationem aderat. Sed quod quidem inde ali- 
mentum congruum erat anima optima, pas- 
cua ait ille; quod autem hic opinabile, propter 
quód utique et oblivionis fluvium prope et 
mundum horum dirum, si non multo, re- 
pleta autem ducit ad. simile anime ἄνοιαν id 
est inintelligentiam dicens et tenebram et 
quód obscurissimum ipsum si vis dicere fun- 
dum, omnis ubi utique multa vis hzc et invin- 
cibilia malorum mortalem naturam circum- 
dantia, et velut circulo adnascentia animabus. 
Nam íracture circulorum et perversiones et 
vincula et quecunque mortem adducunt ani- 
mabus, et mille annorum periodi et puni- 
tiones et , ul est dicere, tragicotatissimee (*) 
passionum quascunque ipsis universi lex su- 
perduxit in hoc loco , et non nequaquam hxc 
fugiemus neque requiescemus à laboribus, si 
non extrà alia facti, sui 1psorum bona et entis 
speculationem  sequestrayerimus à mortali 
nugacitate. Exuendum ergo nobis et tunicas 
quas descendentes induti sumus, et nudis hinc 
progrediendum illüc,et purificandum omninó 
anima oculum quo entia speculemur, et in- 
tellectum presidem faciendum interioris vitze 
pro sensu. Mali quidem enim nobis exhibuit 
generationem qua ad deterius nobis semper 


(*) Τραγικώταται. 
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communicatio, et convivere et oblivio et igno- 
rantia per ad inintellectuale et tenebrosum 
videre : bonos autem fuga et ad divinum si- 
militudo : ibi enim totum bonum et fons 
bonorum omnium et pura entis et felix vita 
ibi perfectis animabus. De animà quidem ita- 
que potente ascendereque illuc et descendere 
huc ità sit dictum , qualiter malum in ipsá 
et debilitas et casus et alia quecunque pre- 
dicta sunt de ipsá. 

Illas autem animas, non quz partes en- 
tium sunt, sed idola quedam et deterioris 
anima partes quam κακεργέτην id est male- 
factorem Atheniensis Xenus vocat; et has igi- 
tur nobis considerandum , utrüm insuscep- 
livie malitize; aut etiàm in. iis aliter malum. 
Si quidem itaque deteriores sint anima homi- 
num, dico autem eo quod in nobis idolo, 
malum ipsis τὸ non secundüm naturam agere. 
Sicut enim utique.natura transmutata sem- 
per per bené et male, in illis eodem modo 
erit τὸ bene, sicut neque τὸ male. Si autem 
anime alterius essent ejus quas anté ipsas, 
qualis utique et nostre, palàm quód necesse , 
eà qua rursum animà deterius et melius va- 
lente, et idolum ferri ; quandoque quidem 
coassequens ad id quod sursüm, quandóque 
autem in generationem et materie locum; 
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irrationalitate. quidem enim ad. rationem de- 
pendente, ro deterius in dissidere ad rationem 
non suscipiente indé lumer et το immensu- 
ratum ipsius, curante eo quod indé metro. 
Etenim erat hoc non potentia ipsius, sed debi- 
litas et defectus potentis. Etenim ad melius 
duci et ad boni participationem quod susci- 
pere natum est unumquodque ejus autem 
quod secundum ipsam malum, sed in peccare 
à conveniente virtute. Etenim delectationes et 
iristitia iis quidem metro fiunt et usque ad 
necessitatem ; aliis autem sui ipsarum indeter- 
minatio coassequentibus immensuraté. Et 
quod virtutis autem non idem in omnibus; 
sed hic quidem eam qus equi possidens vir- 
tutem habet τὸ bené sue naturz; hic autem 
leonis : hic autem alterius animalis, et omnes 
in bono species ex- quidem magis, eze autem 
minus. $i autem hic quidem vulpis pro leone 
fiat elatum et virile naturz laxans; hic autem 
pro pugnante formidolosus; alius autem aliam 
vitz speciem variet, eamque secundüm natu- 
ram, ipsis conveniente virtute sublaià, et 
malum in iis enunciat. Omni enim τὸ secun- 
düm naturam agere non est, aut ad melius 
natura ipsorum, aut ad deterius nature trans- 
lationem fieri : ad melius quidem igitur et iis 
ascensus, quandó in ipsis operatio aliqua 
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elucescit rationi conformis : animáà tali pra- 
sente sortiente doemone , veluti inspirante 
talem progressum. Ad deterius rursüm quando 
propter malitiam corporis aut alimentum 
non conveniens que secundüm naturam 
operatio obtenta contrario habitu ipsis re- 
pletam enunciat animam. Totaliter autem 
omne per generationem progrediens in imper- 
fecto nascitur, et in tempore perfectum ipsi : 
perficitur.autem oppositione cujusdam. Quod 
enim uniuscujusque finis, bonum. Imperfec- 
tum autem unumquodque dupliciter, aut in 
non operari habitüs privatione : quodqui- 
dem igitur operatione solüm deficit est me- 
lius eà qua secundüm naturam virtute et in 
eo quod anté naturam habet habitum per- 
fectum ; quod autem ex naturalibus virtutibus 
perfici aptum natum simul cum imperfecto 
nature et habitu isto privatum est. Hoc autem 
est malum habitüs qui in virtute privatio, quà 
utique praesente et perverti subjectam natu- 
ram et totum contrarium fieri ad suam vir- 
tutem possibile. Si autem et moribus hec 
quidem meliora fiant, hec autem pejora, 
quid mirum et ex iis ipsis advenire mali 
naturam, puta si quid quidem natura super- 
bum assuescat quis humilem esse, hoc autem 
ad feralitatem difficiliorem evocetur ; hoc 
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autem aliter et aliter ab δὰ qux» secundüm 
naturam virtute abducat. Omnia enim vir- 
tutem habent eam quz ipsorum. Sed iis qui- 
dem et consuetudo facit ad hanc; iis autem 
fit impedimentum ejus qux secundüm natu- 
ram vie et alicubi quidem natura prevalens 
nocumentum quod ex illà minorat : alicubi 
autem ipsa patiens et velut contrà (*) se ipsum 
facta ad iter assuefactionis ducitur. 

Ipsam itaque naturam jàm nobis conside- 
randum et quibuscunque esse omne et exis- 
tentia hec. Utrum et in hzc malum aut non? 
et propter quam causam? Omnis quidem ita- 
que naturam, aut si qua alia corpori seterni 
natura est, neque dicimus, neque zstimamus 
à sui ipsius habitu exire aliquando. Manen- 
iem autem quod equidem est ducere corpus 
secundüm naturam : quod enim aliud nature 
opus quàm salvare id, in quo et continere 
semper : hoc autem in causis omnibus. Hanc 
autem quz in parte per singula obtinentem 
quidem subjectam materiam recté et pruden- 
ier pedagizare, obtentam autem veluti par- 
ualem et rationibus talibus utentem totum 
contrarium agere quàm nata sit, Toti quidem 
enim nature preter naturam nihil; omnes 
enim rationes ab ipsá. Ei autem quz per sin- 


(*) Al. extià. 
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gula, hoc. quidem secundüm naturam erit , 
hocautem non secundüm naturam. Alii enim 
aliud.praeter naturam. Hominis quidem enim 
nature leonis species hec generatur preter 
naturam, quia neque erat intüs qua hujus 
ratio, neque rursum aliarum specierum; sed 
hominis solüm. Ei autem quz aliorum alia et 
in omnibus similiter quorum rationes secun- 
düm speciem altere. Hujus igitur nature ob- 
tineri, et preter naturam agere, sed non to- 
tius neque eternorum alicujus. Materia enim 
subjecta non zternis; sepe quidem iis quae ex 
naturá vinculis obtenta sui ipsius tenebras et 
informitatem decorat, et velut illuminat et 
alienum induit ornatum. Et etiam in totis sic 
occultatur turpitudo ipsius. Quare et si est à 
principio non omnibus fieri notum, neque 
iis qui multa secretorum nature elucidave- 
runt, eà autem qua in parte naturà impotente 
et propter defectum potentiz substantialis; Est 
enim velut radius totius et impressio et ratio, 
partita indé et in corpus defluxa , neque pura 
manere potens. Et rursüm propter contrario- 
rum undique ipsam circumdantium poten- 
tiam. Multa enim qua extrinsecus et aliena 
ad mortalem naturam. Hanc igitur diximus, 
debilitatem obtinens et sui ipsius turpitudi- 
nem superducens, defalcat quidem operatio- 
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nem ipsius; quod autem ab ipsá lumen tene- 
brosum sui ipsius informitate ponit. Etenim: 
quod turpe nature, ratione non obtinente, 
passio est, et inordinatum ordine impotente; 
obtinetur autem ratio à deteriori, ipsa irratio- 
nabilis facta. Si igitur τὸ non impeditum et 
in Πὰς operante ostendit , habebimus utique 
omnia secundüm naturam,et nusquàm malum 
in iis, $1 autem alius quidem hujus finis et 
qua secundüm naturam via, aliud autem 
quod prater hoc et nature impedimentum ; 
et ratio quidem una, qua autem prseter ip- 
sam infinita. Quid utique aliud. dicemus 
quam hanc esse nature malitiam ἢ Cuiqui- 
dem enim speculatio bonum, hujus privatio 
malum : cui autem que in aliud factio, et 
quz secundüm rationem operatio non vin- 
cere rationem, neque in finem pertingere 
operationem victam à deteriori malum : cor- 
porum autem malitiam ponendum, si quz 
super ipsis species sit invincibilis à deteriori. 
Etenim turpitudo qua corporalis est, victa 
ratione; et egritudo ordine soluto, quoniam 
et pulchritudo quandó vincit species velut 
flos speciebus superincidens; quod autem 
sanitatis , quandó qui secundüm naturam 
ordo inconcussus fuerit : et hiec sicut in na- 
turá dicta sunt usque ad materialia corpora, 
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et singularia entia; sed non usque ad ea qux 


ut tota; sed non usque ad ea qua extrà ma- 
ὲ ES, 3 : Ν : 
teriam audierxidum. Übi enim ΤΌ turpe ex ipsá 


materià quam τὸ turpe ipsum et ultimam 
naturam ut immensuratam et impulchram , 
et claritatem neque debilem habentem vo- 
care consuevimus. Ubi autem inordinatio et 
τὸ preter naturam in iis quz semper secun- 
düm naturam, quà utique obtinente semper 
naturà habens ro eodem modo in τῷ bené. 
Singularia quidem igitur corporum qus in 
materià omnimodas substinentia transmuta- 
tiones : quandóque quidem habent ordinem 
et bonum, quandóque autem contraria obti- 
nentia naturam ipsorum. Quas autem non 
singularia, qua et ut tota manere semper et 
modum complere nature habent semper or- 
dinem vincentem inordinationem , eorum 
autem qua extrà materiam, haec quidem 
semper secundüm numerum eadem et ope- 
rationibus similiter habentia et ab omni mor- 
tali diffieultate pura; hec autem ipsa esse 
quidem et naturà eadem, ad deterius autem 
et melius ducta operationibus, qualia utique 
et animarum humanarum organa, quod qui- 
dem substantiale utique secundüm naturam 
habentia; quod autem vite alius aliud : et 
quandóque quidem in sui ipsorum pulchri- 
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tudine et δὰ quae secundüm naturam opera- 
tione et in eo qui secundüm naturam or- 
dine (*) manentia; quandóque autem in alie- 
nam regionem dispersa et delata preter natu- 
ram, et turpitudinem materie insinuantia. 
Anim: enim organum unumquodque poten- 
tis adspicere ad utrumque; assequitur igitur 
illi et illius impetibus et delatum omniquàque 
omnimodos sustinet motus, assimilatum appe- 
tütibus animz. Dictum est autem et de corpo- 
reà naturá et quód malum in hác et quomodo 
aliud in alia. Singularum animarum quidem 
enim haec quidem in materià et substantià 
malum habent et infinita secundüm nume- 
rum. Hec autem extrà materiam finita qui- 
dem sunt numero et substantià ipsorum ne- 
que est malum; operationibus autem et 
transmutationibus vite apparet contrariis ; 
eorum autem qua ut totorum , hoc quidem 
in ordine solüm, inordinatione non ente; hác 
autem est in ordine, victà semper inordina- 
tione. Omnis enim totalitas est ordinis vin- 
centis semper et To codem modo propter 
ordinem quem et omnem fluctuosé et inor- 
dinatée motum quodcunque est hoc non 
solum materialibus corporibus sed. et zeternis 
supponi dicimus, aliter τὸ inordinatum illis 
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et non eodem modo dicimus : hic quidem 
enim τὸ inordinatum propter materiam et 
propter speciei adinformet mixturam ; ibi 
autem non ut speciel expers, sed ut vitz τὸ 
inordinatum ; etenim subjectum ratio species. 
Quare ibi quidem et quod quasi inornatum 
ordo, sed ordo hic ad eum qui desuper orna- 
tum inordinatus. In generatione autem TO 
inordinatum in materià propter irrationale 
et obscurum et indeterminatum ipsius na- 
tura; non enim accidit ipsi TO inordinatum ; 
neque ad aliud tale dicitur. Nondüm enim 
ultimum quod ad aliud tale, sed ipsum im- 
mensuratio et αὐτὸ indeterminatio et αὐτὸ 
tenebra est ro materie inordinatum. 

Sed bené quià antequàm ad ipsam conside- 
rationem feramur, materiam nobis in medium 
sermo ipse produxit, dicendum et de hàc , sive 
est malum ; sive etiam non : accidisse enim ipsi 
malum nullatenus possibile; quia secundum se 
ὠποιος id est sine qualitate et informis est, 
et subjectum, sed non in subjecto : et sim- 
plex; sed non aliud in alio. Si autem est to- 
taliter malum, sicut aiunt quidam , secundum 
substantiam est malum ; quod et dicunt illi 
materiam TO primé malum, et quod odiunt 
Dii facientes, Quid enim aliud est malum quàm 
immensuratio et indeterminatio et omnia quz-- 
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cunque boni privationes : bonum enim  me- 
trum est omnium et terminus et finis et per- 
fectio: quare malum immensuratio et αὐτὸ 
infinitum et imperfectum et indeterminatum 5 
hec autem omnia in materià prime, non alia 
entia prater illam ; sed illa et quod est. ipsius 
esse. Malum ergo ro prime et mali natura ma- 
teria et omnium ultimum. Si autem et bonum 
est duplex, hoc quidem zuro bonum et nihil 
aliud quàm bonum; hoc autem in alio et bo- 
num quoddam, et non prime bonum : erit et 
malum duplex ; hoe quidem velut αὐτὸ et pri- 
me malum et nihil aliud quàm malum; hoc 
autem in alio et malum quoddam, et propter 
illud malum et illius transumptione, aut as- 
similatione malum. Et sicut bonum primum, 
sic et αὐτὸ malum, ultimum entium. Neque 
enim bono melius, neque malo deterius esse 
possibile nihil. Etenim. alia. omnia. propter 
haec meliora et deteriora dicimus. Ultimum 
autem entium materia. Omnia enim alia fa- 
cere aut pati nata sunt. Hiec autem neutrum 
virtute amborum privata; ergó avro malum 
et ro primé malum materia. 

Si autem in corporibus τὸ przter naturam 
materiáà vincente, sicut dictum est ,et in anima- 
bus malum et debilitas per casum in materiam 
et per inebriari , eà que circà ipsam indetermi- 
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natione assimilatas ad ipsam ; quid hanc dimit- 
tentes, aliam malorum causam quarimus prin- 
cipium et fontem horum subsistentie? Sed si 
malum materia, iterum enim ad altera tran- 
seundum natur alterum duorum, aut bonum 
mali causam facere, aut duo entium principia. 
Omne quidem enim qualitercunque subsis- 
tens nature, aut principium esse totorum, aut 
à principio. Materiam autem ex principio qui- 
.dem entem à bono et ipsam habere in esse 
progressum, principium autem entem duo 
entium nobis subjicere principia oppugnantia 
invicem, quod primé bonum et quod prime 
malum; sed impossibile : neque enim. duo 
prima. Unde enim totaliter, monas non ente? | 
si enim utrumque duorum unum, oportet an- 
té ambo esse Τὸ unum quo hec ambo unum 
et unum principium. Neque ex bono malum. 
Sicut enim bonorum causa majori modo bo- 
num; sic utique et mali generativum majori 
modo utique erit malum; et neque bonum 
adhüc sui ipsius naturam habebit mali pro- 
ducens principium. Si autem utique gentium 
assimulari amat adgenerans, et ipsum utique 
malum bonum erit bonificatum propter tran- 
sumptionem cause ipsius. Quare bonum qui- 
dem erit malum ut mali causa, malum autem 
bonum ut ex bono productum. Si autem et 
16. 
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necessarium materia ad omne, et non utique 
esset mundus omnimode magnus iste et felix 
Deus materià absente, quomodo adhuc mali 
naturam ad hanc reducendum ? Aliud enim 
To malum et τὸ necessarium aliud. Et hoc 
. quidem est tale sine quo esse impossibile ; 
hoc autem ipsius esse privatio. Si igitur et 
ad condituram simul omnis mundi, sui ip- 
sius exhibet oportunitatem et. producta est 
primitus , susceptibilium generationis futura 


et velut nutrix et mater; quomodó utique 


adhüc dicetur malum et τὸ primé malum? 
si autem immensurationem ipsam, et τὸ infi- 
nitum et unumquodque talium multipli- 
citer dicimus. Etenim ut oppugnans metro 
et ut absentiam illius et ablationem et ut sub- 
jectam ipsi et velut indigentem  mensurà et 
termino materiam. Materia autem oppugnare 
quidem non est nata, neque facere totaliter 
nihil , cui neque pati est secundüm naturam 
propter defectum virtutis patiendi. Sublatio 
autem non est mensurz et finis : non enim est 
idem privationi, quià presentibus illis privatio 
quidem non est; materia autem et est δὲ sus- 
cipit ipsarum emphasim. Natur itaque τὸ in- 
finitum ipsius et immensuratum esse indi- 
gens metro et fine. Indigens aulem iis quo- 
modo ipsis contrarium erit? quomodó autem 
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adhüc malum boni indigens? fugit enim boni 
naturam malum , et totaliter omnem con- 
trarium habitum. Si autem expetit et con- 
cipit generationem , et ut ait ille, nutrit; 
malum autem nullum ab ipsá matre ente 118 
qus ex 1psá, magis autem in ipsà genitis. Si 
autem et animabus debilitas et casus. non 
propter materiam , quoniam et anté corpora 
et materiam erant. Hac et praeerat in ipsis 
aliqualiter animabus materiz malorum causa. 
Aut undé in assequentibus Jovi tollere qui- 
dem ad eum qui extrà locum aurigz caput TO 
impotentes occumbere et velut hebetatos ad 
aspectum illum aversos (*) fieri oculis. Qua- 
liter autem et in illis ents oblivio et συντῆ- 
χία id est confortunatio et τὸ exorbitatio ; 
exorbitat enim malitie equus participans ad 
lerram repens et gravans, materià non ente. 
Quandó enim in terram ceciderit, tunc et 
materie communicatio et qua hic tenebra; 
ibi autem et ante hxc debilitas et oblivio et 
malum. Non enim discederemus non debili- 
tati, quoniam et distantes adhüc affectamus 
entis speculationem. 

Si igitur. debilitari quidem et anté pocu- 
lum existit, in materià autem fieri et ad 
materiam venire , post eam quas indé fu- 
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gam ; non autem propter materiam debi- 
litas et totaliter mala animabus.. Etenim 
quid utique aget in alia non potens facere ? 
quomodo autem rursum habebit facere τὸ 
&aroiov secundüm τὸ ἢ Verüm autem et addu- 
Cit ad se ipsam materia animas , aut à se ipsis 
ille ducuntur et separate fiunt et impotentes 
sui ipsarum, si quidem itaque à se ipsis du- 
cuntur, Hoc erat ipsis malum qui ad deterius 
impetus et appetitus; sed non materia ; omnis 
enim fuga melioris malum, et multó magis 
qua ad deterius et propter debilitatem pa- 
tiuntur qu: oportet tales pati male eligentes. 
S1 autem à materià adducuntur, ubi est TO 
αὐτὸ mobile; et anima electiones , si attrac- 
tionibus anime velut adductivo quodam 
generationis causam permittemus? Aut qua- 
liter earum quai in materià generatarum ani- 
marum; hec quidem ad intellectum adspi- 
ciunt et bonum ; hzc autem ad generationem 
et materiam, si omnes ducit ad se ipsam ma- 
teria et molestat et vim infert ibi entibus. 
Hoc quidem et ista ratio dicet et coget non 
quod non malum, sed et bonum materiam 
ostendi contrario illi modo tempestans. 

Videbitur autem utique et ipse Plato velut 
trahi ad ambas rationes. In. Timeo quidem 
enim matrem et nutricem ipsam generationis 
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vocans et concausam mundi conditure dicere 
omni manifestus est; tanquàm bonum ipsum 
ponens totum quidem mundum felicem Deum 
nominans, materiam autem mundi particu- 
lam. In sermonibus autem Eleatis Xeni cau- 
sam inordinationis universi in subjectam 
naturam remittit; et cum ponente quidem 
omnia bona habere mundum dicens; ab eo 
autem qui anteriüs habitu contrariam horum 
in ipso generationem habere. In Philebo au- 
tem et materiam ipsam et omncm infiniti na- 
. turam ex uno producens, et totaliteraut distan- 
tiam finis et infiniti divinam causam ponens 
ἔνθεον id est divinam ipsam, et bonum propter 
Dei transumptionem , et eam quz à Deo gene- 
rationem esse concedet et nusquàm malum , 
malorum alias quasdam ait oportere quzrere 
causas et nullam, ut in aliis dictum est. Ne forté 
igitur inordinatio et malum non propter mate- 
riam sed propter fluctuosé et inordinaté mo- 
tum. Hoc enim est quod corporeum quod ait 
Eleates Xenus, inordinationis causam ultimis 
universi neque materiam esse potentem. Motus 
enim circà ipsum materià immobili ente 86- 
cundüm se, neque z«oiov, id est non quale 
corpus τὸ primé compositum. Visibile enim 
est, ut ait Timaeus; quod autem &7roioy non 
visibile, sed cum emphasi specierum omnium 
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et velut confusione, quod et in moveri facit 
τὸ inordinatum. Vestigia enim differentium 
specierum ad aliam et aliam lationem ducen- 
tia fluctuosum totum motum manifestant. 
Hoc igitur est qui anterius habitus; non enim 
potens obtineri speciebus inornatum seipsum 
ostendit et impulchrum et in totis quidem 
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obtinet; in iis autem quà in parte propter 
debilitatem ratio à contrarià ipsi naturá victa 
ducitur δα malum et velut irrationatur à de- 
teriori obtenta. Qualiter quidem igitur τὸ. 
preter naturam in corporibus ingreditur, 
pauló post erit manifestum : quód autem 
non ex materià malum neque corporibus, ex 
iis palàm. Non enim est materia et quod fluc- 
tuosé movetur idem ; sed et quód materiam 
non prime malum ponendum sufficienter , 
ut cestimo , ostendit qui in Philebo Socrates 
ex Deo infinitatem generans. Si autem et ex se 
infinitam materiam dicendum, ex Deo ma- 
teria, sive ro primé infinitum : substantialem 
enim infinitatem ex unà causà dependentem 
divinitüs ex generari dicendum, et maximé 
eam que cum fine facere mixturam non po- 
tentem. Etenim subsistentic ipsorum et mix- 
tionis Deus causa. Hxc quidem igitur et cor- 
poris, quà corpus, naturam in unam causam 
ducem scilicet Deum : ipse enim est qui mix- 
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tum genuit. Neque ergó corpus malum, neque 
materia; hec enim sunt Dei γέννηματα, hec 
quidem ut mixtura, hec autem ut infini- 
tum. Quid enim To infinitum et super ma- 
teriam ordinatum, significat alicubi et ipse 
dicens in illis. 1gitur qu: quidem generantur 
et ex quibus fiunt omnia talia genera exhi- 
buerunt nobis quod ergó corpus. Etenim 
hoc unum omnium quoniam mixtum et hoc, 
et hoe quidem fons in ipso et ratio. Hoc 
autem infinitum dupliciter indé erit, et se- 
cundüm partes. Quid enim aliud in ipso 
infinitum quàm materia? Quid autem finis 
quàm species ? Quid autem quod ex iis quàm 
σύνολον id est simul totum? Si igitur et ipsa 
qua generantur omnia, et ex quibus fiunt 
mixtum est et finis et infinitum ; quód autem 
etiàm omnia hzc condit aliud et quartum 
ut ait ille, neque utique materiam, neque 
utique speciem, neque utique mixtum ali- 
undé quàm ex Deo mixtum produci dicemus. 
Quid autem indé genitum erit malum? ne- 
-que enim caliditatis infrigidare, neque boni 
mala. producere; neque ergó materia neque 
corpus malum dicendum. 

Forsitàn igitur aliquis nos utique interro- 
gabit quid utique et ipsi de materià dicemus? 
et utrüm bonum ipsum aut malum esse 
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ponimus et qualiter utrumque. Sit itaque 
nostra et hzc sententia. Neque ergo bonum 
esse materiam neque malum. Sive enim, bo- 
num finis erit et non. ultimum omnium et 
cujus gratià et desiderabile. Omne enim bo- 
num !ale, quoniàm To primó bonum finis, 
et cujus gratià omnia et desiderabile omnibus 
entibus. Sivé rursüm malum Deuserit et prin- 
cipium entium aliud dissidens ad bonorum 
causam; et erunt duo fontes fabulati fluere 
ex contrario, bonorum quidem alius, malo- 
rum autem alius; et neque erit ipsis Diis 
vita innocua, neque extrà mortalem difficul- 
tatem, et quibus est aliquid difficulter tole- 
rabile, et alienum et velut molestans. 81 
autem non est utique, quid utique erit secun- 
dum ipsum? aut hoc quod sepe dictum est 
TO necessarium de ipsà dicendum. Est enim 
alia quidem boni natura, alia autem mali : et 
hec quidem enim illis contraria. Tertia au- 
tem alia neque bonum simpliciter ens neque 
malum; sed necessarium malum quidem 
enim abducit à bono et fugit illius naturam ; 
quod autem necessarium boni gratiàáà omne 
est quod est. et ad ipsum relationem habet, 
et propter illud qualemcunque generatio- 
nem habuit. Si itaque generatio gratià hu- 
jus, aliud autem ipsius gratia malum, ut uti- 
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que et finem ipsum et bonum diceremus 
necessarium utique ad generationem ipsam 
et non malum dicendum , et factum esse divi- 
nitus tanquàm necessarium et esse necessa- 
rium speciebus in se ipsis firmari non poten- 
tibus. Non enim solüm bona et à se ipsis 
| talia generare oportebat bonorum omnium 
| causam, sed etiam naturam illam quse non 
est quidem simpliciter et à se ipsáà bonum ; 
appetit autem bonum, quod et appetens dat 
aliis generationem esse et qualitercunque ab 
ipsà naturam indigens ipsa bonorum confert 
ad sensibilium condituram : quoniàm et τὸ 
ens non. entia solüm sed et desiderantia par- 
ticipationem. ipsius esse constituit, quibus 
TO esse secundüm entis desiderium. Aliud igi- 
tur prime desiderabile ,. aliud quod. desiderat 
illud et in hoc bonum habens intermedium 
aliud omne quod. iis quidem desiderabile est. 
Hzc autem desiderat videlicet quc anté ipsam 
et quorum gratià est. Materiam quidem igitur 
ipsam in ratione hàc considerantes, utique 
inveniemus quód neque bonum neque ma- 
lum, sed necessarium solüm; et ut quidem 
boni gratià genita, bonum ; simpliciter autem 
non bonum; et ut quidem ultimum entium, 
si quidem plurimum distans à bono malum, 
malum; simpliciter autem non malum, sed 
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sicut dictum est necessarium. Totaliter autem: 
malum ipsum secundum se faccre, non ve- 
rum. Hoc enim est non mixtum malum, 
neque prime malum. $i enim bono omni 
malum contrarium erat, oportebat bono anté 
id quod in alio et secundüm se et primé 
ens, et malum esse duplex : hoc quidem 
ipsum , hoc autem in alio. Si autem illius 
est bonorum contrarium. malum cui τὸ 
esse in alio; multó utique magis, et τὸ ma- 
lum in alio, secundüm se autem non est : 
neque enim τὸ bonum cui malum contra- 
rium , sed in alio et non separatim. Etenim 
quid utique erit prime bono non quia ma- 
lum , sed et aliud quodcunque entium , con- 
trarium. Omnia enim entia propter illud 
et illius gratià sunt : contrarium autem esse 
propter contrariam naturam impossibile ; sed 
ipsum hoc contrarium non esse. Corrum- 
puntur enim ab invicem contraria, et tota- 
liter omnia contraria ex uno prodierunt ver- 
iice et genere. Primé autem boni genus quid 
utique erit? quid enim ultrà naturam boni? 
quid autem utique entium illi fiet homoge- 
neum? oportet enim utique alterum aliquid 
esse circà ambo cujus pars utique erit aliquid 
illorum, et non utique adhuc bonum prin- 
cipium entium, sed illud utique erit com- 
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mune ambobus. Nihil ergó contrarium prime 
bono, sed neque participatis omnibus, sed 
quibus non eodem modo participatio. Dictum 
est autem et priüs de iis. Sed materiam hic 
relinquendum. 

Ad privationem autem rursum transeun- 
| dum ; quoniàm et hanc malum quidam di- 
cunt et bono penitüs contrariam : materiam 
quidem eam specie presente sufficere : pri- 
vationem autem nusquàm adhuc esse, ma- 
lificam. entem semper et speciebus contra- 
riam ; et hanc quidem appetere bonum et 
expetere et transumere ; hanc autem fugere 
bonum et corruptionis factivam esse, et to- 
taliter malum. Sed si. primé quidem bonum 
enti idem erat, et simul bonum et ens et una 
natura , oportebat et prime malum esse pri- 
vationem τὸ non ens entem secundüm se et 
contrariam ad ens. Si autem bouum alterum 
ab ente, et non idem esse utrique; et malum 
à privatione alterum, et ut neque bonum, 
bonum ens, sed suprà ens, neque τὸ ens 
ipsum secundüm se, sed submissio boni et 
elucescentia prima et velut illius splendor; 
sic utique et privatio simpliciter, quoniàm 
et privatione presente nondüm malum, et 
factà mali naturà abscessit. Dico autem velut 
egriludo in corpore, inordinatione quidem 
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presente, sed non omni : omnis enim ordinis 
privatio simul subjectumque perimit et quod 
in ipso malum. Et non genitum non privatio | 
quidem est; malum autem non est, ignis 
enim et aqua et alia secundüm se ejus quod 
ex ipsis non entis. Horum autem nondüm 
malum. Totaliter autem inordinationem et 
immensuratum , sicut dictum est, sumendum 
aliter quidem absentiam illorum, mensure 
dico et ordinis; aliter autem contrariam ad 
ipsa naturam ; hiec quidem enim adversantur 
ordini et mensure, hzc autem ablatio est illo- 
rum solum, et nihil nisi negatio magis quàm 
illa; presentia quidem enim sunt quz sunt; 
absentia autem sui ipsorum relinquunt priva- 
tiones, Si igitur malum quidem contrarium 
bono et dissidet ad ipsum : privatio autem 
neque oppugnat sui ipsius habitui, neque 
facere aliquid. nata est cujus et esse tale de- 
bile omninó, et non mansivum, ut illorum 
sermo. Quomodo utique adhüc τὸ malificum 
ad ipsam reducemus à quà remotum est omne 
facere? Species enim est hoc et potentia; hzc 
autem informis et debilis sed non potentia , 
magis autem absentia potentie. In quibus 
quidem entium malum est et non est, ab 
his palàm. | 
Quoniàm autem aliter quidem est in ani- 
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mabus, aliter autem in corporibus, quis ordo 
ipsorum sumendum et unde incipit et usque 
quó submissio. Utrüm enim quod in anima- 
bus malum eo quod in corporibus majus: 
aut hoc quidem malorum ultimum , illius au- 
tem debilius malum. Quod autem in animá ; 
| hoc quidem usque ad operationem solüm; 
hoc autem has obtinet et potentiarum (*), iis 
quidem varias fractiones; his autem quieta- 
| tionem induxit, ut qui illius sermo. 51 igitur 
| aliud quidem operationis solum impedimen- 
| tum; aliud autem et usque ad potentiam; 
aliud autem et substantie ipsius corruptivum. 
Et hoc quidem divinarum animarum est pas- 
sio generationem attingentium, hoc autem 
debiliorem quz ex intellectu claritatem super- 
ducentium, hoc autem ipsorum jàm corpo- 
rum; hoc quidem erit videlicet apparens 
malum, hoc autem enter malum, quod esse 
defallat et naturam ejus in quo est, hoc au- 
lem intermedium horum, quód potentiis 
malum existens nihil in. substantiam natum 
est facere. Totaliter enim quod majora potest 
ledere, majus malum : substantia autem ultrà 
potentiam , et potentia ultrà operationem; 
et quodquidem substanti& corruptivum po- 
tentiamque simul et operationem dissipat ; 


(*) Al. priorum. 


( 556 ) 
quod autem potentie , operationem ; ( Neque , 
ergo substantia cum iis, neque potentia post 
operationis cessationem ) primipotentize autem 
quodquidem usque ad operationem privatio ; 
et non contrarium ; quod autem potentiz , 
substantie contrarium. Majori autem bono 
majus malum contrarium; quare majus quod 
in animabus quàm in corporibus malum, 
non omnibus , sed quibuscunque potentia 
pati nata est. Quibuscunque autem operatio 
solüm , minus malum, et absentia totius per- 
fectionis , et submissio solüm. Hoc quidem 
enim virtuti contrarium hoc autem bonis 
corporis ; et hoc quidem ei quod secundum 
intellectum , hoc autem ei quod secundum 
naturam. Quantó itaque intellectus. quàm 
natura, et quod secundum intellectum 60 
quod secundüm naturam melius; tanto uti- 
que et quod prater intellectum eo quod pra- 
ter naturam ultrà ad malum. 51 autem hoc 
quidem substantiz est corruptivum , hoc au- 
tem potenti: solüm, mirabile. Quandó enim 
ejusdem ; hoc quidem substantiam, hoc autem 
potentiam corrumpit, tàm majori modo ma- 
lum substantize corruptivum. Quandó autem 
alterius et aliam non inconveniens potentia 
corruptivum longius à naturà boni ens exce- 
dere in malo, puta si alterius potentia melior 
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quàm substantia, quià quidem utique et ani: 
i potentie dicuntur corpoream substan- 
tiam et'generare et salvare. Hoc ergó et qui 
ἴῃ Politià Socrates omninó d/xa» malitiam 
"nominat, et non utique talem esse ait si mor- 
tale erat. Celeriter enim utique in non esse 
deduceret habentes ipsam animas; meliüs au- 
tem non esse quàm malé esse; hoc quidem 
enim est entis; hoc autem boni privatio, quód 
et corporeum malum non otiosius enunciat 
ea que in animabus nequitia. Hoc quidem 
enim intensum in non esse consummat ; hoc 
autem in malé esse. 

- $i itaque hac recté dicimus , non utique erit 
prime malum materia , et secundum hanc, ut 
dictum est,rationem. Propinquius enim corpus 
quàm materia animarum, minori malitià re- 
pletum. Sed neque à bono remotius bonum: 
magis : neque mali magis transumens minus 
malum ; sed est in animabus quidem malum 
magis; in corporibus autem minus; quoniam 
et animarum alius ordo et corporum alius. Ete- 
nim animarum ee quidem sursüm omninó 
pure;iisautem ad malum operationis privatio, 
haec autem et usque ad potentias suscipientes 
malitiam : et corporum hxc quidem semper 
in ordine; hec autem quibus operatio et 
potentia aliàs aliter; hzc autem. quibus sub- 
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stantia malum suspiciet. utique; quaquidem 
ordinis talia. 

Consequens autem utique erit speculari 
malum ipsum secundüm se quid est et quam 
habet naturam. Ante hoc autem causas ma-* 
lorum, sive et horum est aliqua omnium 
una et eadem causa, sive non. Etenim hoc ii 
quidem aiunt, ii autem non, et ii quidem 
fontem malorum dicentes ab hoc producunt 
omne qualitercunque malum ; ii autem et 
animarum κακεργέτες id est πᾶ] operationis 
principium ponentes naturz. mali, hinc mala 
generari aiunt : ii autem intermedie horum 
intellectuali naturá species malorum relin- 
quentes, indé sicut alia omnia et mala progres- 
sum habere confitentur. Horum autem ii qui- 
dem ex aliis suppositionibus concludunt ser- 
mones; ii aulem et Platonem faciunt suorum 
dogmatum patrem : 11 quidem omnium ideas 
intellectuales ponentes et eum qui in Thezteto 
Socratem attestantes exemplaria duplicia, hiec 
quidem ἔνϑεον id est divinum hac autem 
ἄϑεον id est sine Deo facientes; ii autem Athe- 
niensem Xenum duo genera anima, hoc qui- 
dem benefaciens, hoc autem contrarium huic 
relinquentem ; et omne quidem ab alterà 
solum, mortalem autem locum ab ambabus 
gubernari dicentem. 
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Etenim totaliter si unam causam malorum 
ponendum, divinam ipsam aut intellectualem 
aut animalem existimare oportet. Dii enim et 
intellectus et animc causz ordinem acceperunt: 
alii autem hzc quidem organa ipsorum,hzc au- 
tem idola quedam et imagines in alio facte. Ad 
dicentes quidem igitur fontem malorum, suffi- 
ciunt prius dicta. Dii enim omnes et fontes om- 
nes bonorum causa, mali autem nullius neque 
sunt, neque fient unquàm. Si enim, sicut dic- 
. tum est priüs, et qui in Phaedro Socrates vult, 
divinum omne bonum, pulchrum, sapiens; aut 
preter naturam ipsius faciet malorum genera- 
tionem ingenitam; aut omne subsistens indé 
erit boniforme et ἔκγονον ejus qua in ipso ma- 
nentis bonitatis. Sed neque ignis aiunt infrigi- 
dare, neque boni malum à seipso pr óds τον 
Duorum igitur alterum , aut neque esse malum 
dicendum malum, si onu; aut esse et non dei: 
tüs esse. Ostensum estautem prius quód est alia 
ergo malorum causa et non Deus; ut alicubi 
et Plato docet, bonis quidem omnibus ex unà 
causá progressum supponens; malorum autem 
generationem ad alias causas et non ad divi: 
nam reducens. Omne enim indé subsistens 
bonum, totum igitur bonum ; et quod velut 
cordiale bonitatis lumen in Diis : aliud auteni 
lumen omne ex lumine, et claritas et potentia et 


"? 
17. 


: ( 260 ) 

pars potentize illius, sed illi beati et entes felices 
à Diis etiàm mala ornari dicentes et mensurari 
et infinitum ipsorum et tenebrosum determi- 
nari secundüm quod utique hcec partem boni 
suscipiunt et ad esse sortiuntur potentiam et 
hzc ornantem et ordinantem causam appella- 
verint fontem malorum non ut fontem genera - 
tricem ipsorum. Non enim erat fas primas en- 
tium causas generationis malorum principium 
esse, sed ut finem ipsis et terminum adjacen-- 
tem. et τὸ obscurum ipsorum  illustrantes 
sui ipsius lumine. Etenim malum infinitum 
quidem ex partialibus causis existit; finis au- 
tem ex totis propter quód et illis quidem est 
malum quod est; totis autem non malum. Non 
enim secundüm potentiam ipsis existit τὸ in- 
finitum, ut utique et infinitio sui ipsorum boni 
naturam transumerent, sed propter defectum 
potentie : roborantur autem aliqualiter bono 
participatione finis. 

Illi quidem igitur talia meditantes neque ma- 
lorum generationem inordinatam esse persuasi, 
et Deum et ordinis horum causam fecerunt. 
Videntur autem mihi et non barbari solüm, 
sed et Grecorum summi omnium in Diis cog- 
nitionem relinquentes malorum et bonorum; 
bonis quidem perse ex Diis dare generationem; 
malis autem secundüm quod boni partem acce- 
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perunt et hzc et potentiam ad esse ad finem. 
Non enim. sine mixiurá malum. τὸ malum 
sicut dictum est scpés.sed sic quidem malum; 
sic autem bonum. Et ut quidem bonum ex 
Diis; ut autem malum ex alià causà impo- 
tente. Omne enim. malum propter impoten- 
: tiam generatur et defectum, quoniàm et bo- 
num ex potentià et impotentià. hypostasim 
accepit. Ipsius eninr potentia et in ipso. Etenim 
81. quidem sine mixturà malum esset TO ma- 
lum et solüm malum, ignotum utique esset 
Diis bonis entibus et omnia bonificare poten- 
tibus quibuscunque esse ab ipsis. Hoc autem 
est, quorumcunque habent notitiam quoniàm 
cognitiones ipsorum active potentie sunt et 
institutivie, omnium quorum utique et esse 
dicuntur cognitiones. Quoniàm autem simul- 
que malum et aliter bonum; et non Πὰς qui. 
dem bonum, hàc autem malum; sed omne 
quod est, bonum, et magis bonum quià omni 
tale. Neque in Diis cognitionem, neque indé 
ipsius generationem interimendum. Sed cog- 
noscunt Dii malum quà bonum et faciunt. 
Eodem igitur modo et cognoscentes habent, 
et apud ipsos cause malorum sunt potentiz 
bonifice horum nature, velut s! secundüm 
species Deus quis potentias intellectuales spe- 
cificat in formis natura. 
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Sed Euge quia ad species et specierum or- 
dinem sermo transivit, ne forte ex iis mala 
et malorum generationes , aut undé TO in- 
deficiens etiàm iis. Omne enim semper ens 
ex immobili quádam causàá procedit et deter- 
minatà. Si itaque malum :eternum mortalem 
naturam circumambiens, quid τὸ wternum 
ipsius et undé? Non enim ex alià causá dici- 
mus: quàm à semper eodem modo habente 
et ab immobili naturà : sed hocce specierum 
natura et τὸ semper ens bonum. Et quid enim 
utique intellectu fiet non. bonum? si ergó 
bonum αὐτὸ. unumquodque quod ad illa fit, 
bonum; quod enim bono assimilatur, bonum; 
malum autem assimilari bonis, quà tale, non 
est aptum natum. Et eum quidem qui intel- 
lectualibus speciebus assimilatur, perfectum et 
felicem. esse dicimus; malum autem totum 


contrarium miserum et infelicem nominamus. 


Non ergó malus quia malus assimilatur intel- 
lectui: hoc autem existente neque utique in 
intellectu exemplaria erunt malorum. Omnis 
enim imago exemplaris est imago. Si autem et 
Plato species quidem divinissimas vocat en- 
tium; nam semper eodem modo se habere 
omnium divinissimis solis convenire ait Eleates 
Xenus, exemplar autem malorum ϑεον, et 
tenebrosum, sicut dictum est, quód ingenitam 
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talem naturam in illis supponentes indé pro- 
ducere malum. Si autem et conditor universi 
apud quem species omnes et specierum nume- 
rus, velit non esse malum in omni, et omnia 
quidem ipsi similia generare velit, malum 
autem nihil, quomodó utique adhüc exemplar 
malorum? Habebit omnia quidem bonificans; 
nihil autem. concedens esse frivolum. Non 
enim iis quidem specierum condit et generat , 
iis autem sterilis est et inefficax ; sed Ipso esse 
producens omnibus, impartibiliter operatur. 
Et igitur species mali generabit mala et neque 
quas vult faciet solüm illa, neque secundüm 
naturam voluntas ipsa. Simile enim ac si ignis 
calefaciens alia et exsiccans hoc quidem velit, 
hocautem non. Duorum igitur necesse alterum, 
aut et velle mala et esse et fieri divinum 1π|6]- 
lectum , si et horum est secundüm substantiam 
patiens; aut non volentem, neque generare 
ipsa, neque producere, neque habere rationes 
ipsorum quibus singula mundialium instituit. 

Sed ille quidem sermo neque ipse per se. 
ipsum persuadere sufficiens quód sit verus, 
ad contraria sepe transmutatus. Si autem 
eternum dicentes malum et eternaliter en- 
tium immobiles causas relinquentes, malum 
talem causam recusare dicimus, non mirum. 
Nàm seternum illud dicimus quod secundum 
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naturam. habet in esse progressum, sed non 
quod qualitercunque. factum ; quoniam et 
circumferri ipsum. malis existere dicendum, 
non secundüm quód malum unumquodque 
sed. quià. et hac ornat universi ordo οἵ 
maxune colum, genitis quidem «eternitatis 
post essentiam dans, 115 autem quae récti motüs 
periodorum circularium, inordinatis autem 
ordinis, indeterminatis vero termini, malis 
autem bonitatis. Omne igitur secundüm  na- 
turam ens et semper ens ex causá determinatà 
generatur. Malum autem non secundüm na- 
turam. Neque enim claudicationis in naturà 
raiio, neque inarüficationis in arte. Quomodo 
igitur et hic immobile principium quaerendum, 
et qua in speciebus malorum ratio, omnibus 
quidem quacunque secundum illas fiunt, spe- 
ciebus et finibus entibus; naturá autem malo- 
rum infinità et indeterminatà secundüm se 
ipsam ente. 

9. Tertio 1gitur animam speculandum, si et 
hanc omnium malorum causabimus quam 
καχεργέτην nominamus. Utrum enim esse ip- 
sius , etsicut ignis calefacere , infrigidare autem 
nihil, et aliorum aliud opus, sic utique et hu- 
jus mala generare et omnia quibuscunque 
vicinaverit, malitià inficere? Aut quodquidem 
natura ipsius semper bonum; operauonibus 
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autem, hoc: quidem sic, hoc autem aliter 
habet secundüm eumdem ordinem, alius aliam 
projacens vitam? $1 quidem igitur haec male- 
fica. dicatur, non quià irrationalem animam ; 
sed et hàc meliorem, et à qua sit bonum male- 
ficam: dicendum. Etenim huic transmutatio 
habitüs existit ad melius et deterius. Si autem 
sicut quidam aiunt essentia et per se, unde esse 
hoc ipsius zstimabimus? Ergó aliundé quàm 
ex conditivà causà et ex iis qui in mundo 
Diis? Et quomodó enim non ex iis à quibus 
mortalis vitz species exoritur? Sed si ex 115, 
quomodo secundüm substantiam malum? 
bona enim omnia et que horum é*xova , et 
totaliter omne malum extrà substantiam et 
non substantia. Substance quidem enim con- 
trarium nihil. Malo autem contrarium est bo- 
num. Substantia quidem entis est imago : ens | 
autem locatum est in bono et generat omnia 
secundüm bonum, et nihil indé malum. Si 
autem κακεργέτην nominat talem animam 
Atheniensis Xenus propter eam quz in poten- 
tiis ipsius et operationibus malitiam; neque 
hanc semper permanentem, sed, quod ali- 
quandó dictum est à me, et hàc boniformi 
aliqualiter factà et operationes sui ipsius supe- 
riori anima coaptante, quid mirum? Hzc qui- 
dem enim seipsam nata est salvare; heec autem 
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inconvertibilis est ad se ipsam : et huic qui- 
dem malignare à se ipsá existit boniformi factae 
mensura et ratio; huic autem. aliunde; quo- 
niam. et. corpori et omnibus ab altero mobi- 
libus et τὸ esse et τὸ bene esse propter aliud 
et velut extrinsecüs. Inconveniens autem et in 
totum, ut est dicere, malorum causam facere 
talem animam. Neque enim corpori omnium 
causa eorum quz in ipso malorum, neque 
meliori anima. Etenim huic malum et debili- — 
tas propter ipsum , quoniàm et descendent 
quidem Ipsi cooritur mortalis species vitae 5 
debilitas autem et anté sortiri generatione. 
Non enim aliter qui indé causas quàm debili- 
tate, et per impotentem esse ad speculationem. 
Neque enim potentibus simül et volentibus 
nobis in intellectuali locari, fuga et inordi- 
nato speculationis entis existit; neque poten-, 
tibus totaliter per non velle, neque videre quae 
in superiori loco. Etenim distantes affectant 
quidem id quód sursüm omnes; impotentes 
autem  submerse circumferuntur, ait ille. 
Relinquitur ergó quod debilitatis solüm. Nam- 
que animz oculi perseverare ad verum ipsum 
et eam quz ibi claritatem aspicientes , impo- 
tentes sunt. Multó ergó priüs in animabus 
malum et non ex secundá vità. Sed qualiter 
quidem in hác malum et quare κακεργέτην 
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vocavit ipsam Plato dictum est ad presentia 
sufficienter. Nàm immensuratum ipsius et 
indeterminatum contrariatur mensur: et ter- 
minis iis qui ex ratione; et neque privata est 
solüm ipsis, neque desiderat adeptionem. il- 
lorum. Si quis itaque ad hzc aspiciet, male- 
ficam ipsam et contrariam rationi vocabit, 
non tanquàm sortientem naturam talem, 
sed tanquàm et sic repentem οἵ ad melius 
trahi à se ipsà potentem. 

4. Sed si non hec malorum causa, quid 
utique nos ipsi generationis horum causam po- 
nemus? Unam quidem itaque secundüm se ma- 
lorum causam nullatenus ponendum. 51 enim 
bonorum causa unum; malorum multa et non 
unum : si bona quidem omnia commensurata 
invicem et similia et amica, mala autem totum 
contrarium neque invicem, neque bonis σὺ με 
μέτρα. Si itaque similium quidem invicem 
unam causam precedere; dissimilium autem 
multitudinem. Quas enim ex unà causà om- 
nia amica sunt compatientia et compellantia 
invicem ; hec quidem magis, hec autem 
minus sunt, multas et non unam malorum 
.causam ponentibus; alias quidem animabus, | 
alias autem corporibus; ex iis, et in iis malum 
speculandum. Quod mihi videtur et qui in 
Politià Socrates insinuans : quoniam divinum 
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non causas negavit horum dicere; malorum 
autem alias quasdam oportet quierere causas. 
Erenim ut multas has et indeterminatas et. 
ut singulares per hoc significant; qualis enim | 
moftías; aut qualis trias, aut quz zterna ratio 
malorum , quibus TO esse per dissimilitu- 


dinem est et indeterminationem usque ad in- 
dividua natuiá. Totum autem ubique malitià 
expers. Factivee quidem quidem igitur malo- 
.Tum causa ex et tales quadaim sunt animz et 
quaecunque: specierum  circà materiam. Ew 
quidem enim ducunt ipsas ad malum; ew au- 
tem invicem adversantes dant ei quod preter 
naturam locum in generatione : quod enim 
aliis secundüm naturam, aliis preter natu- 
ram. Exemplum autem et horum si vis sit tibi 
ἄϑεον illud. et tenebrosum quod etin Thee-^ 
teto Socrates ostendit, malitiz specie ipsá 
mortalem naturam ex necessitate circumam- 
biens. Assimilite enim anima entibus malis 
eà quie ad melius assimilatione transmutant 
horum vitam. Etenim bonorum quidem exem- - 
plaria anima aspicit, ad se ipsam conversa, 
et qua se ipsá meliora, apud qua quz prime - 
bona, et entium summitates in casto funda- 
mento et ipse separatim locate; malorum 
autem rursüm , ad ea qu: extrà seipsam res- 
piciens', et qua post se ipsam et quicunque 
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| singularia et extrà se ipsam inordinata et iri- 
| determinata et fluctuosa sui ipsorum naturá, 
| quae et expertia bonorum, et quibus nutritur 
anima oculus et rigatur et vivit sul ipsius 


| 


vità. Neque igitur. factive. malorum rationes 
| et potentie, sed impotentia et debilitas. et 
| similium commensurata communio et mixtio. 
| Neque rursum exemplaria immobilia quzdam 
et semper eodem modo habentia, sed infinita et 
| indeterminata. et in aliis delata et iis infinitis. 
| Quod autem hujus gratià , omnium minimé 
ponendum in us. Non enim utique congruet 
finem esse malorum bonum : sed quoniàm 
anime omniquaque bonum venantes et hujus 
gratià omnia facientes et mala agunt : sic uti- 
que quis forté putabit et malorum finem esse 
bonum. Hujus ergo boni gratià omnia, et 
quaecunque bona et quascunque contraria. 
Etenim hec ignorantià sui rpsorum  naturz 
agimus bonum desiderantes, et forte utique 
bené. habebit, neque faciens principale poni 
malum , neque exemplar secundum naturam, 
neque sui ipsius gratià secundum se. Etenim 
species et natura ipsorum defectus est, et inde- 
terminatio, et privatio, et hypostaseos modus; 
qui utique, ut dicere consueverunt, παρυπο-- 
ςάσι magis assimilatur. Unde utique οἱ invo- 
luntarium esse malum sepe dictum est, Εἰ 
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quomodo enim utique voluntarium erit, boni - 
factum gratià, secundüm se autem quod est 
neque desiderabile neque volitum nulli ens | 
uum? Sed hec quidem alis. Quod autem 
malum in animabus quidem propter debili- 
tatem nascitur et propter deterioris victoriam ; - 
exorbitat enim equus malitià participans , ait 
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ille, ad terram repens et gravans ; in corpo- 
ribus autem, propter dissimilium permixtio- 
nem, speciei dico et informis, et iterüm con- 
trariarum rationum , per hzc palàm. 

Quis autem modus et qualiter. subsistit 
malum ex 1158 causisque et non causis entibus 
consequenter nobis dicendum dictam παρυ-. 
7rócaci» hic ponentibus. Non enim est aliter 
subsistere. Quod. enim ex principali causàá 
factum est qualitercunque, neque indetermi- - 
natum finem et ad τὸ cujus gratià relationem 
habens, neque secundüm se eum qui in esse 
progressum sortiens, opportune ipsum prin- 
cipaliter substans et quodcunque ex causá 
fieri secundüm naturam. Omni enim impos- 
sibile sine causà generationem habere et ad 
aliquem. finem ordinem generationis ipsius 
referre. Utrüm igitur malum ponendum , 
aut aliquibus est secundüm accidens et prop- 
ter aliud et non ex principio primo , quo- 
niam et agimus omnia et secundum nosipsos 
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operamur, boni participationis gratià et ad 
illud respicientes et velut parientes ipsum et 
semper desiderantes ; et quód fit sic quidem 
recté, sic autem non recte. Quià quidem enim. 
τὸ non bonum zstimamus non recté, quià 
autem bonum adipisci appetentes agimus, 
recte, et quià universale quidem , recte, par- 
üculare autem , contrarium. Aliud ergó quod 
desiderabile nobis, et aliud quod fit et cujus 
adeptio. Et hoc quidem boni natura; hoc au- 
tem contrarium illi.Igitur generatione contrari 
presente, 51 contrarium et qualitercunque fiat, 
propter debilitatem fácientis, et propter in- 
commensurationem ad id quod fit. Subsistere 
magis utique quàm vrzpuQíezs2a: id est juxtà 
subsistere ei quod fit dicentes, recté dicemus 
utique aut subsistere quidem eorum, quae ex 
principio in finem progredientium erant, 
παρυφίςασϑαι autem eorum que neque ex 
principio secundüm naturam apparent, neque 
indeterminatum aliud consummativum. Malo- 
rum autem generationes neque principalem 
acceperunt ejus quod est facere ipsa dictum, 
causam; neque enim natura ejus quod preter 
naturam, neque ratio eorum qua prater ra- 
tionem fiunt, causa, neque in finem pertin- 
gunt, et τὸ cujus gratià omne quod fit natum 
est. Παρυπόςασιν ergo talem generationem 
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dicendum imperfectam et ἀσχοποὸν id est nofi 
intentam et non causatam aliqualiter entem 
et indeterminatam. Neque enim causa ipsius 
una, neque qua et causa est secundum se et 
principaliter causa ad malum ipsum et mali 
naturam aspiciens facit; neque que neque 
secundum se, neque principaliter causa. To- 
tum autem contrarium ; boni enim grati 
omne quod fit, fit; malum autem extrinsecus 
et super adventitum. Adeptio convenientis 
unicuique finis; inadeptio autem propter fa- 
cientis debilitatem; hoc autem quià naturam 
accepit talem, quà hoc quidem deterius, hoc 
autem melius et hoc diversum ab invicem. 
Ubi enim τὸ unum, simül et bonum ; malum 
autem in naturà divisà et non unum. Incom- 
mensuratio enim et inharmonizatio et contra- 
rietas in mulütudine; ex iis autem debilitas et 
τὸ indigens, quoniam et in Diis τὸ volatile 
simul et equorum utrumque. Sed ibi quidem 
bona omnia et ex bonis et non ex contrariis ; 
qux autem aliorum mixta sunt et multitudo 
his et potentiarum diversitas aliis ad alia trac: 
tum facientibus. lbi quidem igitur multitudo 
ad unum respicit et secundum uriam speciem 
vite determinata est. Ubi autem multitudo et 
diversitas eluxit, propter submissionem unio- 
nis indigentia potentie hic. Omnis enim po- 
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tentia uno et ex uno est quod est, et inharmo- 
nizatio et dissidentia alterius ad aliud. delati 
appetitibus. Qualiter quidem igitur habent 
malorum generationes dictum est, et quz vo- 
cata παρυπόςασις et unde. 

5. Ipsum autem malum quid quidem sit jàm 
dicendum.Videbitur autem utique omnium dif- 
ficillimum esse nosse secundum se ipsam mali 
naturam; si quidem omnis cognitio speciei est 
attactus et species. Malum autem sine specie et 
velut privatio. Forsitan autem utique fiet et hoc 
manifestum , si ad bonum ipsum et bonorum 
naturam aspicientes , sic utique malum quid 
quidem sit speculabimur. Ut enim τὸ primé 
bonum ultrà omnia, sic malum ipsum omnium 
expers bonorum : dico autem quidem quà ma- 
lum et defectus illorum et privatio. Bonum 
igitur quatenus et qualiter subsistit, et quos 
habet ordines, in alus dictum est ; malum au- 
tem, si boni omninó est quà malum privatio, 
ut quidem malum , est expers fontis bonorum; 
ut autem infinitum , primi finis ; ut autem ad 
bilitas, ejus qui ibi potentiz;; ut autem incom- 
mensuratio et falsum et turpitudo, pulchritu- 
dinis videlicet et veritatis et mensurz per quam 
et τὸ mixtum, et in quibus entium unitates ; 
ut autem illocabile ipsum naturá et insfabuc. ; 
manentis sterni in uno, et potentia. illius ; 
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ut autem privatio et ἀζωΐα id est invitalitas 
prime specierum monadis, et ejus quz ibi vitze; 
si autem et corruptivum est et divisivum qui- 
buscunque affuerit, et imperfectum, perfectivae 
totorum bonitatis. Nàm corruptivum quidem 
ab ente ducit ad non ens; divisivum autem 
continuitatem et unionem entis perimit; im- 
perfectum autem suam perfectionem excludit 
et dispositionem que secundüm naturam sin- 
gulis. Adhüc igitur ro indeterminatum qui- 
dem nature mali, defectus est et peccatum 
unialis summitatis; τὸ ἄγονον id est infecun- 
dum, (*) genimz; T? otiosum autem, conditivae. 
Exclusio enim et debilitas et indeterminatio bo- 
norum horum ; privatio monadicz cause dico 
et generative potentiz et efficacis factionis. Si 
autem et dissimilitudinis est et partitionis et 
inordinationis causa , palàm quód et sic ab 
assimilativis. bonis deficere ipsum et ab im- 
partbilili Providentià partitorum et ab eo 
qui impartitis ordine. necessarium. Si autem 
non usque ad hec bouum ; sed est immacu- 
latum ibi genus et efficax et μεγαλουργὸν ; 
id est magna faciens, inefficax utique erit 
malum et tenebrosum et materiale. Aut undé 
ipsi horumque et talium unumquodque, si 


(*) Sic quidem cod. pro genitive , id est fecundz à 
γενικὸς seu γενναῖος. 
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non bonorum illorum privationibus ? Ibi enim 
bona primé, quorum et quod in nobis bonum 
pars et imago est; cujus malum privatio. Quare 
etillorum aliquibus bonum assimilari dicimus. 
Et quid oportet dicere quandó et quod 1n cor- 
poribus malum non ejus quod in ipsis solüm 
boni privatio, sed ejus quod anté hoc in 
animabus est? Etenim quod in corporibus est 
bonum, est animarum boni imago corrupta. 
Ergó et speciei privatio non alterius alicu- 
jus decidentia quàm intellectualis utique erit 
potentiz; quoniam et species est ἔκγονον intel- 
lectüs, et τὸ substantiz factivum intellectuale ἡ 
utique secundüm substantiam est. Sed quód 
quidem malum omniquaque tale privatio bo-- 
norum et defectus, dictum est. 

Undeé autem ipsi secundüm ipsius naturam 
enti tali , sicut diximus , que ad bonum contra- 
rietas dicamus. Est quidem enim et hoc pri- 
vatio, sed non perfecta privatio. Habitui igitur 
sui ipsius coexistens cujus est privatio , illum 
quidem debilem facit ipsius presentià : ipse 
autem assumit potentiam et speciem ab illo; 
unde utique et specierum quidem privationes, 
perfecté entes privationes, absentize solüm sunt 
habituum, non adversantes ad ipsos; quae 
autem bonorum, adversantur ad sui ipsarum 
habitus et contrariz sunt aliqualiter illis. Non 
τ ὃ. 
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enim sunt impotentes omnino et inefficaces 
coexistentes illarum potentis , et velut in 
speciem et operationem ducte ab illis ; quod 
et Plato sciens, injustitiam ipsam secundüm 
se et debilem et inactivam esse ait; justitize 
autem presentià et potentiam habere et ad 
agere duci non manentem in sul ipsius na- 
turá, neque in αζωΐᾳ privatione solüm, 
quoniàm et prajacens ipsum vitale ens dat et 
malo vite participationem. Vita autem omnis 
potentia secundüm se , in potentià autem 
alienà factum malum contrarium est bono, sui 
ipsius potentià ad adversari utens; et magis 
quidem potentià inexistente majores opera- 
tiones et opera mali; minüs autem, minores. 
Jàm et in corporibus naturz potentiis simul et 
qu: in ipsis desinit przeter naturam operatio, 
et hec eo quod prater naturam tunc magis 
ente soluto omniquàque ordine. Quaré et in 
animabus majora quidem à minori malitià , 
minora autem à majori operà. Solificata enim 
à contrario, secundüm turpe quidem ipsius 
et informe augetur; secundüm virtutem autem 
et operationem minorata debilis simul et inef- 
ficax est. Non enim ab ipsà potentiá, ut utique 
et augmentatà etiam potentià ad majus tran- 
sitio esset, sed ex prasentià contrarii ; puta 
si et caliditatis potentià utatur ad sui ipsius 
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opus frigiditas , vincens et subjacens illius po- 
tentiam. Deficiente igitur contrarià naturà et 
eo quod magis defectu ad privationem habet 
τὸ magis; eà autem 4118 virtutis submissione 
ad facere est cebilior, malum quidem est magis, 
agit autem minus. Si itaque hec recté dici- 
mus neque agere malum, neque posse dicen- 
dum : sed et agere ipsi et posse à contrario. 
Etenim bonum debile et inefficax propter 
mixturam mali fit, et malum virtutem et ope- 
rationem transortitur propter boni presentiam, 
in uno enim ambo. Et sicut in corporibus ma- 
terialibus fit contrarium contrario, et Τὸ secun- 
düm naturam fortificat To proter naturam. Aut 
undé sibi mensura et periodi et ordo periodo- 
rum quàm ex naturalibus numeris, et ex eà quae 
secundüm naturam dispositione ? Quod autem 
preter naturam debilitat quod. secundüm na- 
turam , latitante naturà ad facere, et ordine 
in quó TO bené soluto; sic utique et in ani- 
mabus malum vincens bonum, utitur illius 
potentià ad suum , scilicet eà quae rationis, et 
inventionibus ad concupiscentias? Et tradunt 
invicem, ex sui ipsorum naturà ; hoc quidem 
de potentià , hic autem de debilitate. Quoniam 
et secundum se malum, neque agere natum 
est neque posse. Omnis enim potentia bonum; 
et omnis operatio extensio potentie est. 

6. Et quomodo enim utique adhuc potentia 
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esset ens malum ponentibus ipsam, si omnis 
potentie opus salvare ipsam et in quo est; ma- 
lum autem dissipat unumquodque cujus est 
malum. Est ergó malum inefficax et impotens 
secundüm se, si autem et involuntarium est 
ut ait ille, et involitum erit utique, et sic pri- 
missim: trinitatis boni privatio, voluntatis , 
potentie , operationis. Bonum quidem enim 
et volitum est et potens et efficax secundüm 
ipsius naturam : malum autem involitum et 
debile et inefficax. Neque enim volitum nulli 
quod uniuscujusque corruptivum ; neque po- 
tenti. corrumpere potens ipsa; neque opera- 
tionis τὸ non secundüm potentiam habere 
hypostasim ipsius : sed sicut mala appetunt 
apparentia ipsis bona, et est malum iis appa- 
rens volitum. propter mixturam boni talem 
dicimus. Sic utique et potentia in malo et 
factio est apparenter; quià non secundüm se 
neque quà malum, sed extrinsecüs, cui et 
παρυφέστηκε id est juxtà existit et ad quod 
dicitur malum. Hoc ergo mihi videtur et qui 
in Thexteto Socrates ostendens potentibus 
aliqualiter assequi ipsa, neque privationem 
neque contrarium bono malum dicere. Neque 
enim privatio facere aliquid potens aut tota- 
liter potens : neque contrarium quod secun- 
düm se, neque potentiam neque operationem 
habet ; sed sic aliqualiter subcontrarium ipsum 
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nominare quod secundüm se quidem ést. pri- 
vatio; quià autem non omnino perfecta est 
privatio, sed similitér cum habitu transumens 
de potentià indé et de operàri, in contraria- 
tionis partem constituitur; et neque privatio 
est perfecta, neque contrarium ,. sed subcon- 
trarium bono, parhypostasi aut veritate signi- 
ficante non otiosé audire. ipsam consuetis. 
Quod quidem igitur est malum , et quam na- 
turam aceepit et qualitun est et AA, "per hic 
palàim. 

“7. Quot autem ipsius differentiz et quz, post 
b dicendum. Dictum est quidem igitur et 
prius quód malum aliud quidem est in ani- 
mabus, aliud autem in corporibus; et quód. in 
animabus dupliciter : hoc quidem in. irratio- 
nali specie vite, hoc autem in ratione factum. 
Dicitür autem et nunc quód tria hec sunt in 
quibus malum, anima particularis, et anima 
idolum et corpus singularium ens. Si igitur ei 
quidem qua sursum anima bonum secundüm 
intellectum ; (ante. ipsam enim intellectus ) et 
irrationali secundum rationem ; ( unicuique 
enim ex proximé meliori ro bené) corpori 
autem rursum τὸ secundüm naíturam ; ( prin- 
cipium hoc motüs et quietis ipsi) necessarie 
utique malum, huic quidem preter intellec- 
tum, ut TO secundüm intellectum subcontra- 
rium esse; huic autem praeter rationem, cui 
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τὸ bené secundüm rationem ; huic autem prz- 
ter naturam erit (*) : et tres haze malorum species 
inexistent tribus naturis debilitari potentibus 
propter submissionem in partiale (**) substan- 
tic. Tota quidem enim, sicut dictum est sepe; 
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habent. τὸ bonum quod ipsorum , semper; ma- 
lum autem hic, dico autem insingularibus et in- 
dividuis , in quibus utique et potentize defectus 
propter submissionem ipsius esse, et divisionis 
adhibitio, unioneattenuatà. Totaliter autem ma- 
lum aliud quidem quod in animabus, aliud au- 
tem quodin corporibus; et horum quod in ani- 
mabus duplex: hoc quidem zgritudo, hoc au- 
tem turpitudo, ut alicubi ait Eleates Xenus. Est 
autem turpitudo quidem ignorantia et intellec-: 
tüs privatio ::egritudo autem rursüm dissidio in 
animá et ejus que secundüm vite rationem de- 
fectu." Tripliciter utique' erit et sic malum ; 
564. et horum: unumquodque duplex. Etenim 
turpitudo aliter quidem est circà δγάνοιαν id 
est rátiócinationem ; alia autem' circà opinio- 
nem; (quoniàm et cognitio altera) et alicubi 
quidem scientie, alicubi autem artis indigentiàá. 
Turpe autem et zegritado aliter quidem in cog- 
nitionibus, aliter autem in impetibus. Etenim 


(*) Cod. habet erat: et tres has malorum species 
inexistens. 
(**) Cod. znpartiale. Vid. annot. 
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appetitus non secundüm rationem ; et sensuum 
autem multi et phantasize przcipites, quibus- 
quidem vita in actione, appetitibus contrarian- 
tibus, quibus autem in speculationibus, phan- 
tasià preterincidente et purum ipsarum et 
immateriale auferente. Et T0 prater naturam 
autem duplex. Etenim turpitudo quz in cor- 
pore przter natüram. Speciei enim est et hoc 
debilitas et defectus et wgritudo ejus, eo qui in 
ipso ordine et commensuratione solutà. 

Malum quidem igitur tot modis dividendum; 
quoniàm et mensurz entium in tribus iis surit 
principis, naturá, animà , intellectu; et TO 
immensuratum, aut earum que in naturà fa- 
tionum privatio est , aut earum quz in animà, 
aut earum quae in intellectu et ab intellectu 
generatarum. Etenim ornans singula melius 
est ornantis primé. Dico autem primé τὸ or- 
nantium unumquodque; tale autem in cor- 
poribus quidem, natura ; in irrationalibus au- 
tem speciebus vitz, ratio; in rationalibusautem 
quod anté ipsas; bonum. Idolis autem aut 
propter eam qua sursum animam. Quccun- 
que autem et ex animá dependent tali , aut 
propter id quod extrinsecüs principium, à 
quo bonum iis quibus providetur. Corporibus 
autem, iis quidem ex particulari , iis autem ex 
totà animà. 
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Dubitabit autem utique aliquis qualiter et 
undé mala, Providentià ente? Sive enim est 
malum ; qualiter Providentia ad bonum nunc 
instabit? Sive Providentià plenum universum, 
qualiter in entibus malum? Quidam quidem 
igitur alteri rationum cesserunt, huic quidem 
quód non omnia ex Providentià si malum, et 
quód non est si omnia ex Providentià et bono. 
Etenim hoc movet animam forsan aut utique 
alicui apparebit et qua non adversantur: et pri- 
mum quod in animabus malum. Hoc secundüm 
se et impermixtum erat ad contrarium, expers 
illius penitüs ens, et obscurissimum et nihil 
aliud quam tenebra. Forsitan autem Providen- 
t: operibus impedimentum erat, à quà omnia 
bona, frivolum autem nihil : si autem sicut 
deindé et est sepé malum, hoc et bonum est 
et non permixte malum, neque αὐτὸ malum. 
Sed sic quidem malum ; simpliciter autem non 
malum , neque malo esse propter boni partici- 
pationem ipsi penitüs intermedium, neque 
τὸ et usque ad hoc omnia bona et esse et 
fieri propter eam quz in ipso malitiam. Tota- 
liter enim non idem omniumque causam di- 
cere Deum, et solam causam omnium ; sed 
hoc quidem verum; hoc autem non. Etenim 
intellectus causa eorum qua post ipsum, et 
anima eorum qua consequenter; et natura 
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corporum et quecunque in corporibus, et ho- 
rum unumquodque, hoc quidem aliter, hoc 
autem aliter facit; hoc quidem primé et unia- 
liter , hoc autem eternaliter; hoc autem per se 
motive, hoc autem per necessitatem. Et neque 
quod intellectualiter ei quod anté ipsum 
idem, neque secundo quà secundum. Si igitur 
ex Providentià omnia , et nullum omnium 
malum secundum quód ex Providentià est et 
fit, quid mirum si malum habebit locum in 
entibus secundüm quód ex animá? Et idem 
malum quidem erit singularibus, totis autem 
bonum. Magis autem et singularibus secun- 
düm quod quidem ab ipsis malum. Non enim 
operatio solum ex Providentià, sed et ope- 
rans habet τὸ bene. Qualiter igitur bonum in 
iis, dico autem iis quae in animáà malis. Sic 
enim utique et Providentia To credibile ha- 
bebit, neque horum nullum sinens expers 
se ipsá. Duplicia igitur et hoc ponendum; 
hec quidem intüs, etipsius anims entia ad 
ipsam , puta quacunque in phantasiis inconve- 
nientibus aut consensibus malis, aut electio- 
nibus aliter turpibus ; hzc autem extrà , et 
in actionibus variis, aut secundum iram aut 
secundüm concupiscentiam factis. 

8. Talia quidem igitur omnia bonum habent 
multipliciter. Etenim ad aliorum vindictam fac- 
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ta sunt, et secundum dignitatem actio ; et non 
idem agentem malé in quodcunque agere, aut 
ad indigens pati. Hzc igitur et patienti omninó 
bona et facienti secundüm quód assequitur 
totis; quà autem ut à se ipso, et non asse- 
quens facit malum , et inconvenientem sui 
ipsius et non magnum conceptum anima 
explevit; hoc autem principium salvationis 
patienti. Multis enim malum meditatum: qui- 
dem et intrà animam manens occultatur et 
bonificatur ut turpe et inconveniens; actum 
autem quale est evidens fit. Manifestant autem 
poenitentiae et anime conscientie, velut 1psà 
exprobrante sibi ipsi actum. Quoniàm et me- 
dicorum artes ulcerum aperturis ad evidens 
ducentes passionem et intus occultatam causam 
facientem cgritudinem, imaginem exhibent 
Providenti:e operum, et factionibus turpibus 
et passionibus admiscentis (*), ut utique im- 
mutata ab eo qui in ipsis conceptu, et sub 
causato et inflato malis habitu . principium 
periodi et vite sümant melioris. Quaecunque 
autem intus sunt passiones ipsius , ipsum ma. 
lignantis bonum habent, secundüm quod sem- 
per ad proprium ducunt animam. Non enim 
est eligentem deteriora manere in melioribus , 
sed ad tenebrosum mox fertur et turpe. Et non 
(*) Admittentis, Fab. 
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actiones solüm, sed et sine iis anim: elec- 
tiones habent in ipsis δέκην. Omnis enim 
electio ducit ipsam ad simile. Si igitur aliquid 
deterius et turpe et ἄϑεον in animá genus, ad 
congeneum transferre ipsam habet bonum . 
mox in ipsà et eam qua ex Providentià digni- 
tatem, et ista quz in animabus lex ducens 
unamquamque ad suum : hoc quidem enim 
prescit vitam, hoc autem copulat similibus 
ipsam ; hoc autem ei quod secundum dignita- 
tem idem , hoc autem ei quod secundum diffe- 
rentiam ; hoc autem ei quod ex Providenuá ; 
hoc autem bono. Si quidem enim et injurian- 
tibus ipsis competeretin sursum manere, quod 
neque dicere fas, nullatenus utique ipsis elec- 
tio haberet τὸ bené; solummodó autem ens 
malum ἀθεὸν utique esset omniquaque et in- 
justa. Si autem mox eligentem removet à me- 
lioribus, habet τὸ bonum ac malo commixtum. 
Omnis enim anima secundüm naturam appetit 
TO sursüm. Cadentibus ipsis igitur turpe ap- 
peteret ejus quze in ipsis vite ; cadere autem 
necesse omne cui operari non secundüm 1n- 
tellectum ; et si iis quidem magis, iis autem. 
minus casus; quoniam et electio aliter aliis. 

Sed qualiter in corporibus malum simul et 
bonum est, aut et hoc toti quidem secundum 
rationem, parti autem preter naturam. Magis 
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autem et huic, secundüm quod ad omne facit , 
secundüm naturam; secundüm quód autem 
partitum est, indé preter naturam. Quoniam 
autem et quod in corporibus malum duplex ; 
hoc quidem ut turpitudo, hoc autem ut zgri- 
tudo, voco autem turpitudines omnia quz- 
cunque non cgritudines preter naturam en- 
tis. Etenim monstra nature sunt turpitudi- 
nes. Et horum , hoc quidem turpe secun- 
, düm naturam totam, quia et in hoc ratio 
et species est; in particulari quidem enim 
naturà ratio una; et quod preter hanc huic 
preter naturam. In totà autem omnes ratio- 


nes et species omnes naturaliter , et. quan-. 


doque quidem ex unà specie quod generatur 
unum; (homo enim hominem generat prin- 
cipalius. dicere); quandóque autem ex uno 
multa; ( etenim figure ratio una sed et idem 
multa) quandóque autem ex multis unum ; 
( quales utique specierum quz circà materiam 
mixtiones quz et monstra videntur esse ad in- 
dividuam naturam amantem obtinere unà spe- 
cie , et subsistentem secundüm unam ) Quan- 
dóqueautem ex multis multa. (etenim zequalitas 
et inzqualitas in multis.) Omnes igitur species 
secundum naturam, et quc im permixta et quz- 
cunque mixta et ex iis quz in naturà rationibus 
ibi omnibus entibus. /Egritudo autem aliis se- 
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| cundüm naturam , quia horum unumquodque 
| genitum. est hoc quod dicitur dupliciter et 
particulari natura et toti. Corruptibile autem 
secundüm naturam quidem totam , preter 
naturam autem particularem ; in quà enim 
transmutatur quod corrumpitur speciem habet 
rationem ex totà contrariam ei qui hujus 
nature et non ab ipsà habentem speciem sicut 
ex illáà. Que quidem igitur indé transmutatio 
secundüm naturam hec contrà quidem cor- 
rumpit, iis autem exhibet generationem ; quz 
autem una ratio in transmutatione preter 
naturam. Ut quidem enim tota preter natü- 
ram; (totum enim unumquodque secundüm 
eam quz in ipso rationem ) ut autem totius 
particulae secundüm naturam ; sic enim et fac- 
tum est ex alio corruptio et corrumpitur 
iterum in alterius generationem. 

9. Non ergó quod in corporibus malum im- 
permixtim est malum ; sed his quidem malum, 
et secundüm quod ex Providentià naturale; to- 
taliter autem et quibus generatio propter bo- 
num. Quomodó hoc dicet aliquis utique omni- 
quaque bonum recusare et boni naturzexpertia 
manere ? Neque enim possibile est esse malum, 
non contrarium phantasiatum ut bonum; quo- 
niam boni gratià omnia et ipsum malum. Sed (*) 


CO 


(*) Suple 57. 
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omnia gratià boni, divinum incausativum malo- 
rum ;nusquàm enim malum, qua malum , inde, 
sed ex aliis causis et quibus generare non secun- 
düm potentiam,sed propter debilitatem existere 
dictum est. Propter quod mihi videtur Plato 
circà regem omnium omnia ponens et illius 
gratià omnia , et quecunque non bona, phan- 
tasiata enim ut bona, et hxc entium sunt simi- 
liter bonorum, omnium causam illud appellare 
et non semel omnium , (neque enim malorum, 
sed et horum incausativum)et omnis entis cau- 
sam; etenim horum tanquam entium et qua 
bonum unumquodque. Si itaque hzc recte di- 
cimus et omnia utjque ex Providentià erunt, 
et malum habet locum in entibus : quare et 
faciunt Dii malum, sed tanquàm bonum et 
cognoscunt ut omnium unialem habentes cog- 
nitionem , impartibiliter quidem partibilium, 
boniformiter autem malorum , unialiter autem 
multitudinis. Alia enim anime cognitio et alia 
intellectualis nature, alia deorum ipsorum : 
hic quidem omni αὐτοχίνητος id est ex se mo- 
bilis; hic autem zternalis cognitio, hic.autem 
indicibilis et unialis ipso uno omnia et cog- 
uoscens et producens. 
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Hic prodit in. lucem pars prior com- 
mentarii quod: de primo Platonis Alcibiade 
Proclus. condidit ; quamquidem | breviori 
interposito tempore pars altera secutura 
est, ita ut nihil. jàm feré defuerit. intelli- 
gendo uni ex gravissimis Platonis ope- 
ribus. 

Primus Alcibiades agit. de natura hu- 
mana, de eo nempé undé proficiscitur - 
Philosophia, sí quidem. unicum scientize 
instrumentum ipse tibi sis, quo scilicet uti 
nequeas, nisi quanti valeat, quantumque 
presstet, priüs perspexeris. Illud. Nosce £e 
ipsum, € Delphico sacrario in philosopho- 
rum paleestras ingressum, et Socraticis plane 
cognitum usuque tractatum, Alexandrini, 
qui sparsas relligiones , variasque sectarum 
philosophicarum | opiniones. in. amplum 
Eclectismi sinum compulerant, inter subli- 
miora ea scientiz principia, constituerant, 
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quibus inviolanda auctoritas. Quodquidem 
ita Alexandrinis et Proclo prsesertim in hoc 
commentario explanatum ac delucidatum 
est, ut vel post inchoatos à Cartesio , renova- 
tos autem à Kanuo et felicius exactos de eà- 
dem re labores, non parüm lucis et utilita- 
üs ipsis recentioribus indé sit haudiendum. 
Hic enim luculentissimé : demonstrabitur , 
quantüm. à verá. philosophandi methodo 
aberret , qui. ab | Ontologià :scienuam 
auspicatur; nec Ontologiam tamen despe- 
randam esse, cüm, absque ullà prorsüs 
hypothesi aut paralogismo , a. Psychologiá 
ad Ontologiam transeatur, per occultum 
ilum ac certssimum | mentis. intuitum , 
401. 5810 ipsáà personalitate. substantiam , 
sub. empirica. causa absolutam introspicit. 
Non quód temporum locorumque supersti- 
üonibus omninó caruerint. Alexandrini; at 
quamvis, düm OEthnicismum rursüs exci- 
tare, illoque philosophiam aut illum philo- 
sophià fulcire conarentur, scientiam intrà 
praeterita incluserint,omnemqueei in futura 
prospectum ;vetuerint; quamvis et in eo 
quoque peccaverint, ut Philosophis visi 
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| sint inserere fabularum commenta et alle- 
gorias quz ad populares religiones, et ad 
poésim et nascentis 1psius scienti ad cu- 
| nabala erant remittende ; ego tamen, 
| eui certé Alexandrinos Deos aut Dzemones 
| in honorem restituere nequaquàm placitum, 
| id affirmare non dubitabo , eorum philo- 
| sophiz in. cortice hzrere talia opinionum 
| mendacia; et. quemadmodum reprehen- 
| dendos existimo qui scientiam aut inviti, 
| aut'deindustriá, hunc in modum adultera- 
| vermt, ità latentes sub his involucris et 
| hoc mysticismi velamine altiores et sanio- 
| res doctrinas accuraté esse investigandas 
| arbitror. 

| ^"Verüm.ea in hoc Procli commentario 
presertim -attendenda sunt, quaecumque 
disseruit. de homine, . personalitate. ac 
libertate,:de: nostris, qux» aut ad agen- 
dum,.aut intelligendum pertinent facul- 
taübus , denique. de bono et pulchro. 
Quidquid |. enim 6 nostrám | accuratissimà 
observatione de: naturà humaná colligi po- 
test, hic; nisi perfectum, at certé inchoatum 
est; non aliter. atque in. Parmenide repe- 
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rire est quid homini cum. rerum naturá , 
quid nature et. homini cum communi 
utriusque auctore. quid scilicet | diverso 
et; toti cum uno intersit, ut. gravissime 
ad. speculationem | Ontologicam | propo- 
situm , ità liberrimé investigauum, | Porró 
qui, in. publicà .doctrinarum.|. mearum 
expositione ,. Psychologica. pra czeteris 
sermone usurpare soleo, idem nune hanc 
Alexandrinarum | opinionum |. restauratio- 
nem ab 115 qua» ad hominem spectant 
auspicatus sum ; cimque id aderit tempus 
quo ad £razscendentalismurn: Vpse: eve- 
har, et pr::eunte observationis: psycholo- 
gic:e lumine, tenebras entium penetrabo, 
tim demüàm in lucem vulgabitur. Procli 
de Platonis Parmenide Commentarium. 
Illud autem obscurum de obscuro Platonis 
opere commentarium, et antiquum Graecae 
/Egyptizeque sapienti: monumentum, non 
sine religioso quodam pavore accedo; haud 
secüs ac si unum x. vetustissimis: templis 
intuerer, qua mediis superioris: JEgypu 
solitudinibus: semiruta , at: etiamnüm, im- 
mensa . occurrunt. Quod 51 veró tempus 
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quo. nemo fidere potest, et valetudo quz 
pejor in dies ingravescit, 1d mihi conces- 
serint ut magnum illud ae venerandum 
monumentum ex oblivione eruám, pubhi- 
cisque. oculis offeram , turc forsan de an- 
uquitate, de philosophià non nihil merue- 
rim. Hzc interim prior pars commentarii 
de Alcibiade publiciis judiciis traditur, meo- 
rumque discipulorum ^meditationi com- 
mendatur. : 

Verüm si philosophi multa hic inventuri 
sunt, qua secüm anferant et meditenter, 
non certe deerunt quae Grece lingus pe- 
ritis arrideant, tüm vari: Platonis lectio- 
nes qu plurimz et sspe laudabiles ibi 
Occurrunt, tüm voces quadam insolen- 
üores, nec pauca his similia quze. necessa- 
rio sufficit codex Gracus quilibet , cüm 
primüm ἃ pluteis in doctorum familiarita- 
tem venit. Nàm dudüm ille Codex in Bi- 
bliothecis Europ: languet ineditus , opem- 
que perite et impigre manáüs frustrà 
reposcit. Hinc tantüm aliquot Orphei versus 
expressere Büchardus Bentleius: (τὶ et 


(1) In Epist. ad Mill. p. 3. 
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Conradus Gesnerus (1), et particulam 
quamdam Fabricius inseruit suis ad Sextum 
Empiricum | adnotationibus (2). Solum 
novi Creuzerum qui fragmentum (3) non 
ità breve de unione et pulchritudine, 
Codice Darmstadino et Leidensi Vossiano 
usus, typis mandaverit. 

Primus extitit in. Europà Marsilius. Fi- 
cinus qui Procli de Alcibiade comm enta- 
rium notum fecerit, ex quo plurima qui- 
dem fragmenta, Latüné versa, sub. hoc 
utulo , vulgavit : Procíus in Platonicum 
Alcibiadem de animá atque Daemone; 
dignum opus Florentino illo societatis Pla- 


(1) In Fragmentis Orphei, p. 407. 

(2) Fabric. ad Sext. Empir., p. 597. 

(3) Ad calcem libri Plotini de pulchritudine, 
Heydelberge, 181/4. Nunc autem accipio virum 
doctissimum mox, ut promiserat, editurum totum 
Procli codicem , unàque Olympiodori de eodem 
Platonis Alcibiade commentarium. Quod certé 
congratulor omnibus veteris philosophiz amicis, 
idque unum meis laboribus reposco, ut melioribus 
prosint, nec sint omnino indigni qui unà cum 
Creuzeri conspiciantur. 
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tonicz preside, qui , quüm proprio marte 
pugnare, et eàdem quà pauló post Bruno, 
Campanella, Pomponazz, laude inclarescere 
posset, Platonis famam propriz famze prze- 
posuit, seque Platonici cultus velut an- 
üistitem. gessit; qui non meliüs certé de 
Platone mereri poterat, quàm si Alexan- 
drinos ejus interpretes, Plounum. nempé 
et Proclum, é tenebris extraheret. In eis 
enim, quàmvis de hoc à nobis dissentat 
Tiedemannus (1), quaerenda universa ac 
vera ratio Platonicarum doctrinarum, quz 
in dialogis spars:e ac temere disjectae occur- 
runt. Valdé autem. desiderandum quod in 
Proclo non idem quod in Platone et Plotino 
presstiterit Marsilius, neque totum de Alci- 
biade commentarium; pro fragmentis vul- 
gaverit. Quibus tamen in fragmentis magna 
certé utilitas; quippe quai, praeter philoso- 
phici sensüs planam atque perfectam intel- 
ligentiam, paucissima quidem philologice 
reprehendenda habeant. Neque spero legen- 
tibus ingratum fore, quod ea, quz nusquàm 
separata reperiantur, et ab anno 1577 


(1) Vid. Argumenta in Platonem. Prefat. 
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typis nunquàm iterata sunt, in hác meá 
editione. reposuerim. 

Primi voluminis in przfatione lectorem 
admonui, partem quamdam commentarii 
in Alcibiadem, auctore Antonio Hermanno 
Gogavá, Latiné translatam, nec düm vulga- 
tam,meà hicoperà in lucem prodituram;h:zec 
. Vero, ut promisi, nunc editur. Hujus autem 
versionis Lambecius (1) hzc prima verba 
enuntat: « Ciouium disputationum , et 
unieersc , ul ità dixerüm, Philoso- 
p/ucce contemplationis principium. po- 
tissimum et firmissimum esse arbiütra- 
;7nur, suce esseníice cognilionem , suí 
gpsius  diseretionem. Hujus  quippé 
Jundamento rité posito, etc. » Addit et 
Antonium Hermannum Gogavam fuisse 
medicum et mathematicum celeberrimum, 
Gravie, in Brabantio, natum; sed quo sz- 
culo idem ille vixerit, et undé eum medicum 
et mathematicum fuisse innotuerit, de his 
in Lambecio nihil : quod ad codicem, hoc 
tantum dicit Belgicis litteris scriptum, atque 
ideo lectu difhicillimum.Cujus igitur Codicis 

(1) Lambec. Biblioth. Vindobon. T. 7, N* 69. - 
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| exemplar unum Vindobonz chartis. mihi 
| describi cüm  curàássem , prima quidem 
| verba, qualia in Lambecio, reperi; sed 
| valdé miratus sum versionem esse non 
dimidize partis ipsius. commentarii 5. de 
quo nihil monebat Lambecius. Quaré res- 
cripüs Vindobonam litteris ,, percunctatus 
sum utrüm in hoc eodem statu semper 
fuisset ille codex. At Dom. P. Budick, unus 
e Dibliothecze. Vindobonensis custodibus, 
| qui codicem summo labore ipse evolvit ac 
scribae. dictavit, necnon et Dom. Copita 
summus Biblothecz rector, compertum 
mihi fecerunt nullum unquàm alium in Bi- 
bhothecá extitisse codicem, et illum , qualis 
nunc est, semper fuisse; quod et ipse per- 
spexit ac recognovit unus ex discipulis meis, 
Aug. Viguier, qui tunc. Vindobonze versa- 
bàtur. At ne eum quidem integrum atque 
omninó sincerum edi passa est litterarum 
Delgicarum difficultas, minutissimique cha- 
racteris exiguitas, quze Dom. Budick szepiüs 
fefellit. Quin ipsa in Latinum sermonem 
translatio tàm servili imitatione ad Grzecum 
composita est , ut barbara prorsüs videatur; 
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Indé tamen maximum profectum est mihi 
commodum , scilicet ut ipse, ut ità dicam, 
oculis obversaretur Grzecus codex quo usus 
est Gogava, quem cum Parisiensibus codi- 
cibus exigere in. promptu fuit. Latinam 
versionem omittere sané potuissem ; sed 
eesumantibus nonnullis assensi. aliquid. in 
hàc vulgandà commodi esse posse, cüm 
paulisper indé Hermannus iste Gogava no- 
usceret. Desideranda igitur supplevi, nau- 
vam barbariem haud delevi, sed aliquan- 
üsper emendavi, Gogavamque cum Pro- 
clo edidi. 

Qus, qualis hic prodit, Latina versio 
intellectu haud. difficillima , et multis Go- 
gave erroribus expurgata est, Quoties veró 
aliquid mutandum emendandumque censui, 
non legentes fastudiosé admonui, sed tüm 
demüm, cüm aliquid. dubii. intercederet , 
aut probabilis esset, Gogavse interpretatio. 
Neque hic unquàm omisi ut aut Grogavze 
verba, qua a textu detrahebam , .aut ea 


quae 1psis codicis verbis. sufficiebam, ad - 


imam paginam reponerem. Denique, meum 
esse profiteor quidquid in philosophici 
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sensüs interpretatüone delinqui potuit , 
Gogavs autem fcedam sermonis obscu- 
ritatem ac continuam barbariem remitto. 
Quae ad Parisienses codices attinent, in 
Philologicis commentariis ea tractabuntur. 
Catalogo quidem tres inscripti erant; sed 
unius exiis cüm una tantüm pagina supersit, 
nihil indé ad textum constituendum auxilu 
mihi adfuit. Εἰ duobus autem reliquis Codi- 
cibus, Cod. 1837, mihique designatus A, 
recentissimus, uitidé sed pravé exaratus est 
et simul cum ipsá Gogavze versione deficit, 
p. 194, hujus voluminis. Unus igitur Cod. 
217,quem D vocavi, in reliquum commen- 
tarium super erat, qui, licet recentior, sat 
bon: notze quidem est,et diligenter scriptus, 
eódemque Platonici dialogi progreditur quó 
omnes alarum Europe Bibliotecarum 
Codices. Verum, quanquàm in parte di- 
midià commentarii, quam nunc 1n lucem 
profero, paucis vitiis inficitur, in alterá quze 
tertio volumine contnebitur, tot scatet 
mendis, tot horret lacunis, ut sic in lucem 
edi omninó nequeat. Rariores quas huc 
usque offendi lacunulas, malui deformiter 
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apparerent, quam si inventis propriis male 
complerem , exisumans meliüs squalere 
ruinas integras, quam falsó restitutas et 
repictas nitere, idque sanctissimze antiqui- 
tau deberi, scilicet. ut qualia. tradiderint 
anni, illius monumenta religione quàdam 
servemus. Ergo quod in manus erat, quale 
habebam , dedi, nec dedisse piget; verüm 
pigeret, si ternum volumen nimió plu- 
ribus vitiis laboraret , cüm illis facile mederi 
posset, collatis quibusdam ὃ Bibliothecis 
Itali: optimis codicibus, et in adjumen- 
tum illustrauonemque nostri unius adhi- 
bitis. Rursüs igitur patriam relinquo, abeo- 
que Ftaliam , δὰ spe ut inde lzetam varia- 
rum lectionum messem referam, quà Biblio- 
thecze Parisiensis inopia adjuvetur, meaque 
ditescat editio. Sequenti volumine, vulga- 
bitur quid ex illo itinere collegero. 


Scribebam Parisiis, primo die Julii, 1820. 


Vicr. COUSIN. 
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ARGUMENTUM. 


(ὑυν hic Procli liber non sit expositio 
systematis unius cujus diverse partes 
conünent vinculo cohcereant , sed qui- 
dam contextus annotationum et disqui- 
siionum de singulis quas primus Platonis 
Alcibiades continet sententiis locisque diffi- 
eilioribus, fieri nequaquam potest ut quz 
in ipso commentario desiderantur, junc- 
tura et series in commentarii argumento 
inveniantur. Hic igitur pro consequenti 
ordine sententiarum inter se arctius con- 
junctarum ponetur tantüm enumeratio 
propositionum quze ὃ medio opere emergunt 
et eminent. 

Operi praemittitur introductio quà lu- 
cidé hsec precipua explicantur : 

Humans nature cognitionem princi- 


xxi] ARGUMENTUM. 
pium esse quo innititur omnis speculatio 
philosophica ; 

Hunc primum fore Platonis dialogum , 
et a quo Platonicze philosophie incum- 
bendum, qui eà de re versetur ; 

Alcibiadem hunc esse dialogum. 

Hic desserit vir in. historià interpretum 
Platonicorum omnique eruditione philo- 
sophicà versatissimus, qualem finem primi 
Alcibiadis esse arbitrau fuerint omnes qui 
tali de re ante egerint, hi rhetores , illi dia- 
lecüci ; omnibusque interpretationibus. ex- 
cussis et expensis se profitetur consentire 
cum divino lamblicho qui apprimé intel- 
lexit quo primus spectaret | Alcibiades. 
Rhetoricis igitur et dialecticis organis cogni- 
Uoni nostri posthabitis et subjectis, rité- 
que definito. fine dialogi, quas se dividat 
in partes Proclus agit, usque reponens qui 
sit summ: finis. 

Tunc aggreditur ipsam dialogi interpre- 
tationem , ipsisque primis Platonis vocibus 
inhsret et eas scrutatur omni ex parte, 
modo Platonis artem , modó 1psam philo- 


N 
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sophiam extollens. Hinc indé incidit in 
quasdam dissertationes de amore, de dz- 
monibus et in alia quzedam, prout fert dialo- 
gi vocumque Platonicarum tenor. Ex his 
omnibus exprimi possunt sequentia. 

De amore. 

Amor est quiddam quod enta inter se 
unit, motus entium sese ad alia ferentium, 
qui medietaus vim in se obtinet et sponte 
ad supera fertur, catenamque entium alligat 
caus: superiori quze est pulchrum ipsum, 
bonum, unum et amabile. 

Causs primze, pulchri, boni, unius, amor 
filius est. Inde venit et hüc se refert, ibi 
Deos primum collocans et constituens , 
posteà vero Dus Dzemones Angelosque, et 
Dsemonibus et Angelis heroes et animas 
humanas amatorié connecténs. 

Vir autem amator 15 est qui amoris vice 
fungitur , amatum ad amabile convertt, 1d 
est per gradus entium ad supera evehit, 
medius pulchritudinem inter et amatum 
quem pulcherrimum efficere cupit et potest. 
Amator amati quasi providenua est. 
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Quomodo autem ad meliora aliter. ten- 
dimus , quàm prava et mala posthabendo ? 
Anima quz vis est per se agendi, ferre se 
nequit superiüs, nisi se ab inferioribus se- 
gregaverit. Inferiora autem animae. passio- 
nes sunt, illam misere distrahentes, inque 
materiam deprimentes. Id. vero supra ani- 
mam est, quod purius, quod ab omni ma- 
terià abstracuus , quod liberius et magis per 
se subsistens. Anima )gitur quoties in se- 
metüpsam se convertit segregando se ab 
extrinseco , sic intus abstrahit sese , liberior 
evadit, misceturque intelligibilibus. Amor 
autem medietas est, quà conversio fit, 
nec unum, nec varium, sed uniens uni 
varium , et trinitatem constituens amoris, 
fidei et veritatis, fidei quae cuncta in bono 
firmat, veritatis quz omnem in entibus 
cognitionem explicat ; amoris denique quze 
converüit omnia congregatque in ipsius 
pulchri naturam, colligator et conciliator 
eorum qu: sunt post ipsum , et quae super 
ipsum, conversor sequentium in priora, im- 
perfectorum reductor atque perfector. 
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Id autem ex eo deducitur quod Socrates 
ex turbá amatorum, id est a diversitate, 
Alcibiadem per medium amorem convertat 
in se, cujus substantia una est. 

Verum, quia Socrates, antequam ad Alci- 
biadem accederet etloqueretur, silens illum 
circumspexerat, inde quasi silentii theoriam 
Proclus exprimit, tanquam amatorii , intel- 
lectualis et veré divini. Quod autem acce- 
dentem Socratem stupet Alcibiades, hinc 
admirationem Proclus ostendit philosophize 
matrem , jamque ad majora conversionem. 
Optaveram autem quod hic ille magis insti- 
üsset, et in interiora descendisset actüs 
illius intellectualis, qui tanti in philosophiá 
valet, et in se summa psychologicz complec- 
utur. Nunc ad theoriam Dzxsmonum veni- 
mus , et ad Daesaonem Socratis. 

In Theologià Platonis quaerenda est expo- 
sitio systematica Deorum et Dz:xmonum. 
Illic manifesté apparebit quid sub istis su- 
perstiuonibus et nominum vulgarium invo- 
lueris Alexandrini intellexerint. Hic autem 
paucissima de Daemonibus proferuntur et 
4085 tantum ad Socratis daemonem. ducant. 


XXV] ARGUMENTUM. 


De origine demonum hoc invenio, oriun- 
dos esse a Deà vitze, et inde velut ex fonte 
fluere, diversasque nancisci vitae formas, 

Quod autem ad munera pertinet , illi 
serviunt Dis, et vice ministrorum fun- 
guntur, medi inter divina et mortalia. Hic 
est ordo Daemonicus, hzc provincia, scili- 
cet ut Deorum influxus 1n inferiora quaeque 
ferant, seu animalia , seu plantas ipsas. 

Plures sunt demonum ordines, utqui ad 
diversa applicantur. Primi, proximi Duis, ut 
illi uniformes sunt, et pené ineffabiles. 
Secundi , intellectuali quoque proprietate 
prodit, Deorum mundanorum vim omni- 
bus declarant et tradunt, Tertii, in res jam 
magis demissi, pr:sident animarum ope- 
ribus, illarumque effectiones in. minora 
dirigunt. Quart nature universe vires 
naturis particularibus inspirant, vitam , 
ordinem, rationem. Quint corporibus ipsis 
presunt et circa materiam vires ccelestes 
retinent , in eisque formam motumque cus- 
todiunt. 

In commentarus philosophicis ex hoc 


ARGUMENTUM. xxvi] 
loco atque ex aliis pluribus id mihi expri- 
metur et comprobabitur, nihil aliud, per 
Daemones et Angelos, intellexisse Proclum 
et viros veré Platonicos, prster diversas 
formas diversosque gradus et quasi munera 
unius illus et zterni principü a materià 
abstracti, quod in se et esse et vivere et 
moveri primitus habet, cuncta eflinxit 
applicando se rebus et materi: , quodque, 
etsi substantialiter unum , ineffabile et 1n- 
comprehensibile sit, tum demum patet et 
intelligitur , cum e penetralibus. essentize 
interioris in externa venit, sub specie 
vitz:e universe, virium efhicacium et ge- 
nerantium, eáque prs:sertm sub specie 
imsunctüs ilius qui animas humanas illu- 
minando ad vera, bona, et pulchra movet, 
qui vocatur Grzcé ἐγθουσιασμος, et Gallice 
inspiration. Veniamus ad Socratis dz- 
monem. | 

Nulla est forma principii divini in mun- 
dum semel demissi, quam non antecellat 
vis illa quze in animà humaná habitat : ergo 
animarum magnarum Dxmones ex Daemo- 


xxviij ARGUMENTUM. 


num ordine summi et primi, Deique fre- 
quenter apparent. 

Hanc autem inspirationem Dsxemonicam 
Socrates, non cogitatione, nec solis viribus 
opinantibus, ut Ficini verbis utar , sed ipso 
spiritu. accipiebat; neque extrinsecus illa 
incidebat in Socratem , sed ex intimis ani- 
mam totam commovebat, silens primum, 
ipsique malé cognita Socrati, donec in vo- 
cem erumperet, evaderetque in notitnam. 

Dsemon est potenta intima et occulta 
qua aliquandó magni viri actiones afflat et 
parit. Dum veró illa potentia mera est, seque 
intrà potentiam continet, nec in actionem 
progreditur, non certé sub sensum , et vix 
sub intellectum cadit. Potenua illa, qua- 
tenus potentia, Deus ipse est, atque, ut 
loquuntur Platonici, pater est aut in patre 
habitat; cum veró in actum processit , non 
jam 1n patre, sed a patre est et cum patre, 
et quanquam in materiam se demittat, usque 
in substantiam patremque , motu quodam 
interno retrahitur. 

Quemadmodüm potenta divina foras exit, 
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ut rebus benefaciat, et per amorem se mate- 
rise applicet, ita Daemonica vis magnos viros 
agit, ut per amorem inferioribus benefa- 
clant, eaque causa est amoris Socratici erga 
Alcibiadem. Hic amor tantopere a mate- 
riali recedit, ut Proclus ne defenderit qui- 
dem Socratem a fcedis calumnus. 

Innumeras hic possim proferre excel- 
siOris ingenii sententias, quas inter com- 
mentandum noster dispargit ; quasdam 
tantum citabo : 

Finis actionis liberze, ipsa acüonis liber- 
tas est. 

Omnis copula unioque rationalis in- 
diget przsentià Dei. Quid enim aliud et 
multa unit et congregat segregata nisi di- 
vinitas ? 

Concludemus citando locum, si quis alius, 
Platonicum, et cum primo capite Evangelii 
secundum Joannem miré congruentem : 
« intellectus ipse quidem circa nos semper 
agit, semperque przebet intelligentize lumen, 
atque etiam priusquam in conditionem 
labamur irrationalem ; et quando in pas- 
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sionibus vitam degimus, ct passionibus 
quandoque sedatis. Non semper autem ani- 
madvertimus, sed quando à quam plurimo 
generationis tumultu purgati sumus, atque 
tranquilli vivimus; tunc enim intellectus 
nobis effulget, tunc quasi nobiscum loqui- 
tur, tunc suam nobis communicat vocem, 
antea silentio praesens ». 


PROCLI 


IN 


PLATONIS ALCIBIADEM 


PRIMUM. 
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TON ΠΛΑΤΏΝΟΣ IIPOTON AAKIBIAAHN. 


^- md J 
TON πλατωνικῶν διαλόγων καὶ πάσης, ὡς 
εἰστεῖν, τῆς φιλοσόφου ϑεωρίας ἀρχὴν κυριω- 
/ Ν ͵ 6 / ^ 
Ta&TWW χαὶ βεξαιοτάτην εἶναι νομίζομεν τῆν 


ἄς ε e / Ι ^ 
τῆς ἑαυτῶν οὐσίας διαγνωσιν' ταύτης γαρ 


9 “ ε 7 N N , M Ν 
ὄρϑως ὑποτεϑείσης. «o4 TO ἀγαϑὸον TO προσ- 
ἊΝ ^ N Ν / / ^ 
ἥκον ἡμῖν» xg4 TO TOUTO μαάχομενον κακὸν," 
/ n / / 
πάντως καταμαθεῖν ἀκριξέςερον δυνησόμεθα. 
/ Ν e e »/ ε΄ NAH 
IleQuxe yap éxago τῶν ὄντων, ὥσπερ TO | 
J / εἴ Ν MT. / "T 
εἶναι, διάφορον, οὕτω δὴ κῳ ἡ τελειότης, τοῖς 
X no ^ CAS Ν ' Ὁ , 
μὲν ἄλλη, τοῖς δὲ ἀλλῃ κατὰ τὴν τῆς οὐ- 
/ 
σίας ὕφεσιν. 
»7 ^ ? ἃ ^ » m Ep ^ 
EiTe γὰρ ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἐςίας χα! πρω- 
| 
(1) Principium dialogorum Platonicorum totiusque 
philosophiae praecipuum atque firmissimum arbitrantur 


nature nostre cognitionem. Hác enim recté cognitá , 
bonum quoque consentaneum nobis, malumve dissidens 


SAAAAVVVUVVRUUVM VUA 


νυν 


/ 
PROCLI DIADOCHI 


IN 


PLATONIS PRIMUM ALCIBIADEM. 


νυν θεν Platonicorum et universe, ut 
ità dixerim , philosophicae speculationis prin- 
cipium potissimum et firmissimum esse arbi- 
tramur essentie nostre cognitionem. Hujus 
quippe fundamento rité posito, et bonum 
accommodatum nobis, atque huic inimicum 
malum prorsüs perdiscere exactiüs poterimus, 
Ut enim unicuique rerum sua à naturá tri- 
buta est essentia particularis , 1tà sané et per- 
fectio ; his quidem alia, aliis veró diversa per 
Apsius essentiz diminutionem (1r). 

Sive enim ab eodem et primo fonte essen- 


absolutius nosse poterimus. Sic utique naturá compara- 
tum est, ut quemadmodum inter se rerum essentiz dif- 
ferunt, sic et propri? rerum perfectiones. MansiriUs 
Ficixvs. 


' (4) 


tia procedit et bonum , quemadmodüm Ari- 
stoteles inquit, necesse est, secundum essen- 
ti» mensuram, etiam id quod intellectuale est 
perfectionis [1] singulis contingere; sive ab 
alià quidem causà bonum venit antiquiore et 
sanctiore, ab alià veró essentia, quatenüs 
res queque participat ens obscurius vel ma- 
nifestiüs, ità et bonum suscipiet; illa qui- 
dem qua primó sunt, majorem in modum 
et perfectiorem ; qua autem in mediis con- 
stituta sunt, pro suo ordine, inferius; ul- 
tima vero entium, ultimum. Etenim quo- 
modo entia, Diis et Providentià imperanti- 
bus, aliter quàm pró dignitate δὰ bonum 
participarent? Non enim mens in ordinem 
ducit entia, et mensuram cuique tribuit con- 
gruam ; bonum veró quod et ipsà mente an- 
tiquius est , largitiones in entia suas et deri- 
vationes bonorum sine ordine efficit; et vel 


diversis secundum essentiam , verbi gratià 


[1] Sic Gogava. Vid. Annot. 


(9) 
/ ^ / / Ἁ UC hj 
τίςης πηγῆς TOyT& εἶναι πρόεισι καὶ τὸ ὠγαθὸν, 
« , ΄ X UA , s 
ὡς ᾿Αριςοτέλης φησὶν, ἀνάγκη δὴ που, κατὰ 
5 J ^i S N , 
τῶ μέτρα τῆς οὐσίας, καὶ TO νοερὸν ἕκαςοις 
/ ^^ / »/ 3 » » 
παραγίγνεσθαι τῆς ὙελεοτΉτΤος" €/TE€ ὧπτ ἀλ- 
N M Un ^ el / 
Anc μὲν τὸ ἀγαϑον αἰτίας ἥκει πρεσξυτέρας 
N € , ss 8,0. NR E 3o ἡ M 
«94 ἀγιωτέρας, π᾿ aAAuc de ἡ οὐσία χα 
Ν L3 2n / e el [i 
TO εἶναι τοῖς πραγμάᾶσιν. toC ἐχαςοὸν μετέχει 
^» , / ^ 5 / cl 
TOU ὄντος dud poTepov ἢ ἐναργέςερον, οὕτῶ 
εὐ Y , es , b 
Ἢ ποὺ xoj τοὺ ἀγαϑοῦ μεταλήψεται" τὰ 
M / »! " s f 
μὲν πρώτως ὄντα, μείζονος καὶ τελειοτε- 
* * X ἢ. 7 “ T S 
gou và δὲ ἐν μέσοις τεταγμένα, κατὰ 
& e ^ / / Ν Nf 
τὴν ἑαυτῶν ταξιν, δευτέρου" τὰ δὲ ἔσχατά 
cs » , ’ ev N Δ » 
τῶν OVTOW , ἐσχάτου. Ka) πὼς yap ἄν ἄλλως 
» S oy ^ T c / 
ἔχοι τὰ ὄντα, ϑεῶν xg) προνοίας ἡγουμένων , 
^ M » 359/j E] ^" 5 ν 7 » 
5» TW? κατ᾽ ἀξίαν ἐν τῷ ἀγαθῷ διανομην: Ov 
Ν Y EV EY 2 / x V 3 lY 
y&p δὴ νοῦς μὲν sic ταξιν ἄγε, τὰ ὄντα, καὶ 
/ / DE , N 
μέτρον ἑκάςῳ TOU εἶναι παρέχεται, TO προσ- 
e Ν 3 45 n^ a N y. JN "d / ’ 
«xov, TO δὲ ἀγαῦον. ὃ καῇ mUTO πρεσφύτερον 
» Ὁ “ EI ε ^ y ΕἸ v 
ἐςι τοῦ νοῦ. τὰς ἑαυτοῦ μεταδόσεις eic τὰ 
5 ^ M , / e - ^ ᾽ 7 
ὄντα, XM τὰς ἐποχετεύσεις τῶν ἀγαθῶν zra- 
^ N - ͵ , 
χτους ποιεῖται, X04 ἢ τοῖς διαφοροις κατ᾽ OU- 


/ / Ν t" n" $ xy N ET » 
Giày, λέγω δὲ, οἷον τοῖς αἰτίοις καὶ τοῖς Gi- 


(ἢ) Δ. μειζόνως καὶ τελειωτέρως. Infrà veró δευτέ- 
pov et ἐσχάτου. 


(6) 
τιατοῖς, τῆς αὐτῆς μεταδίδωσιν ἀγαθότητος, 
ἢ τοῖς αὐτοῖς κατὰ τὸ εἶναι τὰς τῶν d py cu 
τέρων τε «αὶ ἑπομένων διανέμει τελειότητας. 
Θέμις (*) γάρ οὔτε ἦν, φησὶν ὁ Τίμαιος, οὔτε 
ἐςὶ τῷ ἀρίςῳ δρᾶν ἄλλο τι πλὴν τὸ κάλλιςον 
καὶ συμμετρότατον. Τὸ συμμετρότατον δὲ οὐ 
τοῖς πρώτως οὖσι καὶ δευτέρως τὸ αὐτὸ ἀγα-- 
Sov, οὐδὲ τοῖς ὁμοίως οὖσιν ἡ xaT οὐσίαν 
ἐξηλλαγμένη (7) τελειότης" ἀλλ᾽, ὥσπερ 
φησὶν ὁ ᾿Αθηναῖος ξένος, ἡ τοῖς ἀνίσοις τὰ ἄνισα 
διανέμουσα ἰσότης, καὶ τοῖς μὲν μείζοσι τὰ 
μείζω, τοῖς δὲ ἐλάττοσι τὰ ἐλάττω, πασῶν 
μουσιχωτατη τε καὶ ἀρίςη. Κατὰ ταύτην δὴ 
οὖν καὶ τὸ ἀγαϑὸν, ἄλλο ἐν ἄλλοις, καὶ TN 
ἑκάςου φύσει GUgoryor τὸ ἐν αὐτῷ δὴ που πέ- 
φυκεν ὠγαϑόν. Διὸ νοῦ μέν ἐςιν ἐν αἰῶνι TO 
τέλειον, ψυχῆς δὲ ἐν χρονῳ" xa) ψυχῆς μὲν 
κατὰ νοῦν τὸ ἀγαθὸν, σωματος δὲ κατὰ 
φύσιν" καὶ αὖ πάλιν ϑεῶν μὲν ἀλλη τελειό- 
Tuc , ἀγγέλων δὲ ἄλλη χαὶ δαιμόνων, ψυχῶν 
δὲ ἄλλη μερικῶν" xa) ὅςις οἴεται τῆς οὐσίας 


» 5 / *6 N / 
οὔσης ἐν τούτοις διαφερουσης εἶναι τὴν τελειο-- 


(^) A. “εμισόν. Forsan “εμιτόν. 
(9 B. ἐξήλλακται. Gog. distincta. 


(1) 


causis et causatis, eamdem bonitatem; vel 
eisdem secundum essentiam primorum et 
consequentium perfectiones distribuit. Fas 
enim , inquit Timaeus , nec fuit nec est 
optimo facere aliud quicquam, quàm opti- 
mum et commensuratissumum. Commensu- 
ratissimum autem non est primis entibus 
et secundis idem bonum, neque similibus 
secundum essentiam entibus disüncta per- 
fectio; sed, ut inquit Atheniensis hospes, 
inzqualibus inzqualia distribuens qualitas, 
majoribus quidem majora, minoribus au- 
tem minora, omnium ornatissima et op- 
tima. Secundüm hanc igitur bonum, qua- 
tenüs bonum, et aliud in'aliis et cujusque 
nature consentaneum in se est. Unde mentis 
quidem est in sternitate perfectio, anima 
vero in tempore; et animc quidem bonum 
secundum mentem , corporis veró secundüm 
naturam, et rursus Deorum quidem alia 
perfectio, Angelorum alia et Daemonum ; 
animarum veró alia humanarum [1], et quis- 
quis putat essentiz , que est in eis, differen- 


[1] Gog. privatarum. Siticté. divisarum , id est in 
corpora lapsarum , jàmque humanarum. 


(8) 
tis, esse perfectionem eamdem , errat ἃ veri- 
tate que est in entibus , quoniam nullum 
genus simile, ut inquit Homerus, vel Deo- 
rum, vel hominum, vel eorum , que con- 
sistunt in medio, generum, nec rursüs extre- 
morum utrorumque. 


51 quidem hzc recté accepta sunt, oportet 
in unoquoque ordine entium essentiam ante 
perfectionem cognoscere. Non enim sui ipsius 
est perfectio , sed essentiz à quà participatur. 
Essentia igitur primo contemplanda est (1), 
utrüm impartibilium est essentiarum , an par- 
tibilium circà corpora, an in medio posita- 
rum; utrum etiam aternarum , an secundüm 
omne tempus subsistentium , an earum quz in 
particulà quàdam temporis fiunt; utrüm etiam 
simplicium, et ante omnem compositionem 
existentium, an compositarum quidem , sem- 
per autem addictarum indissolubilibus vin- 
culis : an earum qua resolvi rursüs in ea pos- 
sunt, ex quibus condita sunt. Si itaque sic 
consideremus omnia, poterimus et bonum 


(1) Perscrutandum est utrüm essentia sit ex earum 
numero quz individue sunt, vel earum genere quz 
circà corpora dividuntur, vel earum quas in medio 
collocantur; item utrüm essentia sit zterna, an per 
omne tempus existens, an in aliquá temporis parte fiat : 
rursum utrüm sit simplex, et anté compositionem exis- 
tens, aut composita quidem, sed insolubilibus vinculis 


( 9) 


TNTA τὴν αὐτὴν, ἁμαρτάνει τῆς ἐν τοῖς οὖσιν 
ἀληϑείας, ἐπεὶ 

οὔποτε φῦλον ὅμοιον, 
ὡς φησιν Ὅμηρος, οὔτε ϑεῶν xg) ἀνθρώπων, 
οὔτε τῶν μεταξὺ τούτων γενῶν τε αὖ καὶ τῶν 
ἄκρων ἀμφοτέρων. 

Εἰ δὴ ταῦτα ὀρϑῶς ὑπείληπται, d δή 
που xaO ἑκάςην τάξιν τῶν ὄντων τὴν οὐσίαν 
πρὸ τὴς τελειότητος γινώσκειν. Οὐ γὰρ ἐαυ- 
τῆς ἐς!ιν ἡ τελειότης. &AAd τῆς οὐσίας ὑφ᾽ ἧς 
μετέχεται. Ταύτην τοίνυν πρώτην ϑεωρητέον 1 
οἷον, εἰ τῶν ἀμερίςων ἐςὶν οὐσιῶν, ἢ εἰ τῶν 
μεριςῶν παρὰ () τοῖς σώμασιν, ἢ εἰ τῶν 
ἐν μέσῳ τεταγμένων" ταὶ ἢ τῶν αἰωνίων, ἢ 
τῶν κατὰ πάντα τὸν χρόνον ὑφιςαμένων. 
ἢ τῶν ἐν μορίῳ Ti) χρόνου γιγνομένων, «24 
ἡ τῶν ἑπλῶν, xg] πρὸ πάσης συνϑέσεως 
ἱδρυμένων, ἢ τῶν συνθέτων μὲν, ἀεὶ de συν- 
τιϑεμένων ἐν τοῖς ἀλύτοις δεσμοῖς, m τῶν 
ἀναλύεσϑαι πάλιν εἰς ταῦτα ἐξ ὧν συνετές- 
ϑησαν (7). δυναμένων. Κἀν οὕτω ϑεωρῶμεν 

() À. περί. (**) B. συντέϑεινται. 


sit composita, aut possit vicissim in ea ex quibus com- 
ponitur, quandoque resolvi. Atque si ità unumquodque 


( 10 ) 
al ! ^ M ' M SEES. 
ἐχαςὸν δυνησομεθα καὶ τὸ ἐγαϑον αὐτῶν 
es € ^s V f» / »" “ 
κατανοεῖν, ὁποῖον δὴ ( ) τυγχάνει ον. Δῆλον 
^ tre “ LI 5 / , 
yup αὖ ὅτι τῶν μὲν ὠμέριςον τὴν οὐσίαν A&- 
/ N 5 M ἀ L ? ^M ^ 
χόντων TO ἀγαϑον αἰωνιον égr τῶν δὲ με- 
' N TS M M / Xem , 
pig, xo4 TO aya ov κατὰ χρόνου ψφ ἐν xivi- 
/ n Ν Ν ^ Ν / 
σει 7réQux€ τῶν dé μεταξύ, κατὰ τὰ μέτρα 
es € / Ν / ^ 
τῆς ὑποςάσεως καὶ ἡ τελειότης ϑεωρεῖται, 
/ ᾿ , Ν ^s 4 / Ν 
χρόνου μέν, ἀλλὰ τοῦ πρώτου δεομένη, καὶ 
Ν ! / , 
τὰς ἀσωμαάτους περιόδους δυναμένη xara 
^s εἴ ᾿ M 
μετρεῖν" ωὠστε x94 φιλοσοφίας ἁπάσης κῷ 
^ ^s / M , δ 
τῆς ToU Πλατωνος πραγματείας ταύτην ἂν 
/ εἰ 5, 
ἀρχὴν κυριωτάτην νομίζοιμεν, ὅπερ εἴπομεν, 
^ ec , D * A 32 5, 
τὴν ἡμῶν αὐτῶν καϑαραν «καῇ! ακίξ δηλον εἴ- 
εἰ "s ; 
duciv , ἐν Ópoic ἐπιςημονικοῖς περιγεγραμμέε- 
»* N e^ e 3 ^ , 
νην (ἢ), καὶ τοῖς τῆς αἰτίας λογισμοῖς βεξαίως 
ἊΣ / s » »! 
καταδεϑεῖσαν. Καὶ 7roSt γάρ ἄλλοϑεν ἀρχε- 
/ es t / Ἃ 
σϑαι προσήκει τῆς ἑαυτῶν καϑάρσεως «al 
’ ^od ^ , ^ . 
τελειώσεως, ἤ ὅϑεν καὶ ὁ ἐν Δελφοῖς rapexe- 
/ / € ^ ΕἸ N ^ 
λεύσατο Üsoc. Ὡς γὰρ τοῖς εἰς TO τῶν Ἔλευ- 
/ 9 es D ^ L 
σινίων τέμενος εἰσιοῦσιν ἐδηλοῦτο TO προγραμ- 


(*) A. 05 τι. ; 
(ἢ) B. γεγραμμένην. Gog. circumscriptarn. 
consideremus , deindé poterimus ejus quoque bonum, . 


quale sit, facilius judicare. Constat enim essentiz pror- 
sus indivisibilis seternum esse bonum; divisibilis veró 


(τι. 
eorum cognoscere, cujusnam modi sit. Con- 
stat enim eorum que indivisibilem essentiam 
sunt sortita, bonum sempiternum esse; eo- 
rum veró qua divisibilem , bonum tempo- 
raneum et in motu suápte naturá versari; 
mediorum autem, secundüm mensuras sub- 
stanti ipsorum perfectio consideratur, tem- 
pore quidem sed primo indigens, et quz in- 
corporeas periodos possit metiri. Quare et 
philosophiz universe et Platonici negotii hoc 
initium potisimum putemus quod jàm dixi- 
mus, nostri ipsius puram et incorruptam 
cognitionem, in terminis scienti: circum- 
scriptam et cause rationibus firmiter devinc- 
tam [1]. Nempé quomodó aliundé exordiri 
convenit de sui ipsius purgatione et perfec- 
tione, quàm undé etiam in Delphis jussit 
Deus! Ut enim Eleusinium ingredientibus 


templum, ostendebatur prohibitio : ne in- 
[1] Sic Gog. Vid. Annot. 


bonum quoque in tempore motuque versari; medie 
denique, secundum substantiz ipsius mensuras perfectio 
quoque perpenditur. Ejusmodi namque perfectio tem- 
pore quidem indiget, sed tempore primo, quod sané 
incorporeos circuitus possit apte metiri. M. F. 


( 12 ) 

troirent adita non initiati et inexpiati; ità 
sane et pro foribus Delphici templi, cognosce 
ie ipsum , inscriptum indicabat modum, ut 
arbitror, ascendendi ad divina, et vie ad pur- 
gauonem expeditissimz , perinde ac si diceret 
plané intelligere valentibus, quód qui se 
noscit ipsum , à vero principio exorsus con- 
jungi potest Deo omnis veritatis interpreti, 
et duci vite purgatricis, et quicunque se 
ipsum ignorat quisnam sit, non initiatus 
et prophanus participare Apollinis Provi- 
dentiam est ineptus. Hoc igitur sit philoso- 
phie principium et Platonis doctrine, co- 
gnilio sui ipsius. Convenit enim, ut puto, 
Apollonis discipulo, ab iis inchoare imper- 
fectorum perfectionem , à quibus et ipse Deus 
jubet. Quoniam et ipse Socrates, qui cycno- 
rum conservum se dicit [1], et non minüs 
quam ipsi à Deo vaticinationem acceperat, 
philosophiam incepisse hinc dicitur, Pythice 
inscripüioni obtemperans , et ut ipsius Apolli- 


nis hoc esse mandatum ratus. 


[1] Gog. sicut Cod. A. Conservus esse dicitur. 


(13) 
μα; μὴ χφρεῦν εἴσω τῶν ἀδύτων ἀμυήτοις 
οὖσι xul ἀτελέσοις. οὕτω δὴ καὶ πρὸ τοῦ νεὼ 
τοῦ Δελφικοῦ τὸ ΤΝΩΘΙ ΣΕΑΥ͂ΤΟΝ ὠναγέ- 
γραμμένον ἐδήλου τὸν τρόπον. οἶμαι, τῆς ἐπὶ 
τὸ ϑεῖον ἀναγωγῆς, καὶ τῆς εἰς κάϑαρσιν 
ὁδοῦ τῆς ἀνυσιμωτώτης" μόνον οὐχὶ λέγον 
σαφῶς τοῖς ξυνιέναι δυναμένοις, ὡς ὃ μὲν 
γνοὺς ἑαυτὸν, ἐφ᾽ écíac ἀρξάμενος, συνάπτ- 
εσϑαι δύναται ϑεῷ, τῷ τῆς ὅλης ἀληϑείας 
ἐχφαντικῷ, τι ἥγεμονι τῆς ἰλύν ζωῆρ' 
ὃ δὲ ipaa" ὅστις ec, ἀτέλεςος αὶ ἀμύητος 
QV, μετέχειν. τῆς τοῦ ᾿βπολλωνάς τιρβνοίας 
ἐςὴν ὠνεστιτήδειος. Αὕτη τοίνυν ἔςω Καὶ φιλο- 
σοφίας ἀρχὴ xej τῆς Πλάτωνος διδασκαλίας, 
52» ἑαυτῶν γνῶσις" σἐροσήκει y 8p, οἵμαι, τὸν τοῦ 
᾿Απόλλωνος dapi aro TOV αὐτῶν ἄρχεσθαι 
τῆς τῶν ἀτελῶν τελειώσεως, ἐφ᾽ ὧν 4H αὐτὸς 
δ ϑεὸς παρακελεύεται. Ἐπεὶ καὶ ὁ Σωκρώτης 
ὃ τῶν κύκνων ὁμόδουλος εἶναι λέγων (C) , καὶ 
οὐχ ἧττον ἀὐτῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν μαν- 
τικὴν λαξων.. ἐντεῦϑεν ἄρξασϑαι λέγϑται 
τῆς ἐπὶ φιλοσοφίαν ὁρμῆς, τῷ Πυϑικῷ γραμ- 
ματι περιτυχων, καὶ οἷον αὐτοῦ τοῦ ᾿Απόλλω- 
νος ταύτην εἶναι τὴν παρακέλευσιν ἡγησάμενος. 
(^) A. ὁς... λέγεται. 


( 14 ) 
, m / 5 νὼ E / e u 
Evreudév τοίνυν χαὶ ἡμῖν ἀρκτέον ἕπομε- 
^ ^ / , / / ^v 
νοις Oeo, καὶ ζητητέον ἐν τίνι μάλιςα τῶν 
/ c / ^ "} ^ M 
διαλόγων ὁ Πλάτων τοῦτον ἔχει σχοπὸν.» τὴν 
^w , ἴω ej , ^v / 
Sempíav τῆς οὐσίας ἡμῶν, ἵνα ἐκεῖϑεν ποιησω- 
x N t^s ^ 
μεθα καὶ τὴν τῶν Πλατωνικὼν συγγραμ- 
/ , pM. n »! ^ 
μάτων 7rperieuy épym. Ap οὖν ἄλλον τινὰ 
^ »/ 5 ^s N ^ ͵ Ἂν, 
ἄν ἔχοιμεν εἰπεῖν πρὸ τοῦ ᾿Αλκιξιαδου, καὶ 
vw 2 / / ^ / 
τῆς ἐν τούτῳ παραδεδομεένης τοῦ Σωκράτους 
7, Ν ^s ! εἰ E ^ 
συνουσίας: «9 που φήσομεν οὕτως ἀλλαάχου 
Ν » e «l P n 
δείκνυσθαι τὴν οὐσίαν ἡμῶν ἥτις 6gis που 
Y * » , ^ Ν Ν 35 V 
δὲ τὸν ἄνθρωπον ἐζητῆσϑαι καὶ τὴν ἀνθρω- 
, ^ N ^ / Ν Ν 
σου φυσιν; ποῦ δὲ TO γράμμα τὸ Δελφικον 
εἰ I ! ^ di 
6T) ποτε νοεῖ τελέως βεξασανίσβαι. d πῶς 
» 4 Ν / »ἱ -“ὦ- »/ / 
d' ἄν πρὸ τούτων ἀλλο Ti τῶν ὄντων ζητή- 
») eS y 3 ^ / 
σαιμεν., εἴτε TOV ὄντων. εἴτε τῶν γιγνομένων, 
3 ^ / E / / 2 
αὐτοῦ Σωκράτους &xoUcayrec Aeyovrog* ὡλ-- 
/ 9 N ev 
Aojoy δή μοι Φαίνεται, ἐμαυτον ἀγνοοῦντα 
ν " e N Ν LA] , 
"Tg τῶν ἄλλων σκοπεῖν οὐδὲν γὰρ ἡμῖν ἐςὴν 
» € ^i » ὦ s / 5 / b 
ἔγγιον ἥμων aU TOV. To τοίνυν ἐγγυτάτω Mi 
/ ^ N ΕἾ ! 
γινώσκοντας Tic μηχανὴ τὰ ποῤῥωτερὸν γι- 
/ N à du c ^» / / 
νώσχειν. 4304 & OI ἡμῶν γινώσκεσθαι πέφυκεν: 
» x x e / , / 
E; δὲ δὴ μὴ ταῦτα μόνον ἐγνοήσειας ἐν τῷδε 


τῷ διαλόγῳ πολλῆς τυγχάνοντα διαρϑρώ- 


(15) 

Hinc igitur et nobis incipiendum sequen- 
tibus Deum, et querendum in quonam praz- 
cipué dialogorum Plato hoc habeat proposi- 
tum , speculationem scilicet substantix nostra, 
ut illinc faciamus Platonicorum scriptorum 
primum initium. Igitur quem alium pone- 
mus ante Alcibiadem et omne traditum hoc 
in libro Soeratis colloquium ? et ubi dicemus 

tà alibi ostendi essentiam nostram, qua- 
nam sit? ubi veró hominem investigari et 
^hominis naturam? ubi demüm scriptum Del- 
phicum quandóque exacté comprobatum esse, 
vel quomodo ante hzc aliud quodcunque en- 
"ium quzsivissemus , Sive eorum quz sunt, 
-sive eorum qua fiunt, ipsum Socratem au- 
dientes dicentem : ridiculum sané mihi vide- 
tur, cüm me ipsum nesciam , quz aliena sunt 
"investigare. Neque enim nobis propinquius est 
quidquam nobis ipsis. Nescientem igitur prz- 
 sentissima et proxima, quze copia esse poterit 
cognoscendi qua longius absunt, et qua per 
nos tantüm cognosci suápte possunt naturá ? 
Si veró non h»c solüm intelligeres 1n hoc dia- 


logo que multum habent recize explicationis , 


( 16 ) 
verum etiam quód primum hoc Socrates 
constituit colloquium ad. Alcibiadem , et ipse 
ait principia perfectionis ex sui ipsius con- 
templatione pendere, non jam ires inficias 
quód hinc et omnibus perfici properantibus 
incipiendum. Etenim unusquisque nostrüm , 
plus vel minus ipsis detentus est passionibus 
quibus etiam Clinie filius. Nàm. ignoramus 
nos ipsos natalitià quàdam oblivione occu- 
pati, et perturbatione specierum vitze rationis 
expertium perculsi ; necnon arbitramur nosse 
qua ignoramus propter rationes , que secun- 
düm essentiam nobis insunt (*), et eodem 
egemus auxilio ut et superfluam opinionem 
à nobis ipsis amoveamus , et congruam nobis 


curationem adhibeamus. 


Quod igituranteire debeat cognitio sui ipsius 
omnem aliam speculationem et universam, 
ut ita dicam, philosophicam [*] doctrinam , 


[*] Gog. PAzlosophi. Hic et alias uspiàm. 


(1) lgnoramus quidem nos ipsos, quoniam oblivione 
geneticá occupati sumus atque irrationalium specierum 
vitee perturbatione perculsi; existimamus autem intereà 
coguoscere multa qua ignoramus, quoniam rerum ras 
tiones essentie nostrae innatas habemus. M. F. 


(ao y 
N 3 εἰ / / *X ὁ 
σεως. &AÀR Wa OTI "—poTUV  TaUTIY (ἢ) ὁ 
,ὔ / 
Σωκράτης καταξαλλεται συνουσίαν πρὸς τὸν 
/ N , / 3 ε PN 9 ^ 
᾿Αλκιξιαδὴην, 394 αὐτὸς ἐςιν ὃ τὰς ἀρχὰς τῆς 
/ 3 ^ Ὁ ΕἸ c» 
τελειώσεως ἐκ τῆς ἑαυτῶν ϑεωρίας ἠρτῆσϑαι 
J 5/4 ΟΝ ci»/ ͵ ς 3 e Y 
λέγων, οὐκ ἂν ἐτι διςασειας, ὡς ἐντεῦθεν καὶ 
ΒΞ ἐν ^ / , , 
πᾶσι τοῖς τελειωθῆναι σπεύδουσιν ἀρκτέον. 
᾿ N Ν ε e cl Y —- X 3 / 
Καὶ γὰρ ἥμων éxacoc xol TOY eL A ἀνθρωπων, 
E] / e , eS , ΤΙΝ 
ἐναργέςερον ἢ ἐμυσδροτέρον, τοὺς αὐτοῖς ἔνοχος 
/ e Ne ey] 3 
σπαϑήμασιν οἷσπερ δὴ καὶ ὁ Κλεινιεῖος cw καὶ 
ὧν 5» ^ b & t ^ 
γάρ ἀγνοοῦμεν ἑαυτοὺς ὑπο τῆς γενεσιουργοῦ 
[4 ,ὔ N € A ^ es 
ληϑὴς κατεχόμενοι, G0] ὑπὸ τῆς ταραχῆς 
ATE ? n e ^s E) / 
τῶν ἀλόγων εἰδῶν τῆς ζωῆς ἐκκρουομενοι, 
LY » ἢ N / e 3 es 
καὶ οἰόμεθα πολλὰ γινώσκειν ὧν ἀγνοουμεν 
9 ^ 5 / ! 
διὰ τοὺς xaT ουσιᾶὰν "uiv ἐγυσχγαρχοντας λο- 
n » ὧν / [3 
youc, καὶ τῆς αὐτῆς δεόμεθα βοηϑείας, Tua 
es c ,/ 9 / ^v 
τῆς Té περιττῆς οἰήσεως ἀποςήσωμεν ἡμᾶς 
, i] ^ / TA 9 
αὐτοὺς χρῷ τῆς “ὐροσηκούσης ἡμῖν ἐπιμελείας 
/ 
τύχωμεν. 
3 ' ej N eS ^ ^ e 
AAA OTI μὲν προηγεῖσθαι dej τὴν ἕαυ- 
EV * Y ΩΣ » / 
ToU ( ) γνῶσιν παντὸς ἄλλου σκέμματος καὶ 
’ € , ^. ^v / 
πάσης, ὡς εἰπεῖν, τῆς φιλοσοφον ϑεωρίας, 
»/ / 3 » e us , / 
εἴρηται. Τάχα δ᾽ av Tic ἡμῖν ἐπιτιμήσειεν 
(*) ^. deest ταύτην. 
(77) A. ἑαυτῶν. Gog. Suf ipsius. 


2. 2 


(18) 
ej / ^ ^ es , 
οὕτω προχείρως τὸν σκοπὸν TOU ᾿Αλκιξιαδου 
rs 5 / A » 
τοῦτον εἶναι "TI O6j4évOIC , 6776) χαὶ ἄλλων πολ- 
^w d es 5 es / / 
λῶν καὶ κλεινῶν ἐξηγητῶν λόγοι, προϑέσεις 
c N » » ^ / 
οἱ μὲν ἄλλας, οἱ δὲ ἄλλας, αὐτοῦ γεγρώ- 
5 , 5 / A Ν 
φασιν. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ αἰσχυνϑείην ἄν ἐμαυτὸν, 
» Ν / » E" / N 3 
εἰ τὸ τελεώτατον ἐν τῷ διαλόγῳ καὶ ἐπιςη- 
᾿ / / N / 
μῆς μείζονος δεόμενον, xaJ πάντων περιεκτι- 
Ν ^ / / [d Ἁ N 
xov τῶν προδλημάτων ὅρον, τοῦτο TO TY 
3497 € ^ Ἀν 9 ^ el »/ N d i] 
οὐσίαν ἡμῶν xq exQaivov m τις 661, Καὶ διῶ 
Z ^s ts 1 / 
παντῶων τῶν κεφαλαίων διατεῖνον τὰ devTepa 
Ν , / N / N 
«04 aT€A£&cepa «0 μερικωτέρα , σκοόπους 7roiit- 
es [4 / » 
σαίμην τοῦ προκειμένου συγγράμματος: OUTS 
^ / N / / 
y&p ἐπὶ μόνον Tov ᾿Αλχιξιαδὴν ἀναφέρειν 
/ S ^s , / εἰ 
προσήκει τὴν τοῦ διαλόγου πρόθεσιν, ὡς τινες 
e ὦ Y M / N 
v7reAaGoy (4 γάρ ἐπιςξημονική ϑεωρία TO 
^ CEN GU N M ἔμ ΕῚ x e * 
κοινὸν ὁρᾷ, xu) TO διατεῖνον ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
€ ) εἰ 39, NES ^ N 
ὁμοίαν ἕξιν) οὗτε τὰ ὄργανα τὰ διαλεχτικα 
/ c Ν ^ / e 
προτείνειν ὡς σκοποὺς τῆς συνουσίας, οἷον 
^ M ^ Ν / E lo M 
Til προτροπῆν, 4 τὴν μαιείαν, ἢ TOV ἔλεγχον, 
9 es 3 Ν e / 
ὠλλ᾽ ὁρᾷν εἴ τί xgJ ταῦτα τέλος ἀνατείνεται" 
»! E / ev ! / 
oUTe ἀποςαντας τῶν προκειμένων σχεμμα- 
3/3:.9; 4» 311 Ἢ Av cS Ja 
TOW, ἐπ᾽ ἄλλας οὐσίας οὐδὲν ἡμὶν προσηκούσας 


^ 
ϑείας ἡ δαιμονίας μεταφέρειν τὴν ζήτησιν 


( 19 ) 
fecimus exploratum. Sed forté quispiam nos 
abjurgabit, adeó prompte finem  Alcibiadis 
hunc esse ponentes , quum et aliorum multo- 
rum et clarorum interpretum rationes, alie 
quidem hane intentionem , alie veró aliam 
ipsius esse scripserunt. Verumtamen an puderet 
meipsum, si gravissimum dialogi et scientix 
majoris egentem terminum, et omnia proble- 
mata continentem , scilicet essentiam nostram 
| quaenam sit ostendentem, et per omnia 
capita pertinentem posteriora, minora et 
| magis particularia, pro fine constituerim 
Platonici dialogi? Neque enim in solum Alci- 
| biadem referre oportet dialogi propositum, 
ut quidam existimant; ( scienti: enim ratio et 
| natura communia semper spectant et qua por- 
rigüntur in omnem similem habitum ) neque 
organa dialectica pretendere tanquàm collo- 
quii fines; ut hortationem vel suadelam [1], 
vel vituperationem ; sed videre in quem etiam 
hzc finem referantur; neque abesse à propo- 
| sitis speculationibus , aliasque in essentias ad 


nos nihil attinentes , divinas vel dz:emonicas 


[r] Versio lat. hic et ubique pro suadelá, füuroren: 
habet; quodquidem in Graco Codice, de quo Gog:va 
| vertebat ; pro μαιείαν, μανίαν arguit. M. F. 


E 


( 20 ) 
transferre quesuonem, ( proprium enim opor- 
tet esse primo philosophice contemplationis 
instituto finem hujus colloquii, quoniam et 
Socrates nunc primum juveni ait accedere ) 
necomnino aliud ullum propositum fingere et 
moliri dialogi, hoc relicto, cui attestatur 
et ipse Socrates. Si enim oportet ut omnem 
aliam speculationem precurrat cognitio sui 
ipsius, quonam pacto prime congressionis 
alius erit finis ullus convenientior [1], quàm 
se ipsum cognoscere? Adhortationes igitur 
et dehortationes, vituperationes et suadela 
et laudes et exprobrationes pertinet ad ea, 
sine quibus non [»]. Sine his enim non est 
nosse se ipsum, sed opus est adhortatione 
quidem ad veré bonum, dehortatione autem 
à veré malis, suadelà et quasi obstetricià 
arte, ut mens rectas sententias ipsa ferat [3]; 


vituperatione in expiationem ignorantic du- 


[1] Gog. Magis intentus. 

[2] Id est ad summum argumentum dialogi. Quo in 
loco tetrior cod. lat. scripta hzc tantum sublegere dedit: | 
rationem. tenent causarum sine quibus non est. 

[3] Haud satis recté habet versio Gogava : 7n pri- 
mam aciem non perversorum verborum. Vid. annot. 


{Ὁ 1} 
3. ὦ M 3 ^ ^s / ἊΣ 
(οἰκεῖον γάρ εἶναι dei τῇ πρωτη καταξολῇ 
“" , ph / Ν SN E r1 
τῆς φιλοσοφου V ) ϑεωρίας TOY σκοόπον, ἐπεὶ 


N / X ^s iN ἴω 
καὶ 0 Σωκρατής νυνὶ πρῶτον φησὶ τῷ νεανίσκῳ 


^ ydo ed 5] Y / 
προσελϑεῖν.) οὐ ὅλως ἀλλὴν τινὰ πρόθεσιν 
Η͂ N e ^v / / 
ἐπισκευαςήν μηχανᾶσϑαι TOU διαλόγου, ταύ- 

/ T E ' N / 
τὴν ἀφέντας, n μαρτυρεῖ καὶ αὐτὸς ὁ Σωκρατής. 

9 * ^ » L| ^ 

ΕἸ 40 σαντος ἄλλου σκεμματος dei 7rpo- 
| 2 ^ e^ 2» e es ^ 
"sve τὴν ἡμῶν αὐτῶν dione πῶς ὧν 
τῆς πρώτης E ἄλλο dv Ti γένοιτο 
| 'πέλος E TOU n ἑαυτούς: Más 
τροπαὶ τοίνυν «αὶ ἐποτροπαὶ καὶ ἔλεγχοι Καὶ 
^ 5} s / e ** D 
μαιεῖαι. ag) ἐσταινοι ip ψόγοι τῶν C), ὧν 

3 » , / 9 Ν ͵ 
OUX ἄνευ, λογον ἐπέχουσιν. Ἄνευ γαρ τούτων 


, » ^ ε / 5 N e 
οὐκ ἐςι γνῶναι ἑαυτοῦ" ἀλλα dei vrpoTpo- 
| m A ο΄ 5x. «33 9 N 9 e 
πῆς μὲν ἐπὶ τὸ οντως ἄγαϑον, ἀποτροπῆς 
| N - o» ^ N λ 9 Y 
dé τῶν ὄντως κακῶν" ue μαιείας μὲν εἰς τῆν 


προξολὴν τῶν ἀδιαςρόφων λόγων" ἐλέγχου δὲ 


(*) A. φιλοσοφικῆς. Gog. Philosophi. 


(**) Τὸν uterq. cod. Verüm Hermias in com- 
mentario ad Phaedrum his habet similia : τὸ 
ὑλικὸν ἐπὶ πλέον πόῤῥω ἐστὶ τοῦ χυρίως αἰτία εἶναι" τῶν 
γὰρ, ὧν οὐκ ἄνευ, λόγον ἐπέχει. P. 116. Phadrus 
| cum IHermic commentario , Ed. Asuo. Lipsice 
| 1:810. Vid. Annot. 


(55) 
ἈΝ ^ , / Y ^ ^M 
εἰς τῆν κάθαρσιν τῆς ὠγνοίας ( ) τῆς duzAüc 
^ / ^ 9 ^ » / N 
xq ἐπαίνου μὲν εἰς τὴν οἰκείωσιν τῶν τελείου- 
/ / ON N ET 9 Χ 
μένων; ψόγου δὲ εἰς τὴν ὠφέλειαν αὐτῶν καὶ 
Ν / ΕῚ t' , ^ εἰ 
τὴν ϑεραπείαν ἐν οἷς πράττουσι καχώῶς. Ὥσπερ 
Δ’ E] " χὰ "^s / e ^ 
οὖν ἐν ταῆς ( ) τελεταῖς καθάρσεις ἡγουνται, 
»€ / Sut - N ἃ ^ 5 , c! 
xol περιβραντήριω quu αγνισμοὶ, & των ἐν ἀπορβρή- 
/ M ^ ^ / / 
τοις δρωμένων «9 τῆς TOU ϑείου μετουσίας 
r / ΠΝ εἰ δ - Ν 
γυμνασματὰ εἰσιν ; 0UTO μοι σοκει ΧΩ Φι- 
/ / / s 
λοσοῷος τελεσιουργία προχαβθαίρειν (M σπρο- 
/ , N € e ^ N b 
παρασκευάζειν εἰς τὴν εαυὐτῶν γνωσιν καὶ τῆν 
- EV e $4) rj ^ / A , 
αὐτοφανή τῆς οὐσίας ἡμῶν ϑεωρίαν τους ἐπ 
, N / 
αὐτὴν στελλομένους. 
εἰ Ν ^ io , ^ , 
Ὥστε GX07r0C μὲν OU TOC &Gl TOU διωαλογου 
^ LÁ es v es / 
xp οὐκ ἄλλος, Τῶν de ἐν αὐτῷ δεικνυμένων 
2 N N “Ὁ N d£ 5 n A aq ^ ^ 
τὰ μὲν προηγεῖται, τὰ Ot ἐπαχολουϑεὶ Ti 
/ ; / J 
προϑέσει TaUT«, κωσώπερ συμπεράσματα 
e / , / "T M 
TQ τέλει τούτῳ συνηρτήμενα. Προηγεῖται μὲν 
A ^ em / , /, *3x*xAGx& NS. 
y40 ἡ τῆς OI7T λῆς ἀγνοίας ἀποϑεσιοί ), ΧΩ ἢ 
N cd ^ εἰ VT D" 
σιροτροπῆ καὶ ὅσα τοιαῦτα" ἔσσεται δὲ ἡ τῆς 
ΡΥ ΡΝ AUN, tr: jd / ἐπίδειξ i 
ἐρετῆς «ἢ " τῆς εὐδωιμονίας ἐπίθειξις, χαὶ 
^ a] ^ , € 
ἡ TOY πολλῶν τέχνων καταγνῶσις, ὡς γνοου- 


(*) B. ἀνοίας. 
("*) A. αὑταῖς τελεταῖς. Gog. in sacris. 
(5) A. desunt γυμνάσματά εἰσιν. 


(****) A. ὑπόθεσις, Gog.. depositio. 


(53) 
plicis; et. laude in. conjunctionem et fami- 
liaritatem  perficiendorum ; ét demum ex- 
probrationibus in adjumentum ipsorum et 
€urationem , in quibus malé agitur. Quem- 
admodum igitur in sacris purgationes prace- 
dunt, et lavacra et purificationes, quae eorum 
qua in arcanis fiunt (1), et divine participa- 
Uuonis przeludia sunt; ita mihi videtur philo- 
sophica initiatio antepurgare et przeparare 
ad sul ipsius cognitionem et per se apparen- 
tem nostr: substantie contemplationem , eos 


qui ad ipsam tendunt. 


Quare hec plané sit dialogi sententia et 
intentio , et non alia; eorum vero quz in 
ipso ostenduntur quxdam przxcurrunt , alia 
vero consequuntur, quemadmodum conclu- 
siones ab hoc fine pendentes. Precurrit enim 
ignorantiz duplicis depositio, et adhortatio et 
quecunque hujusmodi; deindé sequitur vir- 
tutis et felicitatis que sint , demonstratio ; 


et multarum artium [2] deprehensio, tanquam 


[1] Versio Gogavz hzc modo : et in. divinam par- 
ticipationem. Nemp?é ut codex Gracus À. 
[2] Cod, habet cognitio. Vid. annot. 


( 24 ) 
ignorantium et se ipsas et sua, et omnia sim- 
pliciter; et multa ejusdem modi in fine dialogi 
collocantur. Accommodatissimum [1] autem et. 
proximum intentioni tolius congressionis , 
est cognitio sul 1psius. Itaque et si quis dicat 
dialogi finem esse nostri curationem, et 
hujus cognitionem , ponit quidem recte; 
sed intelligat quod ex his qux demonstrantur 
hunc quidem finem , hoc bonum nobis esse 
convenit: nosse veró se ipsos illud est quod 
queritur problema , et cujus gratià omnes 
syllogismi. Aliud enim foret intentionem nosse 
dialogi ; aliud , et bonum , quod pendet. é 
tali proposito. Oportet igitur, quemadmodum 
aliàs dicebamus de dialogis, unumquemque 
habere (2) qua et cuncti ; et esse aliquid ordi- 
natum in ipsis , quod bono quidem refertur 
aliquid. veró menti , et aliquid anime, et 
aliquid phantasie (3), et aliquid. subjecta 
nature (4). Dicatur igitur et hic assimüilari 
divino per sui ipsius curationem bono 
quidem referri; menti veró, nosse se ipsos; 
anima vero, multitudinem  demonstratio- 


[:] Gog. Perfectissimum. Forte habuit. τελέωτατον. 
[2] Sic quidem Gog. melius veró. fortasse : Unum- 
quemque esse sicut et summa cunctorum. Vid. annot... 
[3] Gog. Forma. Vid. annot. 
[4] Scilicet, ipsi materie, ut videre est infrà, 


L 


( 25 ) 
^s Ae N M S exu s / 
σῶν χαὶ ἑαυτὰς, καὶ τὰ αὐτῶν. καὶ πάντα 
es V. ed / AI" in 9 / 
d7rAGG' χαὶ ὅσα τούτου TOU εἴδους ἐπὶ τέλει 
es / / 
τοῦ διωλόγου συγκατασκευαζεται. To dé τε- 
/ 3 M N / / 39 ad 
AixeTaTOV αὐτὸ «0 σκοπιμωτατον fci τῆς 
el ? e / c . eo 
ὅλης συνουσίας ἡ ϑεωρία τῆς οὐσίας ἡμῶν. Er el 
N.' το) ) / 3 N ε ^s E 
X9] εἰ τις λέγει τέλος eivai τὴν εαὐτῶν e77j- 
/ ! ia x / [2n υ f 
μελειῶν καὶ τὴν ταύτης γνῶσιν τῷ διαλογῷ» 
/ Y su. MONS v2 f S 
τίθεται μὲν ὀρβώς" évvoetreo de ὅτι τοῦτο μὲν 
e : / X [3 in , LY c [4 ε m 3 
ὡς τέλος κα! ὡς TO cya doy ὑπάρχειν ἡμὴν εἴ 
^ E i / Ν Ν μ 
τῶν ἀποδεικνυμένων προσήκει" τὸ δὲ ζητου- 
/ , !o N ** cl / £ 
μένον ἐς! προξλημα καὶ oU ἕνεκα πάντες οἱ 
Ν n» / P x 
συλλογισμοὶ, τὸ γνῶναι ἑαυτους. ÀAAAO γῶρ 
ἰοὺ Ν ἃ ^ ^ / h3 
ἥν TOV σκοπὸν γνῶνωι TOU διαλόγου χαὶ TO 
M] Y N s -ὩὭ / / 
ἀγαϑον ἄλλο; TO ἐκ τῆς τοιαύτης προθέσεως. 
^ 3 ] N »/ »/ 

As] οὖν, ὥσπερ καὶ ἐν ἄλλοις εἴπομεν περὶ 
k^ / εἰ »/ εἴ x N e 
TOV διαλόγων, εχῶςον ἔχειν cL7r6p καὶ τὸ σαν. 

: 3 4 [ ^v es / 

xal εἶναι TO μὲν Ti TQ ἐγαθῷ τεταγμένον 
$124 $c , δῷ ^ ! ^ ^ Y M 

ἀνάλογον ἐν αὐτοῖς' TO dé τί τῷ νῷ" TO de 
^ Ὁ Ν M ^" » Ν λ » v ^ 

τῇ ψυχῆ" τὸ δὲ τῷ εἴδει' τὸ δὲ αὐτῇ Til ὑπο- 

ΓΟΥ / / δ 3 / 

xeiery φύσει. Λεγέσϑω du οὖν καὶ τούτοις, 

à Ὁ ^ ^ i m ^s 

τῷ μὲν ἀγαθῷ TO ὁμοιωθῆναι τῷ Quo 

δ ἈΝ ^ | des es 5 y , ^s ^s X 
"ὦ τῆς ἑαυτῶν ἐπιμελείας ἀναλογεῖν᾽ τῷ δὲ 


^v M. e^ / ^ 4 ^v ^: 
νῷ TO γύωναι ἑαυτούς τῇ δὲ Nul τὸ πλῆ- 


( 26 ) 
(s , / t 3 ns , ^ 
Soc τῶν ἀποδείξεων τῶν εἰς τοῦτο ἀγουσῶν 
€ id N / f» € » ^ 
"Luc, TO. συμπέρασμα καὶ “σαν, ὡς εἰπεῖν, 
Ν A (s , nd N 57 
TO συλλογιςικον TOU διαλογου τῷ δὲ εἴδει 
^ € ^ ^v / x ἴω i 
λοιπὸν ὁ χαρακτήρ τῆς λέξεως καὶ TOY σχη- 
/ τ / * € M 
μάτων xam TOV εἰδέων () ἡ .πλοχὴ, καὶ 
εἰ »/ ET En E / RU i 
Occ, ἀλλὰ τῆς λεκτιίῆς ἐςὶ δυνάμεως" Tl de 
εἴ Ν / e M A ε 
υλῆ τὰ “προσωπῶ, xe) ὁ χαιρος., καὶ m 
/ / € / es ^ 
καλουμένη παρὰ τισιν ὑποϑέεσις. TauTa μὲν 
3 2 X / Ν N / 
οὖν ἐν παντὶ διαλογῳ" TO d* προκείμενον. 
x / ^ es / M 
cxoc 0c μὲν éci τῶδε TQ συγγράμματι TO 
^ ^ , " es / N - / 
γνῶναι τὴν οὐσίαν ἡμῶν" ταὐυτῆς δὲ τῆς y'e- 
/ 5} cJ ^ c -Ὁ 
σεως ἐραςαὶ τυγχάνομεν ὄντες, Ἵνῶ τῆς ἑαυτῶν 
/ / εἴ ^ 
τύχωμεν τελειοτήτος. Καὶ QO7rsp ἐν TOIC αἷ- 
/ 9 p ε ^ 5“. (**) C e A 
TiOIC αὐτοῖς O vOUC ἐξήρτηται TOU ἀγα- 
es cl VN , / N / 
ϑοῦ, οὕτω δὴ καὶ ἐν τούτοις τὸ ζητούμενον 
ΕῚ es / / n /, ^s 
ἐν τῷ διαλόγῳ συνέζευκται τῷ τέλει τῆς 
/ / N oy * el »/ Led 
συνουσίας" τέλος δὲ ἔςιν 07rep εἰπομεέν. TauTa 
δον ^ / €: , , 
xai περὶ τῆς προθέσεως ἡμῖν vay ey prp o 
ε »/ ^ ^ , / ^ 
προαποδείξασιν ὡς ἀρὰ ἐντευϑδεν ἄρκτεον τῆς 
ε ev / , Ν € ε ^ es 
€4UTDY τελειώσεως. απὸ τῆς ἑαυτῶν καθαρᾶς 
/ Ν (N fel e Lr 
γνώσεως. "Apyi d$ égiv οὗτος ὁ διάλογος 
e / εἰ Ν N e € ^ 
ὠπτάσης φιλοσοφίας, ὥσπερ δὴ καὶ ἡ ἑαυτῶν 


m N ^ *** es , 
γνῶσις" καὶ διὰ τοῦτο Ü ) πολλῶν μεν 


(*) A. ἰδεῶν, (5) A. ἐξήρηται. (ἢ). A. τούτων. 


(ay ) 
num nos in id ducentium, ordinem conse- 
quentiiarum et omne, ut ita dixerim, syllo- 
gisticum dialogi ; phantasiz: deinceps dicendi 
modum, ornamentorum. et figurarum [1] 
nexum, et quecumque alia ad dicendi vim 
pertinent; materie autem personas et tem- 
pus et quae apud quosdam appellatur fic- 
tuo [2]. Qus. omnia in toto dialogo repe- 
riuntur; quod veró ad illius propositum 
pertinet [3], nullum certé aliud est quàm 
essentiam nosse nostram ; hujus autem cogni- 
lonis cupidi sumus , ut propriam. conse- 
quamur perfectionem, Et sicut in causis ipsis 
pendet à bono mens, ità et quod queritur 
in hoc dialogo fini congressionis miré con- 
gruit.; finis autem hujus congressionis est 
quem diximus. Hzc igitur de proposito dialogi 
nobis scripta sint, cüm jàm ante demonstra- 
tum à nobis fuerit hinc inchoandam sui 
ipsius. perfectionem , scilicet à sui ipsius purà 
cognitione. Initium vero est hic dialogus uni- 
verse Philosophie , quemadmodum et sui 
cognitio; et proptereà multorum est in ipso 


[1] Cod. Zdearum , ut et cod. Grzcus A. Vid. annot. 

[2] Cod. AypotAeszs. Vid. annot. 

[3] Haec supplevi. omissa in codice. An. recté, vid. 
annot. | 


( a8 ) 


theorematum dispersa traditio , multorum 
euam moralium , et eorum qux nobis in 
totam de beatitudine speculationem  condu- 
cunt, purgatio; tum multorum in phisiolo- 
giam et in veritatem de ipsis rebus divinis 
nos ducentium dogmatum expositio, ità ut 
in hoc dialogo omnis philosophize communis 
et una et integra descriptio quasi comprehen- 
datur, per ipsam primam nobis in nosmet- 
ipsos [1] conversionem apparens. Atque mihi 
videtur etiam hanc ob causam divinus lambli- 
chus primum ei dare locum et ordinem in de- 
cem dialogis in quibus putat totam Platoniscon- 
üneri Philosophiam, tamquam pracollectà in 
hoc semine universá illorum enarratione. Qui- 
nam vero sint illi decem , et quo pacto ipsos 
conveniat ordinare, et quomodo in duobus 
posterioribus [2] contracti sint, olim alibi 
expedivimus. 


[1] Gog. in se ipsam ut Cod. Grec. A. 
[2] Gog. zn duobus post ipsos. Vid. Annot. 


( 29 ) 
égi U) λογικῶν ἐν αὐτῷ ϑεωρημάτων κατεο- 
παρμένη παράδοσις: πολλῶν δὲ ἠἡϑικῶν καὶ 
τῶν πρὸς ὅλην ἡμῖν τὴν περὶ εὐδαιμονίας 
ἐπίσκεψιν συντελούντων ἀνακάβαρσις" πολλῶν 
δὲ εἰς φυσιολογίαν, Ü) καὶ τὴν περὶ αὐ- 
τῶν τῶν Sov C ) ἐληθοίαν ἡμᾶς πῆξις 
γούντων δογμάτων ὑποτύπωσις' ν᾽ ὥσπερ 
ἐν τούτῳ τῷ S d πάσης φιλοσοφίας ἡ 
χοινὴ καὶ μία καὶ ὁλοσχερὴς dae σερι- 
λαμβάνηται di αὐτῆς τῆς πρώτης ἡμῖν εἷς 
ἑαυτοὺς (7) Fgepetine evaqamopen. Kai 
μοι δοκεῖ καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ὃ ϑεῖος 
Ἰαμέλιχος τὴν πρώτην αὐτῷ διδόναι τάξιν 
ἐν TO]; δέκα διαλόγοις ἐν οἷς olera τὴν ὅλην 
τοῦ Πλάτωνος περιέχεσθαι να , » ὥσπερ 
ἐν σπέρματι τούτῳ τῆς συμπάσης ἐκείνων dis- 
ξοδου προειλημμένης. Οἵτινες δὲ εἰσὶν oi δέχα 
xe) ὅπως αὐτοὺς Ὥς Με τάττειν, καὶ ὅπως 
ἐν τοῖς δίο τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς συνήρηνται, 7r pou- 


γουμένως ἐν ἄλλοις πεσραγματεύμεβα. 


(*) B. deest ec; 
(**) B. Ὁ anté καί. Deest in A. nec non in Gog. 


(**) A. αὐτῶν τῶν θεῶν. Gog. rebus divinis. 
(Ὁ A. ἑαυτήν. 


( 30 ) 
x ^. LESS € , 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ xai ταῦτα μετρίως ὑπε- 
ἡ X ^v ^ / / 
μνησθαι, περὶ τῆς ToU διαλόγου διαιρέσεως 
N ^ / , / ἃ M 
μετὰ ταῦτα λεκτέον. ἙΪσὶ dé τινες οἱ κατὰ 
Ν ^ » ^ / N ^ 
TO A&XTIXOV αὐτοῦ ποιούμενοι τὴν τομήν y εἰς 
εἰ 1 »/ * A 
ἐπάινον καὶ ἐλέγχον xai T7rporgozw» xai 
/ $ Ἃ d ! , / Χ dei 
μαιείαν αὐτὸν διηρήκασιν' ἐπαίνου μὲν δεῖ- 
h ͵ N y c/ b] , / 
σϑαι λέγοντες TOV QuAogoQov, iy οἰκειωσηται 
N / 5 { N c/ / ^s -ω 
τὸν γέον' ἐλέγχου δὲ, Ἵνα xalapu τῆς περιττῆς 
δι᾽ ^ N εὐ » 7 1 N 
οἰησέως" προτροπῆς δὲ. ἵνα ἀνεγείρῃ πρὸς τῆν 
a E] eo ΕῚ Ν x , ἴω 
τῆς ἄρέτῆς αὐτον μετουσίαν ΓΝ αὐ οτροπῆς 
M E ^ s Ν ᾿ ! 
€, “Νὰ τῆς ρος τους “ολλους δημαγωγους 
€ / 5 / “οἰ cef! "n Ν 
ὁμοιώσεως ἀποςήσῃ. καὶ τοῦ ζήλου TOU πρίς 
Ν 3 ^ , / ͵ 7 
τοὺς ἐν τῇ πόλει μέγα δυναμένους" μαιείας 
Ν el Ἃ "τὸ / ἈΝ N 
dé, ὅπως ἂν αὐτὸν ἐγκαλέσηται πρὸς τῆν 
/ M 5 / t ^x 
“εωρίαν τῆς τε ἀνθρωπίνης φυσεως καὶ τῆς 
/ 5 / ae / / 
πρεπούσης ἐπιμελείας τῇ τοιαύτη Φύσει. Καὶ 
, / "v 2 ^ N I 7 
λέγουσι μέντοι διαιροῦντες εἷς ταυτὰ TOV diz- 
ki à E / el c H T s N 
γον" oU μέντοι ὁσονγε οἷον Té. llepi γὰρ τὰ 
/ , N ^s 5 y 1 'C x 
τρίτα ἅπὸ τῆς ἀληθείας διωτρί ουσι. καὶ 
S 0» ^ e , / 
περὶ τὰ ἐσχατα φιλοπονοῦσι καὶ τῶν Opya- 
el ^ N ^ / 5 
γων ἅπτονται: τῆς δὲ τῶν πραγμώτων ὦπο- 
/ í εἰ N 3 / 
λείπονται διαρϑρώσεως. Ετέροι δὲ αὖ τούτων 
Ι N N N el (Ὁ Ν 
σεμνότεροι, τὸ μὲν AewTIXOY O7 ποτε 


(*) A. Deest αὐτὸν. Gog. Jpsum. 
(23 Α. ὅποι pro ὅπη. 


{πο 


Sed quoniam et hoc satis meminimus, de 
dialogi divisione post hec dicendum. Non- 
nulli sunt qui secundum ipsam dicendi figu- 
ram conficiunt ejus sectionem , in laudem et 
vituperationem et adhortationem et dehorta- 
tionem et suadelam ipsum partiti : laude qui- 
dem opus esse philosopho dicentes , ut beni- 
volum reddat juvenem et familiarem ; vitupe- 
ratione autem ut expurget à supervacuá opi- 
nione ; adhortatione ut excitet ipsum ad virtu- 
tis participationem; dehortatione ut ipsum ab 
omni similitudine cum demagogis avertat , et 
ab invidià ergà valdé potentes in civitate; 
suadelà ut ipsum provocet ad contemplatio- 
nem humanz naturz, et cure illi convenien- 
tis. Et hec aiunt sic dividentes dialogum ; 
non sane quantum par est. Circà enim tertia à 
veritate, versantur; et circà postrema laborant, 
et formis hxrent deficientes à rebus, Alii veró 


his prestantiores , dicendi quidem figuram, 


(332^) 
quoquomodo distributa sit, valere sinunt, 
et erigunt se ad ipsam dialogi syllogisticam 
vim et demonstrativam , et illinc aggredien- 
dam censent dialogi sectionem , et sic quidem 
enumerant : primum esse syllogismum in 
quo ostenditur non nosse justa Alcibiades: 
secundum vero syllogismum arguentem mul- 
tos non esse bonos recti magistros: tertium 
rursus syllogismum | demonstrantem |. quod 
sententie auctor est respondens, et non in- 
terrogans, ubi interrogatio fit et responsio : 
quartum , in quo ostenditur ejusdem scie itize 
esse precipuum opus, multos et unur. per- 
suadere : quintum contendentem quod [διὰ 
utilia sint : sextum alium superiori con- 
nexum , qui concludit solum honestum esse 
bonum : septimum autem probantem quód 
secundum. duplicem ignorantiam Alcibiades 
ignorat seipsum et res : octavum reprehen- 
dentem quód ne veros quidem adversarios 


quinam sint, animadvertat Alcibiades : no- 


num declarantem  prorsüs ipsum ignorar 


( 93) 

/ / 2 3; 2l DP ὙΚῚ a 
d'inparai, χαίρειν ἐωσιν' ἀνάγονται δὲ ἐπὶ τὸ 
ς d E 7 , 
OUAAoyIgiXOY τοῦ διαλόγου καὶ ὠποδεικτι- 

* » ^ 5 ^ , es / 
κὸν, xg κεῖθεν ὠξιοῦσιν αὐτοῦ μεταχειρίζεσθαι 
iy b N N 3 e m) 
τὴν τομὴν. xci du καὶ ἀπαριθμοῦνται πρῶ- 


e 


M 2 ^ * // 
TOV μὲν εἶναι συλλογισμὸν, ἐν ῳ δείκνυσιν 
el a N E] / / 
ὅτι οὐκ οἷδε τὸ δίκαια ᾿Αλκιξιαδης: δεύτερον 
N N 5 * "6 
de, τὸν ἀποφαίνοντα μὴ εἶναι σπουδαίους 
/ eS / s / 
διδασκάλους ÜU) ToU δικαίου τοὺς 7roAAOUC' 
/ δ 5 N / εἰ ς / 3. «N 
τρίτον δὲ αὖ τὸν συνάγοντα ὅτι à λέγων ἐςὶν 
2 / 5 ΟΣ D ^ 
ὃ ἀποκρινόμενος καὶ οὐχὶ ὁ ἐρωτῶν, ἐν οἷς 
, , / PES, / ’ 5 
ἐρώτησις γίνεται καὶ ἀπόκρισις τέταρτον, ἐν 
/ M ὅν χὰ 3 / » e / 
Q δείκνυται τῆς αὐτῆς ἐπιςγμῆς ἔργον ὑπαρ’ 
s N v. ed / / 
Xo» TO πολλοὺς καὶ ἕνα πείθειν: πέμπτον, 
^ ^ / c »! Ν / 
τὸν συλλογιζόμενον ὡς apa τὰ δίκαια συμ- 
/ DEN / S » / χὰ 
φέροντα ἐςίν' ἕκτον δὲ ἄλλον τούτῳ e 
/ $ , / * 
συνηρτημένον, ὃς συμπεραίνετωι μονον eivai 
^ M 5 , c/ N N 
TO χαλὸν ἀγαϑον ἑδδομον dé, τὸν xaTa- 
᾿ εἰ N Ν ἴω 5 7] 
σχευάζοντα ὅτι κατὰ τὴν διπλῆν ἀμαϑίαν ὁ 
d 2 e € ^ N Ν ’ 
" AAxiGia duc ἀγνοεῖ ἑαυτὸν καὶ τὰ πράγματα 
» s s 3 tJ € ΩΝ N LN 
ὄγδοον δὲ, τὸν ἐλέγχοντα ὡς οὐδὲ τοὺς d λη- 
N Ν c/ 3 / 
θινοὺς ἀνταγωνιςῶς οἵτινες εἰσὶν ἐπέσχεπται 
5, A $ 5» / ^ » 
γννατον *ye pu , oC ἀποφαινει παντελως QU— 
(*) A. Deest διδασχάλους. Gog. Magistros. 


(**) A. τούτων pro τούτῳ. Gog. 7Zuic. 


2. 3 


(34) 
Ν , ibd ^ ! ^v , " , 
τὸν ἀγνοοῦντα TOY τρόπον Τῆς ὀρθῆς ἐπιμε- 
x / N , / ec i] 
λείας () δέκατον δὲ ἐπὶ τούτοις, £v ᾧ τὴν 
, "Á , * t 
οὐσίαν ἡμῶν ἀναχκαβαίρεται, καὶ τάς τριπλᾶς 
"^w / Y N 5 ^. € 
αὐτῆς διαγνώσεις καὶ TO εἶδος τῆς ἄρμοτ- 
$ f / , ^ x Ν ^ 
TOUGCIIG αὐτῇ ϑεραπείας. OUxOUY καὶ τουςταῦτα 
/ / M ε es ^ ^ 
λέγοντας ἐπαινεσόμεθα μέν, ὡς τῶν προ αὐτῶν 
39 ! es / J 
ἐςειοτέρους xai τῶν πραγμάτων ἐγγυτέρω 
4 » N jd / , 
γέγονοτας" οὕπω dé οὐδὲ τούτους φήσομεν 
/ e N , 
πραγματειωδῃ ποιεῖσθαι τὴν διαίρεσιν, ἀλλ᾽ 
/ / / N ^ 
ἐν δευτέρᾳ τάξει Té Tan ai, καὶ μὴ παντελῶς 
5 / ^ AES. ^» 
ὠφεςαναι τῆς περὶ τὰ ὄργανα διατριξῆς. 
m 5 / ^ f f' 
'"Exeivoc δὴ οὖν ὁ τρόπος τῆς TOU διαλόγου 
c» 5» ^ / 56 / 
τομῆς ἐμοῖίγε δοκεῖ πάντων εἶναι τελειότα- 
δ € / ! ; 
τος ὃν καὶ ὁ φιλόσοφος la GAryoc ἐνέκρινεν 9 
9 ^ / ^ / 
ὁ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁρμώμενος τῶν πραγμάτων καὶ 
/ 9 As c , 
συνάγων εἰς τρία κεφαλαιὼ τὴν ολὴν οἰκονομίαν 
D" / Ν ^ / 
TOU συγγράμματος, xa) πρὸς ταῦτα ἀναφε-- 
/ ^ / Ν 
per τὰς τε συλλογιςικᾶς μεθόδους καὶ τὰς 
N / 2 ^ 5 Y Li 
λεκτικας μεταχειρίσεις. Aci "yp ἀεὶ τὰ δευ- 
3 N ** ^w / 
τέρα καὶ τὰ ὀργανικεὶ Ü) τῶν πρώτων καὶ 
m / / 
κυρίων μερῶν ἀντέχεσθαι, κἀκείνων ἐξοχασμένα 
^ 3 ^ M / 
παραδίδοσθαι. Πώς ovv φαμὲν τὸν διάλογον eic 
^ 4 / / ^ 
τὰ προσεχὴ καὶ κυριωτατα μέρη διεηαιρεῖσθαι ; 


(^ B. ἐπιςύμης pro ἐπιμελείας. Gog. curationis. 
(**) B. ὄργανα. 


(35) 

recte curationis modum : decimum super 
his qui substantiam nostram et triplices ipsius 
cognitiones et speciem cure illi convenientis 
repurgat. Igitur et hac dicentes laudabimus 
quidem , utpote prioribus peritiores et rebus 
ipsis propinquiores, nondum tamen eos di- 
cemus à rebus dividere dialogum , sed eos in 
secundo ordine statui, nec omnino abesse quin 


circa organa versentur. 


Ille sane dialogi divisionis modus , mihi vi- 
detur esse omnium exaciissimus, quem et 
philosophus lamblicus anteposuit, à rebus 
ipsis profectus , colligens in tria capita totam 
commentarii ceconomiam, et referens in hanc 
syllogisticas methodos et dialecticas. dispu- 
tationes, Oportet enim semper secunda et or- 
ganica respondere primis et precipuis parti- 
bus, et ad illarum finem dirigi [1]. Quomodo 
igitur dicamus dialogum in intimas [»] et prz- 


cipuas partes dividi? Quomodo vero id fieri 


(1] Gog : E! illas accurate tradere. Vid. annot. 
[2] Gog. Proximas, Vid. Annot. 


J. 


(36) 
potest aliter quàm si , cüm [17 intentio illius 
est substantiam aperire hominis et conver- 
tere ad se ipsum quemlibet nostrum ab im- 
petu in exteriora spectante, et ab aliorum 
negotiis; id vero [2] oportet fieri, nobis qui- 
dem rationem purgantibus à rebus illi opposi- 
tis [3] et quz conversionem intercidunt; irra- 
tionaleautem corrigentibus etad perfectionem 
qui secundum rationem est, revocantibus; 
precurrat caput unum ignorantiam aufe- 
rens rationis; et scientie impedimenta , quz 
propter generationem in ipsà [4] sunt, repel- 
lens multis certe et omnifaris | syllogismis ; 
secunda veró juxtà hoc constituta sit pars 
dialogi, adstruens quemadmodum non oportet 
naturalibus cupiditatibus abundantem relin- 
quere instituta , quz sunt secundum perfec- 
tam virtutem ; tertia autem super his remi- 
niscentiam praebens vere nostre essentie et 


curationis recte inventionem, et ad finem 


[1] Gog. ; Quomodo vero aliter , vel quoniam, Vid. ann. 
[2] Gog. : hanc veró oportet fieri , ut Grcci codices. 
(3] Gog. : ἃ supra dictis. 

[4] Sclicet, radüone. 


(199) 
n N » “Ὁ E] Ν A / 9 
Πῶς δὲ àAAwec m", ἐπειδὴ σκοπῆς μὲν écuy 
nd l »::4 ^ D , [4 
αὐτῷ τῆν οὐσίαν ἐκφῆναι ToU ἀνθρωπου xa) 
3 / hy € N εἰ ^ 39 Ν f» 
ἐπισρέψαι πρὸς ἑαυτὸν ἕκαςον ἡμῶν ὠπὸ τῆς 
5 N »/ / e c9 ^s , 
εἰς τὰ ἐξω βλεπούσης ὁρμῆς καὶ τῆς ἀλ- 
/ ^ (3 δὲ RD 4 
λοτριοσιραγμοσυνης"  TOUTO ε ἀναγ" 
/ N x í e n / 
γίνεσθαι, τὸν μὲν λόγον ἡμῶν καβαιρὸν- 
NN ^ / eS 
TOV ὠπὸ τῶν ἐπισεροσθουντων αὐτῷ καὶ 
M 5 ^ / A 2 
τὴν ἐπιςροφὴν διακοπτοντων, TO δὲ ἄλογον 
/ y N N N / 
παιδευοντων xai πρὸς τὴν κατὰ TOV λογοῦ 
/ "^s A] 
τελείωσιν ὠνακαλουμένων' προηγεῖται μὲν 
/ à N ' »/ E eS DN 
xeQaAaio» ἕν, TO τῆν ἄγνοιαν ἀφαιροῦν τοῦ 
͵ N , / ^D 3 / X 3 
λόγου καὶ τὰ ἐμπόδια τῆς ἐπιςήμης τὰ ἐν 
, ^ ^ ^ / / ^ / 
αὐτῷ did τὴν γένεσι» ἀναφέλλον πολλοῖς δὴ 
Y ^s " 
Tic) xai παντοδαποῖς συλλογισμοῖς" δευτε- 
Ν , / ! ω / 
por δὲ ἐπὶ τούτῳ τέτακται τοῦ διαλογου 
, λ / e N c | 
μέρος, TO κατασκευώζον ὡς οὐ χρή τοῖς Quci- 
^ / ? / / 
κοῆς πλεονεγτήμασιν ἀρκούμενον ὠπολιμπα- 
es N Ν 7 P) N 3 
γεσθαι τῶν κατὰ τὴν τόλείαν ὠρετῆν ἐπιτηδευ- 
/ / δ SOLES / Ν N 
μάτων; τρίτον dé ἐπὶ τούτοις, τὸ τὴν 
Su / ἴω 3 “Ὁ ε ἴω 3 
ὠνώμνησιν πορίζον τῆς ἀληϑινῆς ἡμῶν οὐσίας. 


V ex 5 / “Ὁ 3 ^ N οἱ 
καὶ τῆς ἐπιμελείας τῆς ὀρθῆς τὴν εὐρέσιν , 


(*) Ταύτην uterq. Cod. A. B. Τοῦτο vero vel 
ταῦτα ad sensum. Vid. ann. 


( 98 ) 
/ Ν ^ , / .«Ψ «l 
xa) τέλος TO σπροτῆκον ἐπα γον Τῇ ολῇ “προ- 
í ^ / / / ^ - 
θέσει τῶν λόγων. Τρία τοινυν ταῦτα TOU 7rpo- 
/ εἰν / Ν voy / 
κειμένου διαλόγου μέρη τὰ dé ἀλλα "ravra, 
εἰ / ^ ^ 
τούτων ἐνέκα παραλαμᾷανετα, καὶ πρὸς ταῦτα 
P J E Ν Ν i ^ 
συντελεῖ, τά τε ὠποδεικτικὰ κῷ τὰ τῷ 
« (* e^ 
λεκτικῳ U) καϑήκοντα. 
A δ ^0 es εἴ ΕἼ / 
Καὶ γόρ τῶν συλλογισμῶν ἕκαςος ὀφθη- 
^ ἃ Ὁ / / € ^ á 
σετὰι προς ἕν τοῦτο τέλος ἀνάγῶν ἡμᾶς, τὴν 
^ € / € / ^ Ν ^ 
ϑεωρίαν τῆς ἡμετέρας ὑποςάσεως καὶ TW γνῶ- 
N € Mw , N Ι , € 
σιν τὴν ἑαυτῶν. Ei γὰρ βουλει καθ᾽ ἑαυ- 
NO die 2e Nr δὰ » f , 
τὸν ἕκαςον σκοπεῖν καὶ ἥν ἔχει duvauum ἐξ- 
/ 5 / ᾽ Ν ! 
ἐταζειν, εἰς μίαν ταύτην ἄρχην ἅπαντας 
ΕῚ " ea 7 € N Ν ^v 
ἀναφερομένηυς εὑρήσεις. O μὲν "yap πρῶτος, 
X Ν NN » à » c/ , 
ὁ δεικνύς τὴν ἄγνοιαν ἦν ἔχομεν ἅπαντες ἐκ 
/ ^ , 5n » ^ ^ 
νεοτήτος τῶν δικαίων, οὐδὲν ἀλλο ἢ τὴν 
, / 5 ev b ε LA 
ἀνεσπιςημοσυνήῆν αἰτίαται τὴν ἑαυτῶν. Κατ᾽ 
ΓΙ; Ν 3! 3 ^ gl ^ ! 
ovcidy γὰρ ἐχοντες ἀὐυτῶν τους λογους, 
5 » "Á P] € N b] ' 
OU e7zricptpouev eic €aUTOUG , οὐδὲ διηρθρω- 


/ , ^s "a 
μένην — auTOV 


) ) ; / 
γνῶσιν ἐναλαμβανομεν" 
n »/ ^ ὁ ^s s A7 
καὶ τοῦτο αἴτιον τῆς οἰήσεως TOU εἰδεναι, 
Y ^ , / c / ^ 
χα τῶν ἐλέγχων οἷς γινόμεϑα στεριπετεῆς 


δια τὴν οἴησιν. Ὃ δὲ δεύτερος ἀτιμάζων τὸν 


(*) Δ. καὶ τὰ λεχτικά. ᾿ 
() Δ. B. αὐτῶν. Gog. id omittit. 
[I 


-) A. B. αὐτων. Gog. Nostr£ ipsorum. Vid.ann. 


( 39 ) 


ducens congruum universo proposito sermo- 
num. Tria igitur hec sunt propositi dialogi 
capita et partes; alia vero omniachorum gratia 
accipiuntur et ad hac conferunt, tum de- 


monstrandi, tum dicendi officia. τ 


Etenim syllogismorum quilibet videbitur ad 
unum hunc finem ducere nos, nostrz scilicet 
essentie contemplationem et sui ipsius cogni- 
üonem. Si enim velis unumquemque syllogis- 
morum in se contemplari et quam habet 
vim perscrutari, in unum hoc principium 
omnes referri invenies. Nam primus ostendens 
ignorantiam justi quam habemus omnes à pue 
ris , nihil aliud quam inscitiam accusat sui 1p- 
sius. Secundüm essentiam enim tenentes justi 
rationes ipsas, non ad nosmetipsos converti- 
mur, neque sat accuratam illius cognitio- 
nem recipimus; idque in causà est cur nos scire 
putamus et vituperationibus et elenchis ob- 


noxii reddimur ob opinionem. Secundus vero 


( 40 ) 
contemnens multam turbam hominum ut justi 
ignaram , ab omni multitudine et vita in opi- 
niones delapsà nos sejungit, et suscitat unum- 
quemque in unam rationem et unam scien- 
tiam in ipsà animá secundum essentiam sub- 
sistentem. Tertius qui respondentem loqui 
demonstrat, liberam motionem manifestam 
facit anime, principia rationum et discipli- 
nas recordationes esse denuntiat, et nihil 
aliud intendit quam ut ad se ipsum convertat 
eum qui perficiendus est. Quartus vero in 
quo colligit ejusdem esse scientie: unum et 
multos persuadere, ostendit qualis est per- 
fecta actionis forma à se ipsáà haud deflec- 
tens, sed in se ipsam intellectualiter se con- 
vertens; omnia enim repleus se 1psà minora [ i], 
eodem modo multis et uni adest; neque divi- 
tur in participantibus, neque alienatur ab 
ipsis, sed una et eadem manens in se ipsàá, 
et alia se ipsà perficiens. Quintus vero post 
hunc justa utilia demonstrans, ponit in animá 
utilitatem cujusque in qua et justum; et 


[1] Gog.: Omnia enim replens numquiàm  diminui 
potest, Qua versio vix recipi possit, si supponatur in 
Gr. Cod : πάντα γὰρ πληροῦν οὐχ ἔλαττον ποῦ ἐστι. 


(MX ) 
Y 9 “ / »/ 
TFOÀUV- ὄχλον τῶν ἀνθρώπων ὡς οὐκ ὀντὰ 
ts 9 , ^ LY / 
τῶν δικαίων ἐσιγνωμονα,, TOU μὲν πλήθους 
M N “Ὁ / / ^w 
σαντὸς «ej τῆς εἰς dofac φερομένης ζωῆς 
LY, € ὦ nl Ne Ner / s 
ἐφίςησιν ἡμᾶς" ἀνάγει δὲ ἐπὶ TOV ἕνα λόγον Κα) 
^ 7 J ^s m e 
τὴν μίαν ἐπιςήμην ἕκαςον ἐν αὐτὴ τῇ ψυχῇ 
3 8. ὃ) ε Am ec ἊΝ / 3 5 
xaT οὐσίαν UQecuxuiav. O de Τρίτος TOY &770*- 
/ 2 N 7 Ν Ν 3 
χρινομένον εἶναι TOY λέγοντα δεικνὺς; τὴν &UTO- 
, ^s ἘΠ es ^s b 
κινησίαν εμφανῆ 7roie4 τῆς ψυχῆς, ΧΟ “ρο- 
M ^ / N Ν / , , 
ἔολας τῶν λόγων. χαὶ τὰς μαθήσεις, ἀναμνή- 
»/ Ε / N *» NN »/ A Ν 
σεις οὔσας ἀποφαίνει, xa4 οὐδὲν ἄλλο ἢ πρὸς 
Ν / N / N N / 
éaUTOY é7rigpeQei TOV τελειούμένον. O de δὴ τε- 
^e. / »/ ^ ^v 
T&pTOC , ἐν ᾧ συνήγαγεν ὡς ἄρα τῆς αὐτῆς ἐς ν 
, y cl Ν Ν 7 / 
ἐπισήμης ἕνα καὶ πολλοὺς πείθειν, δείκνυσιν 
eh es N / N X-e eS Ν 9 / 
οἷον ἐςι TO τέλειον x9) TO ἑαυτοῦ Uil ἐξιςαμε- 
^s » / 5 E] 3 » e N e 
γον τῆς ἐνεργείας εἶδος, ἀλλ᾽ εἰς ἑαυτο νοερῶς 
ΕῚ / / Ν D T 9 / 
ἐπέςραμμέενον" παντὰ γὰρ zr Anpouyr ἃ ἐλάττω 
ἀντι y (*) X γὰ / εν M e d 
αὐτου £C1* /, X04 ὠσαυτῶως εν! 46) 710A ^ 0146 7r tL p— 
»/ / τῷ / Ἢ 
ἐςιν, οὔτε μεριζομενον:᾿ν» τοῆς μετέχουσιν, CUTS 
» / δ » 0» : 9 ἃ N M 3^ 4X 
ἀλλοιούμενον ὑπ αὐτῶν. ἀλλ ἐν qa TO αὐτο 
/ E e es NU 19r: $2 E e νον 
ἐέένον ἐν eaUTO χῷ αῷ εαὐυτου τὰ ἀλλὰ T£- 
eS c N [| N eS ; c M 
Auow. 'O δὲ πέμπτος μετὰ τοῦτον, ὁ τὰ 
/ / , ^v ^ 
δίκαια συμφέροντα ἀποδεικνὺς, ἐν τῇ ψυχῇ 
/ Ν ὦ ,. / E " Ν ^ / 
τίϑεται TO £XugoU συμφέρον, ἐν ἢ «aj TO di- 


(*) Uterq. Cod. A. B. πάντα γὰρ πληροῦν ἂν ἔλαττω 
τοῦ ἐστι. Vid. annot. 


( 42 ) 
X410V, χα) πείϑει μηδαμοῦ ζητεῖν ὠλλαχοῦ 


Ν 9 d € ^ ^» “ el E ὧν 
"V6" ovgoiocy ἡμῶν ἢ ἐν ψυχῆ, οσίου (044 TO 27, a&- : 


/ » ἴω] / 5 Ν 
ον (ci τῷ δικαίῳ συνυφεςος. Οὐ yap ἐλλα- 
^ Ν ^ ^ / Ὕ ^ N ε 
χοῦ μὲν ἡμῶν τὸ συμφέρον, ἀλλαχοῦ δὲ ἡ 
εἰ s cd Ν Ν / 9 
ὕπαρξις, Ὃ de &xroc, ὁ τὸ καλὸν συνάγων εἰς 
JB (*) N ^ » θὲ y.i15 Ν ^ 
TaUTOV χῷ TO ἀγαῦον, a Cicno! μὲν TOY Qai- 
/ ^ 50 ἢ » κἢ MN ^ ^ 
νομένων καλῶν, ἐπ᾿ αὐτὸ de TO Yvotpov xai 
N N 2 N / 5 , LY 
λογικὸν xo ἐπιςξήμονιχον κάλλος ἀνάγει τὴν 
Ν Ν / M c ' , ' 
ψυχὴν, zal παρασκευάζει πρὸς ἑαντὴν ἐπιςρε- 
Ν -“οΥἘᾺ Ὁ δὼ E] 3 
φευβαι χα) ἐν ἑαυτῇ ( ) ταῦτα ϑεωρεῖν. ἀλλ 
5 3 ^s »/ / ᾿ς αν n εἰ 
οὐκ ἐν TOi; ἐξωκειμένοις αὐτῆς. Ὃ de £Gdopsoc 
3 7 “ D , f ^ OBS á 
ἀποκαϑαίρων τῆς διπλῆς ἀγνοίας πᾶν TO ἐπ͵ί- 
^ e n" / Ν / 
7rpoc-Zou» τῇ ἑαυτῶν γνώσει q04 ἀφαιρούμενον 
ε ^ ^s Y € N Ὁ Ν ^ Ν 
ἡμᾶς τῆς προς ἑαυτοὺς ἐπιςροφῆς. δια ToU τὴν 
^ »/ , / ^ , 
περιττὴν οἴησιν exGuAAem δείκνυσι TO Uutji- 
€ / ec **x - ^ M vs ^ 
cov ὕπαρχον TOUTOU ) τῶν καλῶν, TO ὠγνοεῖν 
€ A f «e / N / iT 
εαὐτους ὦ συναναῷφαινετα! TO μεέγιφον 30 
eS4 , ^s , ^ € ^ ! 
τελειότατον τῶν ἀγαθῶν ἐν τῇ αὐτῶν γνῶ- 
Ly € / / c V ox 
σει τὴν ὑπόςασιν κεκτήμένον. O de cydooc 
Ν Ε 5 eS N , 
συλλογισμὸς ἐπιδείκνυσι μὲν αὐτῷ τοὺς ἀλη- 
re 5» 4 ^s A ἢ ^ « 
Quoc ἀνταγωνγιςὰς. Συντελεῖ δὲ ἄρα καὶ οὗτος 
E N εἰ M , / 5 ^ 
εἰς τὸν ὅλον CXOTTOV, ἐπειδὴ σερ ἀγνοοῦυ μὲν 


(*) A et B. τοῦτον. (**) A. ἑαυτῷ. 
(***) A. τούτων. 


AN 
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persuadit nullo alio in loco qusri oportere no- 
stram essentiam, quàm in anima ubiet bonum 
una cum justo subsistit. Non enim alibi nostra 
utilitas, alibi essentia. Sextus autem honestum 
cogit in idem et bonum, sejungit ab appa- 
renti pulchritudine , simulque in ipsam in- 
iellectualem et rationalem et scientificam 
pulchritudinem erigit animum et praeparat ad . 
conversionem in se ipsum et ad contemplan- 
dam pulchritudinem in se ipsà et non in rebus 
extra se positis. Septimus expurgans à duplici 
ignorantia omne quod obstat sui ipsius cogni- 
tioni et aufert nos à conversione in nos ipsos, 
vanarum commenta opinionum expellendo 
demonstrat maximum malorum hoc esse, 
ignorare se ipsos; quo simul patet maximum 
et perfectissimum bonorum naturà situm esse 
in sui ipsius cognitione. Octavus vero syllo- 
gismus ostendit adversarios veros. Confert au- 
tem et hic in totam dialogi intentionem , quo- 


niam ignoramus nos ipsos vel secundüm ani- 
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malem vim vel corporalem vel externam. Ne 


igitur Alcibiades omnino ignorans sese et quo- 
modo in omnibus ab adversariis vincatur, se 
ipsum lateat maximis miseriis obnoxius factus, 
necessarius, ut arbitror, hic est syllogismus 
in universum dialogi propositum. Nonus 
iu quo inducitur nos ipsos curandi modum 
ignorans, enunciat tanquam principium hu- 


jus rei cogniUuonis potissimum nostre sub- 


stanti cognitionem. Hinc enim pendet cu. - 


rationis recte discretio ; imó et ab ipsá 
cognitione definita est. Quidquid enim per se 
mobile est, sese perficit se convertendo in 
semetipsum ; et quicumque se ipsum novit, 
1s sut ipsius curam simul in se ipso concepit ; 
quicumque veró ignorat se ipsum, is et se 
ipsum curandi modum ignorat. Decimus super 
omnibus, hominem ostendens in anima es- 


sentiam habentem sic natur: nostre formam 


(45) 
à S * Ν / DI M 
ἑαυτοὺς ἢ xaTa τὴν ψυχικὴν δύναμιν, ἢ κατὰ 
V | Ν EY N M , AIC: PERPE YS cs N 
τὴν σωματικήν. 0 κατὰ τὴν ἐκτος. ἵν cov μή 
n: 5 ρυ € *N N "ef N / 
παντελῶς ἀγνοῶν ἑαυτὸν, καὶ ὅπως dud 7rav- 
^ E EY Y 
των ἐλαττῶται TOV. ἀνταγωνιςῶν, ἑαυτον 
^ / , Ν 
λαϑη τοῖς μεγίςοις ἀτυχήμασι réputé TIG γε- 
, es X 5 M / 
vóusvoc , ἀναγκαῖος ( ), oid, καὶ αὐτὸς ἐςιν ὃ 
N N N / ^s / 
συλλογισμὸς πρὸς τὴν ὅλην τοῦ διαλογου 
/ ε NU» E € χὰ 
πρόϑεσιν. Ὃ δὲ ἐννατος ἐν ᾧ δείκνυται C) 
^ / ^v e e» eg / 
τὸν τρόπον τῆς ἡμῶν αὐτῶν ἐπιμελείας 
ΕῚ n / , Ν 5 N [at] 
ἀγνοῶν, κυριωτάτην ἀρχήν ὠποφαίνει χαὶ τῆς 
| / (5 / N ^s $3 .ἢ e ^s 
τούτου (7) γνωσεως τὴν τῆς οὐσίας ἡμῶν 
/ ». ^ S5 AUN / νι IM 
διάγνωσιν. Ηρτηται γὰρ ἄπο τούτου ΧΦ ἡ τῆς 
/ ^ 9 ^ / ^ [Y 
ἐπιμελείας τῆς ὀρθῆς διακρισις" μᾶλλον δὲ 
ΜΑΣ 5 N ^ es Ν í 
xaT αὐτὴν ἀφωριςαι τὴν γνῶσιν. Πᾶν dp aU TO- 
N e Ν ς N / 
χινήτον ἑαυτὸ τελειοῖ προς ἑαυτὸ ςρεφομενον᾽ sod 
ε ^ ^ ε Ν € e A NY € c» 

ὁ μὲν γνοὺς €4UTOY , μου χα) τῆν ἑαυτου ϑερα- 
, AME e / c LN - 9 
πείαν ἐν ἑαυτῷ συνείληφεν' ὁ δὲ ἀγνοῶν, ἀν- 

/ SX N N x LUE / / 
ἐπιςήμων ἐςὶ Κα] περὶ TOY τῆς ἐπιμελείας TpO- 
/ / s N » 
σον. δέκατος τοίνυν ἐφ᾽ ἅπασιν, ὁ τὸν ἄνβρω- 
5 ^ a αἵ € , » N 
σον ἐν τῇ ψυχῇ τὴν ὑπόςασιν ἔχοντα δεικνὺς, 


bc 3 / M ἊΝ ^ € Ι ΤῊ 
αὐτοϑεν ἐκφαίνει τὸ εἶδος τῆς ἡμέτερας οὐσίας, 
(*) A. ἀνάγκη. 


** B. δείκνυται ὁ. 
(3 


(***) A. εὐύτων. 


(46) 


Ν . M , ^ 
καὶ τελειοτάτην ἡμῖν παρέχεται γνῶσιν τῆς 


* /, ^ , e / εἰ 
αυτοενεργήτου ζωῆς: ev ev4 T4 T€ ὕπαρξιν 


€ ^v N h] / $3 : ^L 
ἡμῶν καὶ τὴν τελείωσιν ἀποδεικτικῶς συλ- 
/ : Ν / d Y. δῇ 
λαμξανων. Ei δὴ λέγοιμεν OTI καὶ ἕκαςος 
^ » “ / nd Ν / 
τῶν ἐν τῷ διαλοόγῳ συλλογισμῶν 404 πάντες 


εἰ ^s ^u ^ 
ἅμα πρὸς τὴν ἑαυτῶν γνῶσιν ἡμᾶς περι- 


v 


, / ^ ^ ^M / / Ρ 
ἄγουσι, ταχα ἄν τῆς του llAaTOVvOC τυγχα- - 


/ 
νοιμέν διανοίας. 


(47) 


indicat, nobisque absolutissimam przebet vita 
per semetipsam mobilis cognitionem , in uno 
essentiam nostram perfectionemque demons- 
trativé complectens. Si igitur dicamus quód 
unusquisque sillogismorum in dialogo, simul- 
que collecti omnes ad sui ipsius cognitionem 
nos circumducuünt, Platonis mentem fortasse 


assequemur. 


FINIS INTRODUCTIONIS, 


( 48 ) 


O fili Clinic ! admirari te arbitror quoniam 
primus amator tui cum fuerim, aliis ab 
amore cessantibus, solus ego non cesso. 


Prowmia dialogorum Platonis consonant 
universalibus eorum intentionibus, et neque 
dramaticee gratià voluptatis à Platone sunt 
condita ; (longe enim abest hic conscribendi | 
modus a philosophi sapientià et majestate ) 
neque ad historiam duntaxat intendunt, 
quemadmodum nonnulli censuerunt (non 


enim credibile est nec omnino possibile om- 


nia ordine [1] ex factis vel dictis [2] pou 
ad unam Platonicorum scriptorum  perfec- 
tionem ) sed ut nostris placet ducibus et in 
alio sat commentaü sumus, ab universa | 
dialogorum pendent intentione; et multa 
quidem ex verbis vel rebus quas suppe- 
ditat historia [2], accommodantur ad prz- 


sentem intentionem , quadam vero in spe- 


] g. Persuasoria sunt, ut Cod. Gr. A, 
2] Gog. Sequentia. Vid. Annot. 
] Gog. Ficbus subjecüs. 


(49) 


ΑΝ 
Q παῖ ἈἈλεινίου, οἶμαί σε ϑαυμάξειν, ὅτι πρῶτος ἐρος ἧς 
σου γενόμενος, τῶν ἄλλων πεπαυμένων, μόνος οὐκ 


ἀπαλλάττομαι" 


v ^T es / 
Ta (9 προοίμια τῶν Πλατωνικῶν di AO, oV 
/ N N ! ? ^ ͵ 
cU'& dei πρὸς τοὺς ὅλους αὐτῶν σκοπους" καὶ 
»/ - ved / ΨΩ 
ovre δραματικῆς ἕνεκα ψυχαγωγίας μευηχά- 
᾿ ^ / /5 / » / 
νήται τῷ Πλάτωνι!" ( πόῤῥω γόρ ἐςιν ὁ Tpo- 
[^d ^ es e ^ / 
7roc ovTOC Tn συγγθαφης τῆς TOU Φιλοσοῷου 
/ «οἱ ^ c / 
μεγαλοφροσύνης , ) oUTe τῆς στοριᾶς C TOwa- 
/ ** c/ / c / 
ζεται μένης C), ὥσπερ τινες ὑπειλήφασιν' 
»/ N / ἈΧῈΝ 5 "0 εἴ ἣ 
(οὔτε yap ziSavoy V. ) igww, οὐθ mn δυνατον 
ei 
ἅπαντα ἕξης ἀπὸ τῶν γεγονότων ἢ ῥηθέντων 
λαμέξανεσϑαὶ πρὸς τὴν μίαν τῶν Πλατωνικῶν 
/ , 3^ γε, N 
συγγραμμάτων τελείωσιν)" αλλ ὠσπερ καὶ 
$^ (I € / ^S , x € um 
τοῖς ἡμεέτεροις δοκεῖ καϑηγέμοσι, καὶ nui 
Xotxx- » / ONE 
καὶ (7) ἄλλοις μετρίως ὑπέμνηται, τὴς δλης 
e / »- : uv, 
τῶν διαλόγων ἐξήρτηται καὶ ταῦτα προ- 
L4 AN Ν Ν E ^ € ! / 
“έσεῶς. Kai τὰ μὲν €x TOV ὑποκειμένων 7T paty- 
/ ^ / / ^ N 
paro ἡ λογῶν σύναρμοζεται Ζρος TOV “α- 


/ 7 N N " es -X 
ροντὰ cxoov Τὰ dé τελειοῦται! τῶν ἐλλει- 


L4 


DU A. τὰ δε. (**) A. στοχάζεται μόνον. 
"XY LA. πιθανά, | 
(****): 546 A.D. Forté za» dois. 

2. Á 


( 90 ) 
/ » 1 ^ , / 
ποντῶν εἰς τὴν τῆς σροχειμενήῆς ϑεωρίας 
/ r ^ ^ / / , 
συμπληρώσιν" ομου de παντα, xa up ey 
-“ Ν Ν εἰ nh - 
Τελετῆ, προς τῆν QAuv ὠνάγεέται τῶν ζητου- 
/ M ^ 5 ^v X 
μένων τελείωσιν. Τοῦτο du ovv μοι doxei «a 
, / ὃν / ^s , 
ἐν τούτῳ TQ διαλογῳ προτείνειν ἡμῆν ὁ Πλα- 
Ν ! N ^ E / , 
τῶν TO δόγμα, «ὦ καλῶς ἐπιδεικνύναι δὲ 
pU wm - » - ^ / | 
αὐτῆς τῆς πρωτίςης ἐπιζολῆς τῶν λόγων TOY 
, ^ /, , / 
συμπαντα TOU γράμματος axozrov. IIpoxerraa 
A] X » ^ / »/ ^ / 
μὲν γὰρ αὐτῷ, καϑαπερ εἴπομεν, τῆν QUGIV 
ε D 3 ^ ^ 3 οὐ el ». ἃ 
ἡμῶν €XQuvdi, καὶ τὴν οὐσίαν ὅλην. xo ἣν 
ej 5 / ^s 5 ev M 5 
exagoc ἀφωριςαι!;, τος ἐπιςημονιχοις qd ἂν- 
, e , ^ I4 
€£A:yxTOIG τῆς ϑεωρίας λογοις περιλαξεῆν, ΧΩ 
^ » f Ν x / ^ 
Τοῦτο ἐκεῖνο TO Δελῷιχον παραγγελμᾶ; TO 
- / el NE , / 
γνῶϑι σαυτὸν, ὅτι ποτέ ἐςιν, ἀποκαλύψαι 
V - E ^ / TN Ν 
diu τῶν ἀποδεικτικῶν μεθόδων. Αὐτὸ δὲ 
Ν 5» / V , € M N 
TO προοίμιον ἐσέςρεφε! μὲν εἰς εαὐτὸν TOV 
[4 J ^ ^) ne 
veor, καὶ καθίςησιν ἐξεταςὴν τῶν ἐν αὐτῷ 
/ (* / 5 / LY , 
προκειμένων C). διανοημάτων; ἀνάγει δὲ αὐ- 
Ν ε E ^ ^ ε N 3 “ Ν » 
TOV ὁμοῦ T 7rpoc taUuTOV e7iepopm «oq εἰς 
^ m ^ , / / X 
τὴν τῆς Σωκρατικῆς ἐπιφςημήῆς περιωπήν. Το 
^ , / x** i 9 3 4 “ 
yp ἐξεταζεινί ) τὴν αἰτίαν di dv ὁ Σωκρα- 


τῆς μόνος τῶν ἐραςῶν οὐκ ἀπέληξε C77) 


(*) B. ὑποκειμένων. Gog. Propositarum.V. Ànn, 
(**) A. ἐξετάξον. (***) B. Απλλαξε, 


(51) 

eulationis proposite complementum , simul 
tamen omnia sicut in sacris, ad totam redi- 
guntur quazsitorum perfectionem. Hoc igitur 
dogma videtur in hoc dialogo pretendere 
nobis Plato, et pulchre ostendere in ipso pri- 
mo verborum ingressu universam dialogi 
intentionem. Propositum scilicet ejus est, ut 
diximus, naturam nostram explicare et essen- 
tiam totam per quam unusquisque determi- 
natus est, scientificis et invincibilibus specu- 
lationis rationibus circumscribere ; et hoc illud 
Delphicum oraculum, cognosce te ipsum, 
quodnam est, per demonstrativas methodos 
exponere. Ipsum vero prozemium convertit 
adolescentem in semetipsum, et illum consti- 
tuit inquisitorem propositarum in ipso senten- 
tiarum ; deindé ipsum simul cum conversione 
in semetipsum ad ipsam Socratice scientiae 
speculationem erigit. Quód enim requirit cau- 
sam propter quam Socrates solus inter amicos 


ab amore non cessaverit, düm ante alios in- 


4. 


(55) 

ceperit, et illis cessantibus non desistit , id 
illum spectatorem totius Socraticz vite denun- 
tiat. Sunt autem species conversionis tres, 
Omne enim quod convertitur, vel ad deterius 
se ipso convertitur propter lapsum a propria 
perfectione ; vel ad melius erigitur, per pro- 
priam vitam vimque ipsi insitam ; vel ad seip- 
sum convertitur, secundum consortem sibi ipsi 
cognitionem et mediam motus speciem. Sed 
ipsa quidem conversio ad deterius est animae 
passio alis exutee et jam oblite sui ipsius 
et simul eorum qua sunt ante se; conversio 
autem et ad se et ad meliora non in animabus 
est solüm, verüm etiam in ipsis divinis, quem- 
admodum nos docet Parmenides!r], gemi- 
nas conversionis species ponens, et ostendens 
quomodo in se ipsa divina convertuntur et 
in se ipsis habitant , quomodo autem in ea 

[1] Tres sunt conversionis species. Quicquid enim 
convertitur, vel ad aliquid vertitur se deterius, dum 
à perfectione. propria labitur, vel consurgit ad melius 
propter proprie vita vigorem actionemque naturalem, 
vcl reflectitur ad seipsum propter cognitionem sibi 
consorlem, mediamque speciem motionis. Conversio 


quidem erga deterius, passio quadam est anima alas 
abjicientis, et in oblivione jam positz, sui ipsius simul 


( 53) 
^! 5 , * 3 y jS ^ » 
TOU ἔρωτος. ἀλλὰ xe ἤρξατο πρὸ τῶν ἀλ- 
s / ἀν , , 
λων.» qM πεπαυμένων ἐκείνων οὐκ ἀπὰᾶλ- 
/ N ἈΦ uv E / OB ἐπ πῇ 
λάττεται, ϑεατὴν αὐτὸν ἀποφαίνει τῆς OÀMG 
^ / es y N 5 N USPUN ^X 
TOU Σωλράτους ζωῆς. Εςι μὲν ovv Τῷ €iÀ τῆς 
3 ^ / es N M s / 
e7rigpoQic τριττα. Παν γὰρ τὸ ἐπιςρεφομέ- 
^ A N δὼ Η / * € » 
γον» i| πρὸς TO χεῖρον é7rigpeQei () ἑαυτοῦ, 
N N 5 / e ΕῚ / 
dua τὴν ἀποπτωσιν τῆς οἰκείας TéAÀtloTHTOLC 
A N Ν ^ 5M UN PET e 
ἢ πρὸς TO κρεῖττον ἀνάγεται δια τῆς ἑαυτοὺ 
υ Ν ^4 N / E , ^ N 
ζωῆς, (8 τῆς κατὰ φυσιν ἐνεργείας" ἢ στρος 
e A S , N ^ / e n € 
ἐαυτο ἐπιςρεφει, κατὰ τῆν GUGOUYOV ἑαυτῷ γνῶ- 
LI N / EJ e / , aire 
σιν 14] TO μέσον εἶδος τῆς κινήσεως. AAA ἡ 
Ν N ^ υ 39 N ^s 3 ἢ 
μεν προς Τὸ χεῖρον ἐ“ΙσροΟφη. ψυχῆς eg] 7raudoc 
€ / N / *, / ἈΝ UE 
7t Tépoppunce oic «9 "yeYopesviu ἐν Aim ig) ἑαυ. 
^s εἰ V rs N s) [o e N N N 
τῆς ἅμα χα! TOV πρὸ αὐτῆς" ἡ δὲ καὶ προς 
€ ^ N N N δὺ 3 , ci 
éRUTO, χα] πρὸς TO κρεῖττον οὐκ ἐν ψυχαῖς 
, / 5 N ^ , 5 es ^s y. 
éci μόναις. ἀλλα xai ἐν αὐτοῖς τοὺς Θείοις, 
«ε΄ ε» , / N 
ὥσπερ ἡμᾶς ὁ Παρμενίδης ἀνα διδάσκει, διττὰ 
Ν ET , ^ "jg ! Y δ N 
τὰ τῆς ἐπιςροφὴς εἴδη τιϑέμενος, καὶ δεικνὺς 
εἰ Ν 2 c N s " 3 / 
πὼς μὲν εἰς taUTO TO (Θεῖον ἐπέςρασπται 


Ν, ὦ ε τ 5 el nM $ N s € ^ 
Καὶ ἐν ἐεαυτὼ ἐς!ν ὅπως O9 εἰς TO προ EQUTOU , 


* ES P, ' e » 
E) B. Ἐπιςρέφει τὸ ἑαυτοῦ. 


atque aliorum; convereio veró et ad se et ad melius 
non solis competit aninabus , sed ipsis quoque divinis , 
quemadmodum Parmenides ipse nos docet. 


M. F. 


(54) 
^ Ν Àzrs » / ^ | 
x4920 δὴ χαὶ ἐν ἄλλῳ περιέχεται uj συν: 
/ N ^ / / do ^ Ν 
ἡγωτῶαᾶι σρος τὴν κρείττονα Φυσιν oey d «94 
c / , N / ^ Y / ^ ΕἸ 
0 Σωχρατῆς ἐπὶ τελεῖ τοῦ διαλογου TOY εἷς 
6 Ν , b ^ / 
ἑαυτον ἐπιςραφεντά «44 ἑαυτοῦ γινόμένον 
N ^ ^ M ^ cl / 
ϑεωρὸν, ἐντεῦϑεν καὶ TO ϑεῖον ἅπαν κατόψε- 
7 l M e Ν € A , 
σϑαι φησί" καὶ δια τῆς πρὸς ἑαυτὸν é7rigpo- 
es εἰ ^ ^ , 
Qu, e7:ep βαθμοῦ τινος ἀναγωγοῦ 9 μεταςῇ- 
C Ἢ N nd / / 
ceo gu. πρὸς τὴν TOU ϑείου περιωπήν. καὶ 
» N N Ν "ns € Ων ? / 
εἰς τὴν πρὸς TO κρεῖττον ἑαυτοῦ ἐπαναξειν 
1 ) / ): xw: Ὁ 1 
ςροφήῆν. Ταυτὰ τοίνυν καὶ ἐκ σροοιμίων 
/ e / N ^ ^ 4 
ἐνδεικνύμενος ὁ λόγος ἀπὸ μὲν τῆς ἐξω Qepo- 
L p. e E s S Loy Ν ε M 
μένης ζωῆς εἰς τῆν ἐπίσκεψιν τὴν €GQUTOU πὲε- 
, N / N N ^ ^ 
ριάγει τὸν ᾿Αλκιξιαδην ἀπὸ δὲ τῆς ἑαυτοῦ 
/ , A E ^ D 
κατανοήσεως εἰς τὸν ἐρωτὰ τῆς Σωλρατικῆς 
3 / , ἐν [2 ier! e N Ν WE, 
ἐπιςήμης ἀνακαλεῖται un ἢ, γαρ τὴν aiTiay 
^ o9 χὰ / / ! , / 
στοθῇσαι μαθεῖν ὧν πραττει Σωχρατής , ἐραφὴν 
/ ^ J 5 Lan / 
éc| γένέεσϑαι τῆς ἐν αὐτῷ σιρουσπαρχουσης 
; / [2 ^ X (OR / B ev 
ἐσιςημης s 7. Τοῦυτὸ uev τοίνυν εκ TOU 
d [a a" Ι 
προοιμίου πρῶτον δοκεῖ μοι τοῖς χατακούειν 
ΕῚ M ! € / / 
αὐτοῦ δυναμένοις ὁ Πλάτων évdsixvUg Dau. 
( Ἂς stc. 
ras A. deest ἀναχαλεῖται. 
(***) A. deest τὸ γὰρ usquead τοῦτο μέν... 
mn A. deest μέν. 


T muIE foie oui RR 


) 


( 55) 
quae sunt ante se, convertuntur quatenus 
ista in alio continentur et meliori nature 
unita sunt ; undé et Socrates in calce dialogi 
conversum in sese et sui ipsius contempla- 
torem factum, hinc etiam divina omnia vi- 
 surum inquit; et per conversionem in se, 
ianquàm per gradum quemdam ad altiora 
ferentem , transiturum ad ipsius divinitatis 
speculationem, et inde se ad meliora se ipso 
conversurum. Hec igitur indicans ex proz- 
miis sermo ab cà vità quz in exteriora fertur 
in contemplationem sui ipsius recolligit Alci- 
biadem ; à cognitione autem sui ipsius in amo- 
rem Socratice scienti revocat. Nam causam 
velle discere eorum qu: facit Socrates [1], jàm 
est factum esse amatorem pr:wexistentis in eo 
scientiz. Hoc igitur ex proz:mio, audire ipsum 
potentibus, Plato primüm ostendere mihi 


videtur. 


[r] Sie Gogava quidem. At vid. Aunot. 


( 56 ) | 
Secundum vero alterum insuper hoc tale - 
est :[ r]studiosum ubique subjectis cognoscibi- | 
libus cognitiones consortes proferre, et ne- 
que de contingentibus et aliter alias se haben- | 
tibus stantem et determinatam et incommu- 
tabilem. presumere cognitionem , neque de 
necessariis et semper eodem modo se haben- 
tibus ambiguam et. incertam et instabilem 
ienere suspicionem ; at quemadmodum ipse 
Socrates in Republicá discernit, simplici qui- 
dem et uniformi et intellectuali cognitione 
intelligibilia omuia conjuncte. contemplari ; 
scientficà vero et rationali specierum evolu- 
tione et compositione medias eniium rationes 


considerare; sensu autem a veritate tertio, per 


organa attingente id quod proprie cognoscere 
potest, sensibilia omnia decenter discernere ; 


imaginarià tandem vi quae sensibilium sub- 


[1] Plato significat in proemio prater cetera animum 
veritatis studiosum cogitationes rebus cognoscendis con- 
sortes edere; neque mutabilium immutabilem , neque 
necessariorum stabiliumque ambiguam atque mutantem; 
sed quemadmodum Socrates in. Republicá docuit, no- 
titia quidem simplici, uniformi, intellectuali intellec- 
tualia omnia conjugate cognoscere, noiitia vero scien- 


(557) 
/ dé ex DEN ! 7 Ν 
Δευτέρον δε €T£poY ἐπὶ τουτῷ TOIOY δε" τὸν 
eS eu eS / 
σπουδαῖον πανταχοῦ τοῖς ὑποκειμένοις γνῶ - 
τ ᾿ NL ; ; 
goi καὶ τὰς γνώσεις συςοίχους προξαλλειν' 
A / ^ 5 / ^T “οἵ 
χα] μήτε περὶ τῶν ἐνδεχομένων «gj ἀλ- 
μέ / N € ^ ^ 
λοτε ἀλλως Φερομένων τὴν ἐςωσαν xa) ὡρ:σ- 
ἴω, / An 505 ͵ ^ 7 
- Μένην «gj c Tpe7zr TOV 7rpoeiAuQevai γγῶτσιν, pne 
; b v 5 / Ν 3 VN € / , 
περι τῶν ἀναγκαίων «oj αἰεὶ GCAUTOG ἐχον- 
, Ν »' ^ »/ * 
των, ἐμφίξολον X&; &ogigoV Κῷ ἄστατον (2 
5] ec , 3 e] ^ / 
£y 6I U7ro Away LAA (7: 6p aUTOG ὁ ZuwxpaTuc 
5 y / ^ N [3 ^ Ν 
ey Πολιτείᾳ διέκρινε, τῇ μὲν ἁἀπλὴ X μο- 
T) ^ b ^ ! N s / 
vosidel Χο] νοερῷ γνωσέι τὰ νοητὰ παντὰ OU- 
/ T ^ ὯΝ 3 4 A Ἃ 
ζύγως Sewpeiv τῇ δὲ ἐπιςημονικῇ «0| διανοη- 
^ ems 3 ^s , / ; N / i 
TiXÀü τῶν εἰδῶν ἀνελίξει καὶ συνθέσει τοὺς 
/ e 5} ’ , ^s ͵ 
μέσους των οντων λογους ἐχσισκοσεῖσθαι ΤΡΙΤῊ 
δε ΚΡ M eC 1A 7 ΡΣ / ’ 
dé ἀπὸ τῆς ἀληϑείας T! αἰσθήσει. du ὀργάνων 
E / ^ $i xxÁ eS Νὰ τῇ 5 Ν 
᾿εφαπτομέενῃ τῶν οἰκείων γνωςῶὼν. τὰ αἰσϑητα 
! 7 / E ^ ^s K 
πάντα διακρίνειν δεοντως" τὴδὲ εἰκαςικὴ TO 


Ν d: , b 5 N ^ 5 e »/ 
Aoi7rOV ὀυνάμει. τὰ εἴκαςα τῶν αἰσθητων εἸ- 


(*) B. ἄτακτον. Gog. instabilem. 


lifica atque cogitativa specierum evolutione atque 
compositione ratones rerum medias contemplari ; tertia 
rursum à veritate potentia sensuali per instrumenta 
cognoscibilia propria contingente sensibilia judicare ; 
imaginali tandem potentia imagines sensibilium appre- 


(58) 
δ A / / M M 
QA τυγχάνοντα, γιγνωσκειν. Ka) μὴν wa) 
€ / ls. d 3 ^ / 

o linasc ἀνάλογον τοῖς οὖσι τὰς γνωσεις 
d λό / ^ € Ὁ ^ / (*) 
IeAORAEVOC, ὑοήσει μὲν ἡμᾶς Κῷ δλογῳ 

/ & » / ^ s 
παρακελεύεται τῷ ὄντα κρίνειν" doZm de καὶ 
E] M Ν CY ^ / ^ N 
αἰσθήσει TZ μὴ ὄντα «μὲν, γιγνόμενα dé καὶ 
3 / Ν ^ A » »/ 
απολλύμενα" xm4 τῶν μὲν ὄντως ὀντων ἀν-- 
/ s , / 56 A / 
ἐλεγκτους χω ἀραροτὰς εἰναι τοὺς λογους" 
^) X , / / , 
τῶν dé φύσιν oU τοιαύτην λαχοντων. aAA 
39 m H / E ^ N ^ 
εν γενέσει Qepousvov εἰκαςιίχοὺυς xai TOU 
/ c / [ 
προστυχόντος, ὡς αὐτὸς που λέγει μετειλη- 
j es M € / es 
xorac. Πανταχου γάρ oi λογοι μιμηταὶ τῶν 
/ E “ / » / 
TIpat*y UT V εἰσὶν, ὧν ὑπάρχουσιν ἐξηγηταί. 
er A / I & UON , - , 
Io de τρίτον, ὅτι καὶ ὁ ἐν τῷ KpaTUAG 
^ / Ν Ν » Ν e * / e 
ZexouTiü Τὰ uev ἐπὶ τῶν didicw εἶναι φησὶν 
3 bo eS (* 95 ^s / , 
ονοματα τῆς τῶν πραγμάτων φυσεως 
- E] / X Ν M 
μᾶλλον ἐφαπτομενω τὰ de ἐπὶ τῶν *yiyvo- 
| ^ / t “ / 
pLeVOOV 3a φϑειρομένων zroAvsid oc ἐξαλλαττο- 
, M Y ^ / / (A) 
μένα κῷ πολὺ TOU ϑέσει μετέχοντα ; 


(9 A. λόγοις. Gog. ratione. 

(**) A. ἀλλὰ γενέσει. (****) A. μετέχοντος. 
Xs , 

[^J A. RO 


.hendere. Jam veró 'Tim:us cognitiones proportione 
quádam ad cognoscenda distinguens, jubet nos entia 
quidem intelligentia rationeque judicare, opinione 
vero sensuque illà qua entia quidem non sunt sed 
finnt jugiter atque pereunt; atque eorum qua vere 
sunt, rationes ratas et inconjunctas existere; rerum 


( 59) 
| sunt imagines cognoscere. Tim:eus etiam ana- 
| logas entibus notiones distribuens, intelli 
|gentià quidem nos et ratione jubet entia ju- 
| dicare, opinione autem et sensu ea qux non 
sunt, sed fiunt et pereunt; eorum que realiter 
|sunt irreprehensibiles εὖ fixas [1] esse ra- 
| üiones; eorum veró qua non ejusmodi natu- 
| ram sortita sunt, sed generatione feruntur, 
imaginarias et fortuitas, ut ipse inquit. Ubi- 
|que enim sermones rerum imitatores sunt, 
| quarum sunt interpretes. 
| Tertio, et in Cratylo Socrates (*) ait alia qui- 
dem sempiternorum esse nomina rerum magis 
attingentia naturam ; alia veró fluxorum et ca- 
ducorum multiformiter variantia, et omni- 


modo secundum positionem transmutantia [2], 


veró in generatione fluentium mmaginarias atque con- 
tingentes. Ubique enim rationes sermonesque imitantur 
illa quae explicant. M. F. 


[1] Gog. consonas. Ficinus, in conjunctas. , 
[2] Gog. multi positione transeuntia. Vid. Auuot. 


(*) Atqui Socrates in Cratylo ait circà res sempiternas 
nomina naturam rei magis attingere; circà vero inuta- 
biles nomina quoque szpé mutari, et magis in positione 
versari. IM. F. 


(86) 
propter et ipsam subjectorum instabilitatem. 
Quod si autem et cognitiones inter se diffe- 
runt rerum semper et eodem modo manen- 
üum.et rerum contingentium ; si sermones 
varias sortiti sunt sententias; si nomina aliis 
alia conveniunt, aliis vero alia; quid mirum, 
81 et Socrates hic de naturá instabili disputans 
et transmutationem recipiente, hoc verbo ar- 
bitror usus est, significante quidem ipsius rei 
cognite naturam facile variabilem , non veró 
Socratis cognitionem tanquàm incertam ,lgno- 
rantize nuptam et ambiguam ostendente. Opor- 
tet enim , utanté diximus, in opinabilibus qui- 
dem rebus et verisimilibus tanquàm verisi- 


miles promere ipsarum notiones; in intellec- 


tualibus autem et scientificis, tanquàm ve- 


ritate. perfecte exploratà, inexpugnabilibus | 


uti sermonibus. Nefas enim, inquit Aristo- 
teles, vel geometram persuasorie loqui , vel 
rhetorem profiteri se demonstrare. Quare ne- 
que de necessariis probabiliter, neque de pro- 
babilibus necessarie loquens equus unquàm 


erit rerum interpres. Recté igitur propter hac 


ΓΝ ) 
διὰ τὴν τῶν ὑποκειμένων αὐτοῖς ἄφατον φοραν. 
Ei τοίνυν καὶ αἱ γνώσεις διαφέρουσι τῶν τέ 
, ͵7 » 7 ^ 5 i / 
ἀεὶ «αὶ ὡσαύτως ἔχοντων, καὶ τῶν ἐνδέχομε- 
c / / » 3 
Vy, χαὶ οἱ λογοι παμπολλήν ἔλαχον ἐξαλ- 
Ν x vu J e A » 
Amy); καὶ τὰ ονοματαὰ TOÍG μὲν ἀλλὰ “σροσ- 
/ Nes »/ s 3 Ν 
χει, τοῖς δὲ ἀλλα τί ϑαυμαςον εἰ καὶ ὁ 
/ , , "n / 3 f 
ὠκράτης ἐνταῦϑα περὶ φύσεως ἀςώτου δια- 
/ V i 15 / ^ 
eyopuevoc καὶ μεταξολήν ἐπιδεχομένης, τῷ 
56 / ^ ^ 
ipai κατεχρήσατο σημαίνοντι τήν TOU γνω- 
- / »/ [ , , N 
OU QUGIY εὑτρεπτον ὑπάρχουσαν, ἀλλ᾽ οὐ τὴν 
^v / ^ / X 3 
oU Σωκράτους γνῶσιν ὡς ἄοριξον χαὶ d- 
/ X M . 7 / 
νοίᾳ U) συμμιίγη καὶ ἀμφισξητήσιμον διελεγ- 
^s M € / , N E" 
οντ 3 Ati γὰρ ὡς προείπομεν. ἐν μὲν τοῖς 
ἂν t / Ν ^ , 
δοξαςοῖς τῶν πραγμάτων χαὶ εἰκαςοῖς, ὡς εἰ- 
/ / N c eS " 7 , A ^ 
χαΐζοντας λέγειν τὰς ἑαυτῶν ἐννοίας" ἐν de τοῖς 
^s ἘΣ εν / 5 / M TA 
νοητοῖς καὶ ἐπιςημονικοῆς. ὡς εἰδοτας TO ἀλη- 
un ! , / ^ T ἢ 
Wéc ἀνελέγκτοις δὴ τισι χρῆσθαι τοῖς λο- 
/ N ^ / / 
yo. Οὐ ϑέμις γὰρ ἂν ἀποδέξαιτο. φησιν 
5 / B / υ / 
Δριςοτέλης, n γεωμέτρου πιβανὼς λέγοντος, 
Atv! 3 , , c/ »/ c 
j| ῥήτορος c7rod'eiuvuvas φάσκοντος. Q.ee οὔτε ὁ 
ἣν 2 5 e / »/ 
gn TOV ἀναγκαίων εἰκαςικῶς Maus. οὔτε ὁ 
A TOY Hear» ἐραρότως, ἐμφρῶν ἄν ποτε 


εἴη τῶν πραγμάτων ἐξηγητής. Ἔχει μὲν οὖν καὶ 


() À. ἀγνοίας. 


( 62 ) 
N ^ ^ / ^ 5 ^ r 
δια ταῦτα τῷ Σωχράτει τὸ οἶμαι τὴν 7TQOT- 
/ , 7 É 
ϑήκην ἀναγκαίαν. ! 
, 3 Ι P e 
Aeyoic δ᾽ ἀν ὅτι καὶ TO ἤϑος ὑφορᾶ-. 
-ω / »/ εἰ s N 
ται TOU νεανίσκου φιλότιμον Ov* ἅπαν γὰρ TO 
^ Mc / 3 / * el 
τοιοῦτο ἐνςατικὸν egli καὶ QIAOVEIXOY C ^8 
3 N δ ! ^q , $2r* 9 ὦ 
οὖν μὴ διατεινόμενος εὐϑὺυς ἐξ ἀρχῆς εἰς, 
M N € N 3 / / Y 
τὴν πρὸς eaUTOV ἐκκαλεσηται φιλονεικίαν. ΤΌ 
N * es ^i / 
γεαροπρεπές εἶδος τῆς ζωῆς. μετ᾽ εὐλαξείας 
^ / / / e 
αὐτῷ πρόσεισιν, ὑποςελλομένος πὼς ἐν οἷς 
e / , / 3 
σγερὶ αὐτοῦ διαλέγεται, καὶ ὡς εἰκαζων, ἀλλ᾽ 
᾿ 
c / / Ν / e 
oU διισχυριζομενος, προάγει τοὺς λόγους. Ai 
N cí 5 ^ Ly / / 
γαρ οὕτως αὐτῷ TW πρωτην προσξαλλειν, 
εἰ 3. ne κῶν λυ δι ὺ Ν 3 ^ * , 
Qa ὑποσχεῖν ἐκεῖνον τὴν ἀκοήν, καὶ TO φιλο. 
/ ^s - "c ΩΣ 
Tij4oY κοιμήσαντα τῆς ψυχῆς μετασχεῖν τῶν 
Ν ^ fs , / , 
ἀπο TOU σωφρονοῦντος cop a ToG προιόντῶν λο- 
f 34 "Δ Nc / ^ M ^ 5». ! 
yov. Toy ἀν dé piro edit καὶ τοῦτο προς τοῖς εἰ- 
/ el n ENT V I 4 
ρήμένοις, ὅτι δῆ XexpaTixOv ἐςὶ TO μέτριον 
P 1 ^ s 7. Ων 
ἤϑος καὶ κοινὸν xai TO 7roppe τῆς ἀλαζονείας | 
/ 4 ^ , Ν Ν Ld ἡ 
τεταγμένον. Ἔπειδη τοίνυν αὐτὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
/ € / /- 
πεποίηται λέγων ὁ Σωκράτης ὅτι δοκοίη Suo 
Ν Φ “ “Ὁ κ΄ ε΄ ] 
μαςος εἶναι τῷ νεανίσκῳ, καὶ TOU ἔρωτος eVexa 
^ 5 cl ^ ? / ^v 
xa) τῆς ἐν ἅπαντι τῷ πρόσϑεν χρόνῳ σιωπῆς». 
T ^ N 5 E / (1 
τὸ οἶμαι κατὰ καιρον αὐτῶ παρεμξεδληταί" . 


(ἢ) A. φιλόνικον. (**) B. παραθέδληται. 


- 


(695) 
Socrates illud quod diciiur arbitror adhi- 


buit. 


Dices veró quod et mores serventur juve- 
nis, utpote qui ambitiosus inducatur; haec 
enim ztas non sine ambitione et contentio- 
nibus. Ut igitur statim a. principio miliüs se 
gerendo [1] ad se ipsum provocet ipsius ambi- 
tonem, juvene dignam speciem vite, cüm 
cautione ipsi adest, quodammodo blanditur 
in quibus de ipso disputat, et sermonem lu- 
dicre magis quàm graviter incipit [2]. Oportet 
enim sic ipsum aggredi ut spondeat ille au- 
ditum , et ambitione sopitá animam aperiat 
rationibus sapienti ex ore prodeuntibus. lllud 
quoque facilé dixeris, quód vere Socratici sint, 
modesti, aperti omnibus et procul à fastu con- 
stituti mores, Quoniam igitur ipse de se ipso 
inducitur dicens Socrates videri se admirabi- 
lem juveni, amoris gratià necnon et silentii 
in toto priori tempore ; illud verbum, arb:- 


tror, ei peropportune adhibitum est; neque 


[1] Gog. Non invehendo. 


[2] Gog. Conjectans magis quàm cum robore. 


(64) 


solius venustatis causà aut convenientie di- 
cendi; neque ut ostenderetur inesse dubii et 
incerti aliquid in. mente Socratis [1]; verüm 
quia convenit [5] talia de se ipso dicentem cüm 
verecundià magis quàm imperiosé eloqui. 

imo et colloquii initium paterne compellans 
juvenem personw et rebus apte usurpatum 
est. Personam enim tanquàm ambitiosam pa- 
terna vocatio sibimetipsi aptiüs constituit [3]; 
(illustris enim. Clinias in bello Coroneo fuit) 
amant autem illusiribus orti parentibus illinc 
magis quam à se ipsis nominari. Id enim 
commune est multis hominibus ; illud vero 
eximium singulorum bonum. Habet autem 
vim quandam adhortandi ad virtutem capes- 
sendam memoria patris. Est enim indignum 
patrum gloriam deformare, et düm suscipitur 
nomen ipsorum et honor inhzrens, similitu- 


[1] Gog. Causá inclinationis circà cognitionem .So- 
eraticain. 


[2] Gog. Convenit enim. 


[3] Gog. Benevolam sibi magis et familiarem consü- 
(ui. Vid. Aunot, 


“Ὁ 


( 65 ) 
Ἁ »/ / cl , M ^s N 4 
καὶ ουὐτε χάριτος EVEUO. μονῆς Ἀαὶ τῆς πτερὶ Τὴν 
Ι , , » “Ὁ x ^ 
λέξιν εὐπρεπείας. oUTE τῆς περὶ τὴν EcxpaTi- 
^ (* 2 a 3 E e m / M 
κήν s) γνωσιν ἀμφιθολου pozritc' προσήκει y&Q 
m 5... ἢ e ^ / E 
τῷ μεϑ εαυτοῦυ τοιαυτὰ λέγοντι, με ὑποςο- 
cw eS ^ / ΧᾺ 4 
λῆς μᾶλλον ἢ; διατεταμένως ( ). λέγειν. 
Ν Ν ς / ^ ’ , Y / 
Kai μήν n πρωτῆ τῶν λογῶν ἀρχή σπτατρο- 
^ ^ ^ 
ϑὲν ἀνακαλοῦσα TOV νεανίσκον, τῷ τε προσ- 
/ N ^ 7 Y) y^ *** 
(7C καὶ τοῖς πραγμασιν᾽ οἰκείως ( ) παρ- 
"m s 4 ' / el ! 
εἰλήπται. lo μὲν γὰρ zrpocezzov, aT? QIAOTI- 
A € , N ^" Ν Ὁ 2 ^ 
pov ov, ἡ ὥπο TOU πατρος Χλῆσις οἰκείον 
E ^ / » te Ν c 
αὐτῷ μᾶλλον καϑΊςησ ιν" ἐνδοζος y«4p o Κλει- 
/ , oJ NA K / τὴ 5 P. d f 16S 
νας ev TU vrepi Δορωνείῶν ἐγέγονει μαχῃ" Qi- 
^ N / P5 ! / ^ 
λοῦσι ὅδε οἱ πατέρων ἐνδοξων γεγονότες éxel- 
^ ^ , e ex , / ^ 
Sev μᾶλλον d ἀφ᾽ ἑαυτῶν ὀνομάζεσϑαι. Το 
^ ^ XXX ιν V e ^ 
μὲν yep ( ) κοινὸν ἐςὶ καὶ τῶν πολλῶν 
/ Ν * , 7 ^s , /, 
ὠνθρωπων" TO δὲ, ἐξαίρετον αὐτῶν ἀγωθον. 
» A X Ν ε Ν » M ^ 
Exe δὲ καὶ προτροπήν ἱκανήν εἰς τὴν τῆς 
^ / € / ^ / 
dpsTüg ἐπιτήδευσιν ἡ μνήμη TOU πατρὸς. 
NC ^ »/ / N ^ í 
Qu yap ἄξιον καταισχυνεῖν τὴν τῶν πατε- 
n^ S ^4 * » ΤᾺ 9 nd 
po δοξων οὐδὲ τοῦ μὲν ὀνόματος αὐτῶν 
J ^i , 3 * 3 aT) / 
ἀντέχεσθαι, καὶ τῆς o7 αὐτῶν προσρή- 
*) Α. Σωχράτους. Gog. Socraticam. 
Um Α. διατεταγμένως. Gog. Imperiosé. 
(***) B. οἰκεῖον. Gog. “7016. 
(**) A. τὸ μέν γε. Gog. Quidem. 
2. $ 


(66) 


(*) ^ ^ Ν ^ , ^ e! , 
σεως V^ τῆς dé xara τὴν ἀρετὴν ὁμοιότητος 


loqui "Unas me ων λων, 7d oan m mpi 


, » NL / € s 4 / ^ ^ 
ἀμελεῖν. ET) τοίνυν ἡ 7r poc TOV πάτερα TOV TOU 
/ »/ / , / 
φαινομένου καὶ ἐξωϑεν προστεϑέντος ἄνθρω- 
WE. s / / , ^ , Ν 
πον γεννητὴ ἀναφορὰ συμᾷξολὸν ἐς! τῆς ἐπὶ τὸν 
E] / n" es 122 / κω 
ὠληθινὸν E τῶν ψυχῶν ἀνακλήσεως. Xpi- 
ται δὴ ya] τούτοις ὃ Σωκράτης: κατὰ τὸ Πυβαγό- | 
peo (^5 ἔθος, καὶ ταῦτα πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς 
/ ^ ./ , N Soc »y z 
σωτηρίαν συντελεῖν οἰόμενος" ἐπεὶ «αὶ οἱ dvd pec | 


She s δῷ / 5 5 mw / M 
ἐχεῖνοι τῶτε ἐν ἀποῤῥήτοις δηλούμενα dum. 
ἣ 
M , ' EY N / 
τῶν συμξολων ἐπετήδευον, αὶ TO φαινομένον 
^ , s f 5 / ; 
αὐτῶν, ὡς ἐκείνων τὴν δυναμιν ὠπεικονιζομενον, 
f ts * 5: b / 
παρεφύλαττον. Τοῦτο d οὖν «gp ὁ Σωκχρατής ᾿ 
Ν δὲ τιν ^ / »NN , 
κατὰ τὰ αὐτὰ τοῖς Πυθαγορείοις εἰδὼς, πατρο- 
ΡῚ ^ Ν / / x | 
Qev ἀνακαλεῖται TO? νεανίσκον, digna τὴν. 
τοιαύτην ZA οἴομενος εἶναι τῆς ἐπὶ τὰς ἀφα- 
γεὶς αἰτίας τῶν ψυχῶν περιαγωγῆς. Ἔν δὲ καὶ 
Ὁ μηρικός ἐςιν ὃ ζῆλος οὗτος τῆς προσρήσεως y 
x » Ν / N / » ^ 
ἔχοι ὧν 49] ταυτὴ τὸ πρέπον, ἄνωθεν κατὰ Ti 
Y e € / / / 
κοινήν τῶν Ἕλληνων συνήϑειαν σροαγόμεενος 
/ / b 5 / »/ 
παάτροθεν γὰρ Quoi χρὴ £xeivoc ὀνομια ζων avdp 
/ / ( 3 ^ ^ V 
ἕκαςον , πάντας κυδαίνων' οἰκειωτικὸν “γὰρ qa]. 
Ν Ν / 3 αὖ 
ϑερασπευτίκον £a φιλοσοφροσυνης ἐνδεικτικοῦ 


» 4 ^ ^ / S $ 
égi τοῦτο τῆς συνουσίας TO εἶδος. 


(*) Α. προσαγορεύσεως. (5) A. Πυϑαγόριον. 


( i5 y) 


dinem virtutis negligere. Imó et respectus 
filiorum ad patrem apparentis et exterioris 
hominis symbolum est.revocationis ad verum 
patrem animarum. Utitur autem et his Socra- 
tes more Pythagoreo, hec ad anime salu- 
tem conferre putans , quoniam et viri illi que 
in mysteriis revelantur per symbola edoce- 
bant, quodque apparet in symbolis asserva- 
bant tamquàm simulativum virtutis eorum 
qua traduntur in mysteriis. Id igitur Socrates 
similiter Pythagoricis cüm nosset , paterné ap- 
pellat adolescentem , tali appellatione tanquam 
signo aliquo mystico ducendum putans ad 
causas inyisibiles animarum. Si autem est ea 
Homerica imitatio salutationis, sic quoque 
nec se indecenter haberet, petita superné 
'secundüm. communem | Grecorum consuetu- 
dinem. Patérné enim Homerus appellat vi- 
rum quemque, hinc omnes glorificans. Est 
enim familiaris et blanda plenaque humani- 


tatis hujusmodi consalutationis species. 


5. 


(68) 

Ἰγηὸ veró dicimus quód hxc miré conve- 
niunt sermonibus de amore, quemadmodum 
inquit etiam divinus Jamblicus. Namque viri- 
lem veri amoris vim. à materia excitantem , 
activam et efficacem paterna ostendit [1] voca- 
tio; et recté, quoniam omnis ordo amatorius 
a patre intelligibili procedit. Omnibus enim, 
ut oracula dicunt, insevit pater vinculum 
gnitum amoris; Ἂν; omnia sint conjuncta in- 
aissstubidibus amicitize vinculis, sicut ait apud 
Platonem Tim:eus. Propterca amatoria con- 
gressio hoc sibi principium familiaritatis pra- 
mittit, benevolentiam patris nomine in amato 
excitatam. Movet enim patris memoria ado- 
lescentis erga amicum familiaritatem ; hec 
autem cum Socrate cummunionem , quod pro- 
positum erat Socrati, et idcircó presentem 
instituit congressionem. Videtur autem mihi 


forma verborum accommodatissima esse ne- 


[1] Gog : ostenditur. At vid. infrà pag. 70: ὃ δὴ zai 
Σωχράτης ἐνδειχνύμενος, It. 72 , lin. a, ubi et acüvé ἐπιδεί- 
ΧχΧνυταις 


(09) ^ 
» Y / εἰ x οὐ ^e 
ET). δὴ λέγομεν oTi 4&4 τοῖς σερὶ τοῦ 
39 »/ cS / T 
ἔρωτος λόγοις tci τοῦτο διαφερόντως προσῆ- 
el / € ^. 3 / i] 
xov, ὥσπερ dii φησι καὶ ὁ ϑεῖος Ια μέλιχος. To 
N 5 c. N ^ 3 Qs cy .3 ^ N M 
γὰρ «ppevco7roy τῆς a Au-ouc ἐρωτικῆς xai TO 
3 / , N ^ el Ν N / e 
£ymyspusvoy dro τῆς ὕλης χρᾷ TO δραςήριον ἡ 
39 Ν es ^ , / ^s Ν c 
&7TO TOU πατρὸς ἐνδείκνυται κλῆσις" 40 ὅλως. 
» A ^ e» EI $008 ^ ν 
ἐσειδὴ πᾶσα ἡ epo iti ταξις ἀπὸ TOU πατρος 
^ ^ / ^ * N e Nic 
τοῦ νοητοῦ πρόεισιν. TT2o1 C) γὰρ, ὡς τὰ λογια 
N / c ^ N 
φησὶν. ἐνέσπειρεν ὁ πατήρ δεσμὸν v7rupiGpi- 
Ὁ o» e/ / Y / - 9 , 
eu ἐρωτος" Iva, συνέχηται τὰ παντὰ τοῖς ἀλυ- 
^v / C ^ el NIS S 
τοις τῆς φιλίας δεσμοῖς, ὡς Quoi 9) o 
' ^ / / N M DU Ν 
πάρα τῷ [Πλάτωνι Τμαιος. Διὰ δὴ τοῦτο i 
e » M / 5 * ; 
ἡ ἐρωτική συνουσία ταύτην ἀρχὴν προΐςαται 
es / N N es N E 
τῆς οἰκειώσεως, τὴν ἀπὸ TOU πατρὸς ἐγειρο- 
/ , e 5 y / ^ N e 
μένην ἐν τῷ ἐρωμένῳ Φιλοφροσυνήν. Kave? yap ἡ 
Ν ων Ν / N ^ 
μὲν τοῦ zr&Tpoc μνήμη τῆν ἐν τῷ νεανίσκῳ 
Ν NR. 3 / εἰ N ^ δ N 
πρὸς αὐτον οἰκείωσιν' αὕτη dé τὴν πρὸς TOV 
/ / ὰ ἽΝ ( 5 γω 
Σωκράτην κοινωνίαν o θη στροκείμενον ἤν TC 
/ / à N ET 
Σωκράτει, καὶ dw ὃ τὴν παροῦσαν καταπρο- 
ἈΧᾺ e nM LN M 
ξάλλεται V) συνουσίαν. Δοκεῖ de μοι χαὶ τὸ 
5 e / / Ὁ es 
εἶδος τῶν λογὼν πρεπωδέςατον εἶναι τῇ περὶ 
(Ὁ A. πᾶσι. B. ἄμμι. Fr. Patricus : πᾶσιν ἐνέσ- 
πειρε δεσμὸν πυριδριθῆ ἕρωτος. Otho Heurnius 
in Philosophià barbaricà : omnibus insevit 


vinculum flagrantis amoris. Vid. Annot. 
(**Y B. οιλοσορφίαε. (* **N A, καταδάλλεται. 


( 79 ) 
^ »/ / (5 Ν » Lj κ 
TOU ἐρωτὸς πραγματείᾳ" τοὶ ) γαρ εἰς εαυτον 
, / ^ 5» / A v e^ ^ 
ἐπιςρέφειν TOV ἐρώμενον qa, ἀνακαλεῖσθαι x2 
/ ** ᾽ ον , r? / , ^ 
συλλέγειν ) οἰκεῖον ἐςὶ τοῖς ἐνϑέοις ἐραςαῆς. 
/ A e / » ω , / 
Μεσην γάρ οὗτοι ταξιν ἀτεχνῶς ἐνστησάμενοι 
[a / à ^ / ^2 
τοῦτε ϑείου κάλλους xai τῶν δεομένων τῆς 
, $5 οἱ / εἰ ^ A »/ Ν 
παρ᾽ αὐτῶν προνοίας, ἅτε di TOY ἔρωτα τὸν 
- 9 / (1) / n . 
ϑεῖον ἀποτυπουμένοι. συνάγουσι μεν εἰς 
€ M N es 5 / 9. VV Ν / 
εαὐυτους τήν τῶν ἐρωμένων ζωήν καὶ συναπστου- 
e ^4 »3 4 N 2^ ΙΑ ^ 5 4 Li 
civ εαυτοῖῆς" ἀνάγουσι dé μεϑ᾽ ἑαυτῶν ἐπὶ TO 
λ 7 , ἴω εἰ «ὦ 
νοῆτον καλλος., ἐπαντλουντες. ὡς Φήῆσιν o ey 
a / / 3 ^ / Ν 
TO Φαίδρῳ Σωχρατής, εἰς τῆν τουτῶν ψυχὴν 
εἴ ἂν ὁ Ὑ ὦ » 4 E / € » ' 
ὅσα ἂν ἐκεῖθεν αρύυτωνται. E: τοίνυν ο ἐρωτΊιχος 
ν᾽ / - E N £535. 
τῷ ép TI κάτοχος ἐςὶν, ἐπιςρέπτιχος τίς & ein 
^ 3 / 5» Δ᾽ ὁ5 Ν e] Ν 
τῶν εὖ πεφυκότων εἰς TO ἀγαθον, ὠσσεέρ δὴ 
i νὰν; δαὶ f. No 5 / e A he 
A, O ego, «dj ἀναχλήτιχος" O δὴ καὶ o 
Π 5 í 5 ^ 3 / 
Zwoxpa Tuc ἐνδεικνύμενος dua τῆς πρωτῆς ταὺυ- 
/ 3 / N N / m 5 
τῆς κλήσεως. ἐγείρει μὲν TO φρονήμα TOU epa 
! N à σὰν s c (XA X x / 
μένου πρὸς τήν TOU ἀληϑινου ( ) κάλλους 
5 N , es ^ "^ » e -Ὁ » 
ἀντοχήν. ἀνακινεῖ δὲ τὸ ἐν αὐτῷ ϑαῦμα τῆς 
/ ^ / ἃ , N » Ν e 
Φιλοσοῷου ζωῆς, σπεριώγε! δὲ αὐτοῦ εἰς τὴν τῆς 
, Ὁ » e ,ὔ ^ ^ AN 
ἀληϑοὺς ἐρωτικῆς ἀποσπληρωσιν. Τοῦτο 2p dy 
(*) B. Τὸν in textu. Τὸ in margine. 


(^) B. εὖ λέγειν in margine. In textu συλλέ- 
je». Gog. colligere. 


͵ 


(ἢ) B. Deest τοῦ τε ϑεώυ χαλλους.... usque ad 
συνάγουσι μέν, (9753) B. ὥσπερ καὶ, (5) A. ἀληϑοῦς. 


( 28.) 


gotio de amore; ad se enim convertere ama- 
tum et provocare et colligere proprium est 
afflatis divinitus amatoribus. Medii enim illi 
constituti inter divinam pulchritudinem et 
eos qui indigent ipsorum providentià , quippe 
qui amorem divinum ipsi exprimunt, alli- 
ciunt ad. semetipsos amatorum vitam et sibi 
connectunt, eriguntque una cum se ipsis ad 
intelligibilem pulchritudinem , infundentes, 
ut inquit in Phaedro Socrates, in illorum ani- 
mam quacumque hinc hauriantur. Si igitur 
amator amore captus est, bené natos ad bo- 
num , quemadmodum et ipse amor, convertet 
et provocabit. Quod sane Socrates demons- 
trans per hanc primam vocauonem excitat 
spiritus amati ad veram pulchritudinem sus- 
cipiendam ; commovet autem in ipso admi- 
rationem vitz philosophice, et illum grada- 


tim ad verum amorem circumducit. Hanc enim 


( 72 ) 


formam vite in hoc dialogo presertim Socra- 
tes ostendit; hincque facit initium et eó us- 
que procedit adolescentem perficiens, ut [1] 
declaret se ipsum velle Alcibiadis Providen- 
tiam esse, quod amoris est praecipuum bo- 
num ; et per universa, ut ita dixerim, capita 


personam amantis usque servat. 


Tres igitur cum sint scientie , quas Socrates 
in se ipso representans inducitur, nempe 
dialectica, obstetricia et amatoria , invenies in 
hoc dialogo dialectice formam ipso opere [2] 
saüus apparentem ; obstetricie autem multis 
in locis deprehendes virtutem Socratis ver- 
bis infusam ; vincit autem maximé et emi- 
net in universo dialogo amatoria scientia [3]. 
Namque obstetricans, observat quod amanti- 
bus convenit ; et dialecticà utens, vim amato- 
riorum verborum haud omittit. Quemadmo- 


dum et in Thezteto obstetricius est et secun- 


[1] Gog : enun£iet amatorem ipsum suí ipsius Provi- 
dentig. Vid. Annot. 

[2] Gog: que per opera ipsa monstratur. Vid. Aunot. 

[3] Gog : amatorice scientice opera. Vid. Annot. 


( 75 ) 

τὸ εἶδος τῆς ζωῆς ἐν τούτῳ τῷ διαλόγῳ dia- 
φερόντως δ Σωκράτης ἐπιδείκνυται" καὶ γὰρ 
τὴν ἀρχὴν ἐντεῦθεν πεποίηται, καὶ μέχρι τοσού- 
TOU προεληλυῦε τὸν νεανίσκον τελειῶν., ἕως us 
ςἣν αὐτὸν ἀπέφηνε τῆς ἑαυτοῦ igi ὃ δὴ 
τῆς Nerii &) προηγούμενον ἀγαϑον" d διὰ 
πάντων, ὡς εἰπεῖν, τῶν κεφαλαίων τὸ σρο- 
ciixoy ἀεὶ διαφυλάττει τῇ € οὐ iiia: ζωῇ. 

Τριττῶν τοίνυν οὐσῶν τούτων ἐπιςημῶν, ὡς 
ὁ Σωκράτης ἑαυτῷ φαίνεται μαρτυρῶν, τῆς δια- 
λεκτικῆς, τῆς μαιευτικῆς , τῆς ἐρωτικῆς, εὕροις 
μὲν dy χαὶ τῆς διαλεκτικῆς ἐν τῷδε τῷ δια- 
λόγῳ τὸ εἶδος δι' αὐτῶν τῶν ἔργων ἐπιδεικ- 
γύμενον" καὶ τῆς μαιευτικῆς πολλαχοῦ λάξοις 
dy τὴν ἰδιότητα Toj; τοῦ Σωκράτους λόγοις 
ἐμφερομένην C)- διαφερόντως δὲ ἐν ἅπαντι τῷ 
συγγράμματι κρατεῖ τὰ τῆς ἐρωτικῆς ἐπ͵ι- 
φήμης ἔργα. Καὶ γὰρ μαιευόμενος. φυλάττει τὸ 
τῷ ἐρωτικῷ προσῆκον' καὶ τῇ διαλεκτικῇ χρω- 
μένος, οὐκ ἐφίςαται τῆς ἰδιότητος τῶν époTi- 
κῶν λόγων. Ὥσπερ καὶ (7) ἐν Θεαιτήτῳ 


/ 3 Ν N e / 
μμαιευτικος ἐς! . Χ κατὰ τοῦτο μαλιςὰ ya 


(7) ΑΔ. ἀμφερομένην. 
(**) À. καὶ ὁ ἐν. Gog. deest ὁ, 


9 
X $5 ) 
/ ^5 N * / ^ / 
ραχτηρίζεται, dio καὶ ) μέχρι τῆς καθάρσεως 
/ ^v rs / ^ 
σροείσι τῶν ψευδῶν δοξασμάτων ToU Θεαι- 
d N o» ^ gos ἃ 9 «4 c , 
τήτου" TO δὲ ἐντεῦϑεν ἀφίησιν αὐτὸν ὡς παρ 
ε e M 5 N » es / ὰ 
ἑαυτοῦ TO ἀληϑὲς ἡδὴ διαγνῶναι δυνάμενον. ὃ 
Ν ^ x 5 »! ε , M , , / 
d τῆς μαιευτικῆς 6Gi ἔργον, ὡς αὐτὸς ἐν ἐκχεί-- 
* 
εἰ A Ν N , , 
voic Φησίν' οὕτω δὴ τὴν ἐρωτικήν ἐπιςήμην ἐν 
/ / , / o. / 
TOUT πρώτως ἐπιδείκνυσι, doi τό τε διαλεκ- 
Ν ε D M N V e 
τικὸν ὁμοῦ κῷῃ TO μαιευτικον ἐρωτικῶς μετα- 
7 D N € / D 
χειίζεται. [Iavrayou yap o Σωχρατῆς τοῖς 
e / ! Ἢ / / ** 
ὑποκείμένοις προσώποις οἰκείως προσάγει ) 
Y / M οἵ , ^ / (*995 / 
τους λογους" 19 ὠσστερ ἐν τῷ ϑείω 7ray- 
^ m / ^ ^ 
τῶν ἐνοειδῶς προύπαρχοντων τῶν ἀγαθῶν, 
»/ » , d / el [ 
ἄλλος ἄλλων ἀπολαύει. καθόσον exacor πεφυ- 
ei N Xe / ε / 3 € 
κεν" οὕτω δὴ «94 ὁ Σωκρωτῆς ἄπασας ἐν εαυ- 
ο Ν 5 / / »/ »! 
TO τὰς ἐπιςήμας σπεριέχωνγ ἄλλοτε &AAM 
e, ἃ Y D c / , 
χρῆται, πρὸς TW! τῶν ὑποδεχομένων ἐπιτη- 
/ M E] . m 
δειοτητα Ti? οἰκείαν ἐνέργειαν παραμετρων" 
Ν Ν Ν N ^ 5 ^S NU / Ν A 
xe) τὸν μὲν δια τῆς ἐρωτικῆς ἀνάγει, TOY de 
N Ὁ ^ , 5 / E] ^v db 
dud τῆς μωιευτίικῆς eic ἀνάμνησιν ἀνακινεὴ τῶν 
, ! es e Y M Ν ' 
αἰδίων λόγων τῆς ψυχῆς" τὸν δὲ κατὰ τὴν δια- 
: Ν / Y ^ »/ / 
λεχτικὴν μέθοδον εἰς τὴν τῶν ὄντων περιαγει 
/ / ME / » " ^N 
“εωρίαν, συνάπτει dé ἄλλους ἄλλοις" τοὺς 


(^) B. διὸ deest. Gog. unde οἱ. (ἢ) B. προάγει. 
(πὴ A. Τῷ Sev. Gog. In divinis omnibus 
bonis. Vid. Annot. 


075} 


| dum hoc maximé insignitur, unde et eó pro- 
| 4 

| greditur ut falsas opiniones Thecteti expur- 
get, atque hunc modó dimittat cüm per 
se veritatem dignoscere potest, quod obste- 
tricie artis opus est, ut ipse ibi inquit; ità 
sane amatoriam scientiam in hoc dialogo pra- 
cipué [1] ostendit, et dialecticum simul offi- 
cium et obstetricium amatorié tractat. Ubique 
| enim Socrates subjectis personis proprios ac- 
commodat sermones, et quemadmodum in 
divino omnibus uniformiter preexistentibus 
bonis aliusaliter fruitur, ut quisque aptus natus 
est ; ita et Socrates omnes in se ipso scientias 
continens alis alia utitur , ad subjectorum 
aptitudinem propriam metiens actionem ; et 
hunc quidem per artem amatoriami allicit , 
illum veró per obstetriciam in recordationem 
excitat cternarum animz rationum ; alterum 
autem per dialecticam methodum in entium 


speculationem circumducit; connectit vero 


[1] Gog : primo. 


( 76 ) 


alios aliis , hos quidem ipsi pulchro , alios 
vero primitiva sapientiz, aliosque bono. Nam 
per amatoriam ad pulchrum erigimur, per 
obstetriciam autem sapiens quisque nostrum 
ostenditur de quibus est indoctus, de entibus 
raliones qua in ipso sunt sponte [1] profe- 
rens ; per dialecticam autem usque àd bonum 
ascensum esse inquit in republicá Socrates stu- 
diosis contem platoribus veritatis. Utenim quis- 
que aptitudinem est sortitus, ita et à Socrate 
perficitur et ad divina secundum suum ordi- 
nem ducitur. Divinum autem omne pul- 
chrum, sapiens, bonum , sicut in Phaedro dici- 
tur. Ad hzc igitur est elevatio et ascensio, et 
per hzc animarum salus; aluntur enim his et 
irrigantur animc ale, turpi autem et malo et 
contrariis contabescunt et pereunt quemad- 


modum ipse Socrates ibi inquit. Igitur in 


[1] Gog. rationes in ipso proferens. Vid. Annot. 


(517) 


IS CA V "e / NE ^ / 
μέν, τῷ αὐτοκώλῳ" τοὺς δὲ, τῇ πρωτίςῃ GO- 


| : ^3 ^ N N es 
|.Qía; τοὺς de , τῷ dy alg. Nie μὲν γὰρ τῆς épo- 


| N N N , / : Y A M 
| TiXEG πρὸς TO καλὸν ἀνωαγόμεθα δια de τῆς 
| E" EN | e! e ^ 39 / 
-μαιευτικῆς coQoc éxagoc ἡμῶν ἀγαφαίνεται 
NO VES , 2 Y N 3 c ἴω δ 
ὑπτερὶ ὧν ἐςὶν ὡμαϑης, τοὺς ἐν auTO προθαλλῶων 
^ » / M Y ^r 
| περὶ τῶν ὄντων λόγους" dua δὲ τῆς dinAexTi- 
l- ^ / E" ^ v0 a 
πῆς, καὶ μέχρι TOU ὠγαθοὺ τὴν avodov εἶναι φη- 
| ^ / ics / 
civ ὁ ἐν τῇ Πολιτείᾳ Σωκράτης τοῖς φιλοϑεα- 
^r Su ef , 
| μοσι τῆς ἀληϑείας. oc οὖν exacoc ἐπιτηδειο- 
| » εἰ N s ^ s ^ 
TiTOC ἐλαγεέν, οὕτω dij χα] τελειοῦται 7r Lp τοῦ 
| , 1 EC N Ν , ^ à 
j| ZXuxpaToUc «a ἀνάγεται πρὸς TO ϑεῖον κατὰ 
| s , e / N ὧν « Ν N 
την αυτοῦ ταξιν. To ϑεῖον Gora, καλον, σοφὸν, 
32 1 € ^ / Ἃ ^ 
εἰγαθὸν, ὡς ἐν τῷ Φαίδρω λέγεται. Προς ταῦτα 
| 7 ers s N N / / 
τοίνυν ἡ ἀναγωγῆς. καὶ dit τούτων ἡ σωτηρία 
] ^s D" / M / Nu es 
ταῖς ψυχαῖρ' τρέφεται γὰρ τούτοις καὶ ἄρδε- 
δι ἃ fs N EY ^ ! ἌΝ , ^» Je 
| Ta C) τὸ τῆς ψυχῆς πτέρωμα V )yaioxypg δὲ 
ΠΕ. M ^ A υὉ ’ 
| 3 χακῷ καὶ τοῖς ἐναντίοις φϑίνει τε καὶ διολ- 
/ t 3 / , 
AUTO, Xe arp ὁ EoxpaTic αὐτὸς (pum ἐν 
5 J 3 ^s »» Ly m 
᾿τέκεινοις. Οὐκοῦν dir ἔρωτος μὲν ἡ τελείωσις ἐν 
.. (9) Sic Α. et B. Gog. irrigantur. Omnes au- 
-tem Platonis edit. αὔξεται. 1tà et Astius, recen- 


tior Phedri editor; neque hic novi quidquam 


"suppetunt Scholia qu: collegit Ruhnke- 
"nius. 


ec mw πτερόν. Omnes autem Platonis edit. 
ut Cod. B. πτέρωμα. 


- 


(28) 
es / ^s I » 
τῷ προκειμένῳ συγγράμματι τοῖς ταύτην ἔχου- 
LE / ὰ €» / ^ 
σι τὴν Quai, ἥν δὴ καὶ 0 ᾿Αλκιξιάδῃς λαχὼν. 


3 / »/ Y ^ /, 
ἐξιέραςος ἐδοξεν εἶναι τῷ Σωκράτει" ἡ δὲ συνα-᾿ 


N Ν λ e" / ^ , ^ 
Qu προς To ϑεῖον κάλλος, καὶ di ἐκείνου 7rpoc 
^ co εἰ 5 / b 
TO ϑεῖον ἅπαν οἰκειότης. Kai δὴ καὶ ἡ -“μαιεία 
zn / Ν Ὁ Ὁ * 
τοῦ Σωκρατους καὶ τὰ τῆς διαλεκτικῆς () 


»! N ^ / N / ἈΝ ^ 
£0y4 προς TOUTO περίάγει TO τέλος τὴν TOU 


νεανίσκου ψυχήν. Προξέξληται ὦ) γάρ, ὡς 


»/ , ἴω" N , / ^ Y 
εἴπομεν, ἐγταῦϑα τὸ épmTiXOV συνεργεῖ de 
Y x ^ , ^v »/ ^ , 
τὰ λοιπά TOV ἐπιςημῶν cid τῷ τοιουτῳ 

/ M N N / e / 
τέλει. Διο καὶ τὰ προοίμια τῆς συνουσίας xal 
N / ^ 5 ^ , E] , 
TO συμπέρασμα τῆς ἐρωτικῆς ἐςιν ἐσειςημής 

swf N / 8 s , 
avajuegu! x94 πάντα τὰ μεταξὺ παμπολλην 
x ? ^0 M ^v Ν 3 
ἐνδειξιν παρέχεται τῆς κατὰ “τοῦτο το. εἶδος 


ἡςαμένης τοῦ Σωκράτους ἐνεργείας. 


ET 3 ^ Ι 
Ταῦτα μὲν οὖν τῆς περὶ τὴν λεξιν Suepíac | 


Á 


5 / , / 3 / M 1 
ἀντεχόμενα μέχρι τούτων ἐξητάσϑω" TO δὲ 


2 ^ etn TA, N ^ / 
ἐντεῦϑεν ἐπ᾽ αὐτὴν τήν τῶν πραγμάτων Tpa&- — 


/ / »/ cl / ) 
πόμενοι ζήτησιν, περὶ ἔρωτος ὅσα προσήκει 


^ / / 
τοῖς παροῦσι λογοις, εωρήσωμεν. 


εἴ 5} ^w ΕῚ / » 1 
Ὥσστερ τοίνυν ἄλλων ϑεῶν ἰδιότητες ἀλ- 


, c N e c 
λαι 7reQivagi , αἱ μὲν δημιουργικαὶ τῶν ὅλων, 


1 nr ^ —- »/ N e| 
xo) ToU εἴδους ὑποςατικαὶ τῶν OVTOW x4) τῆς 


(*) A. τοῦ διαλεχτικοῦ. ("3 B. προσθέδληται. 


(99 ) 


hoc commentario per amorem perfectio ido- 
neam naturam habentibus, ( quam Alcibiades 
sortitus dignus amore Socrati videbatur) et 
connexio ad divinam pulchritudinem, et 
per illam ad divinum omne familiaritas. Et 
quidem ars obstetricia Socratis et dialecticz [1] 
opera ad hunc deducunt finem adolescentis 
animam. ÀÁmor enim hic operi pretenditur , 
ut diximus; atque aliz scientiarum species in 
eum cooperantur finem. ltaque procemia 
congressionis et omnia reliqua amatorie sunt 
scientie plena, et omnia media semper exhi- 
bent actionem Socratis δὰ in formà manentis. 

Hec igitur quae circà dictionem tantum 
versantur, hactenus quaesita sint; hinc autem 
ad rerum ipsam conversi inquisitionem de 
amore quacunque conveniunt presentibus 
sermonibus, contemplemur. 

Sicut (*)igitur aliorum Deorum proprietates 


alie apparent, hae quidem opifices univer- 


[1] Gog. dialectici. 
(*) Aliorum ubique Deorum alie proprietates exis- 
tunt; nam, ali: quidem sunt opifices universorum atque 


( 8o ) 
sorum, et forme entium et ordinis ipsorum 
custodes incommutabilem ordinem rerum et 
indissolubilem catenam perpetuo servantes ; 
ali: vero alii cuipiam presunt virtuti et om- 
nia per traditionem sui salva faciunt : sic δὲ 
amatorius omnis ordo conversionis est caus 
entibus omnibus ad divinam pulchritudinem; 
erigens quidem secunda omnia ad illam e 
conjugens ei, in δὰ collocans, implens illà 
sequentia et illustrans progredientes illin 
divini luminis traditiones. Propterea in Sym 
posio sermo Dzemonem magnum vocabat amo 
rem, medii ejusmodi vim in seipso primor 
dialiter ostendentem. Est enim medius amo 
inter conversum quodcunque, et causam con 


versionis et appetibile secundis [1]. Amatori 


[1] Hc Gog. trunca, et feré sine sensu : Omnis enin 
quod convertitur , et conversionem ipsius ct desiderat 
secundis , medü. Vid. M. F. et Annot. 


speciei enuüum  ornatusque substantifice , alim ver 
propagantes vitam , ac varios vit: vigores progeneran 
tes, alie autem rerum ordinem servant incommutabi] | 
lem, connexionemque custodiunt insolubilem. Aliz de| 
nique aliam sortitee potentiam , omnia suà quádan 
beneficentià servant. Similiter et omnis amatorius ord« 
causa conversionis est rebus omnibus ad divinam pul 
chritudinem atque formam, reducens quidem sequen: 
tia ad illam omnia, eique conjungens et conjuncta con: 


( 81) 
iv αὐτοῖς διακοσμήσεως" ai δὲ, τῆς ζωῆς 
χορηγοὴὶ αὶ γεννητικαὶ τῶν ποικίλων τῆς ζωῆς 
γενῶν" αἱ δὲ, φρουρητικαὶ,, τὴν ἄτρεπτον τά- 
£w τῶν πραγμάτων καὶ τὴν ἄλυτον συνοχὴν 
ἀχράντως διαφυλάττουσαι" αἱ δὲ, ἄλλης τινὸς 


! 3 , y / N / 
δυνάμεως ἐξηγουμεναι, καὶ σωζουσαι τὰ σπῶν- 
4 ^ e ^ / el A i 
τα διὰ τῆς ἑαυτῶν μεταδόσεως" οὕτω δὴ καὶ 
ς«» X es / 5 ἴω 3 5. ph 
ἡ ἐρωτική πᾶσα ταξὶς ἐπιςροφῆς egi αἰτία 
γεν el Y s A / ; ! 
(UJ οὐσιν ἅπασι προς TO ϑεῖον κάλλος , ἀνῶ- 
Ἢ / / Ν 3 e^ 
youca μὲν τὰ δεύτερα πάντα πρὸς ἐκεῖνο, 
^ , , e NE 5 / 
χαὶ συνάπτουσα αὐτῷ X4 ἐνιδρύουσα. πλη-- 
ad NEN » s / N 3€ , Na o9 
ροῦσα δὲ dor ἐκείνου τα μεϑ' ἑαυτήν, χαὶ ἐπι- 
/ N ss A^ MNA ὅῳ ev f 
λάμπουσα τὰς προΐουσας ἐκεῖθεν TOU ϑέείου 
j N / 3 ω d CA | € 
φωτὸς μεταδόσεις. Καὶ div τοῦτο δὴ που sto4 0 
Ξ e» / / / / WW A 
|év τῷ Συμποσίῳ λόγος δαίμονα μέγαν ἐκα- 
' Nf Y ο , / 
λει τὸν ἔρωτα, τὴν τῆς μέσοτητος ταυτῆς dV- 
9 ^ / 3 / 

Ἰναμιν ἐν ἑαυτῷ πρώτως ἐπιδεικνύμενον. Παν- 
i 4 N ^s 5 / ^s E 
τὸς γὰρ τοῦ ἐπιςρεφομένου , καὶ τοῦ τῆς 

ἐν -- ^ fe / 
Ἰἐπιςροφὴς αἰτίου καὶ opexvoU τοῖς δευτε- 


ε / / / M 
pott , ὑπάρχοντος μέσου, ἡ τοίνυν ἐρωτική 


firmans, atque mox inde sequentia replens, divinique 
luminis procedentes inde dotes per omnia radians. Hanc 
igitur ob causam in Symposio traditur, amorem mag- 
num existere deamonem, quippe cum amor primus om- 
nium ejusmodi medii vim in seipso demonstret, sitque 
medius inter ipsum appetibile atque appetens, et causa 
conversionis sequentium in priora. Universa igitur ama- 


E. 6 


( 8a ) 
^o N ^v ^ / 
πᾶσα σειρὰ; τῆς TOU κάλλους αἰτίας προ- 
/ / / ^ , ^ ^ 
δεθλημένη» συνάγει πάντα πρὸς αὐτὴν, καὶ 
5 “"» Ν A / 9. ὦ Ν / 
ἀνακαλεῖται πρὸς τὴν μεϑεΐζιν αὐτῆς" καὶ Mé- 
" d / ^ 3 ^ - 
σὴν ἐποιήσατο 7rpoodov , τοῦτε ἐραςοῦ καὶ τῶν 
3... cw , / l es ^ 
di ἐρωτος ἀναγομένων" καὶ δια τοῦτο τῆς 
οἱ ^ / / E] ε ^ ^ / 
ὅλης τῶν δαιμόνων τάξεως ἐν ἑαυτῇ TO παρα. 
[4 * / , - » 
δείιγμα προεσήσατο C) , rauTI ἐν τοῖς ϑεοῖς 
»/ , à y 
ἐχουσα τὴν μεσότητα, ἥν οἱ δαίμονες τῶν τε 
Ν ^s e^ , / 
Qc» μεταζυ καὶ τῶν ϑνητῶν ἐκληρώσαντο 
ὶ | 
Ν N ^ , / [ ε / 
Κατα δὴ τῆν ἰδιοτήτα ταυτὴν ἀἁπασης 
es n] ^o 5 ^ ev , 
τῆς ἐρωτικῆς σειρῶς ἐν τοῖς Θεοῖς ὑφιςαμενης, 
Ν M ^ Ν f » ^ / 
Tiv μὲν ἐνοειδὴ xo κρύφιον αὐτῆς ἀκρότητα 
/ ** 5 5 ^ ον 
νοήσωμεν (7) ἐν αὐτοῖς τοῖς πρωτίςοις dia- 
, ^ ^ 35€ 7 ε / s ^ 
κοσμοις τῶν ϑέων ἀῤρήτως ἱδρυμένην, «oj τῷ 
Ν M / - ͵ὔ 
πρωτίςῳ καὶ νοητῷ κάλλει συνηνωμένην, χω- 
eS » 5 e ^ »/ N Ν ῇ , 
ριςῶς ἀφ᾽ ὅλων τῶν ὄντων' τὴν δὲ μέσην 7rpo- 
» ^ , ^s e / "T 
odov αὐτῆς, ἐν τοῖς πρὸ τοῦ κόσμου ϑεοῖς προ- 
/ / / 4 ("**. —- 
λαμπουσαν τελέως ϑεωρήσωμεν νοέερως 


N Ἀ / ε N e ^ 
μὲν τῆν πρωτῆν ἐκφαίνουσαν ἑαυτήν, ἡγεμονικὸν 


. παρες ἡἥσατο. . νοήσομεν. 
(*) B. παρεςἡ (22, u 
[514 A. ϑεωρήσομεν. 


toria cohors in vestibulo causze pulchritudinis constituta 
ad illam omnia convocat, mediumque processum facit 


( 83) 

| igitur omnis catena pulchritudinis causz 
| preposita cogit ad se universa et revocat ad 
| sui participationem et medium facit proces- 
| sum inter amabile et eos [1] qui ad illud 
| per amorem attolluntur; et propterea totius 
| Diemonum ordinis in se exemplar prestituit , 
|! hanc in Diis habens medietatem quam Dzmo- 
| nes res divinas inter et mortales adepti sunt. 

|  Cüm igitur secundüm hanc proprietatem 
| universa amatoria catena in Diis subsistat, 
| excelsitatem illius uniformem et arcanam in- 
| telligamus, in ipsis primis ordinibus Deorum 
| ineffabiliter collocatam , et prime et intelli- 
| gibili pulchritudini conjunctam, separaté ab 
| omnibus entibus; medium vero processum 
ipsius in Diis supermundanis prelucentem 
| perfecté contemplabimur, intellectualiter se 
| primitüs ostendentem , principatüs autem 


[1] Gog. ea quce. 


| inter amabile atque illa qus revocantur amore. Qua- 
| propter totius deemonici ordinis in se declarat exemplar, 
| hanc in divinis medietatem obtinens , quam damones 


| inter divina tenent atque mortalia. M. F. 
/ 


Cum igitur omnis amatoria cohors hanc inter deos 
proprietatem habeat, summitatem ejus quidem unicam 
et occultam excogitamus primz et intelligibili pulchritu- 
dini copulatam, penes supremos deos; medium veró 
processum ejus penés supermundanos deos, intellec- 


6. 


(84) 
speciem in secundo ordine sortitam , et in fine 
totius ordinis absoluté super omnia mun- 
dana prepositam ; rursus autem tertium des- 
? 

censum illius circà mundum multiformiter 
divisum et multos ordines et virtutes ex se 
depromentem et variis parüculis universi 
distribuentem conspiciamus. Nam post uni- 
cum et primitus operativum amoris princi- 
pium , et tripartitam et in se perfectam hujus 
substantiam , omnifaria amorum multitudo 
ostenditur ; undé Angelorum chori amoris 
parücipatione implentur ; Daemonum vero 
greges hoc pleni Deo consequuntur Deos qui 
ad intelligibilem pulchritudinem sursüm fe- 
runtur ; heroum autem exercitus unà cum Da- 
monibus et Angelis debacchantur circà pul- 
chri participationem. Omnia denique, ut ità 
dixerim , circà ipsius pulchritudinis effluxum 
excitantur, incalescunt et reviviscunt. 

tuali conditione fulgentem; tertium veró progressum ejus 
circà mundum multifariam distributum, multosque or- 
dines atque vires ex se producentem, atque ejusmodi 
munera partibus mundi diversis distribuentem. Post 
enim unicum prinumque amoris principium , atque post 
tripartitam substantiam indé perfectam, varia jam turba 
refulget amorum ; unde chori Angelorum implentur 


amore. Turba quinetiam Dz:monum hoc plene Deo 
sectantur Deos ad intelligibilem pulchritudinem reyo- 


( 85) 

, * / / ^ A] 
δὲ εἶδος ἐν Ü) δευτέρᾳ τάξει λαχοῦσαν, στρος 
» / ** ^S εἰ / 
δὲ τῷ τέλει 7 τῆς ὁλης διακοσμήσεως , 

E] / 3 ’ ε 
ὠπολύτως τῶν ἐγκοσμίων πάντων ὑπεριδρυ- 
/ ^ M 35 / eu / 
μένηγ' τὴν de αὖ τρίτην ὑπόξασιν ταύτης 

N , e p; / iT 
περὶ TOV κοσμον πολυειδῶς μεριζομένην 5 χα] 
N / 1 / 355.5 € e^ 
πολλᾶς τάξεις καὶ δυνάμεις ἀφ᾽ ἑαυτῆς 7rpo- 
/ ^ ἊΣ [] / ^s 
ξαλλουσαν, αὶ τοῖς διαφόροις μέρεσι TOU παν- 
N ? / Y EY A] 
τὸς διανεμουσαν κατίδωμεν. Μετὰ yap τῆν 
Ν es »l 5» ΝΥ 
ἑνιαίαν καὶ πρωτουργὸν τοῦ ἔρωτος ἀρχῆν . Καὶ 
. ἢ 1 / ’ 
τὴν τριπλασιαζομένην κα! τελειουμένην ταύ- 
3 ε fs ε / N 
τῆς ἀφ᾽ ἑαυτῆς ὑπόςασιν, TO παντοδασον 
m Ἢ uf Ὁ 5 7 εἴ N 
τῶν ἐρωτῶν πλῆϑος ἀναφαίνεται" 00ev δὴ 7rAit- 
e e ^e 9 / ^s ^ 
pouvrai μὲν οἱ τῶν ἀγγέλων χοροὶ τῆς TOU 
.»/ : / c N ^v Ι » 1 
ἔρωτος μετουσίας' αἱ δὲ τῶν daijuovov ἀγέλαι 
Y ^ ^s / / 
διὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ τούτου πλήρωσιν συν- 
J *** t ^" 5 M Ν ,. 
ezroyra) (77) τοῖς ϑεοῖς ἐπὶ TO νοητὸν καλ- 
9 / € N ^ e / / 
Aoc ἀναγομένοις" αἱ dé τῶν ἤρωων ςρατηγίαι 
, ^ ^ e » / 
cuuGaxysuouci τοῖς δαίμοσι qe τοὺς ἀγγε- 
/ e ^ / , 
λοις περὶ τὴν μεϑεζιν TOU καλοῦ πάντα δ΄, 
ὡς εἰπεῖν, ἐγείρεται χαὶ ἀναζωπυρεῖται καὶ 
/ **** 3 δὰ Ν Ὁ ’ 
ϑάλπεται C) περὶ τὴν d7roppor» TS καλλες. 
( A. εἰ, Gog. δὲ. (**) À. τὸ τέλος. 


(***) A. συνάπτοντα. — (****) A. ἀναθάλπεται. 


catos. Exercitus heroum unà cum Damonibus et An- 
gelis circà pulchritudinem debacchantur. Omnia deni- 
que suscitantur, reviviscunt, revirescunt, incalescunt 
circà pulchritudinis ipsius influxum. M. F. 


( 86 ) 
Y A , / T 
Ka) δὴ χαὶ ἀνθρώπων ψυχαὶ μεταλαγ- 
/ E ( , / ^ Ν 
χάνουσι, τῆς τοιαυτῆς ἐπιπνοίας, XU δια 
^ N ^ b , / e 
τὴν προς τὸν ϑεὸν oixeioTWTOG , κινουνται 
N N N » ^ n» / 
περὶ TO χαλὸν, xa, κατίασιν εἰς TOY τῆς γένε- 
σεως τόπον, ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ μὲν τῶν ἀτελεςέρων 
ψυχῶν, qe We dé τῶν σωτηρίας EY: 
Θεοὶ μὲν γὰρ καὶ οἱ τῶν ϑεῶν ὁπαδοὶ, μένον- 
5 ^ € ^ » D Ν 
τες ἐν τοῆς ἑαυτῶν ἤϑεσιν, eUspyeTOUGI τὰ 
“ / ^ V ^ , / : 
δεύτερα πᾶντα 94 σρρὸς ἑαυτοὺς ἐπιςρέφουσι 
4 Ὶ δὲ , / ^ x / 
υχαὶ δὲ ἀνϑρωπῶων xerioUcdi καὶ γενέσεως 
? / x 5 ^s / 5 
ἐφαπτομεναι, τὴν ἀγαϑοει δὴ zrpovoiuy dzroru- 
σπουνται τῶν Θέων. “Ὥσπερ οὖν ἄλλαι ψυχαὶ 
ἈΠ 18. / Y / 3 
χατ ὥλλον ἵσαμεναι eov , ἐχραντως ἐπστιφοι-- 
“ fu - / x ai / 
τῶσι τῷ ϑνήτῳ τόπῳ καὶ ταῖς ἐν τουτῳ ςρεφο- 
^ V x ^ 9 
μέναις ψυχαῖς, χαὶ αἱ μὲν, διὰ μαντικῆς ὠφε- 
Dod ^ , / Ν ^ 
λοῦσι τὰς ἀτελεςέρας, αἱ dé δια τελεςικῆς, 
" N Eh " ^ εἰ ^ ^ 
ὥλλαι dé δια τῆς ϑείας ἰατρικῆς" ουτω δὴ Γ 
ε Δι Ὁ ^ / 3. N i 
αἱ τὸν ἐρωτικὸν βίον ἑλόμεναι ψυχαὶ κινοῦνται 
Ν M “Ὁ ^ e (X es e / 
μὲν ὑπὸ TOU ϑεοῦ TOU ( τῶν καλῶν παίδων 
A22 s Ν , / ω 5 , 
€Qopou 7rpoc τῆν ἐπιμέλειαν TOY εὖ σπεφυκο- 


5 | ἈΝ ^ / / d, 
τῶν, ἀπο δὲ TOU φαινομένου κάλλους ἀναγον- 


(^) À. τοῦ deest. 


ων 

Humanae quoque anime (*) inspirationes 
hujusmodi sortiuntur, et propter famiharita- 
tem ergà Deum circà pulchrum moventur, et 
descendunt in generationis locum, ad bene- 
faciendum quidem imperfectioribus anima- 
bus, providendum autem iis quz salutis in- 
digent. Dii enim et Deorum ministri suis in 
moribus consistentes bené faciunt omnibus 
sequentibus et ad se convertunt; anime veró 
hominum delapse et generationem attin- 
genies boniformis Deorum providentie spe- 
ciem adhüc in se retinent. Quemadmodum 
igitur alice afgimo secundüm alium Deum col- 
locate, puré veniunt in mortalem locum et 
in animas quz ibidem versantur, et alie qui- 
dem per divinationem adjuvant imperfectio- 
res, alie vero per sacrificia, ali& veró per 
divinam medicinam ; sic plané que amato- 
riam vitam anime elegerunt, moventur à 
Deo pulchrorum puerorum praeside ad cu- 
ram bené natorum; et ab apparenti pulchri- 


(*) Jam veró anime hominum inspiratione ejusmodi 
tactz, et naturaliter cognate Deo,circà pulchrum moven- 
ter assidue atque in generationis provinciam delabuntur, 
ad beneficium animis imperfectionibus exhibendum , et 
ad providendum iis quz salute indigere videntur. Dii 
quidemipsi deorumque pedis sequi in habitu proprio per- 
manentes sequentibus benefaciunt et ad se convertunt, 
hominum vero anima deorsum lapsz generationemque 
tangentes beneficam deorum Providentiam pro viribus 
praeferunt. Quemadmodum igitur alis animz secundum 
alium constitute deum syncere provinciis caducis prz- 
sunt animabusque hic oberrantibus, atque alie quidem 
imperfectioribus prosunt per vaticinium , alie per ex- 
piauones atque sacrificia, alie per opem medendi αἱ- 


( 88 ) 
tudine eriguntur ad divinam pulchritudinem 
et secum erigunt pueros, et convertunt seque 
et amasios ad ipsum pulclirum. 

Quod quidem divinus amor illic primo ef- 
ficit, et se ipsum conjungens amabili [1], et 
in illud participantia virtutis ab ipso prodeun- 
tis compellens, et omnibus unum vinculum 
et unam amicitiam indissolubilem faciens , 
omnibus invicem ergà omnes et ergà ipsum 
pulchrum. Capte igitur amoré anime par- 
ticipant illius que indé afflatur inspiratio- 
nes, tanquàm puro vehiculo utentes appa- 
rente pulchritudine, ad intelligibilem pul- 
chritudinem cireumducuntur, et finem hunc 
sibi su: actionis adscribunt ; et postquàm 
lumen accenderunt imperfectioribus ani- 
mabus, erigunt etiam illas ad divinum, et 
unà cum illis ducunt choreas circà unum 
universe pulchritudinis fontem. Anima veró 
à tali munere delapse, propter malam edu- 

[1] Gog. amico , ut et C. G. A. 


vinam, sic et animze, quz vitam amatoriam elegerunt , 
moventur quidem à Deo pulchrorum praeside ad curam 
animorum ingeniosorum; à pulchritudine veró sensibus 
apparente ad divinam pulchritudinem rediguntur, se- 
cümque ipsis convocant et amatos. M. F. 
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M 4 e / B » € es 
ται πρὸς TO θεῖον καλλος, qp με ἑαυτῶν 
/ b N 3 / [3 
ἀγώγουσι τὰ παιδικά, καὶ ἐπιςρέφουσιν ἑαυ- 

p N N / MU KU I 
τοὺς τε (αὶ) τοὺς ἐρωμένους ἐπ᾿ auTO TO κα- 
/ 
λον. 
4 ^ S. t «^ 5 es (* 4 
O δὴ «e o ϑεῖος ἔρως ἐκεῖ C) πρώτως 
, / ^e N e / - 9 δή, 
ὠπεργάζεται, ag ἑαυτὸν ἑνίζων τῷ ἐραςῷ ἱ ), 
Ἁ / e» ΕἸ ^ eg 
καὶ τὰ μετέχοντα τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ προϊουσης 
: H 3 9 ὦ Ὁ e - 
δυνάμεως ὠνατείνων ἐπ᾽ ἐκεῖνο, καὶ πᾶσιν ἐνῶ 
N 2 / , Ld 
ὅδεσμον καὶ μίαν φιλίαν ἀδιάλυτον ἐμποιῶν , 
L4 ᾿ »/ *** M 31-78 x 
πρὸς τε ἄλληλα. καὶ (7) σρὸς αὐτὸ τὸ κα- 
/ " 4 / e o» Y X 
λόν. Αἱ μὲν οὖν κάτοχοι τῷ ἔρωτι ψυχαὶ καὶ 
/ ^ 9 e / 9 
μετέχουσαι τῆς ἐκεῖθεν ἐπιπνοίας, ἐχράντῳ 
3 / li es / / 
οχήματι χρωμέναι τῷ φαινομένῳ καλλει , 7r6pi- 
, Ν Ν ^ / N / 
ἄγονται 7rpoc TO VOWTOV καλλος. καὶ τέλος 
ἐκεῖνο περίξςανται τῆς ἑαυτῶν ἐνεργείας. καὶ 
ev PIN A A 5 / - 3 
φως ὠἐνώψασαι ταῖς ἀτελεέςέραις ψυχαῖς, ay- 
, N / 5 ἃ N ον 
ἄγουσι καὶ πάσας ἐπὶ TO Θεῖον, καὶ συγχο- 
/ TA EY / ets A / 
peuouciy αὐταῖς περὶ τὴν μίαν TOU παντος καλ- 
’ ε Ν ἴω 39 ^ , 
λᾶς 7WyWv αἱ δὲ τῆς ἐκεῖθεν δόσεως (****) 


, ο / 
ἀπτοπεσοῦσαι διὰ μοχθηρὰν τροφὴν, φύσιν δὲ 


(*) Α. ἐκεῖνος. (***5 A. ἄλληλα fpc... 
|. (7). A. épacii- (Ὁ) A. δήσεως. 
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, M ἴω l ^ , / ^w 
ἐρωτικὴν λαχοῦσαι, καὶ τοῖς tide Aoi τῶν 
eN i] ^ ^X ^ 
X40» προσπίπτουσαι δια τὴν τῶν ἀληϑινῶν 
» c» M S γ΄ 
αγνοιαν. φιλοφρονουνται μέν τὰ ενυλα καὶ με- 
^ / X Ὁ , , A Ὁ 
piga καλλή, καὶ TRUTO C7 AYTTOVTEI, TO εαὺ- 
"7 9 t^ / à / Y i 
τῶν ἀγνοουσαι 7L doc ὃ 7rezrovgagiw. ἀφίςαν- 
^ ^s / / ^ Aoc 
ται dé ToU O«iou 7ravTOG , καὶ εἰς TO ἀϑεον 
- ! ^ ^ εἰ 
ὑσοφέρονται xai σκοτεινὸν τῆς ὕλης" καὶ do- 
es Ν FRI | M M Ν ^ ΟΣ 
χοῦσι μὲν εἰς ἐνωσιν τήν 7FpOG TO καλον σπευ- 
e c , 5 / 
dev ; 076p αἱ τέλεως ἐρωτικαὶ ψυχαί , λαν- 
/ N c / , X * - € / 
Ünvouci δὲ ἑαυτάς. ἀντὶ μὲν τῆς ἑνώσεως 
5 Mi Ν / ^ ^s X 
ἐπὶ τὸν σχεδασμον φερομέναι τῆς ζωῆς καὶ 
Ν ^ , y / E] N N e 5 
TOY τῆς ἀνομοιότητος πόντον, ἀντὶ δὲ TOU ἀλη- 
^ V. ἮΝ » ^ N N 7 / 
"Uc καὶ ὄντως OVTOG χάλου πρὸς TO αἶσχος 
3 N M e Ν 5 / / 
αὐτὸ xc) τὴν ὑλικὴν ὠμορφίαν συζευγνύμεναι. 
n ^ Ν 5 ᾽ / e9 
Ποῦ γὰρ 5 T& ἐνυλα di ἀλλήλων χωρῆσαι 
M ^ N / / 
δυνατὸν, d TO φαινόμενον κάλλος καϑα- 
/ (5 9 Y E] Ν el N ^ 
pov eg! καὶ €1AIX pIVEG 9 UA συμμῖγές ον 
m € ᾽ / , 
καὶ τῆς ὑποκειμένης ἀμορφίας ἀνωπεσλησ- 
/ 
IE VOY 3 
3 Ν / LES! AL / d ! 9 
E7reidg τοίνυν ἐπ᾽ ἀλλήλων ὁὀτεςησαμεϑα 


PA / - xl M d ^ 
τας T€ ταξεις του ἐρῶτος τὰς σπολυξιόείς.. 


(Δ. καὶ καθαρόν. 
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cationem , naturam autem amatoriam sortitze, 
et in falsam pulchritudinem propter vere igno- 
rantiam incidentes, amant quidem materialia 
et divisibilia pulehra, et haec admirantur, quo 
laborant ignorantes malum (*); recedentes 
autem à divinà omni pulchritudine, et in 
impietatem feruntur et tenebras materiz, vi- 
denturque sibi ad unionem cum pulchro pro- 
perare, ut perfecté amatorie anime; latent 
autem se ipsas pro unione quidem in dissi- 
pationem vitz delapse et in diversitatis pon- 
tum; pro verà autem et veré existente pul- 
chritudine , turpitudini ipsi et materiali 
deformitati addictze. Ubi enim vel materialia 
per se invicem jungi possunt [1], vel appa- 
rens pulchritudo pura est et sincera, cüm sit 
materie commixta et subjectà deformitate 
plena ? 


Quoniam igitur alios ab aliis sejunximus 
ordines amoris multiformes, et animas illas 


(*) Anima veró qua ob perversam educationem à su- 
perno munere decidunt, alioquin amatoriam nacta natu- 
ram simulacris pulchritudinis incidentes, propter vere 
pulchritudinis ignorantiam, corporeas formas admiran- 
tur et amant, passionem propriam ignorantes. 44. F. 


[1] Gog. separare possibile. 


(95) 
quidem legitimé ipsum participantes, illas 
autem pervertentes accepta illinc munera ; 
(ut enim mentis defluxus (*) malitiam parit , 
inquit Plotinus, et participatio sapientie non 
recta facit hic sophisticam , sic et amoris 1l- 
lustratio subjectum nacta malum, tyrannicam 
et intemperatam vitam efficit ) quoniam 
igitur hzc divisimus, nunc per ipsa verba 
Platonica incedentes, inspiciamus amantium 
aliorum ab aliis differentias quas Socrates no- 
bis describit ab ipsis primis verbis, et contem- 
plemur quisnam divinus amator et qualia 
prostat amico, quis autem vulgaris et multi- 


tudinem anima sequens. 


Vulgaris quidem et onerosus amator admi- 
ratur amatum, et sectatur et stupet circà eum; 
verus autem amator admirationem praebet 
amato et stuporein ipsi omnino commovet 
circà propriam vitam , idque merito. Alter 
enim vitiosior confitetur se amici in potestate 
esse et ipso indigere se dicit; alter autem sibi 


(*) Sicut. enim apud Plotinum defluxus menti: facit 
astutiam atque sapient portio lapsa creat sophisticam , 
sic munus amoris in perversuin incidens susceptaculum 
vitam efficit intemperatam atquetyrannicam. — 7. £F. 


(95) 
Ν Ν Ν / , NET a 
qU τὰς ψυχὰς τὰς τε γνησίως αὐτοῦ μετέε- 
/ b ! 3 e 
χούσας «qj τὼς παρατρεπουσᾶς τὴν ἐκεῖϑεν 
^ 9 ο ε ^s 
δόσιν" (καὶ yap νοῦ ἁποῤῥοιώ πανουργίαν ποιεῖ, 
ε - N / 
φησὶν ὁ Πλωτῆνος. κα) σοφίας μεϑεξις ἡμαρτη- 
/ , ^ N ε cl - 
μένη τὴν ἐνταῦϑα σοφιςικὴν ὑφίςησιν, Gee καὶ 
ε ^ X ᾿ » ^ € es 
ἡ TOU ἔρωτος ἔλλαμνις; τῆς ὑποδοχῆς μοχ- 
^» e: E ’ 
ϑηρᾶς τυχοῦσα, τὴν τυραννικὴν καὶ ὠἀκολαςον 
3 ^ / . , Ὁ ἴων 
ἀποτελεῖ ζωήν.) ἐπειδὴ d" οὖν ταῦτα διεςη- 
/ / N 9 9 ον D" D 
σώμεϑα,, φερε καὶ di αὐτῶν χωροῦντες τῶν 
ον c / ον 
Πλατωνικῶν ῥημάτων, κατίδωμεν τὰς τῶν 
-“ , / / ὰ ε 
ἐραςσῶν πρὸς ἀλλήλους διαφορότήτας, ἃς ὁ 
οὐ RM / 3 "». € eS , 
Σωκράτης ἡμῖν ὑπογράφει di. αὐτῶν τῶν πρω- 
/ e 
τῶν λέξεων' καὶ ϑεωρήσωμεν τίς μὲν ὃ ϑεῖος, 
N e / Ὁ 5 / € 
καὶ οἷα παρέχει τῷ ἐρωμένῳ, τίς δὲ ὃ vravdu- 
Δ ε e / D ^ 3 / 
(μος καὶ ὁ TO πλήϑει τῆς ψυχῆς ἐφεπομενος. 
ε A / / N Ν 3 
O μὲν τοίνυν δημωδῃης καὶ φορτικὸς épa- 
^ / M E / arius / 
ςἧς. ϑαυμαζει TOV ἐρώμενον καὶ ἐπιδιωκει» 
A2» / N » e AN N , 
καὶ ἐπτοηται περὶ αὐτόν ὁ dé ἀληθινὸς ἐρα- 
e / e 5 í 5 »/ 
cuc, ϑαῦμα παρέχει τῷ ἐρωμένῳ, καὶ εἰς ex- 
πληξιν αὐτὸν ἀνωακινεὶ παντοδαπῶς τῆς ἐν 
, ^ ^s e 5 ε N M / 
αὐτῷ ζωῆς" xa) τοῦτο εἰκότως. Ὁ μὲν γὰρ χεί- 
ε UM ^ ^ e / 
pev ὁμολογεῖ TOY παιδικῶν ὑπάρχειν» καὶ 
dc Y » κ᾿ (t e δὲ 9 / Ἧι 
σσαι φησὶν αὐτῶν V ^ o δὲ αὐτάρκης ἐςὶ, 


(*) B. αὐτόν. 


(94) 
V d ( / V / , 
xai ὀυνάμεως πλήρης, καὶ μεταδοσὶν ἐπαγ- 
͵ / ^s , / ) "T 9 ET ^ 
γέλλεται τῶν οἰκείων ὠγαθὼων eic τας τῶν 
, / / 
ἐρωμένων ψυχας. 
/ / e A, ^ s , M , 
AeUTépoy τοίνυν, O μὲν ἐνϑέος épacuc ἐκ 
/ N 5 / E" LU 
σαργάνων TOV ἐρώμενον ἐπισκοπεῖ καὶ μετὰ 
^ e ^ εἴ / ^ 
τῆν λῆξιν τῆς ὡρᾶς πρόσεισιν αὐτῷ; τῶν σω- 
es / / . / , ^ 
᾿ματικὼν σγταυσάμένων Θορύξων' oU "y&Q ἐςι TOU 
, Ν N ^ E" ^ ^ 
σώματος ἐραςῖς, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς: τοῦ δὲ. 
/ / ^ »/ Ν E 
σωματος παυσάμένου τῆς ἄνϑης. TO τῆς ψυ- 
ἴω E /! / / 
χῆς ἀναλαμπεῖι χκαλλος. ὋὉ δὲ yt πάνδημος, 
εἰ f / e * ET o5 
ὥσπερ ὀπώρας ὀρέγεται τῆς ὠκμῆς TOU ἐρω- 
/ N »/ / » 95 cd ἥδ αὶ ἣν 
μένου" καὶ οὐτε πρότερον. oU-2 ὕςέρον αὐτον 
/ A3 » c c c , 
περιεργάζεται" ἀλλ᾽ ἅμα τῇ ὥρᾳ παυσαμένῃ, 
x “ ^r 9 / / 
καὶ TOY παιδικῶν ἀπαλλάττεται, καὶ 7ré- 
q. TOM 93. V ^ 5 / 3 ^ Ὁ / 
7rOWZe TO εἰκὸς ταῖς οἰκείαις ἀρχαῖς. Tou σω- 
Ν B Ν ^ ^ / / 
ματος γὰρ ὧν ἐραςής, τῇ Tov φαινομένου καλ- 
3 es ^ s » 
λους ἀκμῇ σπταραμετρε, TOY ἐρωτα. 
i / / € ἣν EA 
To τρίτον τοίνυν, ὁ μὲν μόνιμος ἐςὶ καὶ 
m5 ve Ὁ ἃ el N / , 
ἀεὶ 0 αὐτος, ἅτε δὴ μονίμῳ πράγματι συν- 
/ ε ΒΝ , / . ^ N M 
TaXéícg ὁ de, εὐμεταξολος" καὶ 7rapoW μὲν 
/ 5 LP c N / 5 
φορτικος" ὀξύῤῥοπος δὲ καὶ ῥᾳδίως ἀπολεί- 
Ν δ Ν (5 s M. o LN ^ 
πὼν τὰ παιδικὰ V). Ait γὰρ τὴν περὶ τὸ 


ΕΝ / ^ 3 [nd ** 
ἔνυλον φιλίαν ὁμοιούμενος TQ ἐραςῷ, (C) 


() B. τὰ φυσικά. (**) Α. ἐρας. 


( 95 ) 

sufficit et virium plenus est, et largitionem 
pollicetur suorum bonorum in amicorum ani- 
mas. d | 

Secundó, divinus amicus ab ipsis fasciis 
amicum observat, et desinente setate floridà 
non minus adest ipsi, cessantibus corporis 
tumultibus. Non enim corporis est amicus , 
sed animi; corporis autem fÍlore preterito , 
effulget animi pulchritudo. Sed vulgaris ama- 
tor florem amici tanquàm fructum desiderat; 
nec priüs nec posterius ipsum curat, sed simul 
atque ztatis cecidit flos, amicum statim re- 
linquit, agens suis convenienter principiis. 
Corporis enim amator, secundum apparentis 


pulchritudinis vigorem amorem molitur. 


Tertio, ille quidem permanens est et sem- 
per idem utpoté rei permanenti affixus; alter 
vero mutabilis, et presens quidem molestus; 
levis autem et facilis relinquens amores. Prop- 
ter enim amicitiam quam habet circá rem 


materialem , amate similis rei et ipse insta- 


(96) 
bilis fit , et leviter commutans consuetudines 


amatoris. 

Quantum elementum differentize virorum 
dicatur, quód ille quidem vel presens amico, 
ab eo quodammodo dividitur, neque attin- 
gens ipsum neque illi conversans , nequ: 
omninó colloquens, nisi quando tempus fueri! 
illius animo bené faciendi ; hic veró sensibu; 
ipsius conjungi cupit, perturbatur, fitque va- 
rius, et omnes occasiones excogitat consue- 
tudinis et collocutionis cum amico. 

Quintum elementum ex ipsis verbis colle- 
geris , divinum quidem amatorem unum ap- 
pellari et primum et solum, tanquam uni 
intentum et bono, et ad simplex et uniforme 
pulchri exemplar erectum ; molestum veró 
amatorem, multum, et μὰς et illüc temere 
versatum. Aliorum enim nomine appellare 
imaginum amatores; primi autem et solius 
divinum amatorem ; illorum quidem incer 


tam et partibilem et prorsus dissipatam re 


( 97 ) 
/ / X ὟΝ »5] € / 
γίνεται δὴ που καὶ αὐτὸς ἄςατος, καὶ ῥαδίως 
de s N N N l 
μεταξαλλων τήν πρὸς τὰ παιδικὰ συνήϑειαν. 
/ ἄν es es , e ἢ . 
Τέταρτον coixeiov τῆς τῶν ἀνδρῶν λεγέσθω 
^ ^w εἰ Ἁ Ν ^ 9 / 
diaQopZc oTi ὁ μὲν καὶ παρὼν τῷ ἐρωμέ- 
/ / N 3 ^ Ἂν / 
yp κεχώριςαι τρόπον τινὰ αὐτοῦ, Ü) μήτε 
ε / 5 ων ! : ^ 
ἁπτόμενος αὐτοῦ, μήτε προσομιλῶν, μηϑ' 
εἰ (Ὁ d ! cl N A 5 ^ 
ολως Ιαλεέγομενος , οτὰν μη Καιρὸς ἢ τῆς 
^ , 7 € ἃ (s » / » r9 
ψυχικῆς ὠφελείας" ὁ δὲ ταῖς αἰσθήσεσιν αὐτῷ 
^ / $c X 
φιλεῖ συνάπτεσϑαι, καὶ di ὄχλου γίνεται, 
/ Y Ν 3 * e 
σοικιλλόμενος καὶ παντοδαπας ἀφορμῶς τῶν 
N 7 3 eS 
πρὸς αὐτὸν λόγων ἐπινοῶν. 
/ 3:3 93. ὦ —" c / , 
Πέμπτον ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ῥημάτων λαζοις 
»/ N N b! EY E] x ! / 
ἂν, TO TOY μὲν ϑεῖον ἐραςὴν ἐνώ λέγεσϑαι καὶ 
es ! εἰ 5 δ ΕἾ es 
πρῶτον καὶ μόνον, ἅτε οἰκεῖον ὄντα τῷ ἑνὶ καὶ 
-Ὡ e Ν ^s N 
τῷ ἀγαϑῷ, καὶ πρὸς TO ἁπλοῦν καὶ ἑνοειδὲς 
/ ^ e 7 Y 
παραδειγμα τῶν καλῶν ἀνωτεινόμενον" TOV 
N N N - E] / 
δὲ φορτικὸν, πολύν, καὶ εἰκῆ συμπεφορημε- 
*x** ^ PONE / M E Ἢ 
voy (7). Τὸ γὰρ ἄλλους μὲν προσειπεῖν τοὺς 
e , / 5 N ^ N / Ν 
τῶν εἰδώλων $pacac , πρῶτον δὲ xa) μόνον τὸν 
» : / 3 7 Ν Ν δ ἢ Y 
ἐγϑέον QIAOV , ἐκείνων μὲν τὴν Φορίφον καὶ μερι- 
EY / / , ’ 
cu» καὶ παντῃ διεσκεδασμένην ἀπελέγχει 
(Ὁ A. κεχάρισται αὐτῷ τρόπον τινά. B. χεχάρισται 
τρόπον τινὰ αὑτῷ. Gog.: gratificalur ei quodam 
modo. Vid. annot. | 


(πῶς. (**) B. πεφορημένον. 
ἢ 7 


( 98 ) 

/ ! N ^ ul 7. ε [a] 
Con τούτου dé τὴν θεοπρεπῆ καὶ ποῤῥω τοῦ 
nr ἐδ / 5 / eS s 
ἐνύλου 7rÀwSoUGC οὖσαν, καὶ πάντων τῶν γέενε- 
' D" eS 05 / 5 ^ , / 
σιουργῶν παβῶὼν ἐξηρημένην ἀρετὴν ἀποσεμνύνει. 

, ^ » ν᾽ , 

Πολλὰ d" ἂν καὶ ἀλλα τις ἔχοι λέγειν ἐκ 

/ , /, 3, 
τούτων ἀνακινούμενος τὰ χωρίζοντα τοὺς ἐρω- 

V / » 17 , , 3 ^ ^ , 
cac ToUTOUC M7T ἀλλήλων, Εραςας γὰρ oux 
, / Ν Ν Ν “ 
ἀποδοκιμάζει xg) τοὺς πολλοὺς ὃ Σωκράτης 
»/ ^s f / ’ 7 ς 
ἔτι κωλεῖν, diori μή πῶ διακέκριται τίς O 
E] Jt. 3! ^ δὲ τὰ / 
ὠληϑινος egi ἄνθρωπος, x9) ποὺ τον ᾿Αλκιξια- 

9 Ν ; / ^ / 
δὴν αὐτὸν ὑποθετέον. Tore ydp ὧν δεόντως 
ΕῚ / ΕῚ 3 / , 
ὀφϑείη μονος ἐραςῆς Αλκιξιαδου Σωκρα- 
* ε X »/ e: ** 5» / ; 
τῆς ()- οἱ δὲ ἄλλοι. τῶν V ) ᾿Αλκιξιαδου 
5,» S rd B ^ » , 
μὲν ἐρῶντες, καῇ ἅτε εἰδωλικον eperra vrepiQe- 
Ν »/ / ^ 
povrec, περὶ τὰ εἴδωλα cpsQouevor καὶ τῶν 
΄“ E / Xx » , / 
ψυχῶν ἡμελήκοτες. καὶ τὸν ὄντως Αλκιξ,αδην 
5» ω ᾿ , yoc* / / 
ἀγνοοῦντες παντάπασι (7). ors τοίνυν 

s € [ » "ν Ν QV, 

καὶ τὴν U7rOnQiCiU αὐτῶν τὴν περὶ TOY ἔρωτα 
/ c/ - 5» ^ e€ 
διελέγξει, καὶ oT) τῆς ἀληϑινῆς τοῦ ἐρωτος 
5 ’ 3. M / 
ἐπιπνοίας διημαρτήκοτες, TO εἴδωλον προξε- 
^ 3 Ν Α ^s ^ , 
ὄληνται TOU ἔρωτος, wd) κατὰ τοῦτο τῷ ti- 

, ^v / Li Lu Y 
δώλῳ TOU κάλλους συμπλέκονται. Πᾶσα γαρ 
3 N / / N / /, 
ἐρωτικη τάξις συςοίχῳ τινὶ κάλλει συντεταλ- 

rJ | as »/ N ^ / 
ται" αὶ ὡσπὲρ 0 ϑεῖος ἐρως ἐπὶ τὸ Θεῖον καλ- 


(*) À. ἀλκιδιάδης Σωχράτους. 
() Δ τοῦ! (*** À. παντάπασι deest. 


( 99 ) 
darguit vitam : illius veró divinam et à ma- 
teriali multitudine alienam et à generationis 
affectibus abstractam virtutem colit. 

Multa quidem et alia hine orsus [1] habebit 
aliquis dicere separantia amatores alteros ab al- 
teris. Amatores enim hüe usque nuncupare 
non dedignatur Socrates etiam multos , prop- 
tereà quód nondüm disjudicatum est qui sit 
verus homo, et quo constet [2] ipse Alcibiades. 
Tunc enim satis videbitur solum amatorem 
Alecibiadis esse Socratem, alios veró ea tantàüm 
qua sunt Alcibiadis [3] amare , umbratilem 
amorem circumíerre, et conversos ad um- 
bras et animas aspernatos verum Alcibia- 
dem omnino [4] ignorare. Id igitur illos circà 
amorem falsi arguet [5], quodque à vero 
amoris afflatu aberrantes amoris tantüm simu- 
lachra pretendunt, et sic simulachra pulchri- 
tudinis amplectuntur. Omnis enim amatorius 
ordo cognate sibi cuidam pulchritudini res- 


pondet ; et quemadmodüm divinus amor ten- 


[1] Gog. ex his permotus. 
᾿ [5] Gos. ubi sit subjiciendus. 
[3] Gog. A/cibiadis amantes : ut et Cod. Grec. A. 
[4] Gog. omnino deest ut in cod. Grac, A. 
[5] Gog. szmulalionem illorum reprehendet. 


"f 
4 


( 100 ) 
dit ad divinam pulchritudinem , sic et ima- 
ginarius amor similem sui pulchritudinem 
sectatur. Hanc enim tantum aspicere potest, 
ad divinam autem obtenebrato prorsüs assi- 
milatur. Namque anime multitudinis oculi 


durare non possunt, veritatem intuentes , 


inquit hospes Eleaticus. 


ILzec autem deis; si vero et incipit anté alios 
Socrates, et cum aliis circà juvenem providen- 
iiam extendit, et cessantibus aliis ipse non ces- 
sat,sic agens, ostendit, arbitror, (*) quód ubiqué 
quz exemplaribus propinquiora[1] sunt et per- 
fectiora prorsus comprehendunt imaginum 
actiones, quódque nulli inferiora adsint cui [2] 
non multo priüs perfectiora se communicave- 


rint; indicat etiam quód in omni ordine en- 


[1] Gog. que magis exemplaria. 
[2] Goz. quod , ut cod. 6, A. 


(*) Causa superior agit in opere priüs posteriusque 
quàm inferior, et unà cum illá,atque est presentior operi. 

Qu:e perfectiosa sunt ubique et quz rationem exem- 
plaris habent, actiones prorsus imaginum compreheu- 
dunt, adeó ut deteriora nulli usquàm adsint cui perfec- 
tiora quoque non multo prius aliquid ex se tradiderint. 
Quin etiam per omnes rerum ordines ipsum unum alia 


(Or) 
^ 5 [1 εἰ Y N E] ^ ^ 
Aoc ἀνάγεται, οὕτω δὴ «aj ὁ εἰδωλικος τοῦ 
/ δ. δῇ » / / 
τοιούτου κάλλους ἀντιλαμξανεσϑαι σπεύδει. 
MT NE N ^ ΙΝ c / / 
Τοῦτο. (2) γὰρ δὴ καὶ ὁρᾷν δύναται μόνον" 
M ΝᾺ Ν ὃ 3 ; 
πρὸς δὲ τὸ ϑεῖον ἐσκοτωμένῳ. παντάπασιν 
ο΄ ^ LY ^ ^» eS ^ » 
ἔοικεν. "Ta γὰρ τῶν πολλῶν τῆς ψυχῆς ὁμ- 
ματα καρτερεῖν, πρὸς το. ἦν ὠληϑὲς. ἀφο- 
povra , ἀδύνατα φησὶν ὁ Ἐλεάτης ξέγος.. 
ΧἈΧᾺ 
Ταῦτα um οὖν el τουτῶν' εἰ δὲ 07 χαὶ 
rel n τῶν ἄλλων ὁ Σωκράτης, Καὶ συνεκ- 
τείνει τοὺς ἄλλοις τὴν ἑαυτοῦ ΤΕΣ τὸν νέαγίσκον 
πρόνοιαν, καὶ πέπαυμέ γῶν τῶν ἄλλων αὐτὸς οὐκ 
X 
ἀπαλλάττεται, δηλοῦ  ) μὲν διὰ τῆς τὸοιαύ- 
᾿ ἸΌΝ ^ Nd NI DNO ^G NON TA 
Tic, ὡς οἴμαι, ζωῆς. καὶ ὅτι τὰ “παρα δεὶγμε- 
/ 2 wok Nd: aareos MÀ Ls 
τικωτερα qaovToyoU χα] τελείοτερὰ σσῶν- 
ΔΤ οὐ χε! Qe. copo ctm cos c So Cw ΥΘΡ Δ ὰ 
τῇ wipAanuGava ΠΟ) τὰς TOW eitovow ἐνερ- 
Fr UT NER v ἌΝ oom i. fm us 
γείας. καὶ a οὐδενὶ τὰ ὙΜῊΝ παρεξιν, 
ὦ (5999) μὴ w6AAG πρότερον uo) τὰ nem 
igi ἑαυτῶν" δηλοῖ δὲ καὶ ὅτι xaTu 


ἘΝ ἫΝ 50 T v^ (S e 


* 


ὯΝ Ὁ} E UN; AN 

(C) As: ires τό. Plato: :x0:St/ov.- Edit: Basil. et 
Bipont. 

[oy "B: 95. 


(**** A. δῆλον. Gog. : manifestat. Infrà δηλοῖ δὲ. 
(nhe B. παραλαμβάνει. (Arttiaty A. 65. 


( τοῦ ) 
ὦ / e » i8 i] » 
7L (LO 2V ταξιν TOY OVTOY, TO ἐν τὰ αλλᾶ 
M N , ^ , -Ὁ ^ 
περιείληφε, καὶ πρὸ αὐτῶν ἐνεργοῦν, χα! MET 
1079 17 f NPMEIIS re. ^f. 9! ' M 
αὐτῶν, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς. AvTIXDUG οὖν τὴν μὲν 
MAS / L4 ^ 5 y / : 
τῷ ἑνὶ προσηκοῦσαν ὑπεροχην dz evel]uey ὁ λογοξ 
"T / | Ἢ / P WENN. ΝΞ 
TO 6vO:o φιλῳ, καὶ μόνον αὐτὸν κῷ σρῶώτον 
» M d ὃ / Ὁ ΤΣ » , 5 4 : 
εἰς τὴν προνοίαν τῶν ἄτελεφερῶν ἀπόκαλῶν' 
N N e cud Ja x x / to ry /-—— 
Tiv δὲ ToU πληβθοὺς ToU 7zravTW MépicoU ταξιν 
" ) jo yTUST (νὰν τι τῷ 5. 
τοῖς πολλοῖς. ἐβάταῖρ ἀποδεδωκε καὶ eed 
£X61 καὶ πρὸ τῶν ἄλλων. ἐνεργεῖ, χαὶ μετὰ τῶν 
ἄλλων, κῶν τοῖς ἄλλοις: εἰ ϑέμις εἰπεῖν, 
οὕτω δὴ καὶ 0 OeToc. épaeng. xal “πρὸ τῶν 
Pe TA τὸν ἐρώμενον. περιεργάζεται; O 
καὶ μετ᾽ αὐτῶν C. ^) οὐκ. ἀφίςαται τῆς πρὶ 
αὐτὸν προνοίᾳς" ὅτε δὴ καὶ διαφερόντως τὴν 
Xt ἢ x / eos ἡ 
φροντίδα καταξαλλεται, μὴ Aca TQ ἐνύλῳ 
[ "M s »! 9 "pta no NE ME 
xc σανδήμῳ του. ἔβθζῳς εἰδώλῳ ταράξας εαὺ- 
τόν; καὶ ἐκείνων. d 7r 01A μόντων διὰ, τὴν τῆς 
(*** 
Ane πορνῶν εἰς αὐτοὺς. bris ) 
dia Soi , La αὐτὸς ἐν γαλήνῃ τῷ ἐρω- 


μένῳ γεγονότι, καὶ τὸ 7r Alloc ἀποδκεδάσαντι 


C 


(νῶν ἀπεργάζεται. (* A. αὐτόν. 
gw 


) Δ. δυομένην- 


(9 
iium, unum alia comprehendit, et ante ipsa 
operans et cum ipsis, et post ipsa. Contra 
igitur sermo convenientem uni excellen- 
tiam attribuit divino amico, solum. ipsum 
et primum in providentiam imperfectiorum 
vocans , multitudinis autem undique divisi- 
bilis ordinem multis amatoribus adscripsit; et 
quemadmodum illic etiam ante alia operatur 
unum, et cum aliis, et post alia, si fas est 
dicere ; sic et divinus amator et anté molestos 
amato adlaborat, et cum illis [1] non recedit 
à providentià circà illum; ( quandoquidem 
et magnopere [5] curat ne imprudens mate- 
rialis et vulgáris' ámoris simulachro tradat 
se ipsum ) et illis laborantibus propter ma- 
teri: laboriosam ipsos subeuntem [5] dispo- 
sitionem , adest ipse amico in tranquillitate 


constituto, multitudine molestà procul amotàá, 


[1] Gog. post ipsos. 

[»] Gog. praecipue. 

[5] Gog. aut saltem. noster qüoquo TU do exaratüs 
codex : zn ipsos duos solam. 


i 


comprehendit, atque.ante illa, et post illa, et unà cum 


illis agit. Ἢ. F. 


( 104 ) 

et omni rescisso vitze inferioris et materialis 
contubernio. Tunc enim et aptus est ad divini 
amici familiaritatem et communem cum ipso 
et mutuam mentis actionem ;. illis autem 
presentibus, tali vite ineptus omninó est. Ὁ 

Et si me oportet quod sentio dicere , hac 
imaginem mihi videnturadmirabilem ferre eo- 
rum qua in sacris aguntur (*). Ubique enira 
perfectioris imaginem subinduit aliquid | iza- 
perfectiorum , et ad se flectit animas nondum 
recto tramite insistentes , δὲ, ἃ melioribus 
avertit. Quemadmodiüm igitur in speculatio- 


nibus philosophie intellectualibus impedi- 


mertum est sóphistica vita; et participatio 
illius, abstrahens imperfectiores à contempla- 
tone rerum qus veré sunt ad. phantasiam 
rerum quae fiunt.et corrumpuntur; sic- et 
in elevatione ad divinum amorem impedi- 
mento est molestorum pluralitas amantium, 
quz subinduit verorum amantium faciem, 
et adolescentis ánimum à bonis coelestibus ad 


(*) Mali Daemones in sacris occurrunt et fallunt sub 
praetextu bonorum. : 

Compertum habemusin expiationibus atque sacris, ubi- 
qué ex deterioribus aliquid induere perfectionisimaginem, 
per quam animas nondum perfectas alliciat ad se ipsum 
à superioribusque divertat. Quemadmodüm igitur ' in 
contemplatione physicá impedimentum est vita sophis- 
tica proclivitasque ad illam, trahens infirmiorem ab ipsá 
entium contemplatione ad imaginationem caducis fami- 
larem ; sic in amatorià elevatione turba popularium 


(655 
M N N ! 5 / X M ^ 
TO QopTXoV , 301 πᾶσας ἐκτεέμοντι τὰς προς TO 
y ΔΎ c eS E 
κωταγωγὸν καὶ ἔνυλον τῆς ζωῆς εἶδος κοινω- 
É x M ἈΝ 5 / ἡ is Ν ὃ: 
νίας. Τότε yap dn καὶ ἐπιτήδειος éci πρὸς τὴν 
^ , Jj / / NY Ν b 
τοῦ ἐνθέου φίλου μετουσίαν, καὶ τῆν κοινὴν 
Ν EN ε EN yx , 
πρὸς αὐτὸν καὶ OJ^oVOWTIMV ἐνέργειαν" ἐκείνων 
N / 9 / E / 
δὲ vrapov]ev, ἀνεπι]ηδειότητος ἀναπέπλησται: 
»/ ^s 3 1 / ΕῚ /; 
Καὶ εἴ ue dei τύμον λέγειν. εἰκόνα μοι 
δ“ x ^ N / Y E] eS 
δοκεῖ χαὶ ταῦτα ϑαυμαςήν φέρειν, τῶν ἐν ταῖς - 
^s / κω N N / 
τελεταῖς δρωμένων. Πανταχοῦ yap TO τέλειοτε- 
ε / / ^s 9 / M 
pov ὑποόυεταί τι τῶν ἀτελεςέρων. καὶ πέρι- 
- V5 / / WU t OR 
σπᾷ τὰς μήπω κατωρϑωμένας ψυχὰς εἰς 
ε ^ Ν ^ / ΟΝ ε) 5 
εαυτο y 324 τῶν βελτιόνων ἀφίςησιν. Ὥσσερ οὖν 
5 ^ Ld / D" / / 
ἐν τοῖς τῆς φιλοσοφίας vospoiz ϑεώμασιν ἐμιπο- 
/ 9 ε M N ^ ANUGALS N 3 / 
δον égm ἡ σοφιςικὴ Con, καὶ ἡ πρὸς ἐκείνην 
Ι sy M 0S / IR TUP S. 
συνταξις ἀφέλκουσα τοὺς ἀτελεςέρους ὠπο τῆς 
“ »/ » ^ / [a] 
τῶν ὄντων maple εἰς τὴν CUSOIYOY τοῖς γιγτ 
ptr Καὶ φϑειρομιένοις EET Er , οὕτω δὴ 
καὶ ἐν τῇ πρὸς τὸν velo 8 ἔρωτα ἀνωγωγῆ τὸ 
τῶν (ἢ) Bopt pta ipae y πλῆϑος. ἐμποόων 
γίγνεται, τὸν ἀληθινὸν ἐραςὴν ὑποδυόμενον, 
^ M €) ww NE IN eC 5 
καὶ τὴν TOU νέου ψυχὴν ave Sev ἀπὸ TOY ὀλυμ- 
/ 3 ^ , ^ ur / LI 
πίων ἀγαθῶν eic τὰ γηΐνα καϑέλκον qa GX0- 
(5) A..deest τὸ τῶν. 


amatorum impedimentum est simulans amatorem γο- 
rum et animam junioris à bonis celestibus in terrena ac 


( 106 ) 
τεινώ. Κατὰ τὰ αὐτὰ δὴ καὶ ἐν ταῖς ἁὡγιωτώ- 
ταις τῶν τελετῶν, πρὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ πα- 
ρουσίας, δαιμόνων γϑονίων τινῶν ἐμξολαὶ C) 
στροφαίνονται καὶ ὄψεις, ἐκταράττουσαι τοὺς 
τελουμένους' καὶ ἀποσπῶσαι τῶν ἀχράντων 
ὠγαϑῶν, καὶ εἰς τὴν ὕλην προκαλούμεναι (9. 
Διὸ καὶ οἱ Dol παρακελεύονται μὴ πρότερον 
εἰς ἐκείνους βλέπειν. πρὶν ταῖς ἐπὸ τῶν τελε- 


“ ^ , 
τῶν φραχϑῶμεν δυνάμεσιν. 
3 . 
Οὐ γὰρ χρὴ κείνους σε (***) βλέπειν, πρὶν σῶμα τελεσθης. 


x Ἀ e * Xxx , 
Kai διὰ τοῦτο (2) τὰ λόγια προστίϑησιν, 
«Ι Ν i! / 5 a ^ n 
oTi τῶς ψυχὲς ϑεέλγοντες ἀεὶ τῶν τελετῶν 
, ( P] / ^: / / 
εὐπαγούσιν. AyaAOyoy τοίνυν τοῖς χθονίοις dai- 
' " ^ ^ e / 
μοσιν. οἱ oprixol TOV ἐραςῶν ; oi 7répibpeovTec 
& , $7 / , Y , Ν ^ ^ NN 
TOV νέον. ὠπώγουσιν αὐτὸν ἀπὸ Τῆς 7TDOGC TO 
^J lj »"Ὅ ἃ 2S ’ S ΟΡ 
Selov ἀναγωγῆς. 394 ἀνεπιτήδειον αὐτὸν ἐπο- 
T V b AU ^ , / 
τέλουσι 7rpoc τὴν TOU ἐνϑέου φίλου συνουσίαν. 


εἰ Δ 5 ^s N LU 5 / Υ A] 
Ὥσπερ οὖν éuei TO "J'eloy ἐκφαίνεται μετῶ TV 


(*). A. σύμϑολον. 
(75 A. ἐγκαλούμεναι. 


(***) σε deest in utroq. Cod. At Gog. te. Ὁ 
(fe^) AGAS 
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terrena vocat et tenebrosa. Eodem modo 
in sanctissimis sacrificiis antequam Deus 
appareat, Demonum terrestrium quorumdam 
praeurrunt [1] impetus et visus, perturban- 
tes initiandos et'separantes à veris bonis et 
in materiam 'vocantes, Unde et. Dn jubent 
non priüs in illos aspicere quàm vires in sacris 
obfirmaverimus. Non enim oportet illos videre 
te, antequam corpus initiaveris. Et illud pro- 
verbia ideó proponunt, quód animos allicien- 
tes isti Daemones semper à sàcris abducunt. 
Ergó instar Demonum terrestrium ama- 
tores molesti ; qui: 'cireumfluentes adolescen- 
temi , abduéunt ipsum ab ascensione ad res 
«divinás, et' eum faciunt ineptum consuetu- 


dini cum  amieo "divino. Quemadmodum 
3 3 Gog. symbolum promunt. Ut Cod. A. 


tenebrosa detorquens, Similiter I aeritsfinis quibusque 
'expiátionibus atque sacris, antequam ipse Deus adsit, 
palàm occurrunt Dzmooum quorumdam impetus ter- 
renorum , aspectus novi quoque eos qui expiantur perfi- 
ciunturque deturbantes et à synceris bonis ad materiam 
deflectentes, Quamobrem Dii jubent ne priüs in illos ins- 
picias quàm sacrorum potestate perstrinxeris oculos. Sic 
enim aiunt divina eloquia : non expedit tibi illos aspicere 
priusquàm corpus expiaveris atque sacraveris; quoniam 
illi mulcentes animas à sacrificiis ubique deílectunt. 

M. £F. 
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enim illic (ἢ divina panduntur post pur- 
gationem à consortio Diemonum animas in 
materiam detrahentium ; sic. divinus. ami- 
cus post multorum et in. generatione versan- 
tium amantium fugam , rursum se promit et 
expandit amico consuetudinem suam. .. 

Plané igitur mihi videtur Dxmonis boni 
locum Socrates tenere ergà Alcibiadem et ob- 
servare illum à juventute , sicut ipse Dimon, 
et custodire, et actiones illius omnes aniniad- 
vertere , verba et actiones spectare; utque Dae- 
mon ante patres incipit nobis providere,et cum 
patribus praesidet nobis tamquàm gubernator 
totius vite nostrae, et postquàm illinc egressi 
sumus, providet. accessum ad judices nostros 
( Ducit enim, inquit, omnes eodem ductu. et 
auspiciis,quibus illos nascentes accepit);secun- 
dum eumdem modum Socrates omnes alios fa- 
miliares et amicos Alcibiadis pracurrit , circà 


illum providens, et cum multis amatoribus 


€ 


(*) Sicut igitur in sacris tüm. primüm apparet divi- 
num, quandó totum. hoc Dzmonium trahens animas 
in materiam expulerimus; sic: et: divinus amator post 
repulsam popularium amatorum occurrit amato. 7}. £. 


£, c 
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5 / es / 4 / 
ὠποχαϑαρσιν τοῦ τοιούτου παντὸς δαιμονίου 
^ / 20 LR TET. N CN el 
TOU καταγοντος ἐστὶ τὴν UA TAG ψυχὰς οοὐτῶ 

V ve» , x Ue Mr e Y 
δὴ καὶ ὃ ἔνθεος ἐραςὴς μετὰ τὴν τῶν πολλῶν qg] 
ἴω] Ων N : 
γενεσιουργῶν ἐραςῶν φυγήν ἀναφαίνεται, καὶ 
CS 5 / es e 
μεταδίδωσι τῷ ἐρωμένω τῆς ἑαυτοῦ συνουσίας. 
᾿Ατεχνῶς οὖν μοι δοκεῖ Δαΐμογος ἀγαϑοῦ 
’ τ. / ES ’ Ν M 9 
χωρὰν ὁ Σωκρατης ἐπέχειν πρὸς τον ΔΑλκχι- 
/ M / S PN / εἴ 
Gia.duv, 404 κωτοστευεῖν αὐτὸν ἐκ νεότητος ὧσ- 
3 ^0 es N , 
περ ἐκεῖνος, καὶ φρουρεῖν, καὶ τὰς ἐνεργείας 
3 ^ / AS s ὔ x 
αὐτοῦ πάσας ἐπισκοπεῖν, καὶ τοὺς λόγους καὶ 
N / 3 eS wer e Ye 
τὰς πράξεις ἐδυρόν καὶ Aq ὁ duced καὶ 
πρὸ τῶν πατέρων ἄρχεται τῆς πρὸς pas 
πεξονοία , xu) μετὰ τῶν πατέρων ἐφές-- 
χεν ἡμῖν. οἷον κυξερνήτης ἡμῶν C) τῆς ὅλης 
ad N N 9 ^ 9 s 
ζωῆς. καὶ μετὰ τῆν ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγὴν 
προμηϑεῖται τῆς πρὸς τοὺς δικαςὰς ἡμῶν 
/ zi / ei cl ( ) 
πορείας" ( Αγει γάρ, φησιν, ἕκαςον ὥσπτερ 
^ / M X N [ 
ζῶντα euer ) κωτὰ τὸν QUTOV τρόπον 
/ A] »/ εἰ 3 
χαὶ ὁ Σωκράτης καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας Oi- 
/ Y ͵ ^ " / i. 
κείους χαὶ φίλους TOU νεανίσκου φϑανει τῇ 
IE 5. ὃν / ^ N eS 5 τ 
περὶ αὐτον προνοιῷ, καὶ eT ar 0A A CV ἐρᾶςων 
/ N aig me ^v / 
προστίϑησι τὴν ἀφ᾿ ἑαυτου κηδεμονίαν. καὶ 
(*) B. Deest ἡμῶν. Gog. : nostra. 


(**) A. ὅσπερ. Gog.: agit enim, inquit, singulos 
tanquam yipentes. 
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/ ^ »! , ^ , - 
πεπαυμένων τῶν ἄλλων αὐτὸς ἐπιφοιτᾷ καὶ 
ἢ , "s y Mey. , E 
CUVEGI, καὶ ἀνακαλεῖται TOV ἐρώμενον €7r) τὴν 
εἰ , κ ^ , M ^ 
ὅλην δικαιοσύνην xa) τὰ ὄντως ἄγαϑα τῆς 
ψυχῆς." 

» ^ cl / --— ^ Y | 
Er, δε, 0370 ὁ δαίμων ὁ ἀγαθὸς τὰ πολ- 
Ν / τὼ , nz , , / ^ 
λα σύνεςιν ἡμῖν ἀφανῶς, ἐξ ἀπροόπτου τῆν 
ε ^ / » ς ^v / 
ἑαυτοῦ 7rpovoiay eic ἡμᾶς καταβαλλόμενος, καὶ. 
υ ᾿ ᾽ “εὖ, , EY Hi 
σιγῇ vrupey καὶ ἀποῤβήτως ἀνορϑων τὸυς 
/ € x el N c / 
βίους ἡμῶν, οὕτω du καὶ ὁ Σωκράτης σιω- 
x ! ^ es V ^ 
πῶν παρέπεται τοῖς παιδικοῖς. καὶ προνοεῖ 
U , X 5 J ἐν ^ c ^ (*) 
μὲν αὐτῶν, οὐδέπω dé τῆς ἑαυτοῦ συν-- 
s NK 2 ] 
ουσίας αὐτοῖς Ü ) μεταδίδωσι. Καὶ ὥσπερ 
5» es D" M » 5 7 
ἐχεῖνος TOig τὴν ἀκραν ἐχειτηδειοτήτα λα- 
ἧς es ε (2 5 / X / / 
ουσιν eaUTOY ἐκῷαινει, xui φϑεγγεταί TI 
SN E V 1 δι, τὰ ' 
σρος &UTOUC, καὶ κοινῶνε, λογῶν. ἥπερ. 
3 , N r ^ ^s 
οἶμαι, καὶ αὐτὸς 0 Σωκρατής. τῆς TOU Δαι- 
/ *X* 5 / 
poviou παρουσίας (77) avoAaver, καὶ Qw- 
ον 5 / Ν 3 / / er 
νῆς ἐδόκει τινος ἐπήκοος γίνεσϑαι, οὕτω 
N Sce Ps 3 PN / ^ c ^ 
dA xai ὁ Otioc ἐράςὴῆς TOTt τῆς taUTOU dia- 
/ ^ , [ ͵ Ν 
λέξεως τῷ ἐρωμένῳ μεταδίδωσι καὶ στρὸς 
b , 5 Ν 3 ^ / 
τὴν διαλογων αὐτὸν ἐκκαλεῖται συνουσίαν, 


εἴ ͵ νΝν»»9 9 pes Uv / 
ὅτε μαάλιςα Ti ἐν αὐτῷ ζωὴν ἐϑεάσατο χα- 


(*) Δ. ἑαυτῶν. (**) A« ἑαυτοῖς. 


(***) À. συνουσίας. Gog. : presentiá. 


(11) 


curam illi suam adjungit , et cessantibus aliis 


illum usqué frequentat illique presens adest, 
et provocat amantem in intima justitie [1], 


et ad bona vera animi. 


Imó, ut Demon bonus plerümque nobis 


adest oculté, invisibiliter suam providentiam 
f£. 


nobis immittens, silentio presens et clam 


dirigens vitas nostras; sic et Socrates tacens 
adest suis deliciis et curat ipsas, nunquam 
|veró suam proprie consuetudinem illis com- 
Imunicat. Et sicut, Dzzmon eis qui sortiti sunt 
summam aptitudinem,se ipsum monstrat et lo- 
quitur aliquid ad ipsos, et communicat sermo- 
|nes, [1] velut, arbitror quidem, et ipse Socra- 
|tes, Damonis preesentià fruens et vocem quam- 
Idam audire videbatur ; sic et divinus amator 
|suum colloquium amico communicat et ad 
|congressionem provocat dialogicam , quandó 


maxime vitam intuitus est abstractam à ma- 


[1] Gog. ad totam justitiam. Vid. annot. 
[2] Gog. sic. 
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terià, etexplodentemamatorum multitudinem 
etdominantem studiis terrigenis [ 17ac funestis. 
Hosuntenim,conjecturz compassionis in eoad 
pulchrum. Adest igitur Socrates in hoc tempore 
secundüm quod potissimüm in susceptionem 
sue congressionis videbat amantem excita- | 
tum ; et hoc ipse innuit ; miraris , enim ipse 
inquit, quidnam est meum negotium et quo- 
modó permanserim, aliis amicis in fugam 
conversis. Istud sané admirari philosophie 
principium est, sicut ipse in Theoeteto ait, 
et idcirco Irim, Thaumantus filiam dici [2], 
juxta veterem famam. Si igitur tunc adoles- 
centi adest , quando ille admiratur philosophi 
vitam, et causam requirit eorum quz secun- 
düm ipsum fiunt, hinc certé habet in philo- 
sophiam studii initium , et quodammodo in- 
vicem concurrunt et molestorum fuga et circà 


philosophiam excitatio : purgat enim animae 


[1] Gog. solummodo terrigenis. 


[2] Gog. censuerunt, ut Cod. A, 


( Xr») 

/ (D Ν 3 δὴ ^S 3 / ^ 
λασασαν μὲν ἀπὸ τῶν ἀγητήρίων τῆς 
εἴ 9 / dz N ^ » 
υλής. ὡποσχκευασαμένην ὁεὲ TOV πολὺν OYAOY 

“Ὁ 9 ^ / (e N m 
τῶν ἐραςῶν, κρατήσασαν δὲ τῶν γη- 

^S / / ^ 
γενῶν καὶ τὴν θυ! TauTa γὰρ 
du τῆς ἐν αὐτῷ προς τὸ καλὸν ἐςὶ xp nv 
τεχμήρια, Προσεισιν οὖν ὁ Σωκράτης ἐν τούτῳ 
τῷ καιρῷ, καϑ' ὃ ὃν διαφερόντως εἰς ὑποδοχὴν 

^ ^ e ἢ N 3 / E 
τῆς ἑαυτοῦ συνουσίας ἑωρω TOY ἐρωμένον ἐγη-- 

/ N ^ / NN 5. TN e^ 
γερμένον' καὶ τοῦτο δὴ που καὶ αὐτὸς δηλοῖ" 
/ / c/ ΠῚ; 9 A 
ϑαυμαζέεις γάρ; φήσιν, ο,τι ποτε ἐς! TOUMOV 
^i cl / ^ » 3 
πρᾶγμα, καὶ ὅπως ὑπομένω τῶν ἄλλων ἐρα- 

^ F N ^ “ Ὁ 
ςὧῶν πεφευγότων. Τὸ δὲ ϑαυμαζειν τοῦτο 

z - MS 5 N / ἍΝ 9 
φιλοσοφίας ἐςὴν ἀρχῇ. καθάπερ αὐτὸς ἐν Θεαι- 

/ / N e | NS / 
τήτῳ λέγει' xa) δια τοῦτο τὴν Ig Θαύμαν- 

» M *** / Ν s 
τος εἰρῆσθα, ( ) ϑυγατέρα, κατὰ τῆν πα- 
X , ΕἾ ^s οω 
λαιᾶν φήμην. Ei τοίνυν τηνικαῦτα τῷ νεανίσκῳ 
/ € 3. wf / Y ^ 
πρόσεισιν. ἡνίκα ἐκεῖνος ϑαυμαζει τὴν TOU 
/ ety N ^ ' D. 3 
φιλοσόφου ) ζωὴν, καὶ τὰς αἰτίας ἐπι- 
^: v 9 3.) .ὄ ἃ / , ' E 
ζητεῖ τῶν κατ᾽ αὐτὴν πραγμάτων. ἀρχήν ἂν 
»/ ^s “ € e / 
ἐχοι τῆς εἰς φιλοσοφίαν ὁρμῆς" καὶ συντρέχει 
/ / [od ne » Ἃ 
πως ἀλλήλοις ἥτε τῶν φορτικῶν ἀπαλλαγή: 
xal ἡ περὶ φιλοσοφίαν πτοία' καϑαρϑεῖσαι 
(Ὁ Α. χαλάσαντα. (**) A. κρατήσαντες. 
CENA, ἡγεῖσεαι. 


(****) A. τῶν φιλοσόφων. Gog. philosophi. 
2. 


( I 14 Ὶ 
^ c N ad ! 9-1 5 
9*p αἱ ψυχαὶ τῶν περικεχυμένων αὐτὰς ἐκ 
^ [ ^ Ν e , ! 
τῆς γενέσεως κακῶν, ἑαυτὰς ἑτοίμους ἀποτε- 
^ ἈΝ ^ / ^ / » ^v 
λουσι πρὸς τήν μετουσίαν τῶν σείων ἀγαϑων. 
/ ^ Y N ^ , / / 
Exogrti dy καὶ κατὰ τῆν ἀταλογίαν ταύτην, 
c Ry ts / e / M Ν 
οἵαν μὲν ἐχει ταξιν ὁ ᾿Αλκιξιαδὴς προς τοὺς 
, cl N E Y ^ /, ᾿ 
(pague, ὅπως δὲ εἰς τὴν τῶν προκειμένων 
^ οὖ / ^ 
ϑεωρίαν καὶ ταῦτα συντελεῖ. Σωκράτης μὲν 
^ εἰ » A. o N x ^ sx» 4A Ν 
γάρ. «Te év-2e0g ὧν épaei καὶ προς auTO TO 
Ν » οι ^s ^ ^ 
yonov κάλλος ἀνάαγομενος. τῷ YO) τῆς ψυχῆς 
35. e ε / N »/ E iH 
ἀνώλογον Ἴδρυσεν ἑαυτόν" (i γὰρ ἀλλο 6c) TO 
t eS / ^ ^ e A 
τῷ νοητῷ συναπτομενον ἤἥ νοῦς, καὶ πᾶν TO 
Ν᾿ o» , Ν N ! Y 
νοερᾶν ἔχον Coin ) TO δὲ ποικίλον καὶ πανδημον 
EU e ^ , ! 
τῶν ἐραςῶν φῦλον αἰσθήσει καὶ φαντασίᾳ συμ- 
/ x "T ^ / a 
φερόμενον, καὶ τῷ πολυχέεφαλῳ ϑηρίῳ τῆς 
^ 5 / N 5 / , ^ 
ψυχῆς ἐκδεδομενον, τὴν ἀνάλογον ἀποτυπου- 
Ν » ἃ ^ 4 Ν ε ^ 
ται ζωήν, καθ᾽ ἣν καὶ χαρακτηρίζει τὴν ἑαυτοῦ 
/ m Ν LI e y Ν 4) à 
Cour (πᾶσα γὰρ ψυχὴ τοῦτο ἐςι τὸ μόριον ὃ 
- N eS 3 / / ^ 
C, καὶ κατὰ τοῦτο ἀφωρισεν ἑαυτήν) μεταξὺ 
/ , / e's ! 
de πως ἐςὶ τούτων ὁ ᾿Αλκιξιαδὴῃς σπαρατ- 
/ / € N M Ὁ e^ 5 m 
τόμενος XL TG-O 8) ὑπὸ τῶν ἐμπαϑῶὼν é pact , 
/ ^ e 
καὶ κατασπώμενος ἐπὶ τὴν χείρονα μοῖραν' 
Er NA CECOCAN e / e Nf» 
ἄνωθεν δὲ ὑπο τοῦ Σωκράτους ἑνὸς ὄντος βοη- 
/ ) gs 3 es N 
ϑούμενος, καὶ σωζόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ προ- 


/ / / ^ 5 qr 
νοούμενος μή TI παϑὴῃ πρὸς τῶν περιῤῥῥεόντων 


( x15 ) 
à malis generationis circumfluentibus ipsos, 
se prompte perficiunt ad participationem di- 
vinorum bonorum. 

Videt autem et secundüm analogiam hanc, 
qualem habet ordinem Alcibiades ad ama- 
tores, et quomodó ad presentium specula- 
üionem ista conducunt. Socrates enim tan- 
quam divinus amator et ad ipsam pulchritu- 
dinem intelligibilem consurgens, intellectüs 
etanimz analogiam in se ipso constituit. Quid 
enim aliud est quod intelligibili adhzret quàm 
intellectus et omne quod est vitz intellectualis 
particeps ? Sed varium et vulgare amantium 
genus sensu et phantasià abreptum, et belluz 
animi multis capitibus luxurianti deditum, 
analogam imitatur vitam , secundum quam et 
ipsius vita definitur. Omnis enim anima est 
id quod vivit, et secundüm hoc definivit 
seipsam. Alcibiades veró est in horum medio 
constitutus, distractus quidem ad inferiora, 
atque in deteriorem partem depressus ab ama- 
toribus cupidini deditis; ad superiora veró 
à Socrate uno sublevatus, et servatus ab 
ipso, et ab ejus providentià impeditus ne 
quid patiatur à circumfluentibus ipsum 


9. 
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amatoribus. Oportet igitur secundum extre- 
morum analogiam Alcibiadem in animá 
rationali ponere, à quà dependent passiones 
et vires rationis expertes, quasi insidiantes 
rationali vite et Titanice tentantes ipsam 
dissipare. Verum supereminet mens in Mi- 
nerve modum hanc cohibens ne labatur et 
abripitur in materiam. Est enim Minerve 
salvare individuam vitam, ex quo salvatrix 
appellata est Pallas; est veró Titanicum di- 
videre ipsam et vocare ad generationem. 

Ut autem mens semper animabus seipsam 
ostendit , sed quandó abjecerunt a se turbam 
multam ex generatione pullulautem atque 
obortam , quemadmodum inquit Timeus ; ità 
sane Socrates tum demuüm tradit adolescenti 
suam congressionem , quando a inultis ama- 
toribus et posterius ipsum stipantibus li- 
ber effectus, philosophie; vacat [1r], et his 


qua ad philosophiam conducunt. Et sicut 


[1] Gog. dat operam. 


(npo) 

SIN 9 es , / / δ SN n 
αὐτὸν épacoy. Ανωγκη τοίνυν. κατὰ τὴν Τῶν 
»/ ) / Y^ AN , E 
ἄκρων ἀγαλογίαν, καὶ τὸν AAxiGiady ἐν ψυχὴ 

e^ J «e 555 } Ν 5»} N 
Aoy4xW τάττειν, c ἐξήρτηται μεν evi τὰ 
»/ / e 9 
παϑὴ καὶ αἱ ἄλογοι δυνάμεις. οἷον ἐπι- 
! ο ^ m ^ 
ξουλευουσαι T4 Aoyum ζωῇ καὶ τιτανικῶς 
LY es ͵ 7 
αὐτὴν ἐπιχειροῦσαι σπαραττειν' ὑπερίδρυται 

NS TE dE € 0 3 Ὁ 3" SEN “Ὁ 

δὲ ὁ νοῦς ᾿Αϑηναϊκῶς ἀνέχων αὐτὴν ἀπὸ τῆς 
^ ^ e: 9 i» DU N 
ῥοπῆς, χῷ τῆς eic TO £VUAOV φορᾶς. ᾿Αϑηναικον 

1 N / E] / N / 3 “ 
γὰρ TO co (c ἀμέριστον τὴν (Cc, ἐξ οὗπερ 

/ 3 / ^ /, V 
σωτειρ᾽ ἐπεχλήϑη Παλλᾶς ᾿Αϑηνη τιτανικὸν 

^ ^ / Y N GNE 
dé τὸ μερίζειν αὐτὴν, καὶ προκαλεῖσϑαι περὶ 

Ν / 
τῆν γένεσιν. 

e/ J e ^ , SUN eS es 

ὥσσερ Τοίνυν ὁ νους οὐκ ἀεὶ ταῖς ψυχαῖς 
e ' / 5 » οἵ 3 / 
edUTOV “δείκνυσιν, ἀλλ᾽ ὅταν αἰποσκευαζωνται 
^ ἊΣ ἘΚ, N 5 ^ / εἰ πὸ 
TOV πολὺν ογλόν, τὸν ἐκ τῆς γενέσεως ὕςερον C. 
/ / N € / ef 
7rpocQuwvT& , καθάπερ φησὶν o Τίμαιος" οὕτω 

N ε / / / [a 
δὴ xal ὁ XoupaTuc τότε μεταδίδωσι τῷ véz- 
/ ^ . ἴω I n ns 
γίσκῳ τῆς ἑαυτοῦ συνουσίας, ὅτε τῶν πολλῶν 

e Nd BLNODN / / 

ἐραςῶν 404 ὕςερον αὐτὸν περιςοιχισα μένων ἐλεύ- 
/ N 9 7 , 

"D'epoc γένομενος, σχολὴν ἄγε, φιλοσοφίας πέρι, 


n 5 ’ » ,ὔ X ’ 
χα τῶν εἰς ταύτὴν ἄγειν δυναμένων. Καὶ καβά- 


(*) Δ. Deest ὕςερον. 


( 118 ) 
ε ^ , ^ , κ΄“, HH ^i i3 / 
περ ὃ νοῦς ἀεὶ μὲν ἐνεργεῖ περὶ ἡμᾶς καὶ di- 
» N [2d 7 m Ν » 
duci» ἀεὶ τὸ τῆς νοήσεως φῶς, καὶ πρὶν εἰς 
, 7 εἴ Ν᾿ ο΄ M A / 
αλογίων ῥέψωμεν, ΧΩ οτε συζῶμεν τοῖς πτα- 
Ν EH a ^ ^s 
Oei, qep κοιμισϑεντων ἡμῖν udu τῶν zralov 
, ET / 5 el 
οὐκ ἀεὶ dé aU TOU συναισϑανομεϑα,, ἀλλ᾽ ὅταν 
- ^ ΄ ^S ^ 
TOU πολλοῦ κλυδωνος τοῦ γενεσιουργοῦ καθα- 
d / M Ρ / ' e - 
ροὶ γινωμεϑα., καὶ ἐν γαλήνῃ τινὶ τὴν ἑαυτῶν 
t£ , (C / J N E sol e ^ 
ὁρμίσωμεν Conv (τότε γαρ ἡμῖν ὁ νοῦς 
5 / x e. / b" e es 
ἐκφαίνεται 404 οἷον φϑέγγεται πρὸς ἡμᾶς, 
, s eS eS ^ c / 
τότε 444 μεταδίδωσι τῆς ἑαυτοῦ φωνῆς ὁ 7rpo- 
e ^ ^ / Ι s ON 
τερον σιγῶν. αὶ ἡσυχῆ παρὼν") οὕτω δὴ καὶ 
ε ^s 3 M N A e M 3 Kd 
0 “δεῖος ἐρᾶςης:- «04 77po τῶν πολλῶν ἐραςῶν 
e 5 / / Y ^ 
τῷ ἐρωμένῳ πάρες!, qj μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐπ᾽ 
3 n * s es € ^s 
αὐτοῖς ὡλλὼὰ σιωπῶν 9 καὶ ἡμερῶν, καὶ 7r po- 
^ / 5 / Ν / N / 
νοῶν μόνον" ἐκείνων δὲ πεπαυμένων, καὶ λόγου 
^ / «7 M 
τῷ ἐρωμένῳ μεταδίδωσι. wa) συνουδίαν κοινὴν 
ON. , / N / € Νι σεν C 
αὐτῷ προτείνει, xa) δείκνυσιν éaUTOY OCiC ἐςὶν, 
! »/ ^ / 
χαὶ OTI ὁ ἔρως αὐτῷ προνοητικος £i y καὶ ἀγα- 
N ἡ 3 M € ^ 
ϑοειδῆς, καὶ ἀναγωγος, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ὁ τῶν 
δ , / N , ^S » LY 
πολλῶν ἐκείνων μεριςὸς ἐραςῶν, xal ἐνδεής, 
P , / 
ἐγυλος. καὶ εἰδωλικὸς. 
(*) B. ὁρμήσωμεν, 


(*) Intellectus in nobis semper agit illuminando neque 
tamen semper animadvertimus. 

Intellectus ipse quidem circà nos semper agit, semper- 
que przbet intelligenti lumen, atque etiam priusquam 


( 119 ) 
mens (ἢ) semper operatur apud nos semperque 
lumen intelligentize suppeditat, et priusquàm 
in furorem incidimus, et quando in passio- 
nibus adhüc vivimus , et sopitis in nobis pas- 
sionibus ; non autem semper ipsam sen- 
timus, sed cüm à multa tempestate generatio- 
nis puri facti sumus et in portum appulimus ; 
(tunc enim nobis mens sese aperit et effulget, 
tunc et nobis communicat vocem suam, 
düm priüs tacens et in silentio aderat ) ita 
divinus profecto amicus et anté turbam alio- 
rum amatorum amato adest, et cum ipsis, 
et post ipsos, per silentium tamen et quie- 
iem, et tantüm providens ; illis autem defi- 
cientibus, etiam verba amico communicat 
et mutuam przbet consuetudinem , ostendit- 
que se ipsum qui sit, et quod amor illi sit 
providens et boniformis et ad divina cle- 
vans, et non, ut aliorum amor, partibilis , 


egens, materialis et imaginarius. 


in conditionem labamur irrationalem, et quandó in pas- 
sionibus vitam degimus, et passionibus quandóque seda- 
tis, non semper animadvertimus , sed quando à quàm 
plurimo generationis tumultu purgati sumus, atque 
tranquillé vivimas. ''unc enim intellectus nobis effulget, 
tunc quasi nobiscum loquitur, tunc suam nobis com- 
municat vocem, antea silentio praesens. 3M. ΤΣ. 


( 120 ) 

Incedere est igitur per hanc analogize vim 
horum theorematum studioso; necnon per 
illam , quam prius diximus, Daemoni quidem 
bono Socratem, terrestribus autem et materia- 
libus Damonibus vulgares amatores, et ini- 
tiando juvenem similes facientem ; fugientem 
genus Dzemonum quod in deteriora deprimit , 
erigentem seipsum ad bonum Damonem , et 
illi tradentem gubernationem totius viteesuac(*). 

$1 autem oportet connectere utramque sen- 
tentiam,duplicem mihi intellige(**)Alcibiadem 
et animam simpliciter, et tanquam animam 
corpore utentem ; non enim est idem utrum- 
que, ut nec gubernator et homo per se, 
neque auriga et subjectum , et universali- 
ter imparlüicipatum à participato diversum, 
et id quod per se est ab eo quod existit 
cum alio consideratum , disjunctum.ab eo 
quod habet coordinationem ad aliud. Quo- 
niam igitur Alcibiades intelligitur bifariam, 
ut anima , utque anima utens corpore; qua- 


(*) Socrates quidem ad Alcibiadem se habet , ut bo- 
nus Daemon; amatores ceteri ut materiales terrenique 
Damones, qui propellendi sunt, ut animus bono Dz- 
moni sit magis expositus. M..F, 

(**) Considerare potest dupliciter Alcibiadem, et ut 
simpliciter animam, et ut animam utentem corpore, 
No» enim idem est utrumque ; quemadmodum nec ipse 
per se homo, et jam gubernator homo, nec homo sim- 
pliciter atque auriga. Omninó autem quod est impar- 


( 49r ) 
»/ SN 5 Y / / ^ 
Eci μὲν οὖν καὶ δια ταύτης Odevteiv τῆς 
, 4 * / ο΄ / 
ἀναλογίας τὸν φιλοθεάμονα τῶν τοιούτων S'ta- 
J »/ e m uM 5) 
ρημάτων" ἐς! δ᾽ αὖ καὶ dv ἧς ἔμπροσθεν εἴπο- 
/ N 3 es Ν οἿ / 
μεν, daiuovi μὲν ἀγαθῷ τὸν Σωκράτην προσ- 
. /^o A ἂν / RES 
eia C oyra , τοῖς δὲ χθονίοις δαίμοσι καὶ ὑλαίοις 
T ^ , , / ^s ^ J ^ 
τοὺς πανδημόυς ἐραςαὰς" τῷ δὲ τελουμένῳ τον 
/ 3 / ^ x ^ 
νεανίσκον" àvrodidpao ovra, μὲν TO χαταγωγον 
5) es / * / b 
ἐνὸς τῶν δαιμόνων (), προσάγοντα d* 
L3 ^ ἴω ον 5 
ἑαυτὸν τῷ ἀγαθῷ δαίμονι. κακείνῳ vraptdi- 
* M / / ex ec e^ ^J): 
d'orra τὴν ὅλην διακυξέρνησιν τῆς ἑαυτοῦ Coiit. 
, N ^ J N N 3 
Ei δὲ δεῖ καὶ συνάπτειν τὰς ἐπιξολας ἀμ- 
/ / ! M / V 
QoTepac , diTTOY [40i v0€4 τον ᾿Αλκιξιαδὴην, Xo 
€ ^ e Lo x e ^ / 
ec ψυχὴν ὥσλως, καὶ ὡς ψυχὴν σωματι χρῶ- 
/ / 13 J / idu. 
μένην" οὐ γᾶρ ἐς! ταυτὸν τουτῶν €XCT£pOV, 
el WW / »l E 
ὠσστερ οὐδὲ o xvGepyumuc καὶ ὁ avo peroc xa 
€ X ^N SAN UCET x MEG / X 
αὐτον. οὐδὲ ὁ ἡνιόχος καὶ TO ὑποκείμενον. καὶ 
εἴ ** V / cl / Ὁ 
ὅλως (7) τὸ ὠμέθεκτον ἕτερον ἐς, τοῦ μεϑε- 
^e Ν 3 * N ^s » » 
XTOU, καὶ τὸ καθ᾽ αὐτὸ τοῦ μετ᾽ ἀλλου συνθεω-.. 
/ Ns / ^s Av ew / 
ρούμενου, καὶ τὸ ἐξημμένον TOU προς €T6pOY τινῶ 
/ / : , 
συνταξιν λόγχοντος. Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ AAxiGia- 
d à ^s d es X. T4 N LEET- Ν ! 
ἧς νοεῖται διχῶς. καὶ ὡς ψυχῇ. καὶ ὡς ψυχὴ σω- 
C) B. δαιμονίων... (Ὁ A. Qov.Gog. universaliter. 


ücipabile abeo: quod est participabile, differt; atque id 
quod secundüm se ipsum existit, ab eo differt quod 
cum alio quodam simul jàm censetur; et denique quod 
exemptum est àb eo discrepat quod coordinationem ad 
aliud est sortitum. Quoniam igitur Alcibiades dupliciter 


(7124 ) 
, (*) 3 c f» ὦ M ^ 
ματι χρωμένη 8), καὶ οσον μὲν ἐς! ψυχὴ, τὴν 
^ ^ ) Ν Ν 4 
JoU νοῦ aet πρὸς αὐτὸν ἀναλογίαν ὁ Σωκράτηε' 
p c/ N / / ^ s ^ 
καθ᾽ ὅσον δὲ σώματι χρωμένη ψυχὴ. τὴν ToU 
5 : em » 97 M 
αγαϑοῦ δαίμονος" καὶ ἔςιν ὁ αὐτὸς δαίμων μὲν 
ε Ν »/ D N- XE Ν / 
ὡς πρὸς ἀνϑρωπον' vouc de ὡς "poc ψυχήν" 
3 Y E ^ Ν 7 / 

ἐπεὶ καὶ ὅταν μὲν τὴν δαιμονίαν μεσοτῆτα 
^v "s Ἢ / Σ Ά, 
γοῶμεν, ϑεῶν αὐτὴν καὶ ἀνθρωπῶν μεταξυ 
Sz e y i δὲ Dr , —-— 5 / M 
ἐωρουμεν" OT dé VOUV , €y τῷ ἀκροτάτῳ μέν. 

N 5 / , ^s N M ^ rv 
φυχὴν ἐξαπτομεν αὐτου. και TO σωμᾶ τῆς 
e »! n b / / 3 
ψυχῆς. Καὶ ἔχεις τὴν μὲν ἐτεραν διαίρεσιν ἐν 
γ ^ N / ^s X 
Συμποσίῳ: TO γὰρ δαιμόνιον ἐκεῖ 7roU φησὶ 
/ " € , 7 ^ AE a 
μέσον εἶναι ϑεῶν xal ἀνθρωπων" τὴν d ετέ- 
y Τιμαίω" νοῦ μὲ a δ ial 1 
gov ἐν Τιμαίῳ" νοῦ μὲν γὰρ καὶ σώματος ἢ 
' Ν M / e / TA "6 
Ψυχὴ κατὰ τὸ μέσον ÜQécuxe ϑαίμων οὖν ὁ 
, N N t ς ^ - es € N 5 
αὐτὸς καὶ νοῦς, ὡς μὲν ψυχῆς νοῦς, ὡς δὲ ἐν- 


ϑρωπίνης ψυχῆς δαίμων. Διὸ καὶ ἐνταῦϑα περὶ 


(Ὃ) In utroq. Cod. et in Gog. deest ai ὡς ψυχὴ 
σώματι χρωμένη. Vid. annot. 


intelligitur, et ut simpliciter anima ;' et ut anima utens 
corpore; quaquidem ratione est simpliciter anima quz&- 
dam, Socrates ad eum mentis vicem gerit; quà veró 
ratione est anima utens corpore, Socrates boni Dzmonis 


C 3259 ) 
tenus ille est anima, mentis servat ad ipsum 
analogiam Socrates; quatenüs veró corpore 
utens anima , habet analogiam boni Daemonis 
Socrates; et est idem Damon quidem si ad 
hominem spectes ; mens autem si ad animam, 
quoniam, cüm Demonum medium intelligi- 
mus ordinem, inter Deos ipsum et homines 
collocamus, cüm veró mentem, in summo anit- 
mam ab illà suspendimus, et corpus ab animá. 
Et habes sané alteram divisionem in Sym- 
posio; nam Dxmones illic inquit medios esse 
inter Deos et homines ; alteram autem in 
Timaeo; nam anima inter mentem subsistit et 
corpus media. Ergó idem et mens, et Demon, 
verüm ut ad animam mens , iià ad hominem 


Damon. Quaré et hic de humanàá pnaturá 


partes agit, atque idem ipse et. Dzmon est ut ad 
hominem ,, et intellectus ad animam. Jam veró et quandó 
medietatem Damonicam reputamus , inter Deos eam 
et homines collocamus; quandó veró intellectum, in 
summo quidem animam ex ipso suspendimus, et cor- 
pus ex animà. Habes profectó divisionem alteram in 
Symposio, ubi traditur Dzemonum inter Deos homines- 
que existere medium ; habes alteram in Timzo dicente 
animam inter intellectum atque corpus inedium obti- 
nere. Idem igitur est et intellectus et Daemon; ad ani- 
mam quidem intellectus, ad animam. veró humanam 
Damon esse censetur. M. F. 


( Xa) 


quisstio cüm sit, mentis mentio nulla fiet ; 
Dsemonis veró providentiam commendabit 
juveni Socrates, quandóque semetipsum ap- 


pellans Dzemonem , quandoque Deum. 


Sed hujus quidem rei causa aliàs manifestius 
explicabitur; rursus autem a principio qua- 
ramus, quid cause est cur Alcibiades admi- 
retur Socratis erga se studium et assessionem 
et perseverantiam amoris , aliis desistentibus, 
et quomodo Socrates animadvertat juvenis 
sententiam. Dicimus hominum deteriores ani- 
marum studia et opera temporis diuturnitate 
metiri consuevisse , non autem operis exccl- 
lentià. Annon novimus vulgares homines 
longiori tempore cum preceptoribus versa- 
tum artificem vel sapientem vocantes in his 
circà qu: eo tempore versatus est [1]? Atta- 


men nihil mirum ingeniosiores minori indi- 


hj 


[1] Gog. 7el non sentimus multos longiori tempore 


cum pr«eceptoribus versatos. ... Ut Cod. A. 


| ( i25 ) 
» / / es / » ^4 Y 
ἀνθρωπου φύσεως τῆς ζητήσεως οὔσης, νοῦ μὲν 
5 / í , ^ N ^ / 
οὐδεμία μνήμη γενήσεται, τῆς δὲ τοῦ δαίμονος 
/ y e J 
προνοίας ὑπομνήσει τὸν νεανίσκον ὁ Σωχρατής. 
x N € N ᾿ὡ) t / 
vroré μὲν ἑαυτὸν V) δαίμονα προσαγορεύων, 
Ν M / 
ποτε δὲ Sov. 
M / N 9 es , 
᾿Αλλὰ τούτου μὲν ἡ αἰτία εἰσαῦθις φανερω- 
c / / Nes 3 D / 
τερον ῥηθήσεται" σπτάλιν δὲ ἐξ ἀρχῆς diazropu- 
^ / ΕἸ ^w 
σωμεν., τί ποτε TO αἴτιον ἐςι TOU TOV ᾿Αλκι- 
P , / ^ EY , X 
διωδὴν ϑαυμάζειν τὴν τοῦ Σωχράτους περὶ 
LETS UN N M 7 Y Ν 
αὐτον σπουδὴν. καὶ τὴν σροσεδρίαν, καὶ τῆν 
4 e » rs “οἵ / 
διαμονὴν τοῦ ἔρωτος. τῶν ἄλλων πεπαυμένων, 
^ / / es ἴω 
καὶ πῶς O Σωκχρωτής κωταςοχαζεται τῆς τοῦ 
/ , εἰ ^s » / 
νεανίσκου διανοίας. Καὶ λέγομεν ὅτι τῶν ἀνθρω- 
/ N x e» ^ 
στων oi ὠτελέςεροι τὰς σπουδὰς τῶν ψυχῶν 
x ^ , ts / es / 
καὶ τὰς ἐνεργείας τῷ μήκει TOU χρόνου παρα- 
[2] - VY i , [at] / e 
μετρεῖν εἰἴωϑασι, καὶ οὐχὶ τῇ τελειοτητι τῆς 
Ἂ 5 / Ωυ e 
ἐνεργείας. Ἢ οὐκ ἠσθόμεθα τῶν πολλῶν, 
M ** 7 / rj 
τὸν (7) ἐν πλείονι χρόνῳ διδασκάλοις opi- 
/ Δὰς μὴ / W 1:5 / / 
Ancavra TeyviTUV ἡ ἐπιςήμονωα καλουν- 
5 / à Y / e 
τῶν ἐν τούτοις 7rep) ἃ TOY χρόνον τουτον δια- 
͵ 3 / ΧΧΧᾺ N *» NN 
τρίψας ἂν τύχῃ Ü ^ ); Καίτοι θαυμαςὸν οὐδὲν 
Y bait ἜΜ, e , X 
TOV εὐφυέςερον ἐλάττονος δεδεῆσθαι χρόνου xai 
(^) A. B. αὐτόν. Gog. ipsum. 


(**) A. có... 


* e , , 
(77) Δ. ὁμιλησάντων. (***) B. toyor. 


( 126 ) 

E ^ ε ^w / 
πραγματείας εἰς τήν ἑαυτοῦ τελείωσιν" ἀλλ᾽ 
εἰ ε Y 5 A b. 4 s N ^ 
σμίως οἱ TO εἶδος αὐτὸ καϑ' auTO, καὶ τῆν 
el Y / / 3 und 9) 
ἐξιν μή δυνάμενοι κρίνειν, ἀποχρῶν οἴονται 

J c P» * ε ^ e / ὔ 
πριτήριον ἑαυτοῖς (7) ὑπο τῆς φύσεως dedo- 
/ y Ν a ε Ν / 
σθαι τὸν Χχρονον. Επειδῃ οὖν οἱ πολλοὶ τὸν τρο- 
- εἴ 5: ἢ Ν 4. εὖ $ 
στον τοῦτον ἕκαςα κρίνειν εἰωϑᾶσι, TO εἰκὸς ἣν 
Ν ! ἈΝ / 
za) τον ᾿Αλκιξιαδὴην ϑαυμαζειν τὸν Σωχρατην, 
^ κ᾿ E / / s ΕἸ 
τοῦ ἔρωτος ἐν πλείονι χρόνῳ περὶ αὐτον ἐσπου- 
δ í ^ » 5 e / £ t 
&O0T& τῶν ἄλλων ἐραστῶν , TI 7TOTE ἐς! 
MY ΕἾ Ν ^s Α , 
TO κατ᾽ αὐτὸν πρᾶγμα. καὶ TOV Σωχρατην 
1 ^ ^s Ὁ / , / 
TO νεαροπρεπέὲς αὐτοῦ τῆς φύσεως eidoTa , 
/ ts 39 ^ / , 
"ατεςοχάσϑαι TOU ἐν αὐτῷ ϑαυματος" εἶ 
3 ex , » ** € J N 
καὶ αὐτὸς di ἀλλας D αἰτίας. Xa) τὴν 
/ * / € N € N 3$ dd 
πρωτῆν ἐπιδεδωκεν ἑαυτὸν TY περὶ αὐτὸν) 
/ MN / /, EY ^ 
προνοίᾳ , καὶ μονιμον διεφυλαξε τὸ ἐρωτίικον 
Φ' ^s ^ [4 ^s 
qO06, καὶ οὐδέποτε καὶ νῦν ἀπήλλακται TOU 
5 5 N Cy e »! , 
ἔρωτος" τουναντίον μὲν οὖν νῦν ἄρχεται κατά- 
Ν ^ 5 / ^" 
δῆλον ἑαυτὸν τῷ ἐρωμένῳ ποιεῖν. 
3f ^ Δ Ν / 
Er: τοίνυν ἑξῆς ἀναζητήσωμεν τὴν αἰτίαν, 


5. Ὁ t Ν » ὉΠ 3 ^ 3 / e / 
δι ἣν 0 μὲν ἀκόλαςος οὐκ ἄν ἀξιωσειεν ἑαυτὸν 


(*) B. αὐτοῖς. Gog. sibi ipsis. 
ων A. ἄλλης. Gog. alias. 


(***) B. avtov. 
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gere tempore et labore ad suam perfectionem. 
Verüm qui speciem ipsam et habitum non 
possunt judicare, sufficientem judicii nor- 
mam arbitrantur sibi ipsis à naturá datum 
tempus esse [1]. Quoniam igitur multi hoc 
modo singula judicare consueverunt, veri- 
simile est. etiam Alcibiadem admirari Socra- 
tem quid sibi velit, in amoris studio erga se 
diutius perdurantem quàm alii amatores [2]; 
et Socratem, cui erat optimé cognita natura 
juvenis, illius suspicari admirationem , etsi 
ipse propter alias causas, prinüm etiam 
illi providere decrevit stabilemque servavit 
amoris morem ; nec unquam , nec etiam nunc 
ab amore discessit ; rursus autem nunc in- 


cipit se qui sit manifestum facere amanti. 


Imo etiam nunc statim [23] requiramus cau- 


sam , ob quam intemperans quidem minimé 


[1] Gog. abutuntur judicio sibi ipsis à naturá datum 
tempus esse. 

[2] Sic Gog. Socratem in amoris studio ergà se 
tamdii perstitisse quàm alii amatores quid nam est 
negoti secundum ipsum et Socratem.... Vid. Annot. 

[3] Gog. posterius. 


( 128 ) 
censeat se modesti cognomine dignum , nec 
injustus aut. timidus, hic fortis, ille justi 
nomine; düm molesti et importuni ama- 
tores, cüm à recto amore diverterint , amici 
tamen volunt appellari, et participare cog- 
nominationem communem divinis amato- 
ribus, düm diversa cupiunt et contraria sen. 
üunt ; nempe illi ad divinum , illustre, et 
uniforme amicos erigunt; alteri contrà eorum 
animas ad impia, obscura ac varia demit- 
tunt. Statim igitur ad hanc quizstionem occur- 
ramus dicentes quód intemperato quidem et 
modesto finis idem non est , sed quemadmo- 
dum habitus ipsorum , sic et fines differunt 
omnino. Omnibus autem amantibus finis idem 
est, scilicetunio ad pulchritudinem ; sed obli- 
vio et ignorantia prime pulchritudinis in 
materialem pulchritudinem. improbos. ama- 
tores demittit. Ut igitur et infima pulchritudo 


eamdem. habet denominationem quam prima 


( 129} 
^s ^s / 3 / 5 / € 
ποτε τῆς TOU σωφρονος ἐπωνυμίας, οὐδὲ γε ὁ 
»/ N N iT e» ^ 
ἄδικος, οὐδὲ ὁ δειλος, 0 μὲν τῆς TOU ἀνδρείου 
b ^ es N 
προσηγορίας , o δὲ τῆς TOU δικαίου" oi δὲ Qop- 
V »/ /, 
TiXO) περὶ τοὺς ἐρωτας καὶ διαπεπτωκοτες 
^ ES / / 9 
τῆς τοῦ ἐπιτηδεύματος ὀρϑοτήτος ἐρας᾿ αἱ 
^ / ^ 6» 
καλεῖσϑαι βούλονται, καὶ κοινωνεῖν τῆς 
3 ^ 2" 5 ,ὔ / (*) € 
αὐτῆς τοὺς ἐνϑέοις προσαγορεύυσεως ν οἱ 
LI ^ » t / / 
MA τῆς αὐτῆς προαιρέσεως κεκοινωνηκοτες , 
E] M Mw 5 / 
ἀλλὰ καὶ ἐναντίως διακείμενοι πρὸς αὐτους" 
ε / λ Ν e N ^ s N N 
οἱ μὲν γε πρὸς TO Θεῖον, καὶ TO φανον, καὶ TO 
« ^ E / V 3 / c M 
éyoeidec ayaTelvouci τοὺς ἐρωμένους" oi de 
N v. Af X N X N 
7rpoc TO αϑεέον καὶ σκοτεινὸν xai TO Gié« 
N ^ 5 e^ iT / / 
δαςὸν κατασπῶσιν αὐτῶν τὰς ψυχας. Τάχα 
5 ^ N N / / / 
οὖν ἂν πρὸς τῆν ζητησιν ταυτὴν εἰκότως Q7 ae 
e / es N 9 , 4 
τῶμεν λέγοντες ὡς τῷ μὲν ἀκολάξῳ καὶ 
E" / / »/ , 
TQ σωφρονι τέλος οὐκ ἔς, ταύτον' ἀλλ᾽ 
el e c Ae- εἰ N N / / 
ὥσπερ αἱ ἕξεις αὐτῶν. οὕτω καὶ τὰ τέλη dié- 
^s 7" Ν Ὧν εἴ 
στηκε παντελῶς: τοῖς δὲ ἐρασταῖς ἅπασι 
ΕῚ Ι 5 ! ε N V N E 
T&UTOV ἐστι τέλος, ἡ προς TO κῶλον Ol- 
y ! PA ** em 
κείωσις, ἀλλ᾽ ἡ λήϑη καὶ ἡ ἀγνοια CU) τῶν 
/ e ^ / / 
πρώτως καλῶν περὶ τοῖς ἐνυλοις κάλλεσι τοὺς 
x N ^s » ^v el 
Mox S9upovg ἐραστὰς ποιεῖ xaTuppeiv ὧσ- 


/ « 57 / ^ ΩΝ 
περ τοίνυν καὶ TO ἐσχατον κάλλος τῆν αὐτην 


(*) B. προσρήσεως. (**) A. ἄνοια. 


2. 9 


( 130 ) 
" / »! eS / ^v ᾿ zn 
ἐπωνυμίαν ἔχε! τῷ πρώτως X4ÀQ , καίτοι τῆς 
€ ^ / , / , » bU Ν Ν 
ἑαυτοῦ φυσεως ἐκςαν' ἐν εἴδει γάρ τὸ καλὸν, 
^ X ^ , / N ^e , n / 
τοῦτο δὲ TQ ἀνιδεῳ καὶ τῷ αἰσχρῷ συμμιγές" 
εἰ Y A oe is , s ε / , ^ 
oU TO δὴ καὶ ὁ τελευταῖος ἐραςῆς ὡσαύτως ἀξιοῖ 
^w / ^s / ET ^ , 
τῷ πρώτῳ καλεῖσθαι, CUGOIYOG ὧν TQ ἐσχα- 
7 Y N 3 / 
τῳ κάλλει. Kal μὴν xai κατ᾽ ἄλλον τρόπον 
3 »/ t^ / hs 
ἴδοις ἂν τινὰ τῶν ὀνομάτων οὐκ ἐπεικυῆαν 
N (5) , / »/ / c M ^ 
τὴν C) ἐν τούτοις ἐχοντὰ κοινωνίαν' ὁ μὲν yup 
/ ε y M , / el 
σώφρων. xa) ὁ ἀκόλαςος ἐναντιωτάτας ἕξεις 
5», Y ^ 3147 09) (Ὁ 3 ^ 
€Acyov, xo) κατὰ TOUT évepyouciw* oi 
N 5 ( / 5 x 
δὲ ἐραςαὶ πάντες, καϑόσον εἰσὶ μανιχοὶ, 
/ / , ^ M ἈΝ 
ταύτον πως πεπόνθασιν, εἰ za) οἱ μὲν κα] ὰ 
4S ^ ^ / cx Ν 
τὸ κρεῖττον τῆς μανίας εἶδος, οἱ δὲ χκα]ὰ τὸ 
^s ^ zu ^ / N »/ 
χεῖρον νοουνται. Τῆς yap μανίας ἡ μὲν ἐς! 
/ / € T Us ͵ Bs Ὁ 
σωφροσυνής κρείτήων, ἡ δὲ ἀποπέπτωκεν ἐπ 
^s ! cu , / 
αὐτῆς. Καθόσον δὴ οὖν ἑκάτεροι duauem]as μα- 
[a2 N N ^ ^ ^ 
γικῶς περὶ TO καλον, κοινωνοῦσι τῆς αὐτῆς 
Ν / ^ A 
ἐπωνυμίας, ὁ δὲ Tpocroc τῆς μανίας ἐξηλλαγ- 
/ Y N Ν / Ἃ Ν Ν , 
μένος" καὶ TO καλον διάφορον ὃν, τοὺς μὲν ἐν- 
/ N ^ i] N ἔν δῇ 
O'euc ἐραςὰς ὠποτελεῖ. τοὺς δὲ φορτικούς. Ei 


M. s / / el Ν / 
δὴ οὖν TO τρίτον λέγομεν, OT! τὰ ϑειότερα 


(*) B. «oic. 
(^*^) Uterq. Cod. ταύτας. Gog. et secundüm hos 
(habitus). Vid. annot. 


( 131 ) 
pulchritudo quamvis ab illius naturá distans; 
altera enim 1idealis, altera autem materiali 
et turpi commiscetur; sic et postremus amator 
se putat dignum prioris nomine vocari, cüm 
sit conjunctus infimz pulchritudini. Et qui- 
dem aliàs videres nomina quedam eamdem 
qua hic habentia similitudinem [1]. Nam 
modestus et intemperatus amator maximé 
contrarios habitus habent, et tamen secundum 
eadem operantur. Amatores autem omnes 
quatenus furore implentur, idem quodam- 
modó patiuntur, etsi hi quidem secundüm 
melioris furoris speciem , illi secundüm 
deteriorem intelligantur. Furor enim quidam 
est sapientià melior, alter longé inferior. 
Quatenus igitur utrique furore sunt circà 
pulchrum affecti , eamdem participant deno- 
minationem, sed est distinctus furoris modus; 
et varia pulchritudo eos quidem divinos , illos 


autem molestos amatores efficit. Tertió quo- 


[1] Gog. et quidem secundàm alium modum »^ideres 
nominum qucdam non coherentem in. his habentia 
communionem. 


9. 


[ 132 ) 

que dicimus quod diviniora rerum propter 
virtutis abundantiam etiam ea qua à se exci- 
dunt, exornant, dantque illis umbratilem 
quamdam su: vis illuminationem. Sapientia 
autem hoc facere non potest ergà intemperan- 
tiam , sed divinus amor, divinior sapientiá, nes- 
cio quid suo idolo impertit , et umbratile sui 
immittit vestigium ; unde et simulachrum 
dicitur, ideoque eamdem denominationem 
sortitur; ubique enim simulacra participare 
appellationem appetunt suorum exempla- 
rium. 

Ista ad hanc nobis responsa sint qucestio- 
nem. Dictum est autem prius verum amato- 
rem esse divinum , sicut et ipse Socrates dicit 
in progressu dialogi , solum amatorem se ip- 
sum ostendens Alcibiadis propter studium 
circà verum Alcibiadem ; ipse enim est anims 
amicus, alii autem eam sibi non vindica- 
bant [1]. Circà simulacra, inquit poésis, accen- 
dunt se invicem umbrae; undé et simulacrum 


pulchritudinis cadere videntes, ad illud fri- 


[1] Gog. adjungebant. 


( 132 ) 

τῶν πραγμάτων, διὰ περιθσίαν δυνάμεως. καὶ 
τὰς ὠποπτώσεις ἑαυτῶν κα]ακοσμεῖ, x9] di- 
δωσι καὶ ταύταις εἰδωλικήν τινα τῆς ἑαυτῶν 
ἰδιότητος ἔμφασιν. Ἢ μὲν οὖν σωφροσύνη τοῦ ο 
δρᾶν εἰς τὴν ἀκολασίαν οὐ duva]ar ἡ δὲ ἔνϑεος 
ἐρωτικὴ. ϑειοτέρα τῆς σωφροσύνης οὐδαι: di- 
δωσί Ti καὶ τῷ ἑαυτῆς εἰδώλῳ καὶ ἀμυδρὸν 
ἴχνος εἰς αὐτὸ καταπέμπει, διὸ καὶ εἴδωλον 
λέγ εἼαι: κατὰ τοῦτο τοίνυν καὶ τῆς αὐτῆς ἐπω- 
νυμίας μεταλαγχάνει: παν]αχοῦ γὰρ τὰ εἴς 
δωλα κοινωνεῖν τῆς προσηγορίας τοῖς C) ἑαυτῶν 
ἐφίεται παραδείγμασι. 

Ταῦτα καὶ πρὸς ταύτην ἡμῖν ἀποκεκρίσθω 
τὴν ζήτησιν. Εἴρηται δὲ καὶ πρότερον ὅτι ὃ ταῖ 
ὄντι ἐραςής ἐςιν ὁ ἔνϑεος. ὥσπερ χαὶ αὐτὸς ὃ 
Σωκράτης epe προελϑῶν, μόνον ἐραςήν ἐαυ- 
τὸν 7) ἀποφαίνων τοῦ ᾿Αλκιξιάδου διὰ τὴν 
περὶ τὸν ἀληθινὸν ᾿Αλχιξιάδην σπουδήν" αὐτὸς 
μὲν γάρ ἐς! τῆς ψυχῆς ἐραςής. οἱ δὲ ἄλλοι 
ταύτην μὲν ἐδὲ προσεττοιοῦντο" ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ εἰ- 
δώλῳ., φησὶν ἡ ποίησις, δηουν εἰλλήλους, διὸ 
καὶ τοι) εἴδωλον τῆς ἀκμῆς Aly ov ἰδόντες, 


(ὦ B. τῆς. (7 B. Deest ἑαυτόν. 
(***) A. διὸ δὴ καί. 


( 134 ) 
^; / , N ^s i] / , 
φροῦδοι γεγονασιν. ΕἸ de δεῖ τὰ τούτων ἀλη- 
/ / , A ον / ^ 
ϑέςερα Qavai, euSUc τῶν πρώτων συλλαξῶν 
5 , /! 
μόνον éau]ov ἐραςὴν ᾿Αλκιξιαδου δείκνυσιν ὁ 
/ , »/ ^ »/ 
Σωκχρατης" εἰ yap ἤρξατο πρὸ τῶν ἄλλων, 
ἡ ^ Ἵ AM. ^ * 
duAovori τηνικαῦτα μόνος ἦν ἐραςς (ἢ). χαὶ 
/ S9. P »/ / 
εἰ πεπαυμένων ἐκείνων αὐτὸς ἔτι περιέσει 
N , / [| PS 3 ^e / 
TOY ἐρώμενον, μόνος ἂν εἴη χαὶ νῦν £pateic' 
N , / y es 
εἰ dé xa) ἐκείνων παρόντων ὁ τρόπος TOU 
5. / 5 X ε LI ἀνὰ 
ἔρωτος διάφορος m» , καὶ οἱ μὲν ἠνωχλουν 
Ἁ Ht ee »/ , » ^ 
TOV νεανίσκον. ὁ δὲ οἷον ἔφορος τις αὐτοῦ 
B M 59] / / 
δαίμων 4i Oeoc ἐξωϑεν πρένοει καὶ τότε δη- 
N / 5 3 / N 9 / , / 
λαδὴ μονος wv épacuc. To dé αἴτιον £g TOU- 
5 € 


εἰ ^ EE / / I 
τῶν, ὅτι πᾶν TO ἐξηρημένον ἐν éxacm φύσει 


5 


(s »/ / » 
TOY ὄντων μόνον ἐςὶ, κἂν ἢ τι μετ᾽ αὐ- 
es (Ck ^S Ν es Α ^ 
τοῦ (7) πλῆϑος. Καὶ γὰρ τοῦτο TO πλῆϑος, 
»/ 9 02 »/ d N ^ , / el , » 
εἰ TI ἄγαῦον €xyel , δία τῆν ἐκείνου ἐνωσιν ελα- 
3 / / »/ ^ » 
xev εἰ δέ τι συνἼεαγμένον εἴη πρὸς ἄλλο, 
τοῦτο OUTE εἶναι μόνον. oUTE λέγεσθαι δυνα-- 
5 € / / »/ 5 ^ t 
ται. Kal οὖν ὁ Σωκράτης μόνος ἐςιν ἐράςῆς, ὡς 
"n / 2 / e / ^v 
TOU πλήθες ἐξηρήμενος τῶν ππανδημων (pago 
/ / c Ι Ν Om 
oU γὰρ ἐςι τότοις ἡ συνταξις πρὸς ἐκεῖ- 


(*) A. τηνικαῦτα δηλονότι μόνος οὗτος ἐραςς..... 
(**) A. μετ᾽ αὐτό, Gog. post ipsum. 


» 
r 


a. ideni 


( 185. 
gidi δὲ languidi facti sunt. Si veró oportet et 
his veriora fari , statim à primis syllabis solum 
se amatorem Alcibiadis ostendit Socrates. Si 
enim coeperat anté alios, manifestum hinc quód 
Solus hie amator ; et si , cessantibus aliis, ipse 
adhuc sectatur amicum, solus est nunc quo- 
que amicus ; si vero, et illis presentibus, diver- 
sus amoris modus erat, et alii quidem per- 
turbabant juvenem , hic autem tamquam 
ipsius Demon vel Deus ab extrinseco provi- 
debat, hic certé solus erat amator. Horum 
vero ea ratio est, quód omne abstractum in 


quàlibet naturà entium solum est, etiam 


si sit aliqua cum ipso multitudo. Etenim 
hec multitudo 51 boni quidquam habet, ex 
ilius unione habet; omne vero quod or- 
dinatum est ad aliud, illud. nec esse solum, 
nec dici potest. Igitu^ et Socrates solus erat 
amator, tanquam à multitudine abstractus 
vulgarium amatorum. Nulla enim eis erat 


cum ipso societas vel habitudo propter 


( 136) 
dissimilitudinem ab ipso. Hinc igitur osten- 
ditur et in praesenti solus amator Socrates 
Alcibiadis; talis autem juveni paulo post 
videbitur, et cüm se ipsum noverit [1], et 
sua. Tunc enim poterit discernere , quid exem- 
plar sit, quid idolum, et quid fictum; in 
amore et quid verum , et quis falso nomine 
amicus alieno insignis vocabulo, quisve 


Deo dignus, undé et nuncupatus est. 


Hoc et de his dicta sint. ἄρα jàm si vis, 
rursus revertentes ad amorem, arcanos attin- 


gamus de ipso sermones. 


Hunc igitur Deum (*) neque in primis en- 
tium , neque in imis censeo statuendum. In 
primis enim non est, quoniam amabile suprà 

l 
amorem est; in imis veró digné poni non 
poterit, quoniam amans amoris est particeps. 
Oportet igitur ipsum in medio amabilis et 
[1] Gog. viderit. 
(*) Amorem domini neque in primis entium neque 


in ultimis collocare debemus. Non in primis , quoniam 
ipsum amabile superius est amore; non in ultimis quo- 


(407. 

* ^ / ** M L| 
γον C), ἢ σχέσις, διὰ τὴν C) σρος αὐτον 
3 / »/ N 5 NS os / 
ἀνομοιοτήτα. Egi μὲν οὖν καὶ ἐν τα παρόν}! 

/ / / ’ 
μόνος ἐραςὴς ὁ Σωχρατῆς ᾿Αλκιξιαδὰ διὰ τὰ- 

3 / eS M / Ν 
τῶν ὠποδεδειγμένος" τῷ δὲ νεανίσκῳ μικρὸν 
/ ur N / τ 
ὕςερον ὀφϑηήσε)αι, καὶ ἑαυτὸν xalidov]i καὶ τὰ 

σὰ / rj Ν 
ἑαυ͵οῦ. Τότε yap duritoc]ai διακρίνειν τί μὲν 

! à S N 
παραδειγμω. τί δὲ εἴδωλον. καὶ Ti μὲν TO 

/ X à] e κ» 
πεπλασμένον. τί dé τὸ ἀληθινὸν τοῦ ἐρωτος. 
Y / 3 Ν ᾽ 
καὶ τίς μὲν ὁ ψευδώνυμος ἐραςῆς, ἀλλο]ρίῳ 
! »! / MN ^ ^S / 
κοσμουμενος ovop.z]y. τίς de ὁ τῷ ϑεῷ 7rpoci- 
e / , / 
κων. οὗπερ £giy ἐπώνυμος. 
^ / / / EY 
Ταῦτα xai περὶ τέτων εἰρήσθω. Φέρε δε, 
39 , / 7 δ s 
εἰ βέλει, πάλιν ézraveADov]ec ἐπὶ τὸν ἔρωτα, 
m 9 € / € / 5 
τῶν ἀποῤῥητοτέρων ὡψωμεϑα περὶ αὐ- 
e igi / 
TOU λογων. 
᾿' ^) γῇ Ia" / 
Τὸν τοίγυν ϑεὸν T&TOV , οὔτε ἐν τοῖς σρω- 
[a] »/ » es í / 
τοις τῶν ὄντων οὔτε ἐν τοῖς ἐσχατοις τατ- 
/ eS / i Ν , 
Jew ἀξιωτέον. Ἔν τοῖς πρώτοις μὲν "ydp οὐκ 
5) / N 5 ^ , / e f » 
£91, διότι TO ἐρᾶςον ἐστέκεινω TÉ ἐρωτος ἐς ν᾽ 
9 Ν “7 , / » EN ds / / 
ἐν de τοῖς éoxyaToic ἐκ ἂν ἐν δίκῃ ταἀτήοιτο. 
(*) A. ἐχείνων. (**) A. διὰ τὴν ἀνομοιότητα. 05. 


propter dissimilitudinem. 
(***) B. deest περὶ αὐτοῦ. Gog. de ipso. 


niam amans particeps est amoris. Oportet igitur amo- 
rem inter amabile amantemque constituere et ipso 


( 138 ) 
Y N δ ^w Ι "- »* ad 
dior. TO ἐρῶν ué]éxsi τὰ ipwlog. ΔΕΙ͂ τοίνυν 
, Ν 3 / P» , es ω / 
αὐτὸν ἐν μέσῳ TÉT& ἐραςοῦ καὶ τῶν ἐρωνήων 
c ^ e ^ ^ / 3 
ἱδρῦσϑαι, καὶ τὰ μὲν καλῷ δεύτερον εἶναι, 
^v N Li e 
τῶν δὲ ἄλλων πρῶτον. 
Ων MG c f Ν / Y ^ , 
Π8 δὴ ὅν varécu τὴν πρωτῆν, καὶ πῶς ἐπὶ 
/ ! Ἢ Ν / "Ὁ , 
πανἼα πρόεισι, καὶ jue]. τίνων ἐξεθορε μονά- 
δων: Τρίτων τοίνυν ἐν τοῖς νοη]οῖς καὶ κρυφίοις 
^s r ΄σ ἘΞ " 
Θεοῖς ὑποςάσεων οὐσῶν, καὶ τῆς μὲν πρώτης 
e » es / 3 M ELA 
τῷ ἀγαθῷ χαρακχηηριζομένης, τἀγαθὸν αὐτὸ 
Ι (Ὁ εἰ Ν 5 Ν 
νοούσης (). ὃ πα παϊρικὴ μονᾶς ἐςι, τὸ λογίον 
7 -“ Ν * * Ν cl à E 
Quot τῆς dé κα]ὰ τὸ σοφὸν, ὃπε καὶ ἡ σρωτή 
/ ^ Ν Ν M Ν el N ^ 
youcic" τῆς δὲ κα]ὼ τὸ καλὸν, Or& καὶ TO τῶν 
EV 5 / € ^s / 
γοηῶν £gi καάλλιςον, ὡς ὃ τῇ Τιμαίε Aoryoc' 
Ν ^ A L Ν Ν Sa uet , 
καὶ τρεῖς xa]a ταύτας τὲς νοη]ὰς αἰτίας ὑφί- 
7 P», EN HET 1.2 E" 7 oj. 
ςανίαι μοναδες, κατ᾽ αἰτίαν μὲν ἐν τοῖς vonloic 
3 E . / ^ / 
ὅσαι καὶ ἐνοειδῶς" ἐκφαινομεναι δὲ πρώτως 


, . , / !/5 . ec / Ν 
ἐν τῇ ἀφϑέγκτῳ ταξει τῶν ϑεῶν, πίςις καὶ 
(*) A. νοοῦσα. 


quidem pulchro posteriorem , ceteris veró quecunque 

amant priorem asseverare. 
Ubinam igitur exstitit ab initio? Quo pacto per uni- 

versa procedit , et quibuscum prodiit unitatibus? 

Cum igitur tres sint in diis intelligibilibus occultis- 
que substantizg, et prima quidem obsignata sit bono , 
ipsum videlicet bonum ex se intelligens, ubi, sicut sacra 
eloquia tradunt, unitas est paterna : secunda veró per 
sapiens designetur, ubi prima viget intelligenua : tertia 


( 139 ) 
amantium collocari, et amabili quidem pul- 
chro posterius esse, amantibus veró prius. 


ÜUbinam igitur subsistit primitus [1], et 
quomodó in omnia progreditur et cum qui- 
bus emicuit unitatibus? Tres cüm sint in in- 
telligibilibus et absconditis Diis hypostases , 
prima quidem boniformis [2], et bonum 
ipsum intelligens, ubi paterna unitas est , ut 
oracula inquiunt; secunda veró sapientiz co- 
gnata [3], ubi et prima intelligentia; tertia veró 
pulchriformis (4], ubi et intelligibilium est 
pulcherrimum, quemadmodum Timai sermo 
explicat; tres secundum bas intelligibiles causas 
subsistunt unitates, secundüm causam qui- 
dem intelligibiliter existentes et uniformiter , 
apparentes autem primitüs in iueffabili or- 


[1] Gog. inprimis. Vid. annot. 
[2] Gog. bené figurata. 

[3] Gog. secundüim sapiens. 
[4] Gog. secundüàm pulchrum. 


per pulchrum definiatur, ubi intelligibilium est pulcher. 
rimum , ut Timzus ait: nimirum et tres secundum has 
intelligibiles causas unitates existunt, secundüm causam 
quidem uniformiter in intelligibilibus consistentes (ἢ), 
effulgentes veró primüm in ipso ineffabili deorum ordine, 


(*) Omnes Ficini Edit. consistens. 


( 1o ) 
dinc Deorum , fides veritas et amor; fides 
quidem firmans omnia et in bono collocans, 
veritas autem manifestans omnem in entibus 
intelligentiam, amor demum convertens om- 
nia et erigens ad pulchri naturam. Hzc autem 
irinitas procedit hinc in omnes divinos or- 
dines et omnia illustrat unione ad intel- 
ligibile; aliter tamen secundüm alios expan- 
ditur ordines proprietatibus Deorum suas 
virtutes implexens. Hic enim , ut diximus , 
ineffabiliter est et incognité et unite, illic 
γερὸ comprehensivé et copulative , illic au- 
tem perfectivé et formativé ; hic quidem 
intellectualite? et paterné, illic veró motivé 
vivifice et activé; hic quidem ducis in mo- 
dum et assimilativé, illic veró abstracté et 


pure, illic autem mixtim [1] simul et divisé. 


Superné igitur amor ab intelligibilibus usque 
[1] Gog. multiplicaté. 


'scilicet fides, veritas, amor. Fides quidem omnia firmat 
in bono; veritas autem omnem in entibus cognitionem 
explicat; amor denique convertit omnia congregatque 
in ipsius pulchri naturam. Ejusmodi sane trinitas hinc 
per omnes deorum progreditur ordines, omnibusque 
ad ipsum intelligibile irradiat unionem. Aliter autem 
per alios ordines se declarat, vires ubique suas deorum 


(git) 

/ » e SG / N ! 
ἀλήηήϑεια καὶ ues ἡ μὲν πον, τὰ πᾶντὰα 
καὶ ἐνιδρύουσα τῷ ἀγαϑῷ, ἡ δὲ ἐκφαίνουσα 
τὴν ἐν τοῖς οὖσιν ἅπασαν (ἢ d. addi ὁ δὲ ἐπι- 
στρέφων πάντα καὶ συνάγων εἰς τὴν τοῦ κα- 

eS / UE M el / E e 
AoU φύσιν. Καὶ ἡ τριᾶς αὕτη προεισιν ἐντεῦθεν 
ΩΝ / M / d / X 
ἐπὶ πᾶντας τοὺς Θείους διακοσμους. καὶ 

es 9 / N 1 N Sa cd 
πᾶσιν ἐπιλάμπει τὴν προς Τὸ νοητὸν ἐνωσιν" 
3/ i »» 3 / T. 
ἄλλως de xa] ἄλλας ἐκφαίνεται τάξεις, ταῖς 
5 í e e [j Na de ω 
ἰδιοτησι τῶν ϑεῶν συμπλέκουσα τὰς εαυτῆς 
δ Ι Ὁ δ M e »/ 359 € 1] 

υνάμεις. Οὐ μὲν γάρ, ὡς εἴπομεν, dbpiicc 

9 , / ε 7 e N N 
| 607) καὶ ἀγνώςως καὶ ἑνιαίως. oU δὲ καὶ συν- 
; n2 N e e N 
εκτικῶς καὶ συνδετικῶς, οὐ de τελειω- 

es ne: «e N ο 
τικῶς καὶ μορφωτικῶς" καὶ oU μὲν νοερῶς καὶ 

ἴω “ M [n2 N e 
πατρικῶς, οὗ δὲ κινητικῶς καὶ ζωογονικῶς" 
es b N € e 
καὶ ποιητικῶς" καὶ oU μὲν ἡγεμονικῶς καὶ 
n? «c N-— / / 
ἀφομοιω)ικῶς, οὗ δὲ ἀπολυήως καὶ dypzv]ec, 
e N / / »/ 
oU δὲ πεπληϑισμένως καὶ διηρημένως.᾿.Ανωῦεν 


5 » 1 P e / n» ΕῚ 
οὖν ὁ ἔρως ἀπὸ τῶν VOWTOY μέχρι τῶν ἐγ- 


(*) A. ἅπασιν. Gog. entibus omnibus. Fis. omnem. 


proprietatibus complicans. Alibi quidem est ineffabiliter 
incognitéque et unice : alibi continentiz connexionisque 
ratone : alibi tanquam perficiens itque formans : hic 
rursum intellectualiter atque paterne, ibi motivé vi- 
vificeque prorsus et effecüvé , illic tanquam imperans 
et assimilans , ibi absoluté penitüs atque sincere, illic 
mulüplicaté jam atque divisim. Amor ergó superne 


( 14» ) 
/ ^ / , / , M ^s 
κοσμίων φοιτᾷ, 7rav]a. ἐπιςρέφων ἐπὶ τὸ θεῖον 
/ / " 
X4AAoc καὶ ἡ ἀληθεία φωτίζουσα ταῖς γνώ-- 
εἴ e / “ ΜΝ 
0601 τὰ ὁλα. καὶ ἡ πίςις ἱδρυουσα ]ov ὀνήων 
c/ , es , e / M , 
ἑκάςον ἐν τῷ dyu2o. llavra γάρ ἐν τρισὶ 
^s Y b / di / X 
τοῖς δὲ, φησὶ To λόγιον, κυξερνᾶτα! τε xa 
»! es es ον 
ἐς! 7 καὶ. διὰ τοῦτο καὶ τοῖς ϑεουργοῖς οἱ θεοὶ 
/ N ts / / 
παρακελεύονται δια τῆς τριαδὸς ταύτης 
ε Ν D es / N Ν 2 Ν 
ἑαυτοὺς τῷ ϑεῷ συνάπτειν. Τὰ μὲν ovv voy]a, 
A Ν »/ ! es ^w 
δια τὴν ἄφραςον ἕνωσιν, οὐ del]ai τῆς ege] ixi 
/ / / e »/ * 
uscoluloe: ὅπου d'é ἡ διάκρισις τῶν oyr ty C), 
s b: 57 / / ** 
ἐπεὶ καὶ ὃ ἔρως μέσος ἐξέφηνε C): συνδε)ικὸς 
/ D / hn 
yap ἐςι τῶν διῃρημένων, xa) συναγωγὸς Τῶν 
E 7^ e es 
τε μετὶ αὖ]ον, καὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ, καὶ ἐπι- 
Ν Ν D" e n! 
c]pe«r]ixoc ἐπὶ τὰ «“ρῶτα τῶν δευΐερων, καὶ 
3 Y e La 
ἄναγωγος καὶ τελεσιουργὸς τῶν ὠτελεστέρων. 
*** € ^v , 
K2]2 ravTovU 7) δὴ καὶ ὁ θεῖος ἐραςὴς μιμούμε- 
n ^ e / / ^ 
γος τὸν ἑαυτοῦ ϑεὸν o xa]oyoc ἐστιν, ἀποσπᾷ 


9 4 N s ! ^ Y , 
4i ἀνάγει τοὺς ἐνπεφυκοτας, τελειοῦ τοὺς ἀτε- 


[ Β. ὅ " U δὲ ἕνωσις xal ἡ διάκρισις. Gog. deest ἕνωσις. 
(**) B. deest μέσος ἐξέφηνε. 
(***) B. κατὰ τὰ αὐτὰ. Gog- secundum hunc. . 


ab intelligibilibus usque ad mundana descendit ad di- 
vinam pulchritudinem omnia convocans; procedit et 
per omnia veritas, illustrans cognitionibus omnia; pro- 
cedit fides per universum , in bono singulatim omnia 
sistens. Hinc divina eloquia omnia tradunt tribus his 


( 143.) 
ad mundana descendit , omnia convertens ad 
| divinam pulchritudinem;et veritas autem illus- 
trans omnia cognitibus, et fides entium unum- 
quodque in bono collocans. Omnia enim in 
his tribus, aiunt oracula, gubernantur et sunt; 
atque idcircó Theurgos Dei jubent per tri- 
| nitatem hanc se ipsos Deo conjungere. Quare 
| intelligibilia propter ineffabilem unionem me- 
dio amoris non indigent ; ubi autem fracta [1] 
| unitas est, ibi et medius amor apparet. Est 
enum vinculum  nexusque  discretorum , 
uniens qua post se et anté se, et convertens 
posteriora ad prima et erigens et perficiens 
imperfecta. Secundum hunc igitur et divinus 
| amator, suum Deum imitatus quo correptus 


est, suscitat omnes naturà bonos , perficit im- 


[1] Gog. Ubi autem discretio est rerum. 


gubernari, in eisque consistere. Quamobrem dii (*) 
sacrificantes jubent deo per trinitttem ejusmodi se 
conjungere. lpsa quidem intelligibiia propter inecesti- 
mabilem unitatem medio non indigent amatorio. Ubi 
veró et unitas entium est atque discretorum discretio , 
ibi extat et amor; colligator enim est et conciliator 
eorum qua sunt post ipsum et qui super ipsum, 
conversor sequentium in priora, :mperfectorum re- 
ductor atque perfector. M. F. 


(*) Malt Düs Edit. Lugd. Dii vero Edit. Ald. Venet. 


( 144 ) 


perfectos, convertit salvari volentes. Alter veró 
contrario prorsus agit, nititur animas in pro- 
fundum materie trahere, avertere à rebus 
divinis, ferre in errores et ignorantias et 
idolis omnifariis implere amantum animas; 
non divino igni se tradens , sed materiali , 


apparenti calori et tenebris materi. 


Quód autem [1] tibi permulti adessent col- 
loquentes , ego veró per tot annos ne verbum 


quidem emitterem. 


Duo (*) hec elementa precipue esse aiunt 
sermonum exactiores, divine ev demonice in 
posteriora Providentie; et per omnia ipsam 
permeare desuper usque ad ima , nihil sui ex- 


pers relinquentem; et neque quidquam rerum 


Ἂ 


[1] Gog. quód ali per turbam veniant disputantes... 


(*) Qui diligentiores sunt in rerum rationibus assi- 
gnandis, duo hzc dementa potissima diving Dzmoni- 
cieque Providentie tradunt. Primum per omnia desuper 


ct nap um Et “-- ui 


( 145 ) 
es / * TN 4 
λεῖς. ἐπιστρέφει! ) τοὺς σωϑῆναι d'eousvouc: 
Nd] D , e / 
0 δὲ ἕτερος πᾶν τουνανἡΐον δρᾷ, καθέλκει τὰς 
5 / e» c/ 3 , 
ψυχὰς εἰς τὸ βαθοὶ τῆς ὕλης, d7roclpeQei 

ω / BN X e / 

ToU ϑείου, φέρει πρὸς Ta V) τῆς πλανῆς καὶ 

, / N 5» / Ων 3 / 

ὠγνοίας, καὶ εἰδωλων vruvloduzrov ἀναοίμ- 
1 (e 5 l ^ e ; 

πλήσι τὴν Ἰοὺ ἐρωμένου ψυχὴν, ov τῷ θείῳ 

A 9 Δὰν ox 

πυρὶ παραδοὺς ἑαυ͵ον, ἀλλὰ τῇ ἐνύλῳ καὶ 
r5 / P" / ἴω εἰ 

γενεσιουργῷ θερμῇ, καὶ τῷ OxoTéi τῆς ὕλης. 
el e » y 3c 

Καὶ ori οἱ μὲν ἄλλοι dV ὄχλου ἐγέ- 

| / / $ N / 

| VOYTO σοι διαλεγόμενοι, ἐγὼ δὲ τοσουτων 

ἐτῶν οὐδὲ προσεῖπον. 

“4 e s / * 

Δύο ταῦτα στοιχεῖα diaQepoyr oc eivai φασιν 
| e ω / , / e ev 
| oi τῶν λόγων ὠκριξεςεροι, τῆς τε ϑείας καὶ τῆς 

/ , N / y / x 
᾿δαιμονίας εἰς τὰ d'evTepa vrpovoiac τὸ τε διὰ 
/ IN ῇ »l / ἈΧᾺ c» 
πάντων αὐτὴν διήκειν ἄνωϑεν μέχρι () τῶν 
5 / 3 N / » € 
ἐσχάτων, μηδὲ τὸ σμικροήατον ἄμοιρον ἑαυ-- 


ἐν / N Nd e 
τῆς ἀπολείπουσαν" καὶ TO μηδὲ ἕν τῶν duoi- 


(7) B. ἐπιτυχεῖς ποιεῖ τοὺς.... Gog. convertit. 


"^ (55) B. ἐμπιπλῶν πλάνης. Gog. ferre. 1 
(***) A. ἄχρι. 


Providentiam ad ultimum usque procedere, àc ne mi- 
nimum quidem sui expers alicubi pretermittere. Secun- 
dum nihil omnino eam ex gubernats accipere , nec 


2. ᾿ 10 


( 146 ) 
/ , / 5 
κουμένων εἰσδέχεσθαι, μηδὲ ἀναπίμπλασθαι 
-“ ! » rc fk ^ I ^ 
τῆς φύσεως αὐτῶν () μηδὲ cujpépeo Sai προς 
34. εὐ » ^ Ν Ν / / * 
αὐτὰ. Οὖτε γὰρ διὰ TO zravra σώζειν, καὶ 
[i ev 3 ^ I 
σαντα κοσμεῖν ἀναμίγνυται τοῖς προνοουμε- 
ὁ NN ^ / M ^ V s 
νοιφ᾽ οὐδὲ ydp πάσχειν τὸ ϑεῖον καὶ TO δαι- 
7 Ν / n" rs e 
μόνιον πέφυκε τὰ πάϑη τῶν μερικῶν ψυχῶν' 
» e / / 
οὔτε did τὴν χωριςὴν ]&v δευερων ἁπανἼ)ων 
ε Ν / D / »/ 
U7Tépox n καϊαλείπει τι 10v χειρονων a ]ax]ov 
sx , 3 ε e N / N 
καὶ dxocuToyY ἀλλ᾽ ὁμοῦ xal παντὰ δια 
^ / 5n ! 
Jav]a διαγα͵τει dovlec , καὶ 10v τα͵τομένων 
Á » E εἴ 
ἐξηρή]αι, καὶ ἔςιν ἀγαϑοειδὴς ἅμα καὶ 
»/ ) Ν ΠΗ c» el X 
ὠχρανἼος, καὶ χοσμητικη TOY ολωῶν., Καὶ 
" ' , * 
ἀσχεῖος πρὸς τὰ κοσμούμενα ὑπ᾽ αὐήης, χω- 
c / N / ΕἸ LI 
ροῦσα Te dua πανων, καὶ ἀμιγῆς πρὸς 
! / 5 
πάντα. Τ αὐτὴν δὴ οὖν τὴν δαιμονίαν τε καὶ 
/ / es eS 
ϑείαν πρόνοιαν ὁ llaevow ἐναργῶς καὶ τῇ 
J ω m *, 
Σωκράτους περήἤίϑησιν ἐγαϑουργῷ τῶν ἀτε- 
/ ͵ ε n2 ^ » I 5€) * 
λεσέρων προμηϑεία' ομοῦ μὲν d'y pu7rvoy av]iv 
5, / ! / 
περὶ TOY ἐρώμενον διαφυλάττων καὶ μόνιμον, 
(*) Ὁτογα σα. αὐτοῦ, Gog.ipsarurn. Infrà αὐτὰ. 
[5 À. χοσμικος. 


eorum naturà repleri, nec eis alicubi commisceri. Non 
enim ex eo quod omnia servet atque disponat, admiscetur. 
Propterea gubernatis. Nam divinum atque Demonum 
naturam habet passionibus animarum particularium 
uon subjectam. Neque tamen. düm separatim sequentia 


, 


( 147} 
administratarum in se recipere, neque impleri 
naturá ipsarum , neque [1] misceri cum ipsis. 


Non enim quoniam omnia salvatetomnia ornat 


iis miscetur quibus providet (namque divinum 
δὲ dieemonicum pati haud natum est passiones 
| particularium animarum ); neque quoniam 
| posterioribus omnibus , abstracté ab illis, su- 
| pereminet, relinquit aliquid. deteriorum inor- 
|dinatum et inornatum ; sed simul omnia 
propter hac ordinat decenter, et ab ordinatis 
labstracta est , et est boniformis simul et pura, 
ornans omnia et sine ullà habitudine ad ea 
quz ab eà ornantur, ipsa per omnia vadens, 


| 


Ifesté tribuit ipsi Socratis benefice imperfec- 


immixta omnibus. Hanc igitur Daemoni- 


cam et Divinam Providentiam Plato mani- 


torum Providentiz, simul quidem ipsam circà 


jamantem vigilem servans et indefessam , nul- 


[1] Gog. conferri ad ipsas. 
supereminet, propterea ex deterioribus aliquid inor- 
dinatum incultumque relinquit. Imó vero ob hancipsam 
causam omnia decenter exornat atque à dispensatis 
absolvitur. Est benefíica pariter atque sincera exor- 
natrix omnium, atque ab excultis interim expedita , 
per omnia currens , praserum quia cohibita nusquam. 
; M. F. 


IO. 


( 148 ) 

lamique opportunitatem studii circà ,'psum 
omittentem ; simul autem omni cum illo com- 
mercio liberam, immixtam , puram , eaque 
minimé tangentem qua circà ipsum. Primum: 
igitur amorem inchoasse, et universis cessan- 
tibus ipsum non cessare , Socratis diligentiam. 
et vigilem ergà mores juvenis curam satis 
superque ostendit ; presentem veró et cum 
ipso assidué degentem [1] ne alloqui qui- 
dem, curam tibi arguat liberam omni re- 
latione commercioque cum deterioribus. Pri- 
ma enim relatio hominis ad hominem, al- 
locutio est. Ergó ne illáà quidem ei cui pro- 
videtur, sese conjungere , abstractum ipsum 
omninó ostendit et sine ullà relatione cum 
deterioribus ; simul igitur et adest ei , et non 
adest; amat et liber est, undique ipsum 
inspicit, et nullo modó ei conjungitur. 

Si hec igitur (^) sic se habent etiam in 


divinis viris, quid. convenit dicere de ipsis 
[1] Gog.: constitutum zpsr. 


(*) Viri quin etiam divini inferioribus diligentissime 


( 149 ) 
PINNAS Lh. ^ / ev 
χαὶ μηδένα, κάιρον παραλεϊπουσαν Τῆς περὶ 
- IAS : es €. ct NN X 45:9 e Y 
αὐτὸν σπουδῆς, ὁμοῦ δὲ ἀσχέετον χαὶ ἀμιγῆ καὶ 
35] : [ * es DOS 
ἄχραν)ον xa ἀνέπαφον () τῶν σερὶ αὐτον. 
AQ Ν M eo e» »/ 
To οὖν μὲν καὶ πρῶτον τοῦ ἔρωτος ἄρξασθαι, 
Ny X Ν e c/ z^ es N 
χαὶ τὸ τῶν ὅλων πεπαυμένων αὐτοῦ μὴ 
( / Y ^ es / 
ἀπαλλάττεσθαι, τὸ κηδεμονικὸν ToU Σ᾽ ωκρά- 
Ἴους καὶ Φρουρη ικὸν τῆς τοῦ νεανίσκου ζωῆς 
c e ^ / & , J 239 
WLOYOC ἡμῖν παρέστησε' TO dé γε vrapovTa 
X / 3 ^ N “Ὁ 
καὶ συνεξετὰ ζόμενον αὐτῷ μηδὲ "T 06 £177 €]V, 
: , »f EY / e *X 
7εκμήριον ἐςῶ 001 τῆς ἀσχέτου καὶ ὠμιγοῦς( ) 


πρὸς τὸ χεῖρον ἐπιμελείας" πρώτη γάρ ei 


3 / N 9 / c / 
σγεσις e S oer tv πρὸς ἀνθρῶποὺς m σρῦσ- 
| *** N N N / e 
Ῥήῆσις( )."EFo. τοίνυν μηδὲ χα]ὰ ταύτην τῷ 
/ / [4 
προνοουμένῳ συνώπηειν éav TOV , ἐξῃηρημένον 
7 M (P9 3) x60: Lo MET 
σανίελως &UTOV ἀστοῴφανει καὶ ὠσχέετον 
P Ν ^ εἰ Y 3 TEN / 
poc TO χεῖρον. Aum δὴ οὖν καὶ vrapsc Tiv 
2 lj es »/ / 
αὐτῷ καὶ οὐ πάρεστι, καὶ ἐρᾷ καὶ ἀσχετός 
5 ( / 3 N [o2 x 
ἐστι χαὶ πανταχοθϑεν αὐτὸν ϑεᾶται, xa) 
I» EIS / Ν »* W^ 
οὐδαριοῦ cuvraT]e]oi 7rQoc &UTOV. 
3 SS 2IYA 27 E" »/ ὃς i2 Zh 
Ei δὴ ταῦτα loUToV ἔχει τὸν τρόπον; καὶ 
δ e es M / 
ἰπὶ ἡῶν ϑείων ἀνδρῶν, 7, χρὴ φάναι καὶ περὶ 
(*)' Sic Οοἄ..Β. et Gog. Δ." ἀσχετὸν καὶ ἀνέπαφον. 


(7) A. ἐναργοῦς. dad Αἱ πρόῤῥησις. | 
(77**) À et Gog. deest παντελῶς. avt 


rovident simul atque tranquillé. Quid ergo de Diis 


( 150 ) 
, e e^ e ^ e , es d / 
αὐτῶν τῶν ϑεῶν, ἢ τῶν ἀγαθῶν ÓQIALOYOY 5 
9 ε n» / 9 / Δ} / 
οὐχ, toG πᾶσι παρόντες ἐξηρήνταιν ) πάντων: 
/ [ € e € 9 
Ka) πάντω πεπλήρωκοτες eauTOV, ομῶς εἰσὶν 
5» ^ / | ^ / 
ἄμικτοι πρὸς πάντα, καὶ παντάχου d'inxovléc, 
/ 
* 
: T4 
^ 3 Ν ἴω] / e $ ὦ» 
δ᾽ dy εἴποιμεν περὶ Ἴῶν λεγομένων θεῶν ἐρᾶν 
^ 3 / , εἰ ε 
τῶν οἰκείων γέννηματων., ὥσπερ Οἱ μυϑο- 


/ e ^ e ! Δ 5. 0 e 5 
σλαᾶςαι ποιοῦσιν ἡ τῆς Kopuc ἡ αὐτῆς τῆς Α- 


οὐδαμοῦ τὴν ἑαυτῶν καγέταξαν ζωήν 


φροδίτης ἐρῶντα τὸν Δία: Οὐχ ὅτι προνοητιχὸς 
ec]iv ὁ Ποιοῦτος ἔρως; καὶ σωςικὸς τῶν ἐρωμένων 
καὶ 7ελειω)ικὸς αὐτῶν καὶ συνεκγικὸς 5 Οὐχ ὡς 
ἀἄσχετὸς καὶ durync καὶ ἀγαθοειδὴς καὶ ἄχραν- 
1oc; Ἢ καὶ πόθεν καὶ ἐν Ταὶς ὠνθρωπίναις dv- 
χαῖς τοῦτο 10 épe]ixov ἰδίωμα, μὴ πρότερον ἐν 
αὐτοῖς προύπαρχον τοῖς Seoit. Πῶν yp ὅτι 
περ à» ἀγαϑὸν καὶ σωτήριον ἐν ταῖς ψυχαῖς 


S. Ν yovv , ἃ e eo c / »! 
4, ]uv αἰτίαν ἀπο τῶν Θέων ὠὡρισμένην ἔχει: 


(*) À. ἢ περὲ τῶν. B. ἐξήρτηται in utroq. Cod. 
B. in margine ἐξήρηνται. Gog. abstracti. 


ipsis bonisque dzmonibus est dicendum ? Nonne pre- 
sentes omnibus liberi, sunt ab omnibus ? Implentes se 
ipsis omnia, nullis alicubi permiscentur ? Discurrentes 
per universum nusquàm vitam propriam addixerunt? 
Nonne confitebimur Deos suas proles amare , quemad- 
modum poete fingunt Jovem. amare puellam ipsam: 


( τὔν ) 

Diis et bonis Da2emonibus? Non dicendum ut 
omnibus presentes, abstracti sunt ab om- 
nibus? Et cüm omnia se impleverint , 
tamen ad omnia sunt immixti; et omnia 
percurrentes, nullibi suam constituére vitam. 
Quid autem de Diis dicemus , qui dicuntur 
amare proprios foetus, quemadmodum fabu- 
larum fictores inducunt Jovem Proserpi- 
nam [1], vel ipsam Venerem amantem? Non 
quod providus est ille amor et salvans amata 
et perficiens et continens? Non quód liber 
et immixtus et boniformis et purus ? Vel undé 
etiam in humanis animabus hec amatoria 
virtus nisi prius in ipsis prxexisteret Diis [2]? 
Omne enim quod bonum est et salvativum 
in animabus est, causam a Diis certam habet. 
; [1] Gog. : puellam, 


[2] Gog.: amatorium idioma. 


que Venerem? Nempe? quoniam. amor ejusmodi provisor 
est eL seryator, perfectorque et contemptor rerum 
divinitus amatarum, interea et beneficus et syncerus, 
immistusque habitudine nullà ad res affectus externas. 
Dic amabo undenam divinis interdum hominum ani- 
mabus amatorium. ejusmodi privilegium. obuügisset nisi 
prius diis, ipsis inesset ? Quidquid enim bonum et 
salutare: competit animabus, causam a diis definitam 


( 152a ) 
ideoque virtutum omnium, et bonorum vel 
corporeorum in illis preexistere exemplaria, 
inquit Plato, qualia incolumitatis, roboris , 
justitie et sapientie. Quanto magis igitur 
amoris in Diis primitivam esse causam sup- 
ponemus divinitüs dati, ut ipse inquit in 
Phedro Socrates. Dii igitur Deos amant ; an- 
tiquiores quidem inferiores, sed cum Provi- 
dentià ; inferiores autem superiores, cum 


conversione ad illos. 


Verüm omittenda ista dogmata quc statim 
à verbis antea positis exsurgunt, et amplius 
nunc intelligamus causam Socratici silentii, 
et dicamus inexplicabile pracedere explicabile 
in Diis, et ineffabile id quod dici potest ; 


quodque siletur ea qua per verba et voces 


habet. Quamobrem et virtutum. omnium, corpera- 
liumque bouorum velut sanitatis, roboris , justitiz, 
temperant exemplaria Plato probat procedere penes 
Deum. Quantó itaque magis amatorii muneris causam 
principalem apud deos esse fatebimur, quippe cum 
amatorius hic affectus ( ut Socrates in Phadro dit ) divino 
quodam munere sit tributus ? Dii igitur Deos amant : 
antiquiores quidem minores, sed providentie munere; 
minores vicissim majores diligunt quodam videlicet 
conversionis officio. ΤΟ, F. 


{53} 
διὸ καὶ 7ῶν ἀρε]ῶν πασῶν καὶ ὧν σωμα)ικῶν 
ὠγαϑῶν ἐκεῖ προὐπάρχειν ὦ τὰ παραδείγ- 
ματά φησιν ὃ Πλάτων, οἷον ὑγιείας, ἰσχύος. 
δικαιοσύνης. σωφροσύνης. Πόσῳ δὴ μᾶλλον Ἴῆς 
ἐρω)ικῆς ἐν ϑεοῖς εἶναι Tiv πρω]ουργὸν ailiav 
ὑποθησόμεϑα ϑείᾳ δόσει διδομένης, ὡς 
αὐ7ὸς φησιν ὃ ἐν Ἰῷ Φαίδρῳ Σωκράης. Καὶ θεοὶ 
7οίνυν ϑεὼν ἐρῶσιν' οἱ πρεσέυτεροι τῶν xa]a- 
δεεςέρων, ἀλλὰ προνοητικῶς" καὶ οἱ κα]α- 
desc ]epoi τῶν U7réplépo &AA ἐπιστρεπ- 


TIX(OC. 


^S 5 / i 
Ταῦτα μὲν οὖν ληπήεα τὰ δογματα 7ὴν 


/ rs / / »/ M 
πρωτῆν ἐκ τῶν στροκειμένων ῥημάτων, ἔτ! de 


/ Α »/ / Pa] ρω 
μειζόνως τὸ di]iow νοήσωμεν τῆς τοῦ Σω- 


/ ^ (993 X D el N o »5c 7 
κράτους σιγῆς xa) φῶμεν ὅτι τὸ ἀῤβήϊον 
προηγεῖται Ἰῶν ῥητῶν ἐν τοὺς Θεοῖς, xai 7ὸ 
» ^s a / 
ἀφϑεγκῆον 9v φϑεγκίῶν, καὶ τὸ σιγωώμενον 


e N / e / *** 
τῶν did λόγου καὶ φωνῶν γιγνομένων (C). 


(*) A. προυπάρχοντα. 
(v5 B. μειζόνος νοήσομεν τὴν τοῦ Σοχρατοῦς σιγήν. 
(5) A. λόγων." À. γιγνόμενον. 


" 


( 154 ) 
/ ^ cy € ὧν / 
Διότι dy οὖν ἑαυ)ὸν πρὸς τὸ ϑεῖον ὁ Σωκχρα- 
/ 3 , ev e » 
]uc 7ελέως ἀφωμοίωσεν' avrà τῆς σιγῆς appeélaa 
γ ΤΡ uv d / Je Y 
ἧς περὶ C) 7ὸν ἐρωμενον προνοίας, ἐπεὶ κα 
x] ὦ ** e€ y e s 4, I 
αὐῷ C) τῷ ἔρωτι τοῦτο δὴ τὸ aQ3eyx]ou 
2 b] es ^s Lad el 5 5 
&cIV οἰκεῖον, ἐκεῖ πρῶτον, ὥσπερ εἴπομεν ἐν 
ν /, / ^ e e Ν ε / 
τῇ σιγωμένῃ 12i ῶν θεῶν ἑαυ7ὸν ὑποςησωΐδιε. 
» »/ ***Ny 5 N e , 
Εδει τοίνυν τὸν ἔνθεον C7) ἐραςὴν 15 εοθρέμ- 
ts e» Ν ! ; 
μον! σιγῇ πρὸ τῆς did λόγων κοινωνίας ra 
eS "din : 
ραδοῦναι τὴν 7r pi τὸν ἐρώμενον κηδεμονίαν. 
cj Y ^ N a ^v em / 
Οὕτω γαρ ἂν καὶ τῷ εαυτου. ϑεῷ προσομοιος 
5 "Pa / E d 
ἐφαίνε]ο, καὶ TOY νεανίσκον ἐπέςρεφεν εἰς TO 
e es ^ 2] 3 A , 
ϑαυμα τῆς ἑαυ)οῦ σιγῆς. AAX ὁ μὲν Σωκρα- 
τῆς τοιοῦτος. οἱ δὲ δὴ Qog]ixol τῶν ἐράςῶν 
^ / » WX ow 4 
ὅποῖοι τινες εἰσι, du 0X AO0U , φησὶν ( ), εἐγε- 
/, . m 
VOUTO σοι: TNT : 
, $ e»: Ι i^ 453 AS 
Τίς οὖν ὁ ὄχλος éciv 5 Ori μὲν da πλῆϑος 


grav] καταφανές: AAA 7r Andoc (E64) 


p 


m Α. προς. 

(**) A. αὐτὸ. 

(***) A. ϑεὸν. Gog. Deum amatorem. 
(****) A. deest φησιν necnon et in Gog. 
(*****) A. deest παντὶ καταφανές" ἀλλὰ πλῆϑος. 


(£ x55. ) 
fiunt. Indé igitur se ipsum divinis Socra- 
tes perfecté assimilavit: silens incipit provi- 
dere amico [1], quoniam et ipsi amori inef- 
fabile illud proprium est, ilic primum, 
sicut diximus , in tacito Deorum ordine se 
ipsum: statuenti. Oportebat igitur divinum 
amatorem , anté communionem per verba cu- 
ram amici tradidisse silentio, quo divina qua- 
que aluntur [2]. Sic enim et suo Deo similis 
videbatur et juvenem in admirationem si 
lentii rapiebat. Verüm talis quidem Socrates, 
molesti autem amatores, qualescumque sint 


singuli [3], turba tibi sunt, ait Socrates. - 


Qusnam igitur turba est? Quod multitudo 


quidem sit, cuivis manifestum : sed multitu- 


[1] Gog. : Ündé se ipsum divinis Socrates perfecté 
assimilavit, atque silentio incipit. 

[2] Gog. : Deum amatorem , Deorum alumno silentio, 

[5] Gog. : Qualesnam sint , per turbam fiunt. 


( v56 ) 


do indefinita, multitudo confusa, multitud? 
inordinata [1]. Nec enim sicut chorus, neque 
sicut populus; populus enim est multitudo quee 
in se ipsam vincula et leges habet ; turba au- 
tem est multitudo dissipata. Unde et in rebus- 
publicis differre ajunt Ochlocratiam à Demo- 
cratià; est enim altera inordinata et textum 
numerus; altera. vero. sub legibus constituta 
est. Constat igitur quod turba esse signum 
est dissipate vite et confuse et trahentis 
amatum ad materialem illam et variam mul- 
tiplicenque formam quam prz se ferunt pas- 
siones, essentialiter diverse [2]. Etenim Ti- 
maus turbam. vocavit omnem irrationabilita- 
tem , tanquam à se ipsà indefinitam , confu- 
sam et inordinatam omnem turbam, et poste- 
rius pullulantem ex igne, terrà, aquá et aere. 
Quemadmodum igitur. hoc. verbum, alii, dis- 
cordiam 1 ipsorum significat et distractam hinc 
et indé vitam : sic et in turbà adesse juveni 


damna in ipsum abillis venientia demonstrat, 


[1] Gog.: Paria et incerta. 
[2] Gog. : Multimembrem: Jon varietatis Ao 
num. TUR T 


({157:) 
./ ω { e 
&opiG TOV , πλῆϑος συγκεχυμένον, πλῆθος 
Ati s e ε Ν NN € t 
συντακτον. OU γὰρ oiov ὁ χορὸς, οὐδὲ οἷον ὁ 
^ A Ν nm fs / 9 ^ 
δῆμος ὁ μὲν γὰρ δῆμος πλῆϑος ἐς! πρὸς 
ε N / e »/ f 
ἑαυΐο cuvdéouevor ὃ δὲ ὄχλος διεσπτασμένον 
n el 3 “ 
σλῆϑος. OS«y δὴ καὶ ἐν ταῖς πολήείαις δια- 
ve Mf , e 
Φέρειν λέγουσι τὴν ὀχλοκχρατίαν τῆς δημοκρα- 
! » λ SU UM / 
τίας" ἐς! 4p ἡ μὲν ἁταχτος καὶ πλημμελής . 
M N ^ / / ρου Ὁ» 
ἡ δὲ ὑπο τῶν νόμων τε͵αγμένη. Δῆλον dij οὖν 
εἴ T M 3 , gum ny 3 e 
ὃτι ]0.di ὄχλου γένεσθαι τεκμήριον ἐςι τῆς. 
͵ es / 
ἐπισεσυρμένης ζωῆς καὶ συγκεχυμένης. καὶ 
/ 3 7 3 v 
καϑελκούσης τὸν ἐρώμενον ἐπὶ 70 ἔνυλον καὶ 
σκεδαςὸν καὶ πολυμελὲς εἶδος τῆς τῶν πα- 
eS N c »/ 
Suv ποικιλίας. Καὶ γὰρ ὁ Τίμαιος οχλον 
, Li es c 3 
ὠπέκάλεσε τὴν ἀλογίαν πᾶσαν. ὡς GOQIGOy 
IR S e ^ x ^s x »/ ET 
αῷ εαυτῆς; καὶ πλημμεληῆ καὶ OTUOMXTOY 7» 
ἘΠῪ ab iC odio, μ 3 
στολυν οχλον, καὶ Ucepov προσφυντῶ ἐν ὥυ- 
M ^s NOLO No εἴ c/ 
poc, καὶ γῆς. καὶ ἀέρος, καὶ ὕδατος. “Ὥσπερ 
5 ep 7, N [4 3 ων 3 ! 
οὖν TO ἄλλοι τὴν διάστασιν αὐτῶν ἐδήλου, 
M ; , / cl M 
xa) τὴν διεσπτασμένην ζωήν, οὕτω δὴ καὶ 70 
95 » / ^ / IN P] 3 Ν 
dV ὄχλου γένεσϑαι τῷ νεανίσκῳ τὴν εἰς αὐτὸν 
stp AS ET el , / (5 3 ͵ 
ἐπ ἐκείνων ἤκουσαν ἐπήρειαν V) ἐνδείκνυται" 


M εἰ "UE 7v $/1-9N $ wy N X 
X04 OTI κώτήγον auTOV ἐπί τι μερ!σἽ7ον μα 


(*) Sic uterq. Cod. A. B. Gog. infinitudinem... 


ἀπείριαν. 


( 158 ) 
» * ^s , [ »/ b 3 / 
ἐγυλον εἶδος ζωῆς. Ov μονον apa "Trpoc &AAÀn- 
εἰ / / 
λους οὕτως εἶχον διῃρημένως καὶ διαφωνως, 
5» Ν A , - 
ἀλλὰ xa) τὸν νεανίσκον ἀνεπίμπλασαν τῆς 
/ eS E e ^ 
τοιαύτης κακίας, πᾶν τοὐναντίον δρῶντες, il 
Ν * e» / ε Ν ^ 
κατα τὴν TOU ἐρωτὸς δυνώμιν' ὁ μὲν "yup 
? / ^u ἈΝ 5 y ^v 
αἀλλοτριοτήτος κενοῦ, 49) οἰκειοτήτος 7rÀilpol s 
í e / / 
καθάπερ φησὶν o τοῦ Πλάτωνος ᾿Αγαϑών' 
ε Ν Ν 92^ ve i / 3 Ν 
οἱ δὲ «gj καϑ' ἑαυτοὺς διαιρέσεως ἤσαν «ul 
/ Ν s. 
ἀναρμοστίας πεπληρωμένοι, δια TO ἄλλοι, 
vis: ^- 5 / Ν 3" ^ / / 
χα] τῷ ἐρωμένῳ Tiv αὐτῶν προυτεινον ταὺυ- 
, / N ^ 
τὴν ἀλλοτριοτήτω (y παντὶ γάρ TO OX Aipov 
, / 7 E / ^ ' / N 3 
ἀλλότριον ἐστι φυσει κά! λυπηρὸν. Ὃ μὲν οὖν 
N N ^ 
πολὺς ἐραςῆς τοιουτος. 
/ Ν NN ^s / / 
Μέγιστον δὲ καὶ τῆς ᾿Αλκιξιαδου φύσεως 
3 / N / c Jj J 
ἐγκωμιον, TO μέχρι TOU διαλέγεσθαι μόνον 
/s N ^ » y ^ € 
προσέσϑαι τὴν τῶν ἄλλων ἐρωστῶν ὁμιλίαν, 
τ es 7 5 - 1 ** M ) [4 ^ 
καὶ τοσοῦτον μονον αὐτῶν (**) τῇ περὶ auTOV 
A ^v Ν ς 
πτοίᾳ χαρίσασϑαι, χαὶ τοῦτο ὄχληρον v7ro- 
/ κ , N , / o : d M 
λαμᾷξανοντα καὶ ἀηδὲς, évdidovra dé ὅμως ital 
, es ^u ον 2 ν 
λόγου κοινῶνουντὰαὰ τοῖς Φορτικοίς ἐρῶσταις , 


» ΕῚ ^v hy / A ^v 
ἀλλ᾽ οὐχ «ἁφῆς, οὐδὲ συμποσίων. οὐδὲ TOY 


(Ὁ) A. ἐρομένω οὐ προύτεινον τὴν αὐτῶν αύτην. 


(**) B. αὐτον. Gog. ipsum. 


( 159 ) 

quódque ipsum ad partitam et materialem vite 
formam deducunt. Non autem solum alii ergà 
alios invicem sic se divisé et dissone habent, 
sed et juvenem implent eodem malo, omninó 
aliter agentes, quàm vis amoris suadet. Amor 
enim. [1] omnem excludit diversitatem | et 
unionem parit, quemadmodum inquit Plato- 
nis Agatho; hi contrà per se etiam sunt divi- 
sionis et dissonanüz pleni, quia alii; et ami- 
| co [2] praetendunt ipsam hanc diversitatem. 
Omni enim turba est naturá aliena et molesta. 
Vulgaris igitur amator hujusmodi est. 

Magna vero ea est laus nature Alcibiadis , 
intrà colloquium stetisse aliorum amatorum 
consuetudinem , idque tantüm tribuisse 1pso- 
rum admirationi , importununi illud et ingra- 
ium existimantem, at amatorum molestorum 
sermones patientem, nunquàm veró tactum [9] 
neque convivia, neque alia mala quz ipsum ad 


[1] Gog.: Omnem excludit alienationem et alietatem , 
et implet familiaritate et unione. 

[2] Gog. : non preetendunt. 

[3] Gog.: Usque ad disputationem soliim consequi alio- 
rum amatorum consuetudinem , et tantim solàm ipsum 
tribuere stupori circà ipsum , et hoc turbatum suscipien- 
tem et acerbum ; dantem tamen etiam sermonis consue- 
tudinem molestis amatoribus, sed non tactum... Vid.annot. 


( 160 ) 
pravum vitz genus inducebant ; in quo etiam 
maximé demonstratur, quantum intersit inter 
naturam Alcibiadis et alios eamdem «etatem 
habentes. Ut enim adversus voluptates exerce- 
mur et adversus dolores [1], non recedentes 
à passionibus neque earum ignari omnino 
manentes, sed in mediis ipsis stantes vimque 
ipsarum et inordinationem vincentes; sic et 
in amore molestorum amicorum consuetudo 
bené natis maxima est ad omnes virtutes exer- 
citatio ; passionum enim vincere perturbatio- 
nem et amentiam ipsarum domare, indolem 
firmam arguit contemptui habentem malitize 
illecebras, et vite voluptatibus dedite [5]. Talis 
igitur Alcibiades ostenditur meritó dignus vi- 
sus esse Socratico amore; malos amatorum 


tumultus [5] cüm gererit eà in etate, simul et 


i1] Gog. ad voluptates. . . ad dolores. 

[2] Gog. naturc robur indicat. super contemplativé 
adulationum et vitae secundüm voluptatem. Vid. annot. 

[3] Gog. male affectam quidem tempestatem. Vid. 
annot. 


x 


( 38615) 
»f es N es / 3L 
ἄλλων κακῶν ἀφῇ TOW προκαλουμένων αὐτὸν 
E N d e Ν Ν / 
ἐπὶ τὴν κακοζωϊαν' οὗ δὴ καὶ μάλιστα δείκνυ- 
/ N d , KA Ὁ DINE / 
ται τί TO διαφερον ἦν τῆς ToU ᾿Αλκιξιάδου 
/ b hy 9 N N ' N 
φυσεως προς τους ὥλλους TOUG τὴν αὐτὴν 
ε ἢ 2} εἰ N N N N 
ἡλικίαν ἐχοντας. ὥσπερ γὰρ «X προς τας 
N / N N 9 / 
ἡδονὰς γυμναζομεϑα καὶ πρὸς τὰς ἀλγηδόνας, 
3 Ἀν 9 N ^ ^ » (NN 2 / 
οὐ φευγοντες ἀπο τῶν παϑῶν, οὐδὲ ὠπεῖ- 
/ / 3 bouem) , 95. 3 , 
ρᾶτοι πάντως μένοντες αὐτῶν (ἢ), ὧλλ᾽ ἐν με- 
9 ΡΨ / N EVI e 
σοις αὐτοῖς γινόμενοι. 04 κρα]οῦνἼες τῆς ὑπερ- 
es 5 v Ν ^s E / el N Nouss 
ξολῆς αὐτῶν «9 τῆς ἀταξίας" οὕτω δὴ καὶ ἐν 
^ E ^N / P. " ! ε 22000 
τοῖς ἐρωτικοῖς γυμνάσιον ἐστι μέγιστον ἡ τῶν 
Dd o / ^s 5 / 
φορτικῶν ἐραστῶν ὁμιλία τοῖς εὖ πεφυκοόσι 
Ν Ne » [4 N N e / ο 
προς τὴν ὅλην ἀρετήν. To yap ὑπερέχειν τῆς 
/ ΕἼ / hy “Ὁ ^ ? / 
τούτων ἐνοχλήσεως xo κρωτῆσαι τῆς ἀλογίας 
| , ^v I 5 N ^s ΓΝ ec 
| αὐτῶν. φυσεως ἰσχὺν δηλοῖ τῆς κακίας U7rtp- 
| e» ^x E) 
07r T1006 ἔχουσαν κολακείας C7) χαὶ τῆς (7) wal 
| e ^ [4 / 
ἡδονὴν ζωῆς. Τοιοῦτος τοίνυν χαὶ ὁ ᾿Αλκιξιαδὴς 
| , / »/ »/ ἊΝ eS ' 
| Qavelc εἰκότως ἐδοξεν dioc εἶναι τῷ Σωκρατει 
moy N 3 e / 
| TOU ἔρωτος, τὸν μὲν ἐμπαϑὴ (77) κλύδωνα 
^ 3 ^ ΕῚ / , / 
| TOY ἐραστῶν ὠποσεισώμενος ἐν ἡλικίᾳ τοιαύ- 
(*) B. deest οὐδὲ ἀπείρατοι πάντως μένοντες αὑτῶν. 


(**) B. κολακείαν. Gog. adulationurn. 
(*** B. xai τὴν. 
(***) B. τὸν piv ἀπαθῆ. Gog. malé affectam 
quidem. 
2. 11 


( 162 ) 
J ^ ^ / » 
τῇ (9, θαυμάζων δὲ Tov Σωκράτους (**) ἐρωτα. 
7 Ν 5 δ» ^u / M /, 
Καϑάπερ δὴ οὖν ὁ ᾿Αϑηναῖος ξένος εἰς μεϑην 
»/ ^ ( / ^ ^ M 
ἄγει τὴν νεότητα, γυμνάσιον τοῦτο πρὸς τὰ 
/ ^ / 9 / No» 5 ^ 
σάϑη τοῖς νέοις ἐπινοήσας , κα! ἄρχοντα αὐτοῖς 
/ - 7 ^w E 
ἐφίστησι, κριτὴν τῶν κινημάτων τῶν ἐν αὐτοῖς: 
Ν Ν 3 Ν M A LE / e » 
κατὰ τὰ αὐτὰ dixo] ὁ Σωκράτης οἷον ἀρχοντὰ 
€ N 5 / ^ / ΩΝ ^ 
ἑαυτὸν ἐπέστησε τῷ νεανίσκῳ, τῆς κατὰ 
A € / / ^ LY ἃ ε ^ 
τὴν ἡλικίαν μέθης κριτὴν χα duxacur αὐτοῦ 
Ν ^4 ^v D E e / 
Té καὶ τῶν παϑῶν. καὶ TOY κατὰ ταῦτα ζων- 
5 ^ διὰ ΔΑ Ν / 3 N 
τῶν épacov, Καὶ ἐπειδὴ πεχρατήκοτα αὐτον 
/ ^ / ri ε 
ἐθεάσατο τῶν τοιούτων ἁπαύτων, καὶ ὑπέερ- 
Ι eS / Ν , / 3 es 
ξαλλομεένον τῷ Φρονήμωτι τὴν ἐκείνων c*yevym 
; ἣν ἂν €i V Ν ^s 
καὶ ἀπατηήλην καὶ ὕπουλον Gor ἀνακαλεῖται 
N 3 Ν , A "s I / 5 / 
μὲν αὐτὸν εἰς τὴν ἑαυτοῦ συνουσίαν, ἐπιδεῖκ- 
Ν / € " N / / Nf 
γυσι δὲ τίς ἡ ἀλήϑης (ἢ ἐρωτική, καὶ τί TO ἐξ 
δ τῳ » X δὰ / $ N e , 
αὐτῆς OQeAOCc, Xaj 7rOIOV τέλος ἐςὶ τῆς κατ 
5 N / 
aperi ἐνεργείας. 
/ N N »/ / , - / 
TouTou δὲ τὸ αἰτιὸν γέγονεν οὐκ ἀνϑρω- 
3 ’ , / e Ν 
σπινον, ἀλλὰ TI δαιμονίον ἐναντίωμα" οὐ σὺ 
Ν cl 4 
τῆν δύναμιν καὶ ὕςερον σεύσῃ. 


VOL AL Ὅν E / e / M 
Θαυμᾶςος μὲν iv o Σωκρωτήῆς 7ῷ νεανίσκῳ X, 


(*) À. ταύτῃ. 
(**) A. τὸν Σωπρατὴν ἔρωτα. 
(***) B. ἀληθινὴ. 


( 163 ) 

Socratis amorem admiratus fuerit. Ergó quem- 
admodüm Atheniensis hospes in ebrietatem 
ducit juventutem , cüm nosset exercitium 
hoc adversus passiones juvenibus, et aliquem 
| ipsis praefecit judicem atque censorem mo- 
| tuum quos excitat ebrietas, sic et Socrates 
| tamquam principem seipsum constituit juveni, 
| ebrietatis illius «tatis judicem et censorem 
| Alcibiadis et passionum et amatorum sic vi- 
| ventium. Et quando eum [1] vidit his omni- 
| bus superiorem, animoque erectum super 
| illorum vitz genus turpe, perniciosum et ser- 
| vile, provocat ipsum ad suam consuetudi- 
| nem , et ostendit quzenam vera amicitia sit 
| et quis ex δὰ usus, et quis finis est actionis 
| honestze. 

Hujus autem causa fuit, non humanum 
| aliquid , sed quoddam demonicum ; cujus tu 
vim et posterius intelliges. 


Mirabilis erat Socrates juveni et propter supe- 


[1] Gog. quoniam viderat. 
11. 


( 164 ) 
riores sermones et propter constantiam amoris, 
et vitam puram, et liberam circà ipsum provi- 
dentiam. Quid enim in humaná vità illis potest 
esse divinius, quae ostendunt etiam divinam 
ipsam in posteriora providentiam admirabilem? 
Simul enim omnia percurrere et seipsam non 
relinquere, omnibus adesse, et in se ipsà solum 
consistere, egregia est [1] virtus Providentiz at- 
tributa. Ergó et humanam vitam [»] eam visam 
fuisse quz valeret hzc capere, liberam simul et 
praesentem omnibus quibus consulit, et in eo- 
dem [3] more manentem, quomodo non est ad- 
miratione omninó dignum? Verum etiam majori 
Alcibiadem admiratione percellit,rerum [4] hu- 


mané gestarum causam Daxmoniceé ità repetens, 


ut non solüm sicut homo admirabilis illi vi- 


deatur , sed etiam sicut per deemonem agens, 


et nescio quid humanà habens virtute melius, . 


[1] Gog. est maximé paradoxum inter dogmata de 
Providentiá. 

[2] Gog. susceptivam apparuisse horum ,' liberam 
simul , etc. 

[5] Gog. suo. 

[4] Gog. humanorum institutorum causam D«emont 
conjungens. 


o4 ullis 


(165 
N B. 5) . / J ^S 
dia 7ῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων λογων,Ἴῆς 1e μονι- 
/ el es E] e 3 D , / 
poril]oc (ἢ $vexa Tüc ἐν 16 ἐρωι, 1 lig ὠχρανἼου 
EU Ὁ 9 / 
ζωῆς xa) τῆς ἀσχέτου περὶ αὐτὸν προνοίας. 
"4 3 3 d 5 3 
11 γὰρ ἂν εἴη τούτων ϑειοτερον ἐν ἀνθρωπίνῃ 
ο πᾷ X EY / 9 V NX » N / 
ζωΐ, τῶν xal τὴν ϑείαν αὐτὴν εἰς τὰ δεύτερα 
/ N55 p € Ν Ν 
πρόνοιαν θαυμαστὴν ἐπιδεικνύντων: TO yap 
ej ͵7 N ^ b 
ἅμα διὰ πάντων φοιτᾷν καὶ μὴ ἐξίςασϑαι 
ε ^ e» , e. 5 ts / ὃ 
ἑαυτῆς, καὶ πᾶσι παροῦσαν ἐν ἑαυτῇ μόνον C^) 
/ c» | / 5 e e 
ἰδρύσθαι, τὸ παραδοξότατον ἐς, τῶν περὶ τῆς 
/ / ^ / N s , / 
προνοίας δογμάτων TO τοίνυν καὶ τὴν ἀνθρω- 
T N iN 0» ^ / »/ 
7r ivi ζωὴν δεκ  κὴν ἀναφανῆναι τούτων, ἄσχετον 
εἰ 3 / ^ Aj / 
ἅμα καὶ ἐν σχέσει συνοῦσαν τοῖς πρρονοου μένοις. 
N / 9 s 9. ^ ,kkk N / 
X44 μένουσαν ἐν τῷ αὐτῷῳ (77) κατὰ τρόπον 
» ^ , e , J » 
ἤει. πῶς οὐ παντελῶς égi ϑαύματος ἄξιον: 
» N / ἌΓ / D" 3 
ET, δὲ μειζονως αὐτὸν καταπλήττει, τῶν ἀν- 
3 / E ^v 
θρωπίνων ἐπιτηδευμάτων τὴν αἰτίαν ToU δαΐμο- 
A e LY / »/ 
νίου (^^*) ἐξαπτων' Ἵνα μὴ μόνον ὡς ἄνθρωπος 
e^ a e N 
αὐτῷ ϑαυμαςὸς εἶναι δοκῇ, ἀλλὰ καὶ ὡς 


^ 5 ἴω p / ^ 
κατὰ δαίμονα éyépyGy , καὶ xpeiTTO? τι τῆς 


(*) À. μονιμωτατης. 

(**) B. deest uovov. Gog. solium, 
(***) À. ἑαυτῷ. 

dii 


) ^. δαίμονας. 


( 166 ) 
, q / »] » es ^ 5 t^s d 
ἀνθρωπίνης ἔχων dapeTiüc, TW ἐν ToU δαι- 
5 “Ὁ » ^s 
μονίου (*) ἐπίπνοιαν. Πολλοῦ (") ape de 
E 4 / » 5 ^ € e 
τοιοῦτος εἶναι ὁ Σωκράτους ἐρως, ὁποῖος ὁ τῶν 
» ^ e 3 ev Ν N ^s 
ἄλλων (^^) ἐραστῶν. Ἐκεῖνοι μεν yap καθεῖλπον 
N 5» 5 el A s N 
αὐτὸν εἰς ἀλογίαν καὶ ὕλην" ὁ δὲ ἀνατείνει xai 
Ν “ / / / 
δια τουτωνὶ τῶν πρώτων ῥημάτων μόνων 
Xv A5 , / ex N 
αὐτὸν ἐπὶ Aoyoy καὶ δαίμονα. Τοιοῦτος "ydp 
e "m »/ ᾽ Y 5 Ξ s x 
0 ϑεῖος ἔρως, ἀναγωγος καὶ ἀγαϑουργος xai 
/ i ^s & ^: Ν ^ 
τελειώσεως χορήγος. καὶ VOU καὶ τῆς κατὰ YOUY 
. m^ »/ / r οἵ Ν 
ζωης αἴτιος" ἀμείνω γώρ, φησιν, ἔρωτος συνεργον 
3 / ib / ART. ε V 9 N 
εἰς φιλοσοφίαν, oU padiov εὑρεῖν, ὡς καὶ αὐτος 
/ E / 5 » N 
ἐν ἄλλοις ἀναδιδασκει. Δείκνυται οὖν ἡδῃ xai 
λυ ε / NET, 
δαιμονιόςἼις ὁ Σωχρατης, μείζονα τὴν ἔκπληξιν 
* / * ce: N s / 
ἀνεγείρων ἐν αὐτῷ (55), xg πολλαπλασιαζων 
ν - ' Y ^ 5 
τὸ ϑαῦμα τὸ περὶ φιλοσοφίαν: καὶ τοῦτο εἰ-- 
! ς / eJ ^ N E 
XoTOGC ὁ Σωκράτης ποιεῖ" πολλαάχου γάρ αἱ 
Ὁ E / » Ν V S ce N 
τοιαῦται ἐχπλήξεις eic τὴν περὶ TO ἀγαθὸν 
ς ^ E] ^ / εἶ 4 3 
ἡμᾶς ἐπισπῶνται συμπάθειαν, Ὥσπερ οὖν ἐν 
es e / ο. es ^v 
ταῖς ἀγιωταταις TOV τελετῶν σροήγουνται 
^ / [4 ν᾿ s Ν 
τῶν δρωμένων χκαταπλήξεις τινὲς, αἱ μὲν διὰ 


^s / |] hj e / 
τῶν λεγομένων, αἱ de dua τῶν δεικνυμένων 


(*) A. δαίμονος. Gog. ἃ demone. 
(**) A. πολλῷ. (***) A. deest ἀλλῶν. 
(e a. ἑαυτῳ. Gog. 171 se Lpso. 


( 107} 
scilicet inspirationem Demonicam. Abest igi- 
tur multüm ut talis sit amor Socratis, qua- 
lis aliorum amatorum. llli enim detrahebant 
ipsum in dementiam et materiam : ille veró 
illum etiam per hxc prima verba sola ad ra- 
tionem et Dxmonem erigit. Is est enim divinus 
amor, sursum erigens, beneficus et perfec- 
tonis dux, et dator mentis viteque secun- 
düm mentem. Aliquid enim , inquit , quod 
meliüs amore in Philosophiam conducat , 
invenire haud facile, ut et ipse aliàs edocet. 
Hinc igitur jàm  Dxmonicum quiddam ha- - 
bens Socrates ostenditur majorem in illo 
excitans stuporem , et admirationem  circà 
philosophiam  multiplicans ; idque meritó 
Socrates agit. Scepé (*) enim hujusmodi stu- 
pores sympathiam boni in nobis excitant. Ut 
igitur in sanctissimis sacris ea qua geruntur 
antecedunt admirationes et stupores quidam, 


alit per verba, alii per spectacula animum ad 


(*) Solent Sacerdotes in sanctissimis sacrificiis , vel per 
verba, vel per ea quz oculis ostenduntur, in admira- 
tionem stuporemque presentes adhüc adducere. Stupor 
enim Deo animam exponere consuevit. M. F. 


( 168 ) 

divina inclinantes. Sic et in Philosophie ves- 
tibulo incutit admirationem et stuporem ju- 
veni, illum ergà se adducens ut agant in ip- 
sum immissi sermones et provocent ad philo- 
sophicam vitam. Et id maximé faciendum in 
hominibus plenis fastu, et alte cervicis. Ejusmo- 
di enim elatio adversus multos quidem estrecta, 
adversus bonos autem impedit [1] nequa ex illis 
exprimatur utilitas. Ne igitur cüm vulgares vice- 
rit amatores Alcibiades, putet etiam Socratem 
similiter contemnendum,statim ab initio admi- 
rabilem se ipsum ille ostendit verbis [2], si- 
lentio, vitique Damonicá. E duobus autem 
ante dictis, tàüm quód idem amicus diuturnior 
est multus illis et diversis, tüm quód tacens 
peragit [3] ea que illius ergó prius egit, 
secundi causam in daemonium refert; hujus 
enim, inquit, scilicet non alloquendi, causa 
est quzedam daemonica repugnantia. 

[1] Gog. multis quidem est recta ; studiosis veró impe- 
dimentum ad utilitatem suam. 


[2] Gog. carmine. 


[3] Gog. perfecit ea que ad ipsum pertinent in. priori 
tempore. 


( 169 ) 
ὑποκατακλίνουσαι TQ ϑείῳ τὴν ψυχὴν, οὕτω 
δὴ καὶ ἐν τοῖς τῆς φιλοσοφίας προϑύροις 
ἀνεγείρει ϑαῦμα τῷ νεανίσκῳ καὶ ἔκπληξιν 
περὶ ἑαυτὸν ὁ καθηγούμενος, Ἵνα δράσωσιν εἰς 
αὐτὸν οἱ λόγοι προϊόντες, καὶ ἐκκαλέσωνται 
πρὸς τὴν φιλόσοφον ζωήν. Καὶ τοῦτο μάλιστα 


b] 


“ ^v / ^) 
ποιητέον ἐπὶ τῶν φρονήματος μεστῶν καὶ 
7 N N Ν es , 
μεγαλαυχίας TO μεν y2p ToloUTO Φρονημα 
^ N N / » N N Ν 
σρος μὲν TOUC πολλοὺς ἐςιν ὀρϑον, προς δὲ 
M / ΕῚ J , N 5, 3X9 3 s 
τοὺς σπουδαίους ἐμπόδιον eic τὴν dr. αὐτῶν 
3 F / 5 ^ [a es es 
ὠφέλειαν. "Iv οὖν μὴ τῶν πολλῶν ἐραστῶν 
M n ^ Y e 
χεχρατήκως ὁ ᾿Αλκιξιαδης, οἰ" χαὶ τοῦ 
/ e / / n 3 
Σωκράτους ομοίως περιφρονήσειν, εὐϑυς ἐκ 
Z Ν ^ c 
προοιμίων. ϑαυμαστον αὐτῷ δείκνυσιν (ἢ ἐαυ- 
M r» / es ^ f hj / 
TOV τῇ συντονίᾳ, τῇ σκοπῇ, τῇ κατὰ δαίμονα 
ON / ^ Ι , ^s / 7 ο 
| ζωῇ. Δύο δὲ τούτων αὐτῷ σροειρημένων» jou 
| N I / / EQUIS E b 
μέν, OTI πολυχρονιωτερὸς ἐστιν αὐτὸς Epeieuc 
[2] e v4 ἴων ου x 
τῶν πολλῶν ἐκείνων καὶ 7ravrodazrowv TOU dé, 
εἰ ^ / N s 24 aeq 3 ^a 
OTI σιωπῶν διετέλει τὰ πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ 
/ J e / ^S ^ 
7Fpoc-2év χρόνῳ, ToU σδεύτερου τοῦδε τῆν 
uy 3 ^ / 3 Li ! / 
αἰτίαν ἐπὶ TO δαιμόνιον ἀναφέρει" τούτου γάρ, 
N »/ ^i N ^s , / / 
φησι, τὸ αἴτιον, TOU μηδὲ προσειπεῖν, ἐναν]ωμα 
p 
T! δαιμονιὸν ἐστι. 


(*) A. δεικνύει. 


( 170 ) 
"PM. N e , ^s / e / 
ἰλώτοι καὶ TOU £p Toc αὐτῷ πῶώντως O0 dai- 
»/ , N » εἰ »/ ! 
μων αἴτιος, OU γῶρ ἄν οὕτως ἄριστα μετηει 
(P , N AME δὴ dad / 
ἣν ἐρω7 κὴν ζωήν, εἰ μὴ κα]ὰ δαίμονα πεποίητο 
ἡ ^ cl yr τῷ N ^ / , , 
χα! τὴν αἵρεσιν αὐτῆς καὶ τὴν σπουδὴν: ἀλλ 
3 Ν N A E] ^ es 7 
ἐπειδὴ TO μὲν ἐρασθῆναι τοῦ νεανίσκου καὶ 
/ x ^ y 
σπουδάσαι περὶ αὐτὸν τῆς προνοίας ἔργον 
δ M N 3 M N 9 , 
τῆς περὶ TO ατελεστερον, TO δὲ aoyéTwc 
, ^ Hk A 5 ^s N55 / 3 ^ 
αὐτῷ Ὁ καὶ ἀμιγῶς καὶ ἐξηρημένως ἐπιςατεῖν, 
/ / , B Ἂς ᾿Ὶ 3 / 
δαιμονιωτερὸν egiy ἢ κατὰ τήν ἀνθρωπίνην 
/ ^ N í / / N - A a 
Cou , διὰ δὴ τούτου μόνου Tov TOU τὴν αἰτίαν 
SN Ν , ali ^ 4 iT m 
ἐπὶ To δαιμονιον ἀνήνεγκε. Τὸ μὲν γὰρ τελειοῦν 
AN / N P E , / * 
τὰ χείρονα. καὶ προνοεῖν τῶν ἀτελεςέρων (7) 
ε / E N ^ € e a 2 Y ε 
ὑπάρχει καὶ ψυχαῖς. ὡς ψυχαῖς ἐπεὶ καὶ ἡ 
"i 5 A^ Ν Ν / 5 , 
καϑοδὸς αὐταῖς διὰ τὴν πρόνοιαν τῶν ἐν 
/ f N N X 5 / 
γένεσει πράγματων, καὶ δια τὴν ἐπιμέλειαν 
^ ^ 5 / 1 M N , N e 
TOV ϑνητῶν ἐγένετο" TO δὲ μηδὲν ἀπὸ τῶν 
4 fi » Ny δὲ 5 / θ 
"οιχκουμένων εἰσδέχεσθαι, unde ἀναμίγνυσβαι 
e / , N , J S4 d 
τοῖς χείροσιν, ἀλλα ἀσχέτως αὐτὰ διακοσ- 
[27 ^s / ^ ^u / 
μεῖν, ϑεοῖς προσήκει xal Tolg ἀγαθοῖς dai. 


el / V ^ " 
μοσι. Καὶ ὅταν ὑπάρχῃ καὶ ταῖς ἀνθρωπίναις 


(ἢ) Uterq. cod. αὐτὸ. Gog. : zpsurn. τα. annot. 
(**) B. καταδεεστέρων. 


. . ' 
(*) Socrates nunquàm amatoriam vitam usque adeo, 
rectam peregisset , ni afflatu quodam daemonis elegisset 
et tenuisset electam. M.F. 


{πὴ τ ἢ 

Et quidem amoris ipsi causa Daemon ; non 
enim (*)tam recte amatorià vità defunctus fuis- 
set, si non per demonem illam elegisset, 1psi- 
que studuisset; sed quum amare juvenem et 
illum sectari providentüs est opus circà im- 
perfectius; ipsi. autem libere et immixte et 
abstracte preesse divinius est quam ut in 
humanam vitam cadat; id [1] unum sufficit 
ut istius Providentie causam ad Demoni- 
cam quamdam vim referatur. Nam perfice- 
re (**) deteriora et providere imperfectioribus, 
animarum est quatenus animarum , quoniam 
descensus earum propter providentiam rerum 
qua sunt in generaüone et propter curam 
mortalium factus est. Sed nihil a rebus quibus 
providetur, in se recipere, neque commiscert 
deterioribus, verum ipsa abstracte adminis- 
irare, Diis convenit bonisque demonibus. Et 
si quando id etiam humanis animis contingit, 


[1] Gog. hoc enim solum hujus causam in daemonium 
retulit. 


(**) Perficere quidem deteriora, et inferioribus pro- 
videre, animabus quoque, quà ratione sunt anim;, 
competit; nam et ob hoc ipsum descendunt, propter 
rerum generabilium providentüam curamque morta- 
lium. Ita veró providere, ut provideat gubernatis, nec 
misceatur , nec velut addictus afficiatur, nec indé recipiat 
quicquam, Deorum proprium est, Demonumque bono- 
rum ; et quoties contingit animabus humonis, divinà vel 
Damonicà largitate. contingit. F.M. 


( 172 ) 
secundum quoddam munus Deorum vel Dz- 
monum conüngit. Ergo causam affert So- 
crates vim daemonicam abstracta libereque 
circà Alcibiadem cura, Nam silentium est sym- 
bolum detentionis et suspensionis actionum 
quie feruntur extrinsecus, et vitze à deteriori- 


bus liberz. 


Et quidem mentio virtutis demonice cum 
amoris essentià et virtute apte congruit. Et- 
enim idem est amatorius et daemonicus homo; 
namque vir amatorius, si divinus est, proxime 
quidem fruitur Dzmone, et per hunc conjun- 
gitur Diis, et ipsam inspirationem per medium 
Dwmonem accipit ; quippé à diis bona ve- 
niunt hominibus per medios Damones , ut 
fert Diotimw sermo : rursus et vir demonicus 
vim amatoriam habet. Quomodó vero. fruitur 
Dwemone , nisi se conjunxerit illi et. illius 
virtutum  participaverit ? Quid veró efficit 


vinculum hoc inferioris ad melius, prz- 


"hatt ms 


( 4p) 
^s / / / 
ψυχαῖς, κατά Tue ϑείαν ἢ δαιμονίαν δόσιν 
ς / / / 5» * / 
ὑπάρχει. Τουτου τοίνυν ἡτιώσατο TO δαιμόνιον 
en | 5 / ΕῚ Ν 
τῆς ἐξηρημένης περὶ αὐτὸν (ἢ κηδεμονίας" m 
N : X / / 5 e 5» Ὁ / 
yp σκοπῆ cuuGoAov ἐστὶ τῆς ἐῤῥεψίας χαὶ 
ec» 3 e ω »/ / 3 ον 
τῆς ἐποχῆς τῶν ἐξω φερομένων ἐνεργειῶν» καὶ 
^v 3 N EY ἘΣ ^ 
τῆς ἀσχέτου πρὸς TO χεῖρον ζωῆς. 
hY N δὲ 16 / -Ὁ / J 
Καὶ μὴν xo ἡ μνήμη τοῦ δαιμονίου cuvedei 
^ es o» 3 τ 4 / N ' 
τῇ τοῦ ἐρωτος οὐσίῳ τε qj δυνάμει. Καὶ yap 
€ s. 3 3 N / 34 N 
0 αὐτὸς égiY ἐρωτικὸς τε 40 δαιμόνιος dn 
Εἰς 2 (k $t» ^ ᾽ν δῇ 3 Ὁ 
0 τὲ (7) γὰρ ἐρωτίικος, ἐὰν ἐνῦεος ἢ. προσέχως 
N 2 / ^ / ΝΌῸΝ N / 
μὲν ὠπολαυει τοῦ δαίμονος" δία dé τούτου 
/ ^ ^r A N Nis hu 
συνώπτεται τοῖς θεοῖς , καὶ αὐτὴν τὴν ἐπίπνοιαν 


/ e 
διὰ μέσου δέχεται τοῦ δαίμονος (^ 


Ν Ν 
χα yp 
9 Ly e , s ἐὺ ΕῚ / εἴ Ν 
&7r0 ϑεὼν ἄγαϑα τοῖς ἀνθρώποις ἥκει dia 

/ D / € ε e f , 

MU τῶν δαιμόνων. ὡς ὁ τῆς Διοτίμας Meyer 
? 0 δαιμόνιος ἐρωτικὸς τίς fete ἢ πῶς 
/ 
Uc 


ἀπολαύει τοῦ δαιμονίου it Ὁ μὴ συνάψας 


ε 3a. 2 N ’ Ν Ν N 
ἑαυτὸν €X6Q , X04. Xolvocac τῆν ζωην ταῖς 
E 4 d / / N NUS / e 

ἐκείνου δυνάμεσι: τί δὲ τον συνδεσμον τοῦτον 


Ὁ ὯΝ 3 “ 
του καταδεεστέρου πρὸς τὸ X perTTOV Qr epya- 


(*) Uterq. Cod. αὐτὸ. Gog. ipsum. 

(5) Gog. quand , ὅτε. Codices nostri ὁ «e. 
Infrà χαὶ αὖ ὁ. 

(7) A. δαιμονίου. 

(*5**): A.' δαιμονώου. 


( 174 ) 
^ e νυ e N ^ N 
ζεται, πλήν TOU ἐρωτος  Ἴουτον yap δὴ τὸν 
N Ν / , ἔ Ν ἈΝ 
ϑεον cuvderixOV πάντων eri a ropa «xu τὰ 
/ ^v N , ^v N ἢ Ν ^ 
λογία καλεῖ" qgj οὐ τῶν μὲν CUYOETIXOV , τῶν 
᾿ 5 SOM ὦ / n "v / 
dé ov. Ka) ἡμᾶς τοίνυν ταῖς τῶν δαιμόνων 
E JEN Á , c f »/ N 
ἐπιστασίαις οὗτος ἐςιν ὁ συνάπτων. ET! χα) 
p? Nor exaf / : -- / eJ c 
αὐτὸς O0 tpcc δαίμων ἐςὶ μέγας, ὡς Quo ἡ 
/ / N s f ^ 
Διοτήμα, xalocov δὴ τὴν μεσότητα συμπληροῖ 
/ ^ ^ es ^ / 
πανταχοῦ τῶν τε ἐραστῶν καὶ τῶν σπευδον- 
$ 061p 3x N ^ o» ^ s 
τῶν ἐπ᾿ ἐκενα did ToU speroc. To γάρ 
E N Ν » / N Ni $t: 
ἐραστὸν τὴν πρωτὴν ἔχει ταξιν; TO δὲ ἐρῶν 
3 / Y N N / 5» ^s e 
ἐκείνου ( τὴν TpíTuV TO δὲ μέσον ἀμφοῖν o 
»/ P4 A X ' 5 / 
ἐρως συμπληροῖ, συνάγων qa συνδεων ἀλλη- 
/ y N X N 8 / - LN 
Aoit, TO τε éQeTOV καὶ TO ἐφιέμενον ἐκείνου. 
3 d 3 N es / Ν 
Xo) πλήρων ἀπὸ TOU κρεττονος τὸ κατα- 
/ N N ^s N / 
deco Tepov: κα! ἐν μὲν τοῖς νοητοῖς «04 xpuQioic 
rss € /96 ^v 4 / X / / N 
ϑεοῖς, evi Cv TO πρώτῳ 394 κρυφίῳ κάλλει TOY 
e V N / / / 
VOUY TOV VOUTOV κατὰ τινά νοήσεως κρείττονα 
/ ^ M / e » cd 
ζωήν" διὸ καὶ ὁ ϑεολογὸς ὁ παρ Ἕλλησιν, 
/ Z^ ᾽ν x E - 
ἀνομματον ἀποκαλεῖ TOV ἐρωτα ἐκεῖνον' 
Ποιμαίνων πραπίδεσσιν ἀνόμματον ὠχὺν ἔρωτα. 
(*) A. εκεῖνο: Gog. illius. 
' (5) Sacra igitur eloquia hunc amorem domini indicant 
omnia colligantem, omnibus insidentem. Hic sané, si 
connectit omnia, copulat et nos demonum profecturis. 


Huuc Diotima magnum dàmonem appellavit, quoniam 
medium implet ubique inter illa que appetunt et qua 


* caus. 


( 175 ) 

ter amorem? Hunc enim Deum copulau- 
vé omnibus insidentem [ri] oracula (*) vo- 
cant; omnibus , dico, nullis omissis. Amor 
igitur Dx:monum nos przfecturis adjun- 
git. Imó et ipse amor est magnus Damon, 
ut inquit Diotima , quatenus sané medius 
ubique est amabiliumque et ad illa per amo- 
rem festinantium. Amabile enim primum 
habet ordinem , amans vero illius tertium. 
Medium inter utrumque tenet amor, conjun- 
gens invicemque alligans amantem cum aman- 
do, et implens meliori deterius; inque intelligi- 
bilibus Diis et arcanis uniens prim et abs- 
conditz pulchritudini mentem intelligibilem , 
secundüm quamdam intelligentie meliorem 
formam; unde et Theologus Graecus caecum 
vocal amorem : 


Pascens corde e«ccum , eelocem amorem. 


[1] Gog. custodem. 


appetuntur. lipsum quidem, quod est amandum , gra- 
dum sibi vindicat primum, amahs autem gradum ter- 
tium ab amato; amor denique usurpat inter utruxique 
medium , congregans atque collizans invicem 2ppetens 
atque appetendum, et implens méliore deierius ; imó 
veró apud intelligibiles deos 2tque recouditos primae 
secreteeque pulchritudini intelligibilem intellectum unit 
per vitam quamdam intellizenuà meliorem. Itaque 
Grecorumipse' Theologus cecumillun appellat amorem. 


( 176 ) 
In his autem qui sunt extrà intelligibilia, 
vinculum indissolubile irradians his qua ab 
illo perficiuntur. Vinculum enim aliqua est 
imperfectior unitas; ideoque amoris hujus 
ignem copulatum oracula appellaverunt : 


. .* A4 . . , . 
Qui ex intelligenttá emicuit primus 
Indutus ignem igni copulatum. 


Ab intelligibili enim mente progressus, secunda 
omnia aliaque invicem alus illique connectit ; 
quaré et adjungit Deos omnes intelligibili 
pulchritudini, Dzmones Diis, et nos Daemo- 
nibus et Diis; in diis quidem primo subsis- 
tens, in Damonibus secundó, in animabus 
particularibus, tertio tantüm à principiis gradu; 
in Diis quidem superessentialiter ; ( namque 
omne Deorum genus tale) in Demonibus 
autem  secundüm essentiam ; in animabus 
demüm secundüm illustrationem. 


[n illis autem quz extrà intelligibilia sunt nodum illustrat 
indissolubilem cunctis ab ipso perfecus. Vinculum enim 
unio quadam est; sed unio cum discretione permulta. 
Quapropter eloquia sacra hujus amoris ignem appellare 
copulatorem solent; ab intelligibili namque intellectu 
procedens sequentia cuncta invicem illique devincit. 
Conciliat igitur intelligibili quidem pulchritudini deos 
omnes, diis veró demones , nos autem  demonibus 
disque conjungit. In dis quidem subsistit primó; in 
demonibus vero secundo; in animabus autem partüiculari- 
bus per processum quemdam tertium à principiisexisten- 
tem; in diis rursum super essentiam; (omnia namque deo- 
rum genus est ejusmodi) in demonibus autem per essen- 
tiam;in animabus denique perillustrationiseffectum.77.£. 


(177 ) 

Ire) N ^" »/ es ^ / 

| €v δὲ τοῖς ἐξω τῶν γοητῶν (Ὁ, σύνδεσιν (Ὁ 

S / 5 ͵ A e»3' e ^ 

ἀδιάλυτον ἐλλαμπζῶν τοῖς UD eaUTOU τέλειου- 
/ X N M εἰ 3 , 

| μένοις «gj. γὰρ ὁ δεσμὸς ἐνωσίς ἐςιν, ἀλλὰ 


/ 


| iT v / 
| Mera, διακρίσεως πλείονος" dio καὶ συνδέσμιον 
| -Ἕ οἵ / A m 4 / 
| ToU épw]oc Tov]ov τὸ πῦρ τὰ λόγια προσείρηκεν" 
ὡς (Ὁ ἐκ νόου ἔκθορε (“Ὁ πρῶτος 
Esoduevos πυρὶ πῦρ συνδέ σμιον pA ui? 
3 b 
Απὸ tydp τοῦ αὐ γοῦ Δ»; συνδ εὴ 
| τὰ δεύτερα πάντα καὶ ἀλλήλοις καὶ ἐκείνῳ. 
᾿Συνάπτει τοίνυν καὶ ϑεοὺς πάντας τῷ νοητῷ 
| / X ^ ^v 
κώλλει, x0 τοὺς δαίμονας τοῖς θεοῖς, uo) 
| ἡμᾶς τοῖς τε δαίμοσι καὶ τοῖς O«oig ἐν μὲν: 
| " δὺ / 
TOjc ϑεοὶς πρώτως ὑφεςηκὼς, ἐν δὲ τοῖς Φαί- 
7 , N δὲ συ ^s 
μοσι δευτέρως, ἐν δὲ ταῖς ψυχαῖς ταῖς uspi- 
μ N J / 5 ^s 
καῖς 7). «oa du wa 7rpoodor Tori a7ro ] v 
^ 2^ 3 * c^ ^u ^ 
ἀρχῶν" καὶ ἐν μὲν τοῖς ϑεοῖς ὑπερουσίως" πᾶν 
Ἁ * -“ ’ es 3 Ν ^ / 
go TO ϑεῶν γένος τοιοῦτο" ἐν d'é τοῖς δαίμοσι 
, 3 K ET ^ » » 
xaT οὐσίαν, ἐν δὲ ταῖς ψυχαῖς κατ᾽ ἔλλαμνιν. 
(*) B. τῶν νοητῶν ἐρδῶν. Forte legendum εἰδῶν. 
(**) Α.-σύνδεσμον. 
(**) Uterq. Οοα. ὡς. Gog. qui. Patricius ὅς. 


»*) B. ἔθορε. A. ἔθωρε. DAHIN ἔκθωρε. 


o patrc. συνδέσμων. 
ὃς ἐκ νόου ἔχθωρε πρῶτος 
Ἑσσάμενος πυρὶ πῦρ,σ Uy δέσμ ὧν 0904 χεράση 
Πηγαίους χρατήρας, ἐοῦ πυρὸς ἄνθος € ἐπίσχων- 
Qui ex mente exiliit primus 
Indutus igni ignem, vinculorum ut Lemperet 
Fontanos crateras, sui ignis florem sustinens. 
ΠῚ Αι μερικῶς. Gog. particulariter. 
2, í 2 


( 178 ) 
» ^ / εἰ ^ ^ - 
Καὶ ἔοικε τριπλῆ τάξις αὑτη τῇ τοῦ νοῦ 
[a3 ! Ν € M » ^ 
τριττὴ δυνάμει. Καὶ γάρ 0 νοῦς ἄλλος (^) μεν 
e. 5 / ? / » δ α΄ ^ 
0 ἀμεῇεκτος, ἐξηρήμένος «p ολων τῶν μέρι- 
^v - »/ As € i] e x 
κῶν γενῶν ("y ἀλλος δὲ ὁ ueSewroc, οὐ «4 
ς e ^s / / » 
αἱ ψυχαὶ τῶν θεῶν μετέχουσι; κρείττονος ὄντος" 
»/ EMEN / ^ / ᾽ / 
ἄλλος δὲ ὁ ἀπὸ τούτου , Τάς ψύχαις ey y yvo- 
ὰ “ἢ ABT. i $5 ^ ^ m" 
μένος, ὃς δὴ xoj ἐστιν αὐτῶν τῶν ψυχὼν 
/ V y E t M / ον 
τελειοτῆς. Καὶ ἐχεῖς ἐν Τιμαίῳ τὰ τρίω ταυτὰ 
/ ^s e ^ U 5 / 
σημαινόμενα TOU voU. Τῷ μὲν οὖν ἀμεϑέκτῳ 
ew ἃ » X 5 D" *, Li / 
y TOV ép TOV ἐν Θεοῖς ἀνάλογον ληπτέον" 
/ FCR N , ^ / ^ 
ἐξηρημένος γὰρ ἐστι καὶ ἐκεῖνος πάντων τῶν 
5 3 ^ aez. / ᾽ - 
κατόχων αὐτῷ κὦὶ ἐλλαμπομένων ὑπ αὐτοῦ" 
^ N / M 3 / 5 
τῷ δὲ μετεχομένῳ TOV ἐν δαίμοσιν" οὐσιωδὴης 
^ AR 7 Ν b / 
γὰρ «Mj οὗτος xm) αὐτοτελῆς, ὥσπερ ὁ μετε- 
/ (*** - Ν e , € YH 2 f 
χοόμενος (**) vouc; x84 προσέχως ézriGa]eov ταῖς 


(*) Uterq. Cod. ἄλλως. Gog. aliter. Fic. alius. 

(**)A. ψυχῶν. Gog. animabus. Fic. generibus. 

(***) D. ὡς προμετεχόμενος. Gog. quemadmo- 
düm participata mens. Fic. preparticipaius. 


"a. 

(*) Atque vicetur hic trinus ordo trins intellectus 
potentie similis. Etenim intellectus alius quidem imparti- 
cipabilis extat, ab omnibus particularibus zeneribus abso- 
lutus; alius veró participatus, cujus et deorum animae 
tanquam meliores participes sunt; alius autem ab hoc 
infunditar animabus; qui sane est ipsarum perfectio 


( 179 ) | 


(* Respondet autem triplex hic ordo 


| mentis triplici potentis. Etenim mens alia 
| quidem est imparticipabilis, abstracta ab om- 
nibus particularibus generibus; alia veró par- 
| ticipabilis, quam anim: Deorum participant, 
| iis meliorem ; alia autem huic inferior, in 
ων, habitans, qua et est ipsarum anima- 
irum perfectio. Et habes in Timzo triplicem 
hanc amoris et mentis analogiam. Impartici- 
|ipabili menti respondet amor qui in Diis ; abs- 
tractus enim est ille ab omnibus et ipsum 
habentibus et ab ipso illustratis ; participabili 
jautem qui in Dzemonibus; essentialis enim et 


hic et in se perfectus, quemadmodüm mens 


participabilis , et animis proxime illabens ; 


animarum. Hzc autem tria de intellectu Timaus ipse 
significat. Intellectui igitur imparticipabili amorem diis 
insitum congruum intelligito : absolutus namque est et 
ille ab omnibus quz suscipiunt eum, et illuminantur ab 
ipso; intellectui veró participato amorein. demonicum 
comparato : essentialis enim est et ipse, seque ipso per- 
|fectus, tanquàm preparticipatus intellectus, et proxime 


I3. 
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menti vero qua infrà secundüm ordinem ve- 
nit, perspicuum quod respondet tertius amor 
per illustrationem subsistens in animabus. 

Et merito, arbitror, secundum triplicem 
hanc intellectüs diversitatem amor considera- 
tur; ideoque primam habet hypostasim occul- 
tam in intelligibili mente. Si enim ex mente 


emicuit , in illà , quoàd causam , collocatus est. - 


Et mihi videtur Plato reperisse apud Orpheum 
eumdem Deum, et amorem et Dzezmonem ma- 


gnum vocatum, ipsumque amavisse hunc de 


amore hymnum. Nam de intelligibili mente 
loquens Theologus : 


JMollis amor , inquit, et mens proterva ; 
et rursus : 


Quibus insidet D«cmon magnus urit vestigia. 


De intellectuali autem mente et imparticipabili: 


Et mens primus genitor, et. amor multüm - 


jucundus ; 
aliàsque 


Una vis , unus Demon fit magnus princeps 
omnium. 


insidens animabus ; intellectui denique secundüm habi- - 
tum accepto tertium amorem illustratione animabus ' 


infusum reddere debes. 


Nec injuriá universe intellectuali differentiz conjuga- 
tum consideramus amorem; intellectu enim intelligibili | 
primam habet occaltamque substantiam. Si enim prodiit | 


unde, et ibi per causam est fundatus. Atqui mihi videtur 
et Plato hunc deum apud Orpheum invenisse, eumdem 


et amorem et magnum da:monenm illic appellatum, atque | 


ipse hoc hymno videtur fuisse contentus. 


(181 ) 
- eS NN 5 ε΄ eS e Ν / 
ψυχαῖς" τῷ dé καθ᾽ ££w vo , δῆλον ὡς τὸν τρίτον 
^ 9. »f € ? 3 ^ ^ 
| TOY xa] ἔλλαμψιν υφιςαμέενον ἐν ταῖς ψυχαῖς. 
/ 5 eS es / 
Καὶ εἰκότως, οἶμαι, τῇ vospz ταύτῃ dia- 
/ 1 : e 
| GopoTsTI! συστοίχως x ὁ ἔρως COewpeiTar 
/ N Y / e / 95 Ν , 
diori δὴ τὴν πρώτην ὑπόστασιν χει qgj κρύ-- 
3 ^ "s e ς * "5. } δ res 
| Qiov ἐν τῷ νοητῷ νῷ" εἰ yap ἐξεθορεν ἐκεῖθεν, 
᾽ν, 3 m y MERECE c / 
ἐστιν ἐν ἐκείνῳ κατ᾿ αἰτίαν ἱδρυμένος. Ka) μοι 
| ^s N e / € ^ 3. 5 ^s N 
doxe] χῳ ὁ Πλάτων εὐρων παρ᾽ Ὀρφεῖ τον 
ΤΗΝ ^ Y ME d N ( / 
αὐτον τοῦτον θεὸν καὶ ἔρωτα καὶ daípora μέγαν 
, / E ω N 319 5 3 LEN 
ἀποκαλουμενον. ἀγαπησαι (ἢ xo] αὐτος ἐπὶ 
-- y N es εἰ Y 1 s 
TOU ἐρωτὸς TOY τοιοῦτον ὑμνον' περὶ μὲν γαρ 
D em ^4 / e / 
TOU VON TOU VOU λέγων ὁ Θεολογος ; 
ἀξρός ἔρως ; φησὶ , καὶ μῆτις ἀτάσθαλος. 
] N / 
xo] παλιν" 
Οἷσιν ἐπεμξεδαὼς δαίμων μέγας αἰὲν ἐπ᾽ ἴχνη" (^) 
X δὲ ^ ^ ^ NW ovS θέ 
7répi δὲ TOU YO&pOU νοῦ χα! ἀμεῦέεκτου., 
Kot μῆτις πρῶτος γενέτωρ καὶ ἔρως πολυτερπὴς. 
EY / 
Χο σαλιν" 
Ev χράτος, εἷς δαίμων γένετο μέγας ἀρχὸς ἁπάντων. 


(*) Δ. ἀγαπήσεται. Hermannus ἀγαπήσειαι. Or- 
phica. 508. Gog. cecinisse. 

(**) Uterq. Cod. ἐπίσχνη. Sic et Hermannus 
e duobus MSS. Orphica p. 508. Verüm Gess- 


nerus et Bentleius ἐπ᾿ ἴχνη. Gog. ut legere licuit, 
agit tenens. 
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ΝΥ » V ἃ / / ἢ 
Εἰκότως ἄρα καὶ ἡ Διοτίμα δαίμονα μέγαν 
M ^ € / 4 “Ὁ 
αὐτὸν ἀποκαλεῖ" καὶ ὁ Σωκράτης συνάπτει τῷ 
»/ / A» em ^ ^v 
περὶ ἐρωτὸς λόγῳ καὶ ἐραστῶν τῆν περὶ του 
ὃ / X N d / 4 S: uf 
aipovoc (C), «o4 τῆς óamiptoviac αἰτίας ἐπὶ- 

cl Ν εἴ x / 
δειξιν (*). “Ὥσπερ yap ἅπαν τὸ δαιμόνιον 
359 | Δ 9 es / / M 
ἐξήρτηται τῆς ἐρωτικῆς μεσότητος, οὕτω δὴ 

Net c» / / 

«8j ὁ 7r&pi τοῦ δαιμονίου λογος συνάπτεται (^^) 
^w ^ γ᾽ »/ / / 
τῷ “ερὶ TOU ἐρωτος; καὶ ἔςιν ἐκείνῳ συγγενής. 

/ M M NC E] . ὦ Δι τ «ὦ M] 
Μεσος γὰρ «4j ὁ ερῶς epecou χα! ἐρῶντος, «2 
L4 N E" & / 
ὁ δαίμων ἀνθρώπου καὶ ϑεοῦ" καὶ δια ταύτην 
^ / / » ^ Ν 
τὴν μεσοτητα, παμπολλὴν ἐλώχον τὴν σρος 
5 / ὰ / 
ἀλλήλους κοινωνίαν" καθ᾽ ἣν χαὶ ὃ Σωκρατής 
Ν Y 9 ^S / » N 
μετιῶν τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον, ἤρξατο μὲν 
» Ν eS "» » / t - N V 
ὦπο TOU ἔρωτος, ἐτελεύτησε δὲ eic TOV περί 
^ Y / / 3. s el i 5 
TOU δαιμονίου λόγον. Ἐς! γὰρ aua x94 ἐρωτι- 
N Y 4 Ν lad N N , 
X06, καὶ δαιμόνιος, καὶ κυξερνῷ μὲν τὴν ἐρω- 
Ν , ου , e / 
τικῆν ἐνέργειαν τῇ βουλήσει τοῦ δαίμονος (7*9 
fy ^ Ἁ 3 ^s 
προκαλεῖται dé τὴν δαιμονίαν ἐπίπνοιαν τῇ 


Ν τι ^ 
στ epi τῆν ἐρωτικὴν σσουδῃ yep 


(*) B. τὸν δαίμονα. Gog. de demone. 
(**) B. περίδειξι. 

(***) A. συνέπεται. Gog. sequitur. 
(***) A. δαίμονος ἔρωτος. 


(*****) Uterq. Cod. σπουδὴν. Verüm anteà τῆ. 
Gog. studio. 


{189 

Merito igitur et Diotima (*) deemonem ma- 
gnum amorem appellat, et Socrates conjungit 
sermoni de amore et amabilibus [1] demons- 
trationem de Damone et demonicá causá. Ut 
euim quidquid d«monicum est pendet ab 
amatorià medietate; sic igitur et sermo de 
dzmonicis sermoni subjungitur de amore , et 
illi est cognatus. Medius enim amor est inter [2] 
amabile et amantem, dz:mon autem inter homi- 
nem ct Deum ; et propter hoc medium, pluri- 
mam habent inter se communionem, per quam 
et Socrates sermonem [3] de hoc mutuatus, 
coepit quidem ab amore et desiit in daemones. 
Est enim simul amatorius et daemonicus ; et 
amatoriam vim dzemonis consilio gubernat [4], 
provocat autem damonicam inspirationem 


studio amatorio. 


[1] Gog. amantibus. 

[2] Gog. inter ámantem et amatum. 

[3] Gog. £ransiens et relinquens de ipso sermonem. 
[4] Gubernat amatoriam actionem voluntate amoris... 


(*) Meritolgitur Diotima magnum da monem appellat 
amorem. Et Socrates ubi de amore disputat, disputat 
euam de daemonibus. In. FP. 
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Hac igitur de iis habuimus dicere ; de ipsis 
autem dixmonibus, imo de illis nos commu- 
niter sortitis, tertioque de Socratico daemone 
posteà dicendum ( *). Oportet enim ab univer- 
salioribus semper qu:zestiones moveri et ex his 
procedere usque ad individua; hoc enim est 
secundüm naturam et scientize accommodatius. 

Dimones (^^) primam hypostasim sortiti à 
vite deà, et illinc tamquam ex fonte quodam 
defluentes, essentiam adepti sunt animalem ; 
intellectualem magis quidem majores et me- 
liores, pro διὰ naturá ; diminutam veró et 
magis rationis indigentem medii et ordinem se- 
cundum nacti; variam demum et magis irratio- 
nabilem et materialem tertii et finem facientes 
ordinis demonum. Sic autem ordinati secun- 
dum essentiam, condivivuntur Diis (nempe ser- 
vilem et ministram erga illos vim sortiti); aliter 


(*) Dicendum est deinceps primó quidem commu- 
niter de daemonibus, deindé de illis qui nos sortiti guber- 
nant ; tertió de daemone Socratis. M. 

(**) Daemones igitur ἃ primá. vivificá deà sortiti sub- 
stantiam, atque indé velut ex fonte fluentes essentiam 
nacti sunt animalem, et hanc quidem magis intellectua- 
lem illi qui majorem habent perfectioremque substan- 
tiam, minus veró intellectualem potiusque rationalem 
qui media possident; tertii veró ac damonici ordinis 
postrema tenentes variam magisque rationalem habent 
materiadlemque naturam. Ejusmodi igitur substantia 
constituti ad divisionem deorum pariter dividuntur, ut- 
pote qui ad deos ministrorum vice funguntur. Aliter 
enim respondent serviuntque diis penitus absolutis, 


(185) 
^ 4 Ts N / »/ / 
TauTa μεν οὖν περὶ TOUTO εἴχομεν λέγειν" 
᾽ "n es Ν ὁ ^ 
περὶ δὲ αὐτῶν τῶν duipovov (Ὁ), «2 ἐτι τῶν 
3 / COMIS es ^s 
εἰληχότων ἡμᾶς κοινῇ" καὶ τρίτον περὶ TOU 
D / Ν ^ c / 
Σωκρατικοῦ δαιμονίου μετὰ ταῦτα ῥητέον" 
^ ^ 5 N ἴων 2 5*N vx 4 
dei γάρ «70 τῶν καθολικωτέρων ἀεὶ (ἢ τὰς 
/ ^ NS / o A 
ζητήσεις ὁρμᾶσϑαι xa ἐκ τούτων προϊέναι 
^ 3 / ^ / 39 Ν * 
μέχρι των ἀτόμων. TouTO yup eci xo) κατὰ 
/ Ν 5 / , / 
φύσιν, καὶ πρὸς ἐπιστήμην οἰκειότερον. 
^ / , 
Oi μὲν τοίνυν δαίμονες τὴν πρωτῆὴν ὑπο- 
L 9 Y ^ / / 3. CE AL 
cac λάχοντες &7r0 τῆς ζωογόνου Üsac, xaxei- 
c 3 e E »c/ E 
θεν οἷον ἐκ πηγῆς τινὸς d7roppeovTec , οὐσίαν 
»/ N F M / 
ἐλᾶχον ψυχικὴν" νοερωτέραν (Ὁ) μὲν οἱ μείζους 
N / M Noel c / 
«04 τελεωτέροι κατὰ τῆν ὑσταρξιν' υφειμένην 
N N / € , Y / 
δὲ xai λογοειδεστέραν οἱ μέσοι καὶ δευτέραν 
/ / aov 3 
ταξιν χεκληρωμένοι" ποικίλην dé καὶ ἀλογω- 
/ 5 € / * / 
τέραν xa) ἐνυλοτέραν οἱ τρίτοι καὶ TO τέλος 
συμπεραίνοντες τῆς δαιμονίας τάξεως. Yoi- 
/ ἣ N cl 
αὐτὴν ("***) δὲ προστησάμενοι τῆν ὕπαρξιν: 
! e e el N NIC 
συνδιήρηνται τοῖς Secic ἅτε δὴ Tiv ὑπουργι-- 
Ν Li N * , 
xi» καὶ ὑπηρετικῆν πρὸς αὐτοὺς δύναμιν λα- 


(7) B. ὑπὲρ δὲ. — A. δαίμονιων. Gog. deernonibus. 

(**) A. ἐπὶ, Gog. ad. 

(5) A. νοερὰν. Gog. intellectualem. YFic.magíis 
intellectualem. 

(****) Δ. ταύτην, 
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/ ^ δὰ 3 / 
yorréc αἀλλὼως ( μὲν τοῖς απολύτοις καὶ 
N [2] / "^3 εἰ ΕῚ / 
7rFpo τοῦ χκοσμου τῶν ὅλων ἐξηγουμένοις, 
» dé f 5 , e Ν Lad 
ἄλλως δε τοῖς ἐγκοσμίοις, οἵ quU ποοσέχως 
, / »u e^ N ^ 
ἐπιβξατεύουσι ταῖς μοίραις ToU παντος. H. μὲν 
/ , , ^ / x ^ / 
γάρ egi αὐτῶν διάκρισις κατὰ τοὺς δωδεχα 
b Ν ^ ε / :d ru ^ / 
ἐους τοὺς UzrepoupatioUc* ἡ δε (C) xara πάσας 
Nu» ^ 9 ^s / "- e 
τὰς idioTWTAC TOV ἐν τῷ κοσμῳ ϑεῶν. A7rac 
M N , / ε ^ !- ^ 
γὰρ -Oe0c eyxoouioc ἡγεῖται ταΐξεως τινος 
/ « 6 Ὁ“ 
δαιμονίας, ἡ προσέχως δίδωσι τὴν ἑαυτοῦ 
ὟΝ β 
δυ ε ' s Ν / : 
Uv , ὁ μὲν δημιουργικὸς τὴν δημιουγικήν 
ε & M N »! e V 
ὁ dé ἄτρεπτος τὴν ἄχραντον ὁ dé τελεσιουρ- 
Ν ^ / el [ad 
γος τῆν τελειωτικην" καὶ περὶ ἕκαστον TOY 
ἴω ^v E] / , / 
Seoy πλήῆήϑος ἐςὶ δαιμόνων ἀμύυϑητον, καὶ 
ὮΝ, LH" 5 5 / “Ὁ 
ταῖς αὐταῖς ἐπωνυμίαις ἀστοσεμνυνόμενον τῶν 
ε Z eS 2 / Ν / 
ἡγουμένων Θέων. ᾿Απόλλωνες yap καὶ Δίες 
Χ / / / el ^ s 
καὶ Διέρμαι καλούμενοι χαίρουσιν" ἀτε δὴ καῇ 
Ν / ^ , es / 
τὴν ἰδιότητα τῶν οἰκείων θεῶν ἀποτυπού μένοι. 
à] M / N Ν / / 
Λοιπὸν δὲ ἐκ τούγων καὶ τὰ θνηα μεήεχει (7) 
^ 5 5c ^ 1 * ^v 
τῶν ϑείων ἀποῤῥοιῶν. καὶ οὕτω δὴ ζῶα καὶ 


(**) B. οἱ δὲ. Gog. alia νογὸ. 
{ À. μρτέσχῃ: 
anté mundum cuncta exordientibus atque ducentibus; 


aliter veró. mundanis , qui mundi partibus proximé 
praesunt, qui et secundüm duodecim deos super coelestes 


pe ) 
quidem absolutis et ante mundum universa 
ducentibus, aliter autem mundanis qui et 
proxime partibus universi president. Est au- 
tem ipsorum discretio alia secundüm duode- 
cim Deos super czlestes, alia veró secundüm 
omnes proprietates Deorum mundanorum. 
Omnis enim Deus mundanus ducit ordinem 
quemdam d:monum, cui proximé suam vim 
tribuit; opifex quidem opificem ; incommu- 
tabilis , puram : perfector, perfectricem ; 
et cirreà unumquemque Deorum multitudo 
inest Daemonum ineffabilis, et nominibus 
insignis deorum ducentium. Apollines enim 
et Joves et Mercüri vocari gaudent , tan- 
quàm virtutes propriorum deorum exprimen- 
tes. Proindé [r] mortalia participant. divi- 
nas emanationes, et sic animalia , et plante 


[1] Aeliquum ex his. Fic. proindé per hos Daemones. 


distribuuntur, hi autem secundum omnes mundanorum 
deorum proprietates distributi sunt. Omnis enim munda- 
nus deus ordini alicui demonum imperat cui propinquo 
suam impartit potentiam. Deus namque opifex vim lar- 
gitur opificam , deus inconvertibilis incontaminabilem 
exhibet facultatem , perfector autem similiter perfecto- 
riam; atque circà unumquemque deum innumerabilis 
est demonum multitudo, eademque cum diis ducibus 
cognomenta reportat. Gratulantur sané quando Apolli- 
nes , Mercurii, Joves nominantur, quippe cüm proprio- 
rum deorum proprietatem in se ipsis exprimant. Proinde 
mortalia per hos demones divinos nanciscuntur influxus 
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formantur, alia quidem alioram Deorum ,, alia 
veró aliorum imagines ferentia. Et his proxime 
quidem daemones suorum indicia ducum 
praebent; abstracte autem dii d:emonibus de- 
super feruntur, et idcircó ultima primis res- 
pondent. Primorum enim sunt in ultimis il- 
luminationes, et ultimorum in primis causa 
preaccipitur ; media autem genera demonum 
complent universum et ligant, continentque 
unionem ipsius, parücipantia quidem Deos , 
participata vero à mortalibus. Si quis igitur 
dicat centrum mundani regiminis in deemoni- 
bus constituisse omnium architectum, à veri- 
tate non aberraverit, namque Diotima hoc 
ipsis adscripsit munus , scilicet ut sint divi- 
norum vinculum et mortalium , canalis su- 


pernorum , vehiculum secundorum omnium 


atque ita plante et animalia fabricantur, hzc quidem 
horum, illa veró illorum deorum imagines praferentia. 
His quidem ἃ proximo demones ducum suorum munera 
largiuntur; eminentius vero dii desuper d:monibus prz- 
sidentes; quamobrem postrema primis in passione con- 
sentiunt, Primorum enim notz sunt in postremis, et pos- 
tremorum in primis cause deprehenduntur. Media sane 
demonum genera implent omnia , simulque connectunt , 
communionemque ipsi omnium continent, dum Deorum 
quidem participes sunt,à caducis autem participati.Si quis 
itaque dixerit Deum uuiyersi fabrum cenua totius ordi- 
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es N N »/ ^ N 
φυτὰ δημιουργεῖται, τὰ μὲν ἄλλων ϑεῶν, τὰ 
νν » J / / 
δὲ ἄλλων eixovac φέροντα. Καὶ τούτοις προσ- 
M ε δ. 2 7 e , 
εἐχῶς μὲν οἱ δαίμονες τὰς ἐμφάσεις τῶν σφετέ- 
/ / 3 / NT ve 
pow ἡγεμόνων παρέχονται, ἐξῃρημένως δὲ oi 
7 5 3 / 
ϑεοὶ Toig δαίμοσιν ἀνωϑὲν ἐποχούμενοι" καὶ 
N eS eS Ns ^ 
δια τοῦτο συμπαϑὴ καὶ τὰ ἔσχατα τοῖς 
/ 3 ^ N / 3 9 eS 
πρώτοις ἐστὶ. Τῶν τε γὰρ πρώτων εἰσὶν ἐν τοῖς 
/ / ^m / 5 es 
ἐσχάτοις ἐμφάσεις, καὶ τῶν ἐσχάτων ἐν τοῖς 
“ Ν 3 "Á D 
πρώτοις τὰ αἴτια προείληπται" τὰ τε μέσα 
/ [a] / ^ IN el X 
γένη τῶν δαιμόνων συμπληροῖ τὰ ὅλα καὶ 
ο / N / 3 [a / 
cUVdY] , καὶ συνέχει τὴν κοινωνίαν αὐτῶν. μετε- 
N es e» / N 
χοντὰ (ἡ μὲν τῶν ϑεῶν, uereyoueva de Ὁ 
€ N ^ es 3 / / N A / 
ὑπο τῶν θνητῶν. Ei τοίνυν λέγοι τὴς τὰ κέντρα. 
0" ^ N / 3 D" / 
τῆς τοῦ παντὸς διακοσμήσεως ἐν τοὺς δαίμοσι. 
7 Y ^i el / , ^ 
πήξασϑαι TOV τῶν ὅλων δημιουργὸν, οὐκ ὧν 
ε / nm , (t 5 / 5 7 X 
ἄμάώρτοι τῆς περὶ αὐτῶν ἀληϑείας" 676i καὶ 
ε / , es 5 / N / 

ἡ Διοτίμα TuuTI αὐτοῖς ἀποδέδωκε τὴν τάξιν" 
x ^ ^ / ^ eS 
τὴν συνδετικὴν τῶν ϑείων καὶ τῶν ϑνητῶν, 
Ν / Ὁ » , es N 
Tiv διαπόρϑμιον τῶν ἄνωθεν ὀχετῶν, Tiv 


,͵ὔ ^ / » / » 
ἀναγωγὸν τῶν δευτέρων ὠπάντων εἰς τοὺς 


(*) Δ. μετέχεται. (**) À. μετεχομένη δὲ, 


nis in daemonibus firmasse, à veritate non aberrabit, 
Quandó quidem Diotima hunc eis attribuit ordinem, 
connectentem videlicet divina simulatque mortalia, deri- 
vantem liquores superne fluentes;in Deos sequentia omnia 
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ϑεοὺς, 7ὴν συμπληρωτικὴν τῶν ὅλων, κατὰ τὴν 
τῆς μεσότητος συνοχὴν. 

Οὐκ ἄρα ὠποδεξόμεϑα τοὺς λέγοντας (*) 
ψυχὰς ἀνθρωπτων εἶναι τοὺς δαίμονας, μετα- 
ξαλλούσας τὸν τῆσδε βίον" οὐ γὰρ δεῖ (**) τὸ 
κατὰ σχέσιν δαιμόνιον εἰς ταὐτον ἄγειν τῷ 
κατ᾽ οὐσίαν, οὐδὲ τὴν ἀΐδιον μεσότητα τῶν 
ἐγκοσμίων πάντων ἐκ τῆς μεταξαλλούσης 


ἐπ 


ἑαυτὴν πολυειδῶς ὑφιςάνειν ζωῆς C). Ἕςηκε 
γὰρ ἀεὶ ὡσαύτως ἡ δαιμονία φρουρὲ, συνέχουσα 
τὰ ὅλα' ψυχῆς δὲ τάξις οὐκ ἔςιν, ὡς φησιν ὃ 
ἐν τῇ Πολιτείᾳ Σωκράτης" dAAoTE ydp ἄλλους 
αἱρεῖται βίους. ' AAX οὐδὲ ἐκείνους ἐπαινέσομεν, 
ὅσοι τῶν ϑεῶν τινὰς δαίμονας ποιοῦσιν οἷον 
τοὺς πλανωμένους, καϑάπερ ᾿Αμέλιοτ᾽ ἀλλὰ 
σεισόμεθα τῷ Πλώτωνι τῷ τοὺς μὲν ϑεοὺς 
ἄρχοντας λέγοντι τοῦ παντός: ὑποτάττοντι 


ες 3 ^ ^ ^ d / 3 k^ N 
ε αὐτοῖς τὰς TOV δαιμονῶν ἀγέλας, «o 


(9 D. τῶν λεγόντων. Qr B. δὲ. 
(***) Α. ξωήν. Gog. eitam. 


referentem , denique universa complentem secundum 
medietatis ipsius connexionem. 

Non igitur admittemus eos qui demones aiunt esse 
nostras animas, μᾶς vita Jàm functas, in aliamque trans- 
latas. Non enim decet diemonem per habitudinem quam- 
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| ad Deos; complementum universorum, secun- 
| dum medietatis vim contentivam. 

Non igitur recipiemus dicentes : Dziemones 
|esse animas hominum quz transmutavére 
| hanc vitam. Non enim oportet quod dzmoni- 
| cum est in idem ducere et quod essentiale, 
| neque immortale medium mundanorum om- 
| nium ex vità transmutante se ipsam multi- 
| formiter, constituere. Manet enim semper eo- 
| dem modo dasmonica custodia universum con- 
| tinens; anime veró ordo non est, ut inquit 
| in Republicá Socrates , alias enim varié eligit 
| formas. Sic nec illos quoque laudabimus, qui 
| demones faciunt Deos quosdam quasi erran- 
| tes , sicut Amelius. Sed credemus Platon 
| dicenti Deos esse principes universi, et sub- 


| Jcienti ipsis Daemonum | greges; et ubique 


dam in idem conferre atque ipsum essentià demonem, 
neque medietatem mundanorum omnium sempiternam 
ex vita quadam constituere multifariam permutante se 
ipsam.Statenimsemper eodem pacto custodiaipsa dzemo- 
nica continuans universa; anima veró non ità suum retinet 
ordinem, ut ait Socrates in republicá; alis namque 
temporibus vitas alias eligit, Nec illos iterum comproba- 
bimus qui Deorum aliquos esse demones arbitrantur, 
ceu erraticos Deos, ut putat Amelius. Sed Platonem ipsum 
sectabimur Deos quidem dicentem dominos universi, 
greges Diis demonum subigentem , et ubique rationem 
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servabimus Diotim:e sermonem tribuentem 


dzmonicz virtuti medium ordinem divina om- 


nia inter et mortalia. 


Generaliter igitur de omni Diemonum or- 
dine convenit hanc habere notionem ; particu- 
lariter autem de Dz:monibus nos sortitis posteà 
dicendum. Horum enim Daniouum in medio, 
ut diximus, constitutorum , primi quidem et 
summi, Daemones divini sunt; et Dii sepe 
videntur propter eximiam cum Diis similitu- 
dinem. Dicendum enim universaliter de omni 
ordine, prima alicujus ordinis formam retinere 
eorum que suntante se. Etenim mens prima in- 
ter mentes, illinc Deus, et animarum antiquis- 
sima ideo intellectualis , et Diemonum supre- 
mum genus, uti proximum Diis , uniforme est 


et divinum. Secundi post hos sunt Dzmones, in- 


Diotimz comprobabimus medium demonibus ordinem 
inter Deos mortalesque tribuentem. M. F. 


(*) De Dzmopibus Familiaribus. Item numerat quin- 
que genera Demonum, diversaque eorum officia. 

Cum igitur Dzemones in medio sint, ut diximus , con- 
stituti, primi quidem atque summi inter eos divini sunt 
demones, Diique frequenter apparent ob excellentem 
ad Deos similitudinem. Nempé in unoquoque ordine pri- 
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es / N - 
πανταχοῦ διασωσομεϑθα τὸν τῆς Διοτίμας 


, / ^ / [ 3 L 
λογον, μέσην τῷ δαιμονίῳ ταῖξιν ἀπονέμοντα (^) 
^S 7 ε / N vw E" 
τῶν τε ϑείων ἁπάντων καὶ τῶν ϑνητῶν. 
e N 5 N € / e^» / 
Koi μὲν οὖν περὶ ἁπάσης τῆς δαιμονίας 
, / »! / N » 
τάξεως, ταύτην ἔχειν προσήκει τῆν ἐνγοιαν' 
» Δί Ν N ων 3 / c ts N A 
ἰδίᾳ δὲ περὶ τῶν εἰληχότων ἡμᾶς μετὰ ταῦτα 
1 / es N ) / EY ^ 
λεκτέον. Τῶν γάρ δαιμόνων τούτων. κατὰ TO 
/ 2) / € Y ,ὔ 
μέσον ὡς εἴπομεν, τεταγμένων , οἱ μὲν πρώ- 
Nor / ^ 4 3, f v 
τιστοι ΚΦ] ἀκρότατοι, Silo: δαίμονες εἰσί" qol 
, , N í 
"θεοὶ φανταζόμενοι πολλάκις δια τὴν ὑπερξαλ.- 
e / N ^ / e N 
λουσαν ὁμοιότηϊα πρὸς TG Θεοὺς (7). Qc yap 
Ι ; / 4 Y / 
| xal ὅλου Qayai, πάσης τάξεως TO πρώτιστον 
/ Ἁ ^ N € (^s N N N 
σωζει τῆν TOU σρο εαὐτοῦ μορφήν. Καὶ yap 
[ eS c 4 9 Lb N i ^w 
γοῦς o πρώτιστος αὐτόϑεν Θεὸς, xg] ψυχῶν 
ς / 4 M! ^ [4 7 
ἡ πρεσξυτατη νοερά, xa τῶν δαιμόνων τοίνυν 


»/ δὰ 
(ἢ oy τοὺς 


N / / c/ N 

τὸ ἀκροτατον γένος, ἅτε προσεχὲς 
"s / 5 s "^s [/ 

ϑεοῖς, évosidéc ἐςὶ καὶ Θεῖον" δεύτεροι δὲ μετὰ 


i / 5 / ε ο- ^ 
τοὺς τοιούτους εἰσὶ δαίμονες. oi τῆς γοερᾶς 


(*) Δ. ἀπονέμοντι. Gog. tribuenti. 
(Ὁ A. εἰς ϑεούς. 
(^) Δ. προσεχῶς. 


mum superioris ordinis formam przfert. Etenim intel- 
lectus ex se tanquàm Deus occurrit, et animarum anti- 
quissimaintellectualis existit, ideóque Dzmonum quoque 
supremum genus, utpote Diis proximum , uniforme est 
atque divinum ; secundi veró post hos sunt demones 


2. 13 
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» / / ^ D 35 ὅ δὰ 
ἰδιότητος μετέχοντες, χαὶ τῶν ανοδων “προΐ- 
/ ^ ^s / i| d , / 
στάμενοι X9J τῶν καϑοδων «καῇ ὅλως ἐκφαί- 
^ [nd 5 / Ν 
VovTég τοὺς πᾶσι καὴ ἐκδιδοντες τὴν ποίησιν 
^ ^ / » ςε e ind 
τῶν ϑεῶν. Τρίτοι δὲ εἰσιν oi τῶν ϑείων ψυχῶν 
& , / / / / T 
τὰς εἰς τὰ δεύτερα ποιήσεις διανεμοντες, καὶ 
ον Ν / ev / 
συμπληροῦντες TOY σύνδεσμον τῶν δεχομένων 
^ MNT , 3e A , / / 
τὰς ἐκεῖθεν ἀποῤῥοίας προς αὐτὰς. Τέταρτοι 
x es εἰ / N , Α 
δὲ oi τῶν ὅλων φύσεων τὰς δυνάμεις τὰς 
E N Ν Ν 
δραστηρίους εἰς τὼ γενητὰ x4] φθαρτὰ διὲα- 
39 / ^ ^S 
πορθμεύοντες, καὶ ἐμπνέοντες ταῖς μερισταῖς 
/ Y Ν / N / Ν x 
φύσεσι, ζωὴν, καὶ TaEW , καὶ λόγους, xa) τὴν 
" cs ^ / 
zrav]oiay τῶν θνη]ῶν (C) τελεσιουργίαν' πέμποι 
RT € ^ Ν PN ^ 
δὲ oi σωματοειδ eic 1x04 συνδετικοὶ τῶν ἐν τοῖς 
r 9 / es Ν & xo , 
σωμαᾶσιν ἀκροτήτων. lloc γὰρ τὰ ἀΐδια σω- 
/ i 2 ἣν 
ματα συνάπτεται (7) τοῖς φϑαρτοῖς: πῶς 


N - "t 9 ͵ E e 
τὰ ποιουνγῖζα τοῖς αἀποτελεσμώσιν ) ἡ 


(^) B. ϑεῶν. Gog. mortalium. 

(3 B. συνέσονται. Gog. connectuntur. 

(***) Hic desinit Cod. Grec. A, necnon et 
Gogave versio latina. 


intellectuali proprietate jàm prediti ascensionibusque et - 
descensionibus presidentes , atque omninó deorum affec- 
tionem declarantes omnibus atque tradentes. "Tertii veró 
sunt demones qui animarum divinarum affectiones distri- 


( 195 ) 
tellectualem proprietatem participantes, et 
ascensionibus presidentes et descensionibus, 
et omnibus universaliter (1] ostendentes et 
tradentes actionem Deorum. Tertii divina- 
rum animarum in secunda actionem mode- 
rantur [2] illisque alligant animas emanatio- 
nes hinc recipientes. Quarti universalium na- 
| turarum vires efficaces in generabilia et cor- 
ruptibilia transvehunt, et inspirant particu- 
laribus naturis vitas et ordinem et rationem 
vimque mortalium perfectricem. Quinti autem 
| corporel et extrema in corporibus copulantes. 
| Quomodo enim immortalia corpora connec- 
| tuntur ;corruptibilibus ἢ Quomodo agentia 
effectis nisi hoc medio ?..... 


[1] Gog. omnino. 
[2] Gog. opera distribuentes. 


buunt in zqualia, complentque vinculum suscipientium 
indé defluxusadillas.Quarti universalium naturarum vires 
efficaces ingenerabilia transmittunt,particularibusque na- 
turis inspirant vitam, ordinemque et rationes et uniyer- 
sam mortalium effecturam. Quinti corporei quodam- 
| modó sunt, corporumque extrema devinciunt. Quo enim 
pàácto corpora sempiterna convenient cum caducis? 
| quomodo efficientia cum effectibus nisi ejus modi 


13. 
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A / / εἰ / , € 
δια ταύτης μεσότητος 5 AUTH up ἐστιν ἡ 
N ^s eS , es ε / 
καὶ τῶν σωματοειδῶν ἀγαθὼν ὑπάρχουσα, 
ἃ / ; M ἈΝ / € / 
xU πρόνοιαν ποιουμένη τῶν κατὰ φύσιν ἅπαν- 
/ εἰ ^ M - 
τῶν πλεονεκτημάτων. Ἕκτοι dé δὴ οὖν ἐπὶ 
. A εἰ / ^ ^ 
τούτοις οἱ περὶ τὴν UAWY OTp&QOI46VOI  3u4 τῶν 
5 N εἰ [i »/ 3 Ν ^ 
eic τὴν ὕλην ἡκοντων GYGvJev «70 τῆς οὐρανίας 
εἰ / / Y es 
ὕλης δυνάμεων συνεκτικοί, καὶ φρουροῦντες 
ἴω 3 Ν λ - ^ 7" 
αὐτῆς Gel, καὶ τὴν ἐν αὐτῇ σκιαγραφίαν τῶν 


Ὁ / 
eid φυλάττοντες. 


es N e εἰ 
Πολλῶν τοίνυν καὶ παντοδαπῶν, ὥσπερ 
M uw / N ^ / » 
44 ἡ Διοτίμα φησὶ. τῶν δαιμόνων ὄντων, 
Ρ Ν / N N 
oi μὲν ὠχροτατοι τὰς ψυχᾶς τὰς προελ- 
/ 3 Ν ^ N / " 
ϑούσας ἀπὸ TOU πατρὸς συνάπτουσι τοῖς 
»^ on e / ^ cl N e »/ 
αὐτῶν ἡγέμοσι -JéOig ἐκαστος γάρ: ὡς ei- 


^ c ^ / Ν / 
πομὲν. ὅεὸς ἡγεῖται "rporToOV μὲν δαιμόνων, 


medio colligante? Natura enim ejus modi media bonis 
corporeis dominatur, omnibusque copiis maturalibus 
providet ; plerique veró ex eorum numero versantur 
circà materiam, viresque a celesti materiá desuper 
in materiam descendentes continent atque contexunt, 


eamque subinde custodiunt et varietatem picturamque 


formarum in hac ipsa conservant. 

Cum igitur multi multiformesque sint, ut ait Diotima, 
daemones, summi quidem animas procedentes a patre Diis 
earum ducibus copulant; nam unusquisque Deus ducit 


e a mil — 


, 
^os LR 


pm ) 
Xy s ^ ^ 3) M M 
ἔπειτα καὶ ψυχῶν μερικῶν" ἔσπειρε "yup xo) 
/ € N ef e 
τούτων ὃ δημιουργὸς. ὡς Qici ὁ Τίμαιος: 
! N Nj s / N N 
τὰς μὲν eic ἥλιου, Tac δὲ eic σέληνήῆν. τὰς de 
Ν »/ / «e Ν 3 e 
εἰς τοὺς ἄλλους ϑεους. Οὗτοι “δὴ οὖν oi ϑεοὶ 
y $ 0X e 3 5. p 3 / N 
δαίμονες εἰσὶν, οἱ κατ᾽ οὐσίαν εἰλήχοτες τὰς 
N / N ^ 5 // 
ψυχὰς, QU συνάπτοντες αὐτὰς τοῖς οἰκείοις 
|» Y es ^ ^ , 
Ιαρχουσι" oj πᾶσα ψυχὴ, κᾶν συμπεριπολῇ 
dés e ^ es ὅς ^ / / 
τῷ ἑαυτῆς Oeo, δοῖται τοῦ τοιούτου dwi- 
N / / N » «4 
μόνος. Oi δὲ δεύτεροι δαίμονες τὰς avodovc 
3 es N N / 5 Ι Y 
αὐτῶν q4 τὰς Xa Oo0douc ἐπιτροπεύουσι, tg) 
, y / e mor d ^ ^4 ΕΝ 
&7r0 τούτων αἱ αἱρέδεις ταὺὴς πολλαῖς τῶν 
^ ΕῚ e] ! N 5 / 
ψυχῶν: ἐπεὶ αἵ γε τελεωταται, καὶ ἀχράν- 
^s ^ / el N /A 
τῶς ὁμιλοῦσαι τῇ γενέσει, ὥσπερ τὸν προσή- 


/ e ὃν ^ € ^ ^ el 
xovra βίον αἵρουνται τῷ ἑαυτῶν ϑέῳ, οὕτω 


primó quidem daemones, deindé veró particulares animas; 
sicut enim Timzus ait, Deus horum opifex alias quidem 
animas in solem, alias autem in lunam, alias in deos alios 
eminavit. Hi utique Dii sunt demones, qui secundum 
essentiam sortiti sunt animas propriisque eas ducibus co- 
ulant, atqui unaquzque anima, etsi circa Deum suum 
se revolvit, indiget ejusmodi d: monis beneficio. Secundi 
ero daemones ascensus animarum descensusque dispen- 
ant, atque ab his electiones animis sunt permultis. 
empe perfectissimz animarum, quz sine generabilium 
commercio in generatione vitam agunt, quemadmodum 
roprio deo vitam consentaneam elegerunt, sic et secun- 
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N A / ^ ^ ^ Óó ^ 
καὶ κατὰ δαίμονα ζῶσι τὸν ϑεὸν, Oc καὶ με- 

/ N »! ^ ^ ^ 
νουσας αὐτὰς ἄνω συνῆπτε τῷ οἰκείῳ ϑεῷ" 

N Ν / Ν ^ 5 / 
dio καὶ ὁ Αἰγύπτιος τὸν Πλωτῖνον ἐθαύμασεν, 
ε T3 . ^ / ^ ^ 3 
ὡς ϑεὸν ἔχοντα TOV δαίμονα. Ταῖς μὲν οὖν 
, eS / "T c s. ἦν 3 
ὠποκτηικῶς ζωώσαις ψυχαῖς, ó αὐτός ἐστιν 
» Ἕ / “ὦ, M , 
ἄνω. κἀνταῦϑα dai ταῖς de ἀτελεστέραις, 
»] Ν »/ Y 
ἄλλος μὲν ὁ xaT οὐσίαν δαίμων, ἀλλος dé ὁ 

N ^ / / 
κατὰ τὸν προξεξλημένον βίον. 
N ^ ^ / Δ 
Ei δὴ ταῦτα ὀρθῶς λέγοιμεν, ἐδεὶς ἂν ἀπο- 

, Ν Ν Ν * V5 ε / 
δέξαιτο τὸν τὴν λογικὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν 

/ e M N εἰ , 
δαίμονα 7roiiv]a. Ὃ μὲν γὰρ δαίμων ἕτερος ἀν- 

εἴ 7 / Li 
θρωπου, καθάπερ ἥτε Διοτίμα λέγε]αι, μέσες 


/ ems , 
τιϑεμένῃ τοὺς δαίμονας S«Qy χαὶ ἀνθρώπων" | 


AE / , , / eS 
Καὶ o Σωκρατῆς ἐνδείκνυγαι ἀντιδιαστέλλων τῷ 


düm de&monem deum vivunt, qui et manentes quondam | 


apud superos eas Deo proprio coaptaverat. Quamobrem 
Egyptius Plotinum est admiratus tanquam divino quo- 
dam Dxmone gubernatum. Itaque circà animas quz hic, 
vitam agunt tanquam. non ad sublimia rediture Dzmon [ 
idem hic est atque superne; circa veró minus perfectas 
alius quidem est ipse secundüm essentiam Damon, alius 
autem qui vitam nuper editam comitatur. 

Si hzc recte posita sunt, nemo Jam admittet animam | 


nostram rationalem Ds monem esse dicentes. Damon enim 


alius est quam. homo, ut Diotima tradit, Dzmonas inter 
Deos hominesque disponens. Quod et hic Socrates ipse | 
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9 Ν f / bud 
j| ἀνθρωπείῳ τὸ δαιμονιον' οὐκ ἀνθρώπειον γάρ, 
3, ! 
φησι, TO. αἴτιον, ἀλλὼ τι δαιμόνιον ἐναντίωμα" 
« V» 7 / / 
ὁ δὲ dv pot oc ψυχή ἐστι σώματι χρωμένη, oc 
d / í , » e d " e 3 / , 
δειχθήσεται" οὐκ ἀρὰ ὁ δαίμων ὁ αὐτος ἐστι 
|a οὖ es es / N e NRI 
Τὴ Aoyixn ψυχῇ. Καίτοι «9 ToUTO φανερον oT! 
A / b! f 
χα] ὁ Πλάτων αὐτὸς ἐν τῷ Τιμαίῳ δαίμονα 
V ^ ^ / N / 
φησὶν ἐν ἡμὴν TOU CoU κατῳκίσϑαι τὸν λογον' 
2 S τὰ SRI MN / I ; 
ἄλλω τοῦτο μέχρι τῆς ἀναλογίας μόνον ἀληθές" 
9 ( ^S E »/ € 
ἄλλος γὰρ ἐστιν ὁ τῇ οὐσίᾳ δαίμων, ἄλλος ὁ 
, » / 
xaT ἀναλογίαν δαίμων, ἀλλος 0 κατὰ σχέσιν 
Z 4 es M N a2 € / 
Φαίμων. Πολλαχου γὰρ TO προσέχως u7routi- 
3 / / N Ν 7 
μένον ἐν δαίμονος ταξει., πρὸς τὸ καταδεέστε- 
/ / e su εἰ 
ρον τεταγμένον δαίμονα καλῶς εἰωθασιν' ὥσπερ 


| dU χαὶ παρὰ τῷ ᾿Ορφεῖ λέγει ποὺ πρὸς τὸν 


significat, ubi contrà causam humanam, causam Dzmoni- 
cam dividit, dicens: non humana quidem causa sed Dzemo- 
| nicum obstaculum me detinuit. Homo autem est anima * 
utens corpore. Nonigitur Dzemonidem atque anima ratio- 
malis est putandus. Jam vero et hoc manifestum est , ubi 
Plato in Tim:o Dzmonem ait aniniilis in nobis ratio- 


nem constitutam esse; verum tamen hoc usquead compa- 
rationemquamdam nobis est admittendum. Alius enim est 
ipsa essentia Daemon, alius comparatione Dzmon, alius 
habitu vel habitudine Dxxmon. Übique enim quod pro- 
ximé przest in quodam Dzimonis ordine ad inferius sese 
habens appellare demonem consueverunt, quo usu 
Jupiter apad Orpheum Saturnum patrem Demonem 


( 200 ) 
e » , N / e / 
εαυτου παᾶτερὰ TOY Kpovov o Leute 
Ορθου δ᾽ ἡμετέρην γενεὴν, ἀριδείχετε δαῖμον. 
x Y / , s LE 
Καὶ αὐτος δε o Πλάτων ἐν Τιμαίῳ δαίμονας exa- 
| - - N / 
Aene τοὺς προσεχῶς διακοσμᾶντας τῆν γένεσιν 
/ es »/ Li ^ M 
OeoUc* περὶ δὲ τῶν ἄλλων δαιμόνων εἸπεῖν qal 
M N ! ^ B E ε Ν ^ 
γνῶναι τὴν γένεσιν μεῖζον ἡ καθ᾽ ἡμᾶς. O μεν du 
5 »» m / 9 c 
κατ᾽ ἀναλογίαν δαίμων τοιοῦτος ἐστιν, ὁ προσ- 
e e Ul ^ ^ N 5 * - 
ἐχὼως ἐκάστου προνοῶν, Xa» -Qeoc ", καὶ τῶν 
/ ε Ν Ν / / 
μεταξὺ τεταγμένων ὁ δὲ κατὰ σχέσιν dai- 
, ^ € 23- - , ^s ἈΝ s 
Mov λέγοιτο ἂν, 0 di. ὁμοιοτήτος τῆς προς TO 
/ Ι / A »/ 
δαιμόνιον γένος, ϑαυμασιωτέρας ij xaT ἀνθρω- 
, / x ^ € ^ 
πον ἐνεργείας προξεξλημένος, so τήν ἑαυτοῦ 
N εἰ / ^ ’ εἰ Ν 
ζωὴν om ἐξαψας τῶν δαιμόνων. Οὕτω γάρ, 
5 N / / / 
οἶμαι, xg] ὁ ἐν Πολιτείᾳ Σωκρατῆς δαίμονας 


appellavit. Et ipse Plato in Timzo Ds:monas nuncupavit 
Deos illos qui generationem à propinquo disponunt , ubi 
ait : de aliis vero Dzmonibus tractare eorumque gene- 
rationem in lucem edere, majus est quam ferre huma- 
num possit ingenium. Comparatione utique Damon est 
ejusmodi qui videlicet proxime unicuique providet, etiam 
si deus sit ac etiam si Deo sit inferior. Habitudine vero 
quàdam Damon dicitur animus , qui similitudine quá- 
piam ad genus Daemonicum, mirabiliores (*) quam secun- 
dum hominem, actiones edit, totamque vitam suam 
suspendit in Dzemone. Hac arbitror ratione Socratem in 


(*) Edit. Lugd. et Ald. similitudine quápiam ad genus Dc- 
monicuri mirabiliore , quàm. 
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/ N 3 / AJ» 9 / 
ἐκαλεσε τοὺς ἐὺ βεξιωκόοτας. κα! ἐς ἀμείνω 
“ὦ ὦ / N / e / e 
λῆξιν μετασταντας qq] τόπον ἀγιωτέερον. O 
Ais E 5L NT » Nox N 
de αὖ κατ᾽ οὐσίαν δαίμων, oU Te δια τὴν πρὸς 
Y / TS 7 m d / »/ 
τὰ δεύτερα σχέσιν καλεῖται δαίμων, oUTÉ 

Ν N N 5 / 3 N 3 
δια τὴν πρὸς ἄλλο ἀφομοίωσιν , ἀλλὰ xac 
€ N / »! M , / s »y 
αὐτὸν ταὐτήν ἔλαχε τὴν idioTWTO , χῳ ἐστιν 
3 e / Y Ν / PT) ^ 
ἐν ὑπάρξει τινὶ xaJ δυνάμεσιν οἰκείαις «M 
» es / í "e / 
ἐνεργειῶν τρόποις διαφέρουσιν ἀφωρισμένοζ᾽ 
εἴ AN e N N / “Ὁ / 
ὅλως δὲ ἡ λογικὴ ψυχὴ δαίμων ἐν τῷ Τιμαίῳ 
^ / / en a δὲ Ν 9 ῃ I 
TCU ζωου 7: poceipnu Tau nue; o8 'TOV ὧν per ou 
4 ^ , 2 3 Y ^ / 
δαίμονα ζητοῦμεν, ἀλλ᾽ oU τὸν TOU (mov 
N ^ , / M 3 Αἱ M 
X9) TOV ἐπιτροπεύοντα τῆν Aoy iv ψυχήν, 
3 W rs S y 9. ὦ Ν UNE" | N 
ἀλλ oU TO Opyavoy auvVG X04 TOV ἄγοντα περὶ 
N N Ν A Ν ^ n2 / 
τοὺς δικαστὰς τὴν ψυχὴν, μετὰ τὴν TOU ζώου 
Republicá Dzmonas animos appellasse qui vitam bene 
transegerint et in meliorem translau sint sortem locaque 
augustiora jam colant. Ipse denique secundüm essen- 
tiam Dazmon, neque propter habitudinem ad sequentia, 
neque ob aliquam ad alia similitudinem appellatus est 
Dzmon, sed hanc per se ipsum proprietatem est sortitus, 
atque 1n existentià quàdam viribusque propriis modis- 
que differentibus actionum est distinctus. Omninó veró 
anima quidem rationalis in Timeo Damon animalis est 
appellata. Nos autem ipsum hominis Dzmonem perscru- 
lamur, non Dzmonem animalis; atque eum qui ratio- 
nalem dirigat animam, non instrumentum duntaxat 


illius; eum rursus qui tandem animali soluto (ἢ) animam 
(*) Edit. Lug. et Ald. solutos. 


( 20» ) 
d / εἰ E ἃ - (J^ , 
I^ ÀU7W , ὡς Quoi» 0 ἐν τῷ Oaidcvri ΣωχρωτΉζ᾽ 
εἴ i! x ^ /! € N 
ὅτε TO μὲν ζῶον οὐκέτ᾽ ἐστὶν, ὁ δὲ δαίμων 
» el . εἰ Ὁ » / ἃ 
ὥγει €40 TOV , ὠσῆτερ xai ζῶντα εἰλήχει, παρα 
M / 5 N 5 * , 
TOY δικαςήν. Ei γάρ εἴληχε (*) ζῶντα à δαίμων 
ἃ N - »/ / Ν / 
ὃν καὶ νῦν ἄγειν λέγεται μετὰ ϑάνατον, TOY 
x / 5 ^ ^ 
ἀνϑρωπον δηλονότι εἴληχεν, dAA οὐ TO ζῶον 
/ 3 aur / / ^w 
μόνον" ig ἄνωϑεν ἀρχόμενος ἐπιτροπεύει πᾶ- 
M / ^s 
σαν τὴν σύστασιν ἡμῶν' 
5 3 5 AN 3/ ^s ^ ^ 
AAA οὐδε εἰ TiveG ΠΩ λογικῆς ψυχῆς 
3 p / Aa r* 
ὠπτοσταντες δαίμονα λέγοιεν εἶναι τὸ ἐνεργοῦν 
es ^s t* ΕἸ i] ^ Ὁ Ν / 
Τῆς ψυχῆς, οἷον ἐν μὲν τοῆς ζῶσι κατὰ λόγον, 
N , 5 N ^i / N 
Tov Aoyov, ἐν de τοῖς Suwosidéci TO υ- 
/ B »/ M ^ "d 
μικον" d εἴ τινες αὐτὸ «“ροσεχῶς ὑπερκεί- 


μένον τοῦ ἐνεργοῦντος τίθενται τῆς ζωῆς ἡμῶν, 


(*) B. deest εἴληχε. Sic autem supplevimus lacu- 


nulam codicis inter γὰρ et ζῶντα. 


perducat ad judices , quemadmodum Socrates asserit in 
Phzedone : quando animal quidem non est amplius, 
Demon autem unumquemque ducit ad judicem, Damon, 
inquam, ipse qui sortitus fuerat et viventem; si enim 
eum ipsum viventem nactus est Demon quem et post 
obitum judicio sistit, nimirum hominem videlicet, non 
animal solüm nactus erat; quin etiam desuper exordiens 
atque imperans constitutionem nostram gubernat totam. 

Sed neque etiam probandi suntsi qui animá rationali 
dimissáà Dimonem esse dicunt ipsum quod operatur 
in animá , ceu in viventibus quidem secundüm rationem 


( 203 ) 
e ^ ^ [j ^) 3 
oiov τῶν ϑυμοειδῶν τὸν Aoyov, καὶ τῶν κατ 
, N / “Ὁ / 
ἐπιϑυμίαν ζωντων τὸν 9uuor , οὐδ᾽ οὗτοί μοι 
-΄᾽ / , ^s Fr l4 
δοκοῦσι στοχαζεσθάι τῆς τῶν πραγμάτων 
» * M δ Y / 
ὠληϑείας. Πρῶτον μὲν γὰρ TO τοὺς δαΐμονας 
^s Ὁ nm ο / 
μόρια τῶν ψυχῶν ποιεῖν, πᾶν ϑαυμαζόντων 
3 Y Ν 3 7 N Ν Ὁ 
ἐστὶ τήν ἐνθρωπίνην ζωὴν, καὶ οὐδαμοῦ 7rpoc- 
7 N 9 ͵ P. M 
ποιουμένων τὸν ἐν Πολιτεία Σωκράτην μετὰ 
A 4 / / / e ^ Y 
Q'eov κῃ δαίμονα ταττοντὰ τότε ἥρωικον xol 
NL ὁ / J * ^ ^e 
TO ἀνθρώπειον γένος. x94 τοῖς ποιηταῖς ἐπι- 
/ / Ν Ny gef »n ") 
7r AUT TOVT4&, dior: δὴ τοὺς ηρωᾶς οὐδὲ βελτίους 
D / / ^s / 
TOY dy S por tv εἰσάγουσιν ἐν τοῖς ποιήμασιν» 
- / / 
ἀλλ᾽ ἐν τοὺς ὁμοίοις παϑήμασι στεφομένους. 
c Ν ^ m e ἃ / 

O ydp ταῦτα ἐπιτιμῶν πολλοῦ ἂν δεήσειε 
N / e ^ n" € / T ε / 
τοὺς δαίμονας, οἱ καὶ τῶν ἡρώων εἰσὶν ὑπέρτε- 

^s es ου Y "» J 
por, τοῖς μορίοις τῶν ψυχῶν καὶ ταῖς δυνάμεσι 


esse Dx:monem rationem, sed irá. viventibus irascibile 
cupiditate concupiscibile. Neque rursum audiendi si qui 
dixerint Dx:monum esse quod in ipsa vitá nostrà οἱ 
quod operatur proxime przsidet,ceu iracundis rationem, 
libidinosis iracundie potestatem. Principio dicere Dz- 
monas esse partes animz hominum , est humanam vitam 
nimium admirantium , neque probantium Socratem in 
Republicàá post Deos et Dz:monas  disponentem genus 
heroicum et humanum, increpantemque poetas quod 
heroas nihilo meliores hominibus introducant , sed 
passionibus similibus mancipatos. Socrates igitur talia 
increpans procul admodum ab πᾶς erit opinione, ut 
Dxemonas qui heroibus prestantiores sunt inter anima 


( 204 ) 
τοὺς αὐτοὺς ὑποτίϑεσϑαι' συμᾷαίνει γὰρ ix 
τούτων τὰ κρείττονα κατ᾽ οὐσίαν συμπληρω- 
τιχὰ γίνεσϑαι τῶν καταδεεστέρων. Δεύτε- 
pov δὲ αἱ τῶν ζωων μεταξολαὶ καὶ τῶν 
δαιμόνων εἰσαξουσι τὰς πολυειδεῖς ἐξαλλαγάς: 
c ^ / / Ν , 
0 yup φιλοχρήματος μεταπίστει πολλον εἰς 
φιλότιμον βίον, καὶ οὗτος eic ὀρϑοδοξάστικον., 
καὶ οὗτος εἰς ἐπιστήμονα. Καὶ δαίμων τοίνυν 
ἄλλοτε ἄλλος ἔσται" xu] "ydp τὸ ἐνεργοῦν 
μόριον, ἄλλοτε ἄλλο ἐστίν. ἘΪ τε οὖν αὐτὸ 
“δαίμων ἐστὶν, εἴτε τὸ πρὸ αὐτοῦ τεταγμένον, 
ὁμοῦ τῇ μεταξολῇ τῆς ἀνϑρωπίνης ζωῆς «αὶ 
οἱ δαίμονες μεταξάλλουσι, χαὶ ἐν ἑνὶ βίῳ 
σπολλοὺς ἕξει δαίμονας ὁ αὐτός" ὃ δὴ πάντων 


3 9 syn. 
ἐστὶν ὠδυνατωτατον. Οὐδέποτε ydp ψυχὴ 


partes viresque constituat. Ex his namque sequitur ipsa 
per essentiam meliora intus accipi ad deteriora complen- 
da. Preterea vitarum mutationes varias Dz:monum 
mutationem adducent; avarus namque in ambitiosam 
vitam szpe mutatur, ambitiosus in habitum rectá opi- 
nione viventem, hic in habitum scientià preditum, 
Demon igitur aliàs similiter alius erit ; nam pars ipsa 
agens in animá aliàs existit alia. Si igitur vel hzc ipsa 
pars operans vel pars huic proxime przsidens Dzemon 
fuerit, nimirüm unà cum humane vite mutationibus 
Dxmones pariter mutabuntur , atque in eadem vita plu- 
res idem animus Dzimones nanciscetur ; quod fieri nullo 


9 


( 205 ) 
/ el ^ e / 
μεταξαλλει καθ᾽ ἕνα βίον τὴν ToU δαίμονος 
, / , , ^ 
7rpog acia &AAÀ' ὁ αὐτὸς ἐστιν ἐκ γενετῆς 
/ - N N ἃ / € 
μέχρι τῆς προς τους δικαστάς σορείας, O 
es e / ^ cR c s 
κυξερνῶν ἡμᾶς. ὥσπερ X0) τοῦτο φησιν ὁ ἐν 
/ 
Φαίδωνι Σωκλρατής. 
᾿Ξ hj 3 el N ex N N 5 5 
Καὶ pv Κρ) 000i TOV νοῦν τὸν μέρικον εἰς ταύ- 
Ν » ^ / / Ns Luof 3 
TOV 4801 TO Auyov]i δαίμονι TOY ἄνθρωπον, s 
"ὋΣ Eu M ^ N Nau / 
καλῶς δοκοῦσί μοι συγχεῖν Tiv voepav ἰδιοτητα 
A N Ἷ cl el M / 
προς τὴν δαιμονίαν ὕπαρξιν ἅπαντες yap daj- 
39 ^ / ^ ^w € / X 
μονες ἐν TQ πλάτει τῶν ψυχῶν ὑφεςήκώσιν, χα) 
/ ^ E e» Nc N 
δεύτεροι τῶν θείων εἰσι ψυχῶν. Αλλη δὲ καὶ vospz 
/ EU ^ N 3 N phi erÀ »/ N 
τάξις τῆς ψυχῆς" ze) οὐ τὴν οὐσίαν ἔλαχον τὴν 
3. 0 3 Ν / , lY yu NU »/ , 
αὐτὴν, οὐ τὴν δύναμιν. οὐ τὴν évepyeiav. Eu 
N ev 5 ev / ! ^ ἃ 
δὲ πρὸς τοῦτο κακεῖνο ῥητέον, OTi voU μὲν 
3 / c N / / cl N 
ὠπολαυουσιν αἱ ψυχαὶ τότε μόνον. τῶν 7r p0G 


modo potest. Nunquam enim anima in eodem vitz cur- 
riculo mutat Dz monis praefecturam, sed idem Damon est 
ex ipsà geniturá usque ad judicis vit» prasentiam nos 
gubernans, quemadmodum Socrates asserit in Phaedone. 

Proindé qui intellectum particularem idem esse pu- 
iant atque Damonem nos sorütum, non recté mihi 
videntur intellectualem proprietatem cum substantiá 
Damonicà confundere; omnes enim Daemones in ani- 
marum latitudine continentur , animisque divinis poste- 
riores existunt. Intellectualis autem ordo aliud quiddam 
est quàm anima, neque camdem essentiam vel potentiam 
vel actionem eamdem nacta sunt. Praeterea. intellecta 
quidem anime perfruuutur tàm demüm , quandó ad 


( 206 ) 
αὐτὸν ἐπιστραφῶσι χαὶ δέξωνται τὸ ἐκεῖϑεν 
φῶς καὶ συνάψωσι τὴν ἑαυτῶν ἐνέργειαν ἐκείνῳ" 
τῆς δὲ τοῦ δαίμονος ἐπιστασίας, κατα πᾶσαν 
ἡμῶν ζωὴν καὶ πάντα τὸν βίον, καὶ τὰ ἀπὸ 
τῆς εἰμαρμένης πάντα, καὶ τὰ ἀπὸ τῆς ὅλης 
στρονοίας μετέχομεν. 'O yap πᾶσαν ἡμῶν τὴν 
ζωὴν ἰθύνων, καὶ τάς τε αἱρέσεις ἡμῶν ἀπο- 
πληρῶν τὰς πρὸ τῆς γενέσεως, καὶ τες τῆς 
εἰμαρμένης δόσεις, καὶ τῶν μοιρηγενετῶν ϑεῶν' 
ἔτι δὲ τὰς αὐτῆς προνοίας ἐλλάμνεις χορηγῶν 
καὶ παραμετρῶν, οὗτος ὁ δαίμων ἐστί' καὶ ὡς 
μὲν ψυχαὶ, τοῦ νοῦ μόνον ἐξηρτήμεϑα., ὡς δὲ 
ψυχαὶ σωματι χρώμεναι, τοῦ δαίμονος δεό- 
μεϑα. Διὸ χαὴ ὁ Πλάτων τὸν μὲν νοῦν ψυχῆς 
κυξερνήτην ἀποκαλεῖ, (νυχῆς γάρ φησι κυξερ- 


ipsum conversz fuerint lumenque indé susceperint suam- 
que illi conjunxerint actionem , D:emonis autem przefec- 
turá potiuntur per omnem vitam, totumque victum 
atque per omnia qua vel à fato proficiscuntur vel Pro- 
videntia. Ipse namque Damon est, qui omnem vitam 
nostram regit , electionesque nostras ante generationem 
factas implet, donaque fatalia et munera ducum fati 
Deorum, quin etiam illustrationes a Providentià suggerit 
atque dimetitur. Jam vero nos tanquam anima quzdam 
a solo intellectu pendemus, ut autem anime utentes 
corpore, egemus et Dz mone. Quamobrem Plato intel- 
lectum quidem gubernatorem animae nuncupavit in 


( 207 ) 

J / ^ M N / 3 7 
virTit: μόνῳ ϑεατῇ) τὸν δὲ δαίμονα ἀνθρωπων 
τᾷ & 3 - 5 fv ES ε΄ 
ἔφορον «αὶ ἐπίτροπον. Καὶ oud" ἀν εὕροι τις 

t^ 5 e^ »/ / i / 
σκοπῶν ἀληϑῶς ἄλλην Tiv μίαν 7r pOVotay 
e^ Ι ^ ev € / 
προσεχῆ πάντων τῶν περὶ ἡμῶν ὑπάρχουσαν, 

ε ^ eS à »/ ε N 
ὡς τὴν δαιμονίαν" νοῦς γαρ, ὡς εἴπομεν, ὑπο 

E » / ^ E 3 9 ὈΔΟΩΝ 
τῆς λογικῆς μετέχεται ψυχῆς, &ÀAÀ οὐχ U70 

^ / / N / 9 3 
TOU σώματος, καὶ φυσις ὑπὸ σωματος, ἀλλ 

3 CUN ^ / Nn» e ^ x 

οὐχ ὑπὸ τῆς διανοίας" xo ἔτι ἢ λογικὴ ψυχὴ 
e Ν 3 9 3 2 9 D 
ϑυμοῦ καὶ ἐπιθυμίας ἄρχει, ἀλλ᾽ οὐκ ἔτι TOY 

9 y / / Ni we / / ^ 
ἄπο τύχης μόνος dé o δαίμων παᾶνταὰ κινεῖ, 

7 ^ / υ N ! 
παντα κυξερνᾷ, πάντα διακοσμεῖ τὰ ἡμέτερα. 
N LU / ^S N / ^s 
Καὶ γαὺ TO! λόγον τελειοῖ, καὶ τὰ πάθη uel pei, 
M] / 3 m N es / 
xal τὴν Quciv éj47rW67, καὶ TO σῶμα συνέχει, 


“Ὅ“ ^s 2 ,ὔ 
καὶ τὰ τυχαῖα χορηγεῖ, καὶ τὰ εἰμαρμένα 


Ῥμφάτο; Dzmonem vero passim hominum specula- 
torem atque curatorem. Atqui nemo recté considerans , 
aliam quamdam unam et nobis proximam Providentiam 
inveniet ad nostra omnia pertinentem, preter Damo- 
nicam providentiam atque curam. Intellectus enim ab 
anima rationali participatur, ut diximus; a corpore veró 
nequaquam, natura participatur a corpore, ab intelligentiá 
minime. Ánima rationalis iracundie quidem et concu- 
piscentie dominatur , in rebus veró fortuitis non habet 
inperium. Demon vero solus omnia movet, cuncta 
gubernat, nostra omnia excolit atque disponit. Enim 
veró rationem perficit, perturbationes temperat, naturam 
ispirat, corpus continet, fortuita subministrat , fatalia 


( 208 ) 
i ^ Ν ^ ^ 
σληροῖ, καὶ τὰ ἐκ προνοίας δωρεῖται, καὶ εἷς 
, “ / ^ , δὲ c - 
ἐστιν οὗτος ἁπάντων τῶν ἐν ἡμῖν καὶ περὶ ἡμᾶς 
Ν » 7 € “ ev / / 
βασιλευς,. οἱακίζων ἡμῶν τῆς σύμπασαν ζωήν. 
Ν ^ , / c / 
Περὶ μὲν δὴ τῶν εἰλήχοτων vna δαιμόνων 
ΕῚ ^s Ἰ ^ Ν Ν r * N N LT ^ 
dpxei χῳ ταῦτα πρὸς TO παρον᾽ TO δε δὴ τῶν 
/ / Co^ / 
7roogsUsv] v Culup aT ov τρίτον ἑξῆς διέλθωμεν, 
M / » / 
xg τὸν Ἰρίτον λόγον περὶ 7ὲ EmxpaTuc δαιμονία 
/ / N 3 ^ 
darepavc ueDa. Neye]ai δὴ περὶ αὐ78 7ρία aU ]a 
/ e ^ -] , 
διαφεροντως" εν μεν, ὡς ου μονον δαίμων ἐςὶν, 
N / N » / ^ ' 
ἀλλὰ καὶ ὡς θεὸς. Καὶ γὰρ ἐν ]&]o Ἰῷ διαλόγῳ 
Ν L es 5 , 3 
προελθὼν λέγει σαφῶς" « ἐπίήροπος £o: βελήίων 
Ἃ ἴω Ν es / 
ἐστὶν ij Περικλῆς ὁ σὸς θεῖος, ᾿Αλκιξιαδῃ, Soc 
el P] »/ / i] 
ὅσπερ σοι με οὐκ εἴα διαλεγεσθαι.» Tov αὐτὸν 
»/ / / “ N 
ἄρα δαίμονα λέγει καὶ Seov περὶ oU γὰρ προεί- 
EY / 7 / 3 N ^ / 
pura) TO δαιμόνων ἐναντίωμα. οὐ GU τὴν duva- 
4 εἰ / » 
μιν καὶ ὕστερον πεύσῃ. τοῦτον ἀπεχάλεν 
M E vei e ^ ^ 
ϑέεον, ἐπεὶ καὶ οὗτος ἐστιν ὁ τῆς σιωπῆς αὐτῷ 
dito 5 ^s / / ^ , / ’ 
τῆς ἐν TQ) πρόσθεν χρόνῳ Tiv αἰτίαν παρασχων, 
, eS / 
Ka) μέντοι καὶ ἐν τῇ A7roAoyizg σαφέστερον 


complet, Providentiz: dona largitur; unusquisque hic 
existit universorum quz in nobis et circa nos sunt rector, 
totius vitze gubernacula tenens. 

De Socratis Dzemone consideranda sunt nobis tria. Pri- 
mum, quód appellatur etDeus, ut hic et in A pologià patet. 
Secundüm , quód et per vocem dabat Socrati signum, 
quod in 'Theage apparet et Phzedro. Tertium , quód revo- 
cabat Socratem , non provocabat, quod testatur Apologia. 


PIC 
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E / e / e 4 cd 
ἐνδείκνυται περὶ τῆς τεύξεως αὐτοῦ, καὶ ὅτι 
i] »/ e , ^u 
Vrelay ὑπεροχήν €Amxev, cc ἐν τῇ δαιμονίᾳ 
x ^ 6 c/ A (4 5. ἢ 
φυσει. Καὶ τοῦτο WV ὁ 404 πρότερον ἐλέγο- 
/ ^ / e N 
μέν, ὅτι τῶν ϑείων ψυχῶν «aj γοερὸν βίον ἕλο- 
/ & 75 ὦ Ν € / ^ / 
μένων καὶ ἀνάγωγον. oi δαίμονες ϑεῖοι τινες 
E] ^ N f 
εἰσι, TOU παντὸς δαιμονίου γένους ὑπεριδρυ- 
/ Y ^ ^ / / € 
μένοι, χῷ TOV ϑεὼν πρῶτον μετέχοντες. Ὡς 
Ν » A. 5 ^ / ε! N13 
| yap ἐστι 4g ἐν Θεοῖς δαίμων, οὕτω καὶ ἐν 
, / 3 3 ^s / 
δαίμοσι Soc. AAA ἐκεῖ μὲν ἡὕπαρξις ϑεία, 
μὴ... Ν 3 7 3 ind 
| " δὲ ἀναλογία δαιμονία" ἐν δὲ τοῖς δαίμοσι, 
[τὺ 5 -— Y / 
TO ἔμπαλιν, ἡ μὲν ἰδιότης δαιμονία. ἡ δ᾽ 
5 / ^ Ν 
ἀναλογία ϑεοπρεπὴ τῆν οὐσίαν ἐπιδείκνυσι" 
᾿ d N ^ N e N s N N » 
ἰῷ γὰρ Tiv U7répoyWv τὴν προς τοὺς ἄλλους 
| / Ν / / 
δαίμονας, καὶ Do φαντάζονται στολλάᾶκις. 
|] , / »! / nm 
Εἰκότως δ᾽ &p ὁ Σωκράτης τὸν ἑαυτοῦ δαίμονα 


Ν Ν E e e N / 5* 
| 49) ϑὲον ἀποκαλεῖ" τῶν γὰρ πρωτίστων ἦν 


| Principió animarum divinarum que intellectualem 
| vitam elegerunt, daemones sunt divini, in demonum 
| genere summi, deorum veró participes anté omnes. 
Sicut enim in diis est demon, sic et in daemonibus est 
| et deus. Sed ibi quidem substantia est divina, propor- 
tio veró demonica ; in daemonibus: autem proprietas 
quidem damonica, proportio veró divinam declarat 
| essentiam. Adeó enim ccteros dxmones antecellunt , 
ut dii frequenter appareant. Meritó itaque Socrates 
damonem suum appellat et deum , tanquàm ex. damo- 


s I4 


( 210 ) 
Vos ὦ ! / Ν ν / 
καὶ ἀκροτάτων δαιμονων' duo καὶ τελεωτατος 
3 κ ͵ / x 
ἥν, πο τοιούτου προστάτου κυξερνωμενος, καὶ 
Ν ον / 1 / ^ ^ 
7rpoc τοιουτον ἡγεμονα Καὶ φυλακα τῆς ζωῆς 
e» M c / 
αὐτοῦ παραμετρῶν εαυτον. 
ὰ A ^ ἴω] / ^ 
Εν μὲν δὴ τοῦτο τοιοῦτον ἐξαίρετον τῷ 
/ / / € / 
XoexpaTouc δαιμονίῳ μεμαρτύρηκεν ὁ λογος" 
/ οἱ n2 Ν 3 e da Υ͂ 
δεύτερον δὲ ὅτι φωνῆς τινὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ προϊου- 
E / N N E Ὁ / N 
σης ἐπησθανετο' 3M γάρ ἐν TQ Θεαγει, itl 
[2 / nl € ^ / 
ἐν TQ Φαίδρῳ ταῦτα ὑπ᾽ αὐτοῦ λέλεκται. 
^ / Ν ΟὟ ^s / ^N 
Τοῦτο δὲ igi φωνῇ TO ἐκ τοῦ δαιμονίου σημεῖον, 
^ / N / ^w / 
ἐν TQ Θεάγει Quot καὶ πτάλιν ἐν τῷ Φαίδρῳ: 
3} 3 / M ^ / 
«ἡνίκω ἔμελλον, ὦ "yas, τὸν ποταμὸν διαξαί-- 
N / Y δὶ εν Ν A, 
νειν, TO δαιμόνιον καὶ TO εἰωθὸς σημεῖον μοι 
/ 22 f NT dé , / ^ NW | 
νέεσθαι ἐγένετο. ἀεὶ δῈ με ἐπίσχει ἃ ἂν 
/ / / N / 
μέλλω πράττειν καί τινὰ καὶ φωνὴν ἔδοξα 
ΓΝ ἡ 9 ^ εἰ , 2 5 / e / 
aUTOOs ἀκοῦσαι, ἡ με οὐκ ἐῷ ἀπιέναι. ὡς d 
/ , N e 3 
TI ἡμαρήηκοτα εἰς τὸ Üciov ν. Τί δὴ οὖν ἐνδεῖκν- 
es ! / * Y ? 
υται ταυτὰ λέγων ὁ Σωλρωτῆς ( )5 xai τίς 
ε Ν Zt 5 5'΄ ὦ» Ν / / 
ἡ φωνὴ di ἧς φησιν αὐτῷ TO δαιμόνιον σημαῖ- 
Ν ε ^ / / , / ! 
νεῖν τὴν ἑαυτοῦ βούλησιν. AewTéov dW ὅτι 
num ordine summum. Quapropter perfectus Socrates 


erat , tali videlicet Dzzmone gubernatus et ad ejusmodi 
sui Daxmonis normam sese dirigens. M. F. 


(*) Proindé quantüim ad illam Dwmonis vocem . 
spectat, attende. Socrates sané primó quidem per . 


e N b Ν € e» / e 
πρῶτον μὲν κατὰ τῆν ἑαυτοῦ διάνοιαν ὃ Σω- 

/ Y * ^  »l » / / 
χρατῆς καὶ Ti? τῶν OVTOV ἐπιστήμην, ἐπήλαυς 


^v Li 


Ἢ ev / / 
τῆς ἐπιπνοίας TOU δαίμονος ἀνακινούσης αὐτὸν 


β ( εὐ.) 
β 


| 


Ψ 


» ev / 5 
ἐπὶ TOY ἐρωτῶ τὸν “ϑεῖον' δευτερον δὲ καὶ ἐπὶ 


^ N N / [4 » o X 
Tol; κατὰ τὸν βίον πράγμασι, ἀἄνωρϑου καὶ 
| / AN D » Ὁ N 3 ὴ 
διεκοσμει τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τοὺς 
9 / Ν , 9A. δ es / 
ἀτελεστέρους, καὶ κατ᾽ αὐτὴν TOU δαίμονος 

N x x » e / / » WM e 
τὴν ἐνεργειῶν, οὐ τῇ διανοίῳ μόνον. οὐδὲ ταῖς 
! ^ / c / N 5 e 
δοξαστικαῖς δυνάμεσιν ὑπεδέχετο TO ἐκεῖϑεν 
| N ^s 3 N x eS / iy / 
| 7rpoov φῶς, ἀλλώ καὶ τῷ πνευματι, διὰ πάσης 


| 
| 


5 €v e ^ /, 5 / Ὁ 
avTov τῆς ζωὴς χωρούσης ἐξαίφνης τῆς δαι--: 
[ , 5 »/ X » 
μονίας ἐλλώμνψεως, καὶ αὐτὴν ndw τὴν αἴσθησιν 


| 


/ ον Ν c/ ET 3 e » 5 
κινουσήῆς. Δήλον γάρ oTi ToU αὐτου οντος ἐνερ- 
[4 »/ s ε / 3 / es 
|ynuaToc, &AAOGCG μὲν 0 λογος a7roAaut τῆς 
/ 5, c »ἱ c 
δόσεως. ἄλλως δὲ 4 φαντασία , ἄλλως δὲ n 


intelligentiam scientiamque rerum separatarum inspi- 
|ratione Dzemonis fruebatur ad divinum amorem assi- 
| du? revocante. Secundó veró et in vitz negotiis dirige- 
| bat Providenüam suam ergà deteriores, atque secun- 
| dum ipsam Dsmonis actionem nonsntelligentiá sive co- 
gitatione tantum, neque solis viribus opinantibus lumen 
accepit indé procedens, sed ipso quoque spiritu, dum 
| per totam ejus vitam inspiratio illa Dz:monica repenté 
procederet, ipsumque sensum jam moveret. Constat 
|enim. eadem actione nobis desuper imminente, aliter 
quidem rationem, aliter imaginationem , aliter veró 
sensum dato munere perfrui , et. unumquodque 


14. 


[5212 ^) 
»/ V cd mu^ DE. PB δὰ / 
αἴσθησις" καὶ ἑκάστον TOY ἐν ἡμῖν ἰδίως πάσχει 
e Ν e » 
καὶ κινεῖται παρὰ TOU δαίμονος. Οὐκ ἔξωϑεν 
5 ^ c N ^ / / 
οὖν παθητικῶς ἡ φωνὴ τῷ Σωκρατει προσεβαλ- 
, » Ν / / ^ 
Aev, ἀλλ᾽ ἔνδοϑεν διὰ πάσης φοιτήσασα τῆς 
^ / ^ , - 
ψυχῆς ἡ ἐπίπνοια, καὶ μέχρι τῶν αἰσθητικῶν 
3 [ad Ν ^ » / 
ὀργάνων διαδραμοῦσα,φωνὴ τελευτῶσα ἐγίγν- 
͵ es ^ 5 / 
€TO, συναισθήσει μᾶλλον d αἰσϑήσει γνωρι-. 
/ ^ x € ^ , ^ / 
ζομένη. Τοιαῦται γάρ αἱ τῶν ἀγαθῶν δαιμόνων 
» PUPPI ο ἢ 
καὶ τῶν ϑεῶν AA tuu. . 
N Ν 7 3 / pa / 
To δὴ τρίτον ἐπὶ τούτοις, ToU δαίμονος 
᾽} ^ / E] / I 
idiov τοῦ Σωκράτους ἀνασκεψωμεϑα. Προτρε- 
M N »N/ . / M 
7ré4 μὲν "yttp οὐδέποτε, φησὶν, ἀποτρέπει de 
ΕΝ μ N M ^ A ^ M 
del πάλιν δὲ καὶ τοῦτο πρὸς τὴν Σωχρατικὴν 
Ν 5 J , N / ^ 
ζωὴν ἐπανεχτέον" οὐ ydg κοινὸν ἐστι τῶν εἶλη- 


hts ε ^ / 3 δ. ὧν Ὁ“ es 
χότων ἡμᾶς δαιμόνων. ἄλλα ἴδιον τῆς τοῦ 


eorum qua nobis insunt proprià quàádam conditione à 
Dzmone moveri atque pati. Non extrinsecüs igitur passi- 
vé vox in Socratem incidebat , sed ex intimis inspiratio 
per animam totam procedens, et usque ad sensuum ins- 
trumenta progrediens , postremo vox evadebat in noti- 
tiam videlicet veniens, non tàm sensu quopiam quàm 
consensu. Tales enim à bonis Dxmonibus atque Diis 
illustrationes contingere solent. 


Quod autem. de Socratis Dxmone dictum est, re- 
vocare videliget, non provocare, non omnibus Damo- 
nibus nostris est commune. Beneficum ergó Socratis 


( 923 ) 
/ 39 / / 7 οἵ 
Σωκράτους ἐπιστασίας. Λέγομὲν τοίνυν OTI 
δὼ udi M ^ ^ / ^ i 
TO ἀγαϑοειδὲς τῆς ToU Σωκράτους ζωῆς, «αὶ 
M Ν Ν / 
TO κοινὸν καὶ TO φιλανϑρωπον, καὶ TO ἐκκε- 
/ , s N J 
χυμένον, ὡς αὐτὸς που φησι. περὶ τὴν μετῶ- 
di ^s 3 D 9 3 ^s Ὁ 5 e / 
ociv τῶν ἀγαθῶν, οὐκ ἐδεῖτο τὴς αὐτοῦ dui- 
^ / Y , e m 
μονος προτροπῆς" ὠρμήῆτο γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
A “Ὁ ^4XS N ! N 
X04 πᾶσι παρεῖχεν ἑαυτον ἕτοιμον εἰς τῆν 
D , es N 
κοινωνίαν τῆς ἐρίστης ζωῆς. ᾿Επεὶ dé πολλοὶ 
ον / / 1 N / 
τῶν προσιόντων ἀνεπιτήδειοι πρὸς τήν μετα- 
Ψ [a] ^ 3 ^o 3 ) 
Anda» ἦσαν τῶν τῆς ἀρετῆς ἐπιτηδευμάτων 
e / ^s εἰ , i] 
καὶ τῆς ἐπιςήμης τῶν ὅλων, ἐνεχαίτιζεν αὐτὸν 
€ 4 / 3 Ν 7 ^ UN A 
ὁ ἐπιτροπεύων ἄγαϑος δαίμων τῆς περὶ τοὺς 
^ »/ / 5 Ν 
τοιούτους προνοίας, οἷον εἾ τις ἥνιοχος ἄγαθος 
e/ 3 / M ! / / 
“ἅππον εὖ πεφυκότα πρὸς δρόμον ἐπέχοι, μόνον 


e] / ω ε e / N / , 
OT! δέοι, τῆς ὁρμῆς , κινοίη δὲ μηκέτι 7rap 


e ^ ^ 3 / N 
ἑαυτοῦ πρὸς τὴν κίνησιν ἐγειρόμενον, καὶ μή 
’ nm x; 9 EN e / 
κέντρων ἡνιοχικῶν, ἀλλὰ χωλινῶν deojuevov. 
DT i ^5 P / »/ Ν 5) 
Téro δὴ οὖν κα]ὶ 0 Σωκρατῆς ἔχων τὸ ἄφϑονον 


Ν Ν es ) 3 / € / 
7r epi τας τῶν σροσιοντῶν eVep*y elec (ὑππέας 


ingenium, et caritate ergà homines communiter ple- 
num, et alté ad beneficia promptum , Dzmonicá exhor- 
tatione non indigebat. Dehortabatur tamen eum Daemon 
quoties vel importune vel ineptos ad disciplinam suam 
aggrederetur, freno videlicet quàm calcaribus indigentem. 


(214 ) 
/ / 5 / D" , 
γάρ Quoi τις ἐς πεδίον vrpoxaAeiv , Σωκράτη 
/ , / , / , ^s b« 
σπροχαλδμένονες Ao ες,εἰκότως )ἐ δεῖτο μαλλον 
^ 5 , M v— ^ , 
TOU ἀποτρεποντος αὐτὸν, μᾶλλον ἡ σροτρε- 
" A ^ / , 
7rovroc. ΑἹ τε y*p τῶν προσιοντῶν ὠνεσιτη- 
/ / M Ν ^ , 
δειότητες AavÜavonevai τὰ πολλὰ τήν avSpo- 
" es " / 
πίνην διάνοιαν, τῆς δαιμονίας δέονται διακρί- 
Ν c — es / € / 
σεως" χα! αἱ τῶν καιρῶν διωγνώσεις ὑπ᾽ ἐκείνης 
/ , e e tio, c / / 
μόνης ὠκριξῶς ἡμῖν ὑπαγορευεσϑαι δύνανται. 
/ ^ N N »/ N 
Μεμηχαάνηνται μὲν yup καὶ ἄνθρωποι πρὸς 
^ / fra , ΦῸ 3 Ν 
τοῦτο μεθόδους τινὲς καὶ τέχνας, ἀλλ᾽ ἀμυδρὰ 
/ / ^ ^ e 
καὶ ἡ ἐκ τούτων κατάληψις xo] τῆς τῶν 
^ / E] / / 
ἀγαθῶν δαιμόνων ἐνδέξεως πάμπολυ λει- 
/ N e ^ 3 / 
πομένη. Πρὸς ταῦτα τοίνυν τῆς ἀνθρωπίνης 
/ , ^s 3 / 4)... ἢ / 
διανοίας ἀστοχῶὼς ἐχούσης, εἰκότως ὁ Σωκρα- 
n] 5 ^ / 3 ^ Ἁ 
τῆς ὠποτροπῆς ἐδεῖτο μόνον ἐν ταῖς παρὰ 
Ν ΜΝ Y 3.5 -“ Ν Ν 
γαιρον ὁρμαῖς, αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὰ 
5 Ν / 
eyada κεκινημένος. 


(*) Prztereà Dzmonum alii purgatoriam et inconta- 
minabilem possident potestatem , alii veró genitri- 
cem , alii perfectoriam , alii opificem , atque omnino 
secundum Deorum proprietates viresque sub quibus 
ordinati sunt , dividuntur. Jàm veró secundum eorum 
substantiam singu!i clientibus suis ad beatam vitam 
patrocinantur, alii quidem ad deteriorum curam nos mo- 
ventes, alii veró ab actionibus retrahentes externis. 
Videtur itaque. Socratis. D:mon proprietatem | hujus- 
modi nactus, purgatoriam, inquàm, et incontaminabilis 


i 


ϑαιὸ}) 
»/ 3 lcd M e 3 e ex 
Eci μὲν οὖν χα! ταῦτα ἀληθῆ περὶ τοῦτο, 
/ / N 5 / N / 
Σωκράτη προ]ρέπειν μὲν oUdezro]e τὸ δαιμόνιον, 
5 Ν 5... 7 5! N »/ / el ^ 
ἀπο ρέπειν δὲ ἀεί" μειζονως dé 7: Aex]éov,8]i] ov 
1 Ν * δ »y / 
δαιμόνων οἱ μὲν C) καθαρ)ικὴν ἔλαχον δύναμιν 
Ν y N s N s 
x ἀχρανΐον, οἱ δὲ γεννηικὴν, οἱ δὲ τελεσιθργ 0}, 
ς N ! / N EY / 
οἱ δε δημιουργικήν" καὶ ὅλως κα] ὰ τὰς idioril]ac 
/ es RT] N λ ’ CAS à 
d'unpivTo τῶν ϑεῶν. καὶ Tac δυνάμεις ὑφ᾽ dc 
3i ail X M v d N VS ES E" 
ἐταχϑησαν' καὶ du καὶ ὅτι, κατὰ τῆν ἑαυτῶν 
c/ εἴ eo elus 
ὕπαρξιν, ἕκαστοι συλλαμᾷανουσι τοῖς ὑφ᾽ ἑαυ- 
ἴω / . N 3 Ν 
τῶν προνοουμένοις εἰς τὴν εὐδαίμονα ζωήν, 
€ EUN 3 ^ » / eS B / 
οἱ 46V εἰς τήν ἐπιμέλειαν TOY κατασεεστέρων 
e € δὼ. 5 / 5 ^ ^ / 
XivOUVT66 , οἱ δὲ ἀναστέλλοντες ὦπο τῶν πρά- 
eS B c / 3 / »/ 
Pee» καὶ τῆς ἔξω ρέπουσης ἐνέργείϊας. ᾿Εοικε 
0$ x S / / 
δὴ οὖν xa) TO Σωκρατικὸν δαιμόνιον τοιαύτην 
/ ^ N / » 
idioTi]a λαχὸν, καθαρτικὴν λέγω, καὶ ἀχρῶν- 
ς es A e & / e 
ToU ζωῆς παρεκτακήν, καὶ ὑπὸ ταύτην TOU 
3 / Ν / [4 hY ρου 
Απολλωνος Tuv δυναμιν τεταγμένον, τὴν τῆς 
/ el ^v e. / 
καθάρσεως ὅλης μονοειδῶς προϊσταμενην" καὶ 
Ν / ^4 ^ N X » ! 
TOV Σωκρατην τῆς προς τους σ͵όλλους ἀνα κοῖς 
/ ^ 5 A! ^ 5 
τειν σχέσεως καὶ τῆς εἰς TO πλῆϑος 47r 0TEMWO- 
/ ^s / N , N ΕἸ b] »/ 
μένης ζωῆς. περιάγειν δὲ αὐτὸν εἰς TO εἴσω 
vitz causam ; at sub hanc Apollinis potentiam ordinatus 
prasidentem universe purgationi, virtute scilicet uni- 


formi. Hac ergó virtute Demon à commercio vulgi ni- 
mio segregat, colligitque ipsam ad animi penetralia, 


( 216 ) 
^ ^ X ^ »/ E A ^ 
τῆς ψυχῆς, καὶ τὴν ἄχραντον d7ro τῶν κατά- 
/ i uH Υ ns / 
deca Tépoo ἐνεργειαν" καὶ dua τοῦτο, προτρέπειν 
^ , ἃ / , / A5 / 
μὲν αὐτον οὐδέποτε, ὠποτρέπειν δὲ dei. Τί up 
, 5} E^ g ! Δ ^n ἢ / 
ἐστιν ἄλλο TO ἀποτρεσειν, ἡ TO ἀναχαιτίζειν 
NILOA N a2 es 5 A Ν 3 
αὐτὸν πὸ τῶν πολλῶν εἰς τὰ ἐκτὸς ἐνερ- 
em ^ A / 5 ^ en 
γειῶν; Τοῦτο δὲ τίνος ἐστὶν, dj καϑαρτικῆς 
d / ^s / ^ 
idioTwTOC 5 Καί μοι δοκεῖ, καϑάπερ Ὀρφεὺς 
- T, n2 fe / N ,ὔ Ν 
ἐφίστησι τῷ βασιλεῖ Διονύσῳ τὴν μονάδα τὴν 
9 Y » OMS. ^ E 
Απολλωνιακην. ὡποτρέπουσαν αὐτον τῆς εἰς 
X Ν ^ / M UNS 
TO Τιτανικὸν πλῆϑος 7rpoodov, καὶ τῆς ἐξ- 
/ e / , ^ 
αναςάσεως τοῦ βασιλείου ϑρονου,, καὶ Qpoupou- 
UN » 5 D" [4 A ^ 
σαν αὐτὸν ἄχραντον ἐν τῇ ἑνώσει" κατὰ Td 
3 Ν Ν LE / / , 
αὐτὰ δὴ καὶ o Σωκράτους δαίμων περιαγειν 
Ν B CY » ^ N ^ / Y 
μὲν αὐτὸν εἰς τὴν νοερᾶν 7repiG7Tilv , ἐπέχειν de 
[az N N ^ ^ Ν 
τῶν προς τοὺς πολλοὺς συνουσιῶν. Καὶ γαρ 
5» / M 4 συ / 
ἀνάλογον O μὲν δαίμων ἐστὶ τῷ ᾿Απόλλωνι, 
^ ^ ἴω x L [4 n" 
ὀπαδὸς ὧν αὐτοῦ. ὁ δε Σωκράτους λόγος τῷ 
/ / N E f e ^s ἤρα 
Διονύσῳ" γέννημα γὰρ ἐστὶν ὁ ἐν ἡμῖν νοῦς , τῆς 
^ - / / 
TOU ϑεοὺ Tov TOU δυνάμεως. 
^ ^ N / es 4 / 
Ilep) pev δὴ τούτων τοσαῦτα λεκτέον" 


et actionem à deterioribus segregatam.Nempe sicut apud 
Orpheum Apollo praeest Baccho, revocans eum à pro- 
cessu in Titanicam multitudinem, sic et Socratem ejus 
demon qui pedissequus est Apollinis. Intellectus enim 
noster est numinis Apolline! proles. 


Inter hac Alcibiadi Socrates pollicetur d? monis 


( 217 ) 
el N ^ »/ E ^s / du 
ἕπεται δὲ τοῖς ἐμπροσϑεν εἰπεῖν τί ÓW- 
X ε / ΕἸ 5 N V / 
ποτε φησὶν ὁ Σωκράτης οὐκ αὐτὸ TO δαιμονιον 
el »/ Ὁ / l E Ν 
ὕστερον ἐσεσϑθαι τῷ γεανίσκῳ γνωριμον, ἀλλα 
A / 3 ^ / N el “Ὁ N 
Tiv δυναμιν αὐτοῦ, λέγει ydp οὕτως" « οὗ CU 
λ / Nite cf / e MJ 
τὴν δυναμιν wo ὕστερον πεύσῃ ». Πρῶτον μέν 
$9 c / e N re o S ἢ / el 
οὖν ῥητέον ὃ 44 ὁ ϑεῖος Ἰαμέλιχος Quai, OTI 
M! kl e / Ὁ / N c -- 
τάς μὲν ὕπαρξεις TOY δαιμόνων, καὶ ὅλως τῶν 
/ e ^S , / 
XpeiTTOVOY , ἡμὴν θεωρῆσαι χαλεπώτατον ἐστι 
^ N / 3 ’ Ν es 
τοῖς μή τελέως ἐκκεκαϑαρμενοις τὸν τῆς 
^ - / ^ ^ 
ψυχῆς νοῦν, ὅπου γε καὶ ψυχῆς οὐσίαν κατιδεῖν, 
- C 7, / / t € / εἰ 
οὐ paduov παν] (μόνος γοῦν o Τίμαιος ἅπασαν 
$5 ^N N 3 af / e / J 
αὐτῆς τὴν οὐσίαν ἐξεφηνεν' οἷον yap ἐστι παντῇ 
Ι / N ^y ex / 
πανήως, θείας καὶ μακρῶς δεῖται διηγήσεως ; 
εἰ 7] N € 5 “ὖ / 
ὡς που Quoi χα! o ἐν τῷ Φαίδρῳ Σωχράτης) 
ἃ N / e - 
τὰς dé δυνάμεις αὐτῶν καὶ ἰδεῖν καὶ διασα-- 


^s ν , ^ N ^v D Ὁ 
Qoa ῥᾷον' &«70 γὰρ τῶν ἐνεργειῶν ὧν εἰσι 


non substantiam, sed potentiam notam fore. Ait enim 
divinus Jamblichus substantias quidem daemonum et com- 
muniter omnium nobis superiorum contemplari nobis 
difficillimum esse, nisi intellectum habuerimus perfecte 
purgatum; quandoquidem et anim essentiam non uni- 
cuique facile. Solus ergo Tim«us omnem ejus essentiam 
declaravit. Qualis enim est omninó, divina longaque ex- 
positione indiget, qua declaretur, ut Socrates ait in Phz- 
dro. Potentias autem numinum facile est explicare ; 
nam ab actionibus, quarum proxime matres sunt ipse 


( 218 ) 
αν τα € d ΄ / T n ^ 
7 p22e€y c6 eil Uyo sic μητρές, καί CUTOVY 
^ / / / Ν ε ! / 
£X&1VCOV cuvaig avoue Sa: (μέση γαρ E δυναμίς 
^? nm e 2 / 
ἐστι τῆς τε οὐσίας καὶ τῆς ἐνεργείας, προξαλ- 
/ Y E N ev 9 7 , ^ M 
λομένη μὲν ἀπὸ τῆς οὐσίας, ἀπογεννῶσα δὲ 
A 4 ἢ / mer) » [ 
τὴν ἐνέργειαν) δεύτερον δὲ ὅτι xa ἄλλως ἡ 
, , / ^s / "d 
δύναμις οἰκειοτωτη τοῖς δαίμοσίν ἐστι. Παν- 
^ M Lg / ^ / ! M 
TO You y *p 4 δύναμις TO μέσον κεχληρωται ΧΩ 
E ^ "€ e / Ν / ^ 
£V MeV τούς VOWTOIC συναπσπῖτει τον πατερᾶ x24 
N e ε N A / Y. “ἃ / e d" 
TOV VOUV, ( [δὲν y*p δυναμις συν ἐκείνω, νους 
, p.45 7 3 Ν "T T N 5 / 
ἐπ ἐκείνου) ἐν de τοῖς νοεροῖς τας ἐνεργείας 
δεῖ N Ν Ἂς αν ε Ν Ν » ἢ 
συνο £4 «oc τῶς OUOCIOGC" ἢ μὲν y^p evepyyele 
/ ps ARE AC £f. dis / 
γέννημω τῆς δυνάμεως ἐστιν, ἡ de οὐσία 7: poa- 
^ ΐ 3s sce ^ X 6» M 
yt τὰς δυνάμεις ἀφ᾽ ἑαυτῆς" καὶ οὖν καὶ TO 
7 ε LU / / ^ ex »/ Ν 
χρείττονα ἡμῶν Ὑενη μέσα τῶν Θεῶν οντὰ Κα) 
ε e ΕἸ 7 u N e Ι 
ἡμῶν. οἰκείως σημαίνεται διῶ τῆς δυνάμεως, 
e / es /, / » M 
ὡς μέσην πανταχοῦ τάξιν λαχούσης. Eci γάρ 
vires, eas ipsas potentias persentimus. Media namque 
inter actionem et essentiam potentia est, producta qui- 
dem ab essentià, actionem  veró producens. Pratereà 
ipsa potentia maximam cum Dxmonibus familiaritatem 
habet. Ubique enim potenua Damonis instar medium 
obtinet, et in rebus quidem intelligibilibus patrem intel- 
lectumque conjungit; (potentia enim est simul cum patre, 
iutellectus autem existit à patre) in rebus autem intellec- 
tualibus cum essentia copulat actiones ; actio namque est 
potentiz proles , essentia veró potentias ex se parit. Nu- 


mina igitur inter nos deosque media proprié per nomen 
potentiz designantur, ubique medium possidentis. Vera 


— 


( 219 ) 
4 & vy - N 
ἡ μὲν ἀληϑινὴ οὐσία καὶ TO ὄντως εἶναι παρὰ 
^ ^ € M / eue Ν ET DU 
Tolg ϑεοῖς, ἡ dé δύναμις ἡ ὑπουργὸς τῶν θεῶν 
Ν LU / Y ^ δ 
παρὰ τοῖς δαίμοσιν" ἡ δὲ ἔξω προιοῦσα δια 
“Ὁ / - N 3 
τῆς δυνάμεως αὐτῶν ἐνεργείας, καὶ ποίησις, ἐν 
^s X N ^ 
ἡμῖν. Τὸ τρίτον, τοίνυν καὶ τῷ νεανίσκῳ σπρε- 
/ , / M / / ^d N 
zrovT t6 ἐξύμνει τήν δαιμονίαν δυναμιν (m ye 
N ! / / i / 
du o AAxiGizduc δυνάμεως ἐραστής") μόνον 
»/ / Ὁ ε / / e N 
οὐχὶ dy λέγει σαφῶς o Σωκράτης ovi ἡ ὠληθῆς 
/ ^S 3 3 3 Ὡς. 
δύναμις ἐν τοῆς δαίμοσίν ἐςιν, ὠλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ 
^s , » c / 
σολλῶν ἀνϑρωπίσκων ἀρχειν' καὶ ὡς ἐκείνης 
ΕἸ 4 46 πὸ x / n" / 
€pagq eive δεῖ τὸν μεγαλεφρονὰ τῆς δυνάμεως, 
2 E / ! Ν ^ - / 
ἀλλ᾽ οὐ τῆς φαινομένης. Αὑτη μὲν γὰρ ἀσθενείᾳ 
͵ , ^ ^ 3 ^s Ν 
CUM LING ἐς! (τ yp ἐν τοῖς ἐνυλοῖς δυνατον» 
^ e 3 ^ Tj / » , / dé 
τῆς UAWc αὐτῆς αὐυναμίας οὔσης 3) φ μεν oe 
5 Ν "s / / ^ e 
ἀνχνραιφνης 7I pouv7r aye 22 δραςήριος σρο τῶν 
yeu wi / / 7 
παρ᾿ ἡμῖν ϑαυμαζομένων δυνάμεων, Τετάρτος 
, LI r1 ^ ( ἘΝ 
αἰτίας ἀπολογίισμος, ÓTI καὶ τῷ σκόπτῳ TOU 
/ li / ^ / 
διαλόγου σύμφωνος £c» ἡ μνήμη τῆς δυνάμεως. 
N ^ es es ^ 
Μεση yap ἐςιν ἡ γνῶσις ἑαυτῶν, τῆς T6 τῶν 
/ d s e E S ὁ € / 
"éioy γνώσεως, καὶ τῆς eic τὸ ἔξω ῥεπούσης 
n" ^ Mes» DEN ^ / 9o. 7 
ζωῆς. Διὸ πᾳ] ἡ ἄνοδος ἐπὶ τὴν ϑειοτέραν ἐνέρ- 
enim essentia verumque esse penes Deos existit. Poten- 
tia veré rité diis ministrans in damonibus habet locum. 


Actio deniqué et effectio per eorum potentiam progressa 
foràs , versatur in nobis. 


( 220 ) 
Y ' / , ^ [1 eS / 
y tia" δια ταύτης γίνε]ο μέσης Tic ἑαυ͵ῶν γνω- 
ε Ἢ / ^ / / Ν Ν 
σεως" ἡ dé δύναμις τῷ μέσῳ προσήκει 5 x04 TO 
/ 46 e ^v , ^s / * 
μέσον εἶδος ]uc ζωῆς ἐκ Ἰῆς δυνάμεως ἀποφαΐ- 
/ eS ^ , 
ve]au. Καϑάπερ δὴ 10 μὲν πρῶτον ἐκ liie ὑπάρ- 
4 N / 5 es ^ / 
Peor , ]o dX piov £x TOU μικτοῦ, καὶ ταύτη 
/ -» T ΕἸ Ν Lnd Δ᾽ οἵ 
τοίνυν οἰκεῖον ἀπὸ τῆς δυνάμεως TO ὅλον δαι- 
/ es / [4 / 
μόνιον ἡμῖν γνωσθήσησται φησὶν ὁ Σωκρατής. 
^ Ἁ 3 Ν 5» 5 n ; el 
« Nu» δὲ ἐπειδὴ οὐκ ἐναντιοῦται, οὕτω 
, »/ / ΕἾ N Ν 
» προσελήλυϑα. Εὐελπις δὲ εἶμι μηδὲ o 
^ E I Bre. 7 
» AoOI7FOV ἐναντιώσῃησϑαι αὐτο. D 
D" 31 , / ^ ^ / 
Ζητεῖν εἰωθασιν ἐν τούτοις πῶς TO δαιμονιον 
el ^ δὼ / 
ὅλως ἐφῆκε τῷ Σωκράτει τὴν σρὸς τὸν ᾿Αλκι- 
/ N 5 ^ / 
Gizdumy συνουσίαν, μηδὲν ὠφελεῖσθαι μελλοντα" 
Ν M / E es » ^ / 
τὸ yup ματὴν ἐνεργεῖν οὗτε TOi; δαίμοσιν 
rl ^ 9 N / / 
ἔστι προσῆκον, oUTE τοῖς σπουδαίοις iyd paci 
εἰ , / i / ὴ 
ὅπου γε οὐδὲ ἡ φύσις αὐτο προσήκατο, καῖτοι 
» 5 55e / ^ 5 ^ we E. 
yt «Aoyoc οὖσα xev εαυτῆν. lloc οὖν 5 o 
/, 5 ^ ^ / M / 
δαίμων ἐφῆκεν, i ὁ Σωκράτης xoa δαίμονα 
i / ^ à "δὲ E ^ / 
τῷ νεανίσκῳ προσῆλθεν, ὃν οὐδὲν ἐκ τῶν Ao v 
4 ( Ν ε Y / ἢ 
ὠφελήσε: Tig yap o Τὰ μυστήρια, φασίν, 
- / D / 
ἐξορχησάμενος ἐν τῇ Πολυτίωνος οἰκίᾳ : Τίς 
ε Y 5 D , / / 
ὁ TOY ἐπὶ Σικελίαν πλοῦν εἰσηγησωμενος s Τίς 
c N / / ΓΟ, ) 
ὁ τὴν πατρίδα ποιήσας ἀνάστατον» καὶ Λαχε- 
/ / 
δαιμονίους πείσας Δεκέλειαν ἐπιτειχίσασϑαι!: 


(aor. ) 
/ e E / 3i uf x ^s d 
Tíc ὁ TOV μεγάλων ἐκείνων καὶ τραγικῶν dugu- 
/ Ξ ΠΗ αν / T a.i / 
γχημάτων αἴτιος ᾿Αϑηναίοις. ὧν ἱστορίαι σπελή- 
^s A N [a Ia 
ρεις; Ταῦτα δὴ καὶ τὰ τοιαῦτα ϑρυλλοῦσιν 
/ ^ / / hy 
οἱ κατήγορον τῶν λόγων TOUTOY , X24) κένον 
δον i y / e 
ἀνώπλασμα τῆν “αιμονίαν ταύτην εἶναι YOMÍS 
3 Ν δὰ (cs , es 
ζοντες ἐπίπνοιαν. Προς οὖν ταῦτα ἀπαντῶντες: 
/ εἰ ^ » / 
λέγουσί τινες OTI! μείζονα ἂν ὁ  A2xiGiaduc 
/ , ^ ^v 3 N " 
καὶ τούτων ἐποίησε τῶν κακῶν. εἰ Un y καϑα- 
, ^ 3 / / ^ 
rep ἐπῳδὴς τινος ἀλεξικάκου, μετέσχε τῆς 
e / N EY / 
TOU Σωκράτους συνουσίας" dux γαρ TaUTiY 
9 / A Ν Ν / 3 
ἐπέσχε μὲν τὴν παντοδαπην κακίαν, ἐλατ- 
/ N »/ 5 / ^w : / ^s 
τόνων δὲ αἴτιος ἐγένετο TW πατρίδι συμφορῶν 
9 ͵ rs ^s 7] / 5 
Ατοπος dé μοι δοκεῖ τῆς ἀπαντήσεως εἶναι 
/ ε / 9 f is ^s es 4 
ταύτης ὃ τρόπος. Ou yap ἐστι τῆς TOU δαί- 
/ / ^ - 5 / 
μόνος προνοίας τέλοςἡ τῶν κάκων éARTTOGIC; 
, ^ 3 -Ὁ , / 39 3 
ἀλλ᾽ ἡ τῶν ἀγαθων ἐπίδοσις οὐδὲ τοῦ 
/ Ὁ 3 S y 3 N 
Σωκράτους τοῦτο ἥν TO épyor, εἰς βραχὺ συ- 
/ N 3 M / N E 
στέλλειν τὴν σονηρίαν. ὡλλα ταυτῆν μὲν ἐκ- 
/ ^ , / N ἃ 
κόστειν τῶν συνόντων, ἀντεισφερειν δὲ τὸ 
b! » N ^ / 3 
ἀγαϑον εἰς τὰς ψυχὰς αὐτῶν. Μήποτε οὖν τὸ 
e" ^ , D ε 9 / 
TOU EsvoQowvroc ἀληϑες. ὡς ὁ ᾿Αλκιξιαδῃς, 
! Ν / es , N -3 c» 
ἕως μὲν Σωχράτει συνῆν. οὐδέενος οὐδενὶ κακοῦ 
,ὔ " 5 δ Ν ti [n / 
γέγονεν αἴτιος, &7rogac dé τῆς τοῦ Σωκράτους 
ς € / / ^s 
ὁμιλίας. ὕπο τε πλούτου καὶ τρυφῆς διεφῦ- 


) ^ ^ »t5 [| 
dpi, καὶ παρὰ τοῦτο τηλικαῦτα ἐξήμαρτεν. 


( 222 ) 
B lad * E] / »/ * 
H xa) τοῦτο μὲν ἀληϑὲς, οὔπω δὲ τὴν 
, / ἃ ε / 
αἰτίαν λέγει, di iv ὁ δαίμων ἐπέτρεπε dua- 
Q^ N , Ν n" ἤ / 
λεχϑῆναι πρὸς αὐτὸν τῷ Σωΐρατει. Παντῶς 
N , / ^ / ci / 1 
y*p "nyvoei TO d'aiuoviov, OTi διαφθαρήσεται ΧΩ 
2 / , .ο V οἵ X N 
ἐξυξρίσει χρόνου 7rpoiovroG , καὶ ἐςαι “περὶ τὴν 
/ / ’ Ν 
πατρίδα μοχϑήρος. Λέγουσι δὲ τινες πρὸς 
^ x ^v E N 4 M 
ταῦτα, μηδὲ τῷ δαίμονι φανερᾶν εἶναι Tiv 
51. EXE 125 ^ / »! Ν E! 
dopigTOV τοῦ ἐφ᾽ "piv ῥοπήν ἄστατον γαρ ὃν 
Ν Ν N N ^ ὃ ' is οἵ 
«M 7 eQuxoc 7Tpoc TO χεῖρον xe 7 poc T 6 ἄμεινον 
Υ / 3 L» 
μεθίστασϑαι, δυσγνωστὸν ἐστι καὶ αὐτοῖς 
e 5 Ν N ^s 3 / 
τοῖς δαίμοσιν. Ἐμοὶ dé di ταῦτα οὐκ dvex va: 
, , 5 εἰ ^ * ^ 
λέγεται δ᾽ οὖν ὅμως ὕπο τινων. Πῶς (*) γαρ 
ϑ »/ ^ / ^ -“ ^ d 
οὐκ ἄτοπον τῇ φύσει τῶν γνωστῶν τὰς τῶν 
/ / ^ 3 Ν Ν , δι α 
γνώσεων ἀφορίζειν διαφορας, ἀλλὰ μὴ Tovvav] Lov 
^i ^ / ^s Y N N / 
ταῖς τῶν γνωσέεων διαιρεῖν, καὶ TO μὲν αἰώνιον 
P HOY D Ν / EN , 1 
xaT οὐσίαν καὶ ϑεῖον καὶ γινώσκειν τὰ παντὰ 
y^ Ν N ῇ / N ps 
βρίως. ro δὲ ἀνθρώπινον (^) ἀνθρωπίνως" καὶ τὸ 
(*) ἀνθρώπινον, deest. Fic. quod humanum est. 


(*) Divinus Jamblichus atque dux ille noster ità querunt 
atque solvunt. Quomodó non est absurdum ex natura 
rerum. cognoscendarum differentias cognitionum deter- 
minare, atque non contrà, scilicet cognitionum sive cog- 
noscentium. differentiis cognoscenda dividere ? [tà ut 
quod per essentiam ternum est atque divinum zterné 
atque diviné cuncta cognoscat, quod humanum est 
cognoscat humané, quod sané individuum est, nimirüm 


( 229 ) 
hy 9 / , / Y M N 
ne ἀμέριστον αμεριστως xo4 To uspio To 7r po£i- 
/ N N cA € N / N x 
λήφεναι, τὸ δὲ αἰώνιον ὑπέρ χρονον xai τα 
5] A N N ^ Nus 
e) pora , TO ds λογικον λογικῶς καὶ To ὥλογ ας 
es Ν Ι c/ V N ./ 
Δῆλον γάρ ἐκ TouTOY OTI X2] τὰ GopioTG 
e / Ν Nur / Ν 
ὠρισμένως , x0 τὰ Mo TAUTA στασίμως xo βε- 
e/ / Ν / 
ξαίως oi τε Oeo) γνώσονται χαὶ οἱ δαίμονες. 
Πῶς δὲ οὐχ ὁρῶμεν ὅτι πολλὰ καὶ τῶν τοῖς 
ε ^ ᾽ ev 5 ᾿ C RIS) 
χείροσιν ἡμῶν εἰς γνῶσιν ἀδυνώτων. ἡμῖν ec Jy 
»/ εν Ν / ’ N * 
εὔγνωστα s Tiv γάρ τῶν καθόλου Quom τὰ μὲν 
»/ / 3 7 ε ^ N ^ 
ὥλογα γιγνώσκειν οὐ 7réQuxev, ἡμεῖς δὲ auvaipeiv 
, 2s os / UU Y ΕἸ 
δυνάμεϑα. Τί οὖν ἔτι ϑαυμαάζομεν, εἰ xa) ὅσων 
ε ^: / » € [/ / 
ἡμεῖς vrevr λανημενην ἐχομεν ὑπόληνιν » TOUT 69 
/ DN Ν 7 € ΤῊΝ , 
ἀραρότως ἐςὶ τὰ Ἀρείττονα ἡμῶν γνωστικα: 
ΕῚ / ΕῚ ww e / 39 Ν / ^v 
Ov yap ἐστὶ TO ἡμέτερον ἀσθενὲς κριτήριον τῆς 
AMA) H el * a N ^s 
ἐκείνων δυνώμεως, ὠσίσερ οὐδὲ TO τῶν κατα- 
/ ^ c / / 3 / το 
δεεστέρων τῆς ἡμέ τέρας φύσεως ἀλόγιστον τοῦ 
et ἱπάϊντ ἀπὸ vel qua dividua sunt anticipet, quod zter- 
num super tempus etiam temporalia, quod rationale 
irrationalia quoque rationaliter? Ex his itaque patet Deos 
atque Dxemones cognoscere indefinita definite , instabilia 
stabiliter atque firmiter. Nunc videmus multa inferio- 
ribus nostris incognita nobis interim esse nota? lrratio- 
nalia enim universalis ipsius naturam apprehendere ne- 
queunt, nos autem colligere possumus. Quidnam igitur 
ulterius admiramur quz nos ambiguá et fallaci cognitione 
conjicimus, hzc superos firmiter comprehendere? Non 


enim nostra debilitas est illorum potentis: judex, quem- 
admodum neque irrationale nobis inferius habet ratio- 


ἜΝ 
5 Mora Ι * -Ὁ ε / 
ἐν ἡμῖν Aoyou χαὶ τῆς ἡμέτέερας διανοήσεως 
^ / ^s ν cd , y 
ὠνα CIT GOV. Πῶς δὲ ὅλως οὐκ ἄτοπον στοχα- 
l Ν Ld ^e [4 / ^ 
GiXiW μὲν εἶναι TOU μέλλοντος πρόγνωσιν, ἑςῶ- 
A UT E- , M. ^N / , ^ 
σαν dé χαρῇ ὡρισμένην καὶ ἀνενδοίαςον ἐν μηδεμιᾷ 
/ ^ / , / ^ 
τάξει τῶν T7romyuaTO £Qecavar (οὐδαμοῦ 
Ν 3 ι ^ 3 ^ » / 
γάρ ἡ φύσις ἀπὸ τῶν ἀτελῶν ἀρχεσθα, πέφυ- 
DURAN ὁ SCA " X. νὰ ^ "Ὁ ἈΝ 
xev, οὐδὲ ἀπὸ τῶν μὴ εἰλικρινῶν, οὐδὲ ἀπὸ 
τῶν ἐν τοὺς ἐναντίοις συωπεφυρμένων ) ὁ δὲ 
στοχασμὸς τοῦ μέλλοντος n μετέχει 7r 0G ἐγνοίας 
καὶ οὐκ igi. Ποῦ δὴ οὖν ἡ αὐτογνῶσις τοῦ 
/ E" ^ ^ , ^ , “ Ν Ἀ 
μέλλοντος : ποῦ δὴ τὸ εἰλικρινές, ἐφ᾽ οὐ x44 TO 
/ ^ M & Ὁ F / N € LA 
δευτέρως Ov swdà TO ἐφιέμενον ἐκείνου τήν ὑπο- 
5» 
ςασιν ἐλᾶάχεν 5 
3 UN / € Di. ^ E / 
Evreid τοίνυν αἱ τοιαῦται πᾶσαι ἀπαντή- 


σεις σαθραὶ χαὶ εὐδιάλυτοι πεφύκασι, λέγο- 


nis nostre judicium, quamvis irrationali quod est in 
nobis vel extrà nos, nosuam intelligentiam moveat. Cur 
non absurdum sit conjecturalem quidem futuri prz- 
sentionem alicuhi reperiri, stabilem veró determina- 
tamque et indubiam inveniri nusquàm? Ipsa namque 
natura rerum non potest ab imperfectis, ab impuris, à 
rebus cum contrario mistis exordia ducere. Si autem fu- 
turi conjectio est ignorantiz particeps neque constat, ubi- 
nam ipsa est per se futuri notitia (*)? Ubi purum ipsum 
à quo quidem et quod posterius est et illius cupidum, 
substantiam est sortitum , nisi apud superos? JM. £. 
(*) Hac prave Ficin. Vid. annot. 


( 2b 2 
D" / o 
μεν ἡμεῖς, ἑπόμενοι τῷ τε ϑείῳ Ἰαμέλίχῳ 
ὦ / / f 
χαὶ τῷ ἡμετέρῳ καϑηγεμον!, τρία ταῦτα 
^ / 5 ^s / ^S / 
χρῆναι διαφεροντως ἐν τῇ λυσει τῆς arpoxeip.evitc 
3 / ^ Y A / ^ 5 
ἀπορίας διασωζέειν' ἐν μὲν τὸ πρέπον τῷ ἐφιέντι 
/ N / L S N eS 
δαίμονι τὴν συνονσίαν' δεύτερον δὲ τὸ καθῆκον 
em / id / e / 
| TO ZwexpzTé , τῷ καὶ προτέρως ὁρμήσαντι 
N es 7 , ^ 
περὶ Ti» τοῦ ᾿Αλκιβιαδου πρόνοιαν, καὶ νῦν 
3 / Ν / N ^» 
ἀπηντήκοτι πρὸς αὐτὸν τρίτον TO TOU νεα- 
! ^s Mi 3 N a] 
᾿ψίσκου συμφερον. Δεῖ γὰρ auTOY ἐκ τῆς συνου- 
/ 3 ED / 5 / 3 ^ 
| σίας ἐπιδεῖξαι ταύτης ὠφελημένον' οὐ γάρ 
| m / ^ ^ 
᾿ἀποχρῆναι μὴ χείρω γεγονέναι. TouvO μὲν ydp 
/ Qu N ^ ^ 
| xa) ὅτῳ μοχθηρῷ TO καὶ χεῖρον ἀποτελεσθῆναι, 


| ind N / ^ 3 “ 

τῷ δὲ σπουδαίῳ πρέποι ἂν ἀμείνους δὴ που 

^ / ^ c l / c / 
“τους GUVOVT AG ποιεῖν. OTi μεν TOIVUV O VEAYIO XOC; 
lc 3 ΝΑ nw , / 2 
Iva ἀπὸ τῶν ἀτελεστέρων ἀρξωμεθα, καλλίων 
| E] [4 ^s N N 
ἀποτετέλεςαι, δηλοῖ καὶ TO Πλατωνικὸν 
| / c/ N Y ^ / e 
Συμποσιον, ὅπου δὴ 404 TAUTA j4e UV ὁ 
/ / ἢ N93 
"A2uuGiadyc ὑπόκειται θαυμαζων περὶ τοὺς ἐν 
/ c / Ν 15. ἢ: / 
φιλοσοφίᾳ λογους ὡς δραςηρίους, «04 ἀγριώτερον 
3 ^X 2 Jd ἴω ^t , 
ἐχίδνης τῶν εὐφυΐᾳ διαφερουσῶν ψυχῶν ἀντι- 
, / Ν 
λαμίέανομένους, ἐξομνύμενος δὲ καταψη- 
/ e ω 1 eM e C 5 b; εἰ 
φίζεσϑαι ἑαυτοῦ καὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀμαθίας, ὅταν 
3 [/ / / TW 
ὠκούῃ διαλεγομένου Σωκράτους, καὶ ὠποϑαυ- 
/ , N P ^ «c3 , / eS 

᾿μαζειν psv auTOU τὰ évd oy ὠγώλματα τῶν 


2. 15 


- 


( 226 ) 
, ^ e Ν RH, i δὲ e ^ 
ἀρέτων ὡς σεμνὰ καὶ τίμια. αὔλιον δὲ edUTOT 
€ ^ w εἴ c/ ^ N «14 / 
ἡγεῖσϑαι τῆς ἕξεως ἕνεκα, τῆς κατὰ τὴν ψυχήν. 
Ν i ^ ? / € M ^ ͵ 
Προς γὰρ ταυτὰ ὠφελήμενος v7ro TOU Zoxpaz- 
3 3 / »/ 
τους oU σμικρὼν, οἶμαι, προσθήκην ἔσχεν εἷς 
^ ^s / 
τὴν τῶν φυσικῶν σπλεονεκτημάτων τελείωσιν" 
, N i] / / * ^ ^ 
εἰ δὲ καὶ πέπρακταί τινα αὐτῷ πλημμελῆ, 
Y ἢ Ν 5 / M Ν L] / 
TO ἀτελες αἰτιωμεθα καὶ TO μὴ παντῇ χα- 
/ ^ ς. ἴδ ^ »n! N 
τωρϑωμένον τῆς ἐν αὐτῷ ζωῆς. Οὐδὲ yap 
e 5» » ^ 3.5 / 
TOUT ἔφαμεν, ὡς σπουδαῖον aU TOV ἡ Σωκχρα- 
2 » Te , J 
τους, ἀπείργαςαι συνουσία, ἀλλ᾽ ὡς ὠἀπωώνατο 
/ LI 5» N N ! N 
λέγειν Ü): ἔξω πρὸς τὸν παρόντα βίον μηδὲν αὐ- 
E / Na za / , N 3 
τῷ γεγονέναι τι διὰ τὴν συνουσίαν ἀγαϑον, ἀλ- 
Ν / ^ / »/ / 
λα προς ye τὸν μελλοντῶ 7T QoUpyOU T1 7r CY TOC 
/ Ae N e A M XN i ^ 
ἐγένετο" 404 νῦν μὲν, ὡς TO εἶκος, πο μοχθηρᾷ 
/ / , γῇ / , / 
πολιτείᾳ τρεφόμενος, οὐκ ἔσχε τελέως ὦπο- 
^ / ^s »/ ^s , 
γασϑαι τῶν λόγων, πτολλῶν ὄντῶν τῶν ἄνθελ- 
/ , / Ν s , / 
XoyTOQV , ἀποπλήσας δὲ τὰς ἐμπλήκτους 
ε Ν e» D" , / ^ / 
δρμὲς τῆς ψυχῆς, καὶ ἐν γαλήνη τῶν τοιούτων 
f ^s ^ ' / ^ 
γένομενος κακῶν, κατὰ σχολὴν 7r poa AA tov τοὺς 
/ ( [4 fJ x / (x r2 
τοιούτους λογους, ὁρῶ TO διάφορον τῆς ἑαυτοῦ 
^i Ν Ν / / εἴ 
ζωῆς σρος τῆν φιλοσοῷον cuu oU Amy. Ov To 
s N b ε 3 / 
γὰρ δὴ καὶ ὁ ἐν Πολιτείᾳ XoxpaWG περὶ 
/ el E] i N 
Θρασυμάχου φησιν, OTI εἰ χα! πρὸς τὸ παρὸν 


(*) Sie Cod. Ῥονιὸ legendum τοῦ λέγειν. Infrà ; 
ἀπόνασθαι τῶν λόγων. Vid. annot. 


A; 


d 


n — 


( 227) 
^ / / “ δ. ΑΚ / 
μὴ πέπεισταί μοι. πρὸς γε τὸν ἔπειτα βίον 
3 ptis y / N 
εἴην ἂν Ti προύργου γεγονός" καὶ ϑαυμαστὸν 
» NN | M / : N N Ι 
οὐδὲν xaj τὸν δαίμονα πρὸς Tiv ὅλην περίοδον 
D ^ Ὁ / Ὁ / 
a7 0G Ae 7r ovra τῶν ψυχῶν, ἐφιέναι τῷ Σωκράτει 
Dr / δ 5 N N 74 
διαλεχϑῆναι. Καϑάπερ γαρ οὖν χαὶ τὰς κολά- 
ἃ 3 / € 3 3 nd 
σεις. ὡς ἐπάγουσιν οἱ δαίμονες, οὐκ ἀξιοῦντες 
X e] )/ / 5 / 9 
σρὸς ἕνα βίον μόνον ἀναφέρειν ἀλλὰ πρὸς 
« S M M 8 , ^ M N M 
&7racay τὴν 7repiod ov , κατὰ ra αὐτὰ dui χῷ τὰ 
N M 3 es / N 
| da Oa τὰ ἀπ᾽ αὐτῶν προτεινομένα καὶ τὰς 
3 5 e. [2 / Lj 
ὠφελείας εἰς TO ὅλον τῆς περιοδου τέλος, 
3 [/ 3 E 3 ^ [j 
dysvewreov. Οὐ yap ἐπὶ βραχυ βλέπουσιν ci 
7 ε ^ »n» c c δὺ ε ν] 
κρείττους ἡμῶν, οὐδ᾿ ὥσπερ ἡμεῖς οἱ ἀνθρω- 
3 / N / € ^^ , / 
σοι. ἀλλὰ γε τοὺς βίους ἡμῶν ἐπέεσκεμμε- 
! Ν N εἰ / 3. o Á 
yo. παᾶντας, 404 τὰς ὅλας περιόδους ἐκείνων 
| / ^ e 9 € ὦ 
στοχαζόμενοι, πολλὰ δρῶσιν εἰς ἡμᾶς ὡς 
^ Ι ^ ^s | 
πρὸς ἕνα βίον ὠἀσυμφωνα τοῖς πολλοῖς Qui- 
A Α / €. 449 LEE" 3 Ἧ 
νομένα" dio καὶ ϑαυμάζεται ὑπ᾽ αὐτῶν εἰ κα]ὰ 
| ^ ^ 
δαίμονα τὼ τοιαῦτα δίδοται. 
Ἢ Ν NONI c / Ν / ^ 
Καὶ μὴν καὶ ἐκεῖνα purreov 7rpoc Tide τῆν 
/ εὐ ^ 7 e 3 / c 
ζήτησιν, ὅτι καὶ δαίμονες xa) τῶν ἀνθρώπων oi 
ἕῳ x s Ν 5 ^ Ν A) 5 
σπουδαῖοι δι ἑαυτοὺς ἐνεργοῦσι xd) TO ἐν 
ei N N / à 3 / 
αὐτοῖς ὠγαθον, «à πράττουσιν ἃ ὧν πράττωσι 
NEA / el 5 / εὐ qM 
δια TO τέλος ὅπερ ἐνεςήσαντο TOUT OY ἑκατΈροι 
D ^ *-. e b / / M 
| Tuc ζωῆς: καὶ oi μὲν δαίμονες προτείνουσι τὰς 
195. 


( 228 ) 
^ B ^i / , / Α e 
τῶν ἀγαϑῶν δόσεις ἀφϑόνως, οἱ δὲ εὐεργετεῖν 
͵ Ν NM € c 
σπουδαζουσι τοὺς συνοντας" 444 ὥσπερ ὁ ἥλιος 
, N - , / , s » "Ἔ 
ἀφίησι το φως οὐ διωρισμένως, ἀλλὰ πάσι τοῖς 
/ , / / Ν € / 
δυναμένοις ἀπολαύειν, μετέχειν δὲ ὁ duva- 
ΡΞ" n em 1 ἢ f s 
μένος, καὶ TOU μὲν ἡλίου παντὰ μετέχει, TO 
y LY / x N , / N 
dé γε μὴ μετέχον δια τὴν ἀσϑένειαν τὴν 
ε ^ ^ es l- el δὴ 
ἑαυτοῦ, παραιτεῖται τῆς [Legi eC , οὕτω δῇ 
N 6s 3 nd , , A579 ^ / 
καὶ των ἀγαϑῶν δαιμόνων de) τὰ aya da didoy- 
᾿ ^ E] / / , e 
Ἴων χαὶ τῶν ἐκείνοις συν] ε]αγμένων ὠνδρῶν, 
hy N / 3 , A / “ὦν 
τὸ μὴ διατίϑεσϑαι κα αὐτὰ (*) cuu Gavra τοῖς 
» N s 5» -Ὁ ** E / 
ἄλλοις παρὰ τῆν αὐτῶν T) ἀνεπιτηδειοτητα" 
OE / GUI. UE / € * , 
καὶ εἰ προεγίνωσκεν οὖν ὁ δαίμων ὡς οὐ σεισθη- 
ε / N N C 5 / 
σεΐαι 0 νεανίσκος. xaTa, τὴν ἑαυτοῦ ἀγαϑότητα 
su ^ / ΑΕΔ ΝΣ Ὁ ^ Ν 35. 
ἐνηργεὶ TOY ZoxpuTH, μῆ de) τῆς 7rpoc auTO 
/ / N D N M! 
ὠποτρέπων συνουσίας" χα! τῷ μὲν δαίμονι «24 
3 ERE es N 3 / e. 4 ^ 5 
ουτος eeu ai » Τῇ δ οἐμειῷ αἱρέσει τῆς ωφε- 
/ / NN / Xx»*»* e 
λείας ἀποπεέπτωκεν. E7rel φῇ ὁ Πύϑιος ( 20 
m Δ / Ν 7 / »/ P. 
TO Aalo χρήσας μη σπείρειν τέκνων ἀλοκὰ δαι- 
rj / / / ἃ ΤΣ N / 
μονων βίᾳ, πάντως 7rpondei τὸν Λαΐον μὴ 7r6100- 
( Forté legendum κατὰ τοί. 


(**) Αὐτῶν absque antecedenti nomine, lacunu- 
lam palàm indicat. Vid. annot. 


T (i 


(***) Apollo Pythius Laio respondit consulens nefilium 
generaret , alioquin Dzemonum violentiz subditum ; pro- 
videbat tamen intereà Laium oraculo non obtempera- 


( 229 ) 
5 9 e 9 Ν » » 4. e 
μένον" aAA ὡς ἄγαϑος ww, προύτεινεν αὐτῷ 
N E / ἊΨ e e] N € (oe ^» t 
τὴν ἀμείνω Τῆς ζωῆς eipegiv, «04 0 Λαΐος auTO 
Ν , el N N 1 , » 
μὲν οὐχ ὥμαρτε (ἢ), dia δὲ τῆν οἰκείαν ἄνοιαν 
^ el N / ' 
τοὺς ὕςερον περιπετῆς ἐγένετο ducvynuaziw. 
A el e Ἁ ^ 
| Kai τοίνυν a4 ὅσων (**). Πᾶσαι γαρ αἱ τοῦ σπου-- 
᾿ / / N X» N 9 Ἂν 
| d'aiou πράξεις σρος QU'TOY ἐχουσι τῆν αναφορᾶν. 
3 / 2 5 Pr» N ^ 
Ενεργήσας οὖν εὐεργετικώς q04 Θεοπρεπῶς., ἐν 
υ 2 / N / »/ MY , ^ N , 
| TH ἐνεργείᾳ TO τέλος ἔχει, καὶ €i μή TO ἐνδε- 
/ , D V N ’ 
χόμενον αὐτοῦ καὶ ("*) τὴν ἐκτὸς ἐνέργειαν 
᾿τετελείωται. 


E" / ^ ^e f / 
Ταῦτα μοι δοκεῖ xai τῷ Πλατῶνι! σύμφωνα 
T [4 N ^v , σὺ ς t 
καὶ τοῖς πράγμασιν ὑπο τῶν ἐξηγητῶν εἰρῆσθαι 
Y A ^ , / ! N N 
'πρὸς τὴν τῆς ἀπορίας dumAuciv. To δὴ μετὰ 


^ / M J / 
τοῦτο, τί TO 7rpoceAnAuSa , σκοπήσομεν' xa) 


(*) Cod. ἥναρτε. Ficin. non credidit. 
(**) Hic evidens est lacuna. Vid, annot. 
(***) Forté κατὰ pro xat. 


turum ; sed Phoebus , tanquàm bonus, proposuit ei vitz 
| melioris electionem, et Laius sané illi quidem non cre- 
didit, sed propter propriam ignorantiam futuris est pe- 
riculis circumventus. Omnes quidem probi viri actiones 
ad jpsa sui intima vergunt. Itaque si benefice atque 
divine fuerit operatus, finem jam suum habet in actione 
videlicet proprià constitutum, etiam si extrà nihil fuerit 
(inde perfectum similiter. 

Proindé divina frequenter inferioribus videntur 
occurrere atque przcurrere , interim e suis sedibus non 
discedentia, sed düm in se ipsis permanent, propter 


( “90 ) 

/ εἰ / X V / ^s 
λέγομεν ὅτι πολλάχου καὶ τὰ ϑειοτερα d'oxei 
.οὔ ^ / , , / 
σροΐεναι τοῆς xa]adsecépoic , οὐκ ἐξιςαμενα 
fr ε ^s , , DS € Ὡς I x 
τῆς ἑαυτῶν ἕδρας, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτοῖς μενοντα., Κα] 
es 4. ε΄ 4 N 5 / 
προΐεναι φανταζομενα dia τὴν ἐπιτηδειοτητὰ 

-“ , , Ν M P / Ν 
TOU μετεχοντος" ἐπεὶ χα] ἐν ταῖς κλήσεσι χρὴ 
" TES / n / 
ταῖς αὐτοψίαις, προσιέναι πῶς ἡμῖν φαίνεται 
M ^ € ^ , / $ 9 E] , 
TO ϑεῖον, ἡμῶν ἐπανατεινομένων ἐπ᾿ αὐτο. 
/ ^ e N e. , / 
AeyoiTo di, ἄν OTI χα!» οἷον ἀγάλματι TOU 
e / / € / ^ 
νοητοῦ χάλλους, προσεισιν o Σωχρατῆς Τῷ 
5 ἘΠ "UN / 5» / 
ἐμῷφανει κάλλει, Θεραπευτῆς γὰρ eei πάσης 
es ^ / ^ ^ Ν e/ ε 
τῆς τοῦ κάλλους σειρᾶς: χαὶ ὥσπερ οἱ περὶ 
/ N s / ἊΨ». 
“εουργίαν demo) xaj τὰς φαινομένας εἰκονᾶς 
^ e Ι el ^ SM / 
τῶν Os» σέξουσιν, οὕτω δὴ καὶ ὁ τελέως 
5 Ν OA S / / 
epo] xoc χαὶ TO 7rpoe AUov ἐν eo ya TOIG Ἰνδαλμα 
es / / : 5 / 5. led 
TOU ϑείου καλλους, ὡς ἐξηρτημένον ἐκείνου . 
f: / lcd $5 tv / A E 7 
69610 I σσροσεισιν OUY AUTO, diori τὴν ἀγώλ- 
E / / Ν ^ m , / 
puaToG ἐπέχει ταξιν' «Uu γὰρ τοῖς ἀγάλμασι 
/ / 
σροσιεναι λεγομέϑα. 
N M Ν N » ^ X 
Καὶ μὴν xg) TO εὔελπις ϑαυμαςως μὲν 
- Ἂν καὶ Ν / H ^ ^ N 3 Z 
αὐτῷ TOY νεανίσκον oiueioj. To γαρ eUeAvriciay 
€ Ὁ M / , / 
£4UTOU τῆν ἐχείνου προσαγορεύειν ὠφέλειαν , 
aptitudinem suscipientis videntur accedere. Nam et in 
Deorum invocationibus et occursibus sponte factis acce- 


dere ad nos quodammodo videtur ipsa Divinitas , nobis 
videlicet profectis ad ipsam. M. F. 


( οὗ -) 
^s 9 / E 7 9] Ν 
πώς οὐ παντάπασιν οἰκειωτικον. Ἔχει de 
el A s es 3 es 
ὅλως αὐτὸ TO τῆς ἐλπίδος σράγμα ςοχα- 
e / N ^ ^ / i 
coU deouevoy, ἀπὸ τῆς τοῦ πράγματος 
/ Ἐπ Ὁ M 5e / »/ 5 
Qucecc, ὑπέρ oU «o4 0 Aoyot. Αδᾶηλον y^p 
3 / N 5 N N 
εἰ ἐπιτρέψει. καὶ αὖϑις, διὰ τὸ ὑποκείμε- 
»/ ΕἾ N ) 5 , / e 
voy , ecc TOV ον. To μὲν οὖν ἀμφίξολον exei dev, 
Ν No ^ ^ NI cem , 
TO δὲ εὖ καὶ TO ἀγαϑον, ὠπο τῆς Σωκρα- 
Ν e ^ 
τους σπουδαίοτητος 4j τῆς TOU δαίμονος 
3 7 εἰ Nu] y N 3 
aya; J OTI TOC" ὡςε TO ὅλον, εὐελπιςία, δια μὲν 
Ν e / » N 2] ΝΥ S b 
τὴν τῶν προνοουντῶν ἀρετήν, ἔχει TO εὖ, διὰ 
δὲ Y e / / 3 7 T^ 5 
€ τῆν TOU προνοουμένου Quoi ευμείώθολον οὐ- 
νὴ Ν / 
cav, ἀμφιξολίας égiy ἐνδεικτικον. ᾿Αλλὰ ποθεν 
ε ͵ εἰ! 3 ( / Ν 
0 Σωκράτης ὅλως εἰς ἐλπίδα καθίστατο. Un 
, / S / 9 bM ’ 
ἐναντιωσεσθϑαι τὸ “δαιμόνιον εἰς τὸ λοιποῦ. 
^ ^ PUR / , 3 - 
i| τὴν ἀρχήν οὐκ ἐναντιωθὲν, ἀλλ᾽ ἐφεν αὐτῷ 
δι N s / / »/ N à 
τὴν 7Fpoc TOY νεανίσκον συνουσίαν, Q€TO i0) TOY 
N [i OSA / N [3] 3 e 
λοιπὸν χρόνον ἐφήσειν' TO γαρ ὅλως ἐφεῖναι 
/ / , - N / , , 
τεκμήριον éc4 TOU μή παντάπασιν ἀλλοτριω- 
3 Y / Ν ἊΝ 
τῶτον εἶναι τον ᾿Αλκιξιαδὴν εἰς τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
/ , ^s εἰ ^ " / 
σπουδὴν. Οὐκοῦν ὅσῳ μᾶλλον ὃ᾽ νεωνίσκος 
m / 
ἐπιδίδωσιν ἐκ τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ λογῶν, 
/ / e / ^ N / 
τοσούτῳ πλέον UzreAuuu Gave xg TOV δαίμονα 
/ Ὁ Ἁ ^ »/ ο 
ZUAAM le 92i αὐτῷ πρὸς TOY ἐρωτα" “δοκεῖ δε 


Ἁ N 9» 1X e o» 9 / 
μοι uj ὡς προτρεπτικοὸν αὐτὸ TOU ἐρωμένου 


e 
( 232 ) 
^ M , 
παραλαξεῖν. To γὰρ κατα δαίμονα αὐτὸν 
ε / 9, N / A N 
ὑπολαμᾷξανειν dei τὸν Σωκράτην τοὺς πρὸς 
, N (e t 39 € / ^ 
αὐτὸν ποιεῖσϑαι λόγους, ἐῤῥωμενέστερον αὐτὸν 
5 J ^s » ^ , / 
ἀπειργάζετο πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπιτήδευσιν. 
€ Ν / eS / 9 
Οἱ γὰρ λόγοι τοῦ Σωκράτους ἐπὶ ταύτην 
5 ^ / / 4 ε 
ἐποιοῦντο τὴν παράκλησιν. Meyicov οὖν opput- 
/ ^ n / / Ν 
τήριον TOUTO τῷ Σωκλρατει μεμήχανήται προς 
N Ν / € MN 
τους προτρέπτικους λογους ἡ TOU δαιμονίου 
/ 3 ^ Ν / el ν΄ 
βουλησις, ἐπειδὴ κατὰ φυσιν ἅπαντες ἀνϑρω- 
/ ' S - 
ποι πεπείσμεϑα TO κατὰ δαίμονα (nv μα- 
! $3 ^ »/ ἢ M eS 
χάρων eivai «o4 εὔδαιμον, '"EyyUc yup τῶν 
eS e / N / / Ν A 
Θεῶν ὑπάρχον TO δαιμόνων γένος. «04 προς 
Ν / N Ν / Des ἐς ^ 
τὴν ϑείαν ζωὴν τὰ μέγιςα συντελεὶ ταὶς 
^ 3 , ω Ν Ae “ οὐ AN. - 
ψυχαῖς: dY αὐτοῦ y"p καὶ ἡ ἄνοδος χαὶ ἡ 
Ν Ν / 
cuya Qn προς ϑεους. 
" 4 / : ! δὰ 
€ Σχεέδον οὖν κατανενοηήκα ἐν τουτῳ τῷ 
/ / N Ν 5 Ν 
) χρόνῳ σκοπούμενος ὡς πρὸς τοὺς ἐραςᾶς 
»/ e / 
» ἐσγχέες. Πολλῶν ydo "y €VOJLE Y COY καὶ μεγα- 
/ E E e , 
» λοφρόνων,, οὐδείς ἐςιν ὃς οὐχ ὑπερθληβεὶς 
^ / € ^ / 
» 'TO φρονήματι ὑπὸ σοῦ σεφευγε. » 
N N e N Ν / 
Πολλὰ μὲν ἑωρὰ xo4 ϑαυμαςαὰ 0 Σωχρατῆς 
^ / N í ^S & 
iv τῷ ᾿Αλχιξιαδῃ φυσικὰ συνθήματα τὴς προς 
, Vw ^. / Ν ^ / 
ἐρετὴν ἐπιτηδειοτήτος" καὶ ydp τὸ φαινόμενον 


/ N ^ , | d ^ ' D 
κάλλος «04 TO μέγεθος σημεῖα τῆς κατὰ τὴν 


(18199? ) 
b Cs s δ ^ URIAC- ^s A 

ψυχὴν ὑπῆρχε μεέγαλουργου καὶ adpac xai dia- 
-^ € fev N / / e 
πρεποῦς ὑπεροχῆς" καὶ τούτων ἢ φυσις ἡ TOU 

- / δ E LY / / 
ὀργάνου δημιουργική TQ φαινομένῳ cup CoA 

»/ ο à N Ne / / 
ἅττα περίῆνιεν, & δὴ χαὶ ὁ Σωκράτης βεώμενος , 

/ 3 / 3 3 / 
ἐπιμελείας ἀξιον ὑπέλαξεν εἶναι τὸν νέον. Καὶ 

^ ó 9“ es E 4, 

TOUTO 4) ἀνωϑὲεν TOY Πυϑαγορείων (*) ἔϑος, 
N N any V N eS // / 
TO did τῶν περὶ TO σῶμα σημείων διακρίνειν 
4 (x J / » à] 
τας τῶν προσιόντων ἐπιτηδειοότήτας εἰς τῆν 

f / 3 ? e / c N 
χρείττονα ζωήν' ἐπειδήπερ ἡ φύσις, ἡ τὰ 
/ y i / 
ge uara πλαττουσὰ ταὶς ψυχαῖς, προσήκοντα 
»/ » / ϑ κε. δὰ 
αὐταῖς ὀργανα ὑποτίϑησι, καὶ εἰκόνας αὐτῶν 
^s / / e N ^ 
ἐν τοῖς σωμᾶσι προτείνει. di ὧν καὶ τὰς τῶν 
m 5 / ^ es 
yov ἰδιότητας οἱ ταῦτα δεινοὶ κατανοεῖν 
/ Ν Ν 5 / 
ἐκφαίνειν δύνανται. Πολλὰ μὲν οὖν, ὅπερ 
»ἤ N Ν t / / e / 
ἐφήν. καὶ due ToU σωματος Σωκραάτῆς ἑωρὰ 
: N eS / / 
Qucixa ToU ᾿Αλκιξιαδου πλεονεκτήματα, μει- 
“ ^ CUT RN / V / »/ 
ζονως δὲ αὐτὸν ἔτι καὶ τελεώτερον ἔκρινέ» 


/ e ^s / ἐμ 
παρεπόμενος αὐτοῦ τοῖς ἔργοις καὶ τῷ βίῳ' 


(*) Mos Pythagoreis erat per signa in corpore consti- 
tita venientes ad eos judicare, utrüm ad meliorem vi- 
tam apti forent, necne. Natura enim ipsa qus animis 
confingit corpora, instrumenta eis congrua subministrat, 
imaginesque animarum in corporibus indicat, per quos 
et animarum ingenia in hác arte periti deprehendere 
possunt. M. F. 


( 254 ) 
el 5 N ^ / 
καὶ ὥσπερ ὁ ἄγαθος δαίμων, τῶν τε λόγων 
, ἴω) Ν ^ »/ Ν / ^ 
αὐτῷ καὶ τῶν épycy κριτῆς γινόμενος, πῶς 
Ν E] ^ 5 / / ^ N 5 ^s N 
μὲν ἐν τῷ ἰδίῳ ie, πῶς δὲ ἐν ταῖς προς 
Ν » e / 
τοὺς ἄλλους ὁμιλίαις διαγίνεται, καὶ ππότεβον 
3 / LY ^ ? ω 5» / 
ἀποδέχεται τὰ τῆς ἀρετῆς ἐπιτηδεύματα, 
Ν ^ ET E] / ^ ^ / 
τὰ δὲ τῆς κακίας ὠποςρέφεται, ἢ TQ φιληδονῳ 
E ^ , / Vr A i ^ 
τῆς ψυχῆς ἐνδίδωσι καὶ ῥέπει προς τὸ χεῖρον 
PST N ^ ^v 5 / ^ 
44 ὕπο τῶν παϑῶν ἀνδραποδίζεται. Ταῦτα 
* ὧν ’ e / 

d οὖν πάντα κατανοῶν καὶ ὠνασκοπούμενος, 
“ AMNES E / € Ν e κε , ω 
εὑρεν aUTOG ἀδούλωτον ὑπὸ τῶν ὅλων ἐραςῶν» 
5 A ^ , ^ / 
ἀνίκητον ὕσσο τῆς φιλοχρημώτου ζωῆς, Qporit- 

Ι es ^ , 
ματος ἀντεχόμενον ddpoU, καὶ σμικρῶ πάντα 
Met. ͵ / e / 
τὰ ἀνθρώπινα νομίζοντα' καὶ ταῦτα ϑεασα-- 

i N / es ^ f 
μένος. οὕτω δὴ ue]adidwoiv αὐτῷ τῶν οἰκείων 
^ E] / N 5 e N , 
cu Gov2ugv , ἀνακαϑαίρων μὲν αὐτοῦ τὰς ἐν- 
/ eS N ^S s iT , / 
νοίας, τελειῶν δὲ αὐτοῦ τὰς φυσιχας ἀρετας. 
/ M Ν 5 / eS , / 
ἀνώγων δὲ eic τὴν ἐπιμέλειαν τὴς €AeuSépac 
Ω ^ 2 ἢ N Cd el 
οντ ὼς ζωῆς. Εὐκοτῶως du οὖν φησιν οτιί σκο- 
L] ^ / / b 
πουμένος αὐτὸν ἐν τῷ προσϑὲν χρόνῳ καὶ 
^ A ἘΣ Ν M , M 3 MU 
κατανοῶν διατελεῖ. Δεῖ γὰρ TOY ἐρωτικὸν ὦπο 
- / * / / ^ 
τῆς γνώσεως ἀρχόμενον, οὕτω τελευτᾷν εἰς 
N Ν , í / / 
τῆν σερὶ τὸν ἐρώμενον σπρονοιαν' ἀνάλογον 
/ 9 ^ LU , ὃς 3 zh 
γὰρ éci TO πολιτιχῳ" πάντως δε OUX, &OTAOY 


el o I N; wd / » ^ 
OTI κὠκεῖνος ὦπο τῆς θεωρίας ἄρχεται καὶ τῆς 


{.4355 
J »/ e] N / 
ἐξετάσεως, ἔπειθ᾽ οὕτω τὴν ὁλήν διακοσμεῖ 
7 Ν ^ / / 
πολιτείαν. τῶ τῆς Θεωρίας συμπερασματα 
^ ζω “οἱ / N s 9 *N / 
dud τῶν ἔργων δεικνυς. Κατα τὰ αὐτὰ τοίνυν 


E15 N / / Ν N 
χαὶ ὁ ἐρωτικὸς γινώσκει πρότερον TO paco, 
/ 


e ^) 3 3 E el 9 . i YA 
ὁποῖον τι ἐςιν, ἔπειθ᾽ οὕτως αὐτῷ μεταδίδωσι 
ῪῺὋἫΝ € ^v ͵ 
τῆς εαὐτοῦ προνοίας. 
3 Ne M Ν ^ » .- * 
AAA εἰ μὲν dy TO γνωςον τοῦτο ἀὔλον καὶ 
Ν δ 3 ^ 9 D / Ν 
χαϑαρον καὶ ἐςος. εἶπεν ἄν αὐτοῦ δήπου Xd 
M “ τὺ 5 / 
τήν γνῶσιν ἀραρυῖαν εἶναι xa) ἀναμφισξητητον" 
3 | de e , / 5 ἢ 4.055 τ κι M 
£71 61 0€ πᾶν τοὐναντίον, OpiGOV ἐς! καὶ ἄτέλες, 
^ d / / / es f 
καὶ ὀυνάμει μονῃ προςίϑεται ΤῊ κατανοήσει 
i N € 9 / ec Ν 3 / 
TO σχεδὸν, ὡς oU παντῃ TO ἀκριδὲς ἐχουσῃ. 
/ N y Li 
Καϑάπερ yup oi δεινοὶ τὰ διαλεκτικὰ (*) φασι: 
^ / / / / / 
XQ" μυρίαις προτάσεσιν ἀναγκαίαις χρήσηται 
: / RET / 7 N 
τις, μίαν δὲ ἐνδεχομένην προσλαξῃ. TO συμ- 
/ / € νυ es / Ν 
περάσμα πάντως ομοιουται τῷ χεῖρον!" κατὰ 
Ν , N Ν V . W IN Á , 
τὰ αὐτὰ δὴ καὶ εἰ τὸ γνωςὸν ἔχει TI παρ 
ε C ων ε ^T Ν 7 
ἐαυτῷ τῆς ὑλικῆς χᾳ!ῃ ἀφάτου φύσεως συμπε- 
’ Y N Ὁ ε ο 
πλεέγμένον, τὴν περὶ αὐτὸ γνῶσιν ἡμὼν 
- / , y 
dopicoy ἀπεργάζεται καὶ ὠμφίξολον. Οὐ ap 
(*) Periti in dialecticis dicere solent, etiam si quis 
decies mille propositionibus necessariis usus fuerit, uni- 
cam veró interseruerit contingentem, conclusionem om- 


nino deteriori similem evasuram ;similiter 51 ipsum quod 
à nobis cognoscendum est, habeat penes se aliquid ma- 


( 2336 ) 

5» ε ἴω δι / 8 € / / 
εἰσιν αἰ τῶν LL ἐξςξωτων 6i ὠὡσαυτῶως γνώσεις 

ωΨ " N ^ ^ , / N rv 
QY&A&yXTOI , ἄλλα dia τῆς εἰχασίας τὰ τοιαῦτα 
( [INT ^ ACE hon Ν 
μολις ἁλίσκεται. Τοιοῦτον δὲ ἡ φυσικὴ ἀρετῇ, 

ἂ í iT rs ^i , Ν εἰ " el 
iori dq σανταχου TO ἀτέλες; ἅτε τῇ υλῇ 

Α ε / , / 5 / 
συγγένες U7I 0X9 , eU JL 6T S AW TOY eci. Ταυτῆς 

^ »/ N , ^ 5 Ν »/ 3 bd 

yovv ἐτὶ τὴν ἠθικὴν ἀρετήν εἴποις ἄν μᾶλλον 
5 ^ / 4 NL e / N EE « Ν 
eveiy TO βεξαιον καὶ TO ἑστὸς" καὶ ταυτῆς τῆν 

S » 34 9 / 3 ν οἵ 
πολι ικὴν ἡδὴ μετ᾽ ἐπιςήμης οὖσαν' καὶ ὅσω 

d* N N xy X Aw t / 

που προς TO avayTéc xai TO ὑψηλότερον 

/ ^s ^ 5 / 
μεταξαίνομεν τῶν ἀρετῶν εἶδος, τοσούτῳ 
! 3 4 39 X $^ / 
7FAÀ&OV εἰς τοὺς ἀνελέγχτους περὶ αὐτῶν καϑι- 
/ N »/ ] ^S ^s 
σαμεϑα λογους" TO d| αἴτιον. OTI τῆς νοερᾶς 


“ 


, 5 / / / / 
οὐσίας ἐγγυτέρω γινόμεθα, παρ᾽ ἡ μόνιμον 


3 X Ν ε / Srbas sA wit à »/ 
£c! καὶ TO ὠρισμένον καὶ ἀεὶ ὠσαυτῶς ἔχον. 
Y E e Y Y 5 / / 

To μὲν ouv G'yedov , τὴν ἐμυδροτητα μοι 
^S Ὁ ^ , ^ 5, 
δοκεῖ σημαίνειν Ἰῶν φυσικῶν ἀρε]ῶν. Ἔσχα- 
à " 5 l5 c ^ e^ ^ el 
ται γαρ οὔσαι xl πόρρω τοὺ νου καὶ τῇ UA 


ἮΝ ) B ἘΝ 95. 7 d / 
συμμιγείς καὶ ἀτέλειίς ) €X0UCI TI OUO*yVCOGOV 


terialis instabilisque natur: commistum , procul dubio 
efficit ut nostra de hoc ipso cognitio indefinita sit et am- 
bigua. Cognitiones enim instabilium rerum non sunt à 
vedargutione secura, sed per assimilationem quamdam 
vix talia comprehenduntur. Talis autem est et naturalis 
virtus, quia ubique quod imperfectum est, tanquam 
materi: cognatum facillime permutatur. M. F. 


i 
ἴ 
[ 


( 257 ) 
^ 9 N à] es / ar] eC 
X eixacoy xogj Τοῖς QveAeyxTOIG τῆς ψυχῆς 
eT E e / E N N 5: 
λογισμοῖς οὐχ ἀλωτον" TO d* αὖ κατανενοη-- 
/ ( / ; M M / e 
κέναι, duAouTOG μὲν καὶ τήν συντονον TOU 
/ / D ω / / 
Zwxparouc βασανον τὼν τοῦ γεανίσκου λογων 
Nf 3 / N y N e / 
τε 404 ἐργων" ἐνδείκνυται δὲ καὶ τὴν TOU χεί-- 
eS iy N 3 N / // 
povoc γνῶσιν «g) τῆν εἰς TO κάτω βλέπουσαν 
^ N N45 ^ 3 / / M 
XM πρὸς TO ἐκτὸς ἀποτεινομένην, διαφέρει δὲ 
^ S / Ν N Ι 
τοῦ σκοπεῖσθαι, καϑόσον TO μὲν διέξοδον 
» N / es PE x ἴων 5 
ἔχει δια πάντων τῶν λόγων καὶ τῶν ἔργων 
: N λ Ν J / 5 3 w 
ἐξεταςικὴν, TO δὲ συμπέρασμα ἐςιν, ἐκ τῆς 
͵ ὔ Ν » $5 εἰ 3 
dis£odov ταύτης, συνηρήκος ἤδη τὴν ὅλην ἐπτι- 
e / - M N 
τηδειότητα τοῦ νεανίσκου. Τοιοῦτον γὰρ τὸ 
! »/ [ 2 “ 
κατανενοήκα. Καὶ ἔχεις παλιν ἐκ TOUTOV, ὅπως 
^ ^ , / ^ el ^ E" / 
τὴν μὲν αϑροαν γνωσιν, «T€ TOU νοῦ φέρουσαν 
35) / / Ν Ν 
ἴνδαλμα, κατανόησιν προσείρηκε, τὴν δὲ ἐξ- 
rj A X , / / 
ἐτάσιν τὴν διεξοδικὴν, ἐν χρόνῳ γιγνομένην, 
^s / » ἢ y 
ψυχικῷ προσηγόρευσεν ὀνόματι. Τὸ γὰρ σκο- 
^ a2 / el € / 
7reia-3ai ψυχῆς ἐστι κίνησις, ὡς φησιν ὁ ᾽Α9η- 
/ 
yaioc Eevoc. 
Ὁ Ν Φ' Ν e. / € ? 
Τοιαυτὰ μὲν οὖν τὰ TOU Σωκρατους" O d| 
/ ^ / » * 
'"AAxiGiaduc δια τί SavuaToc ἀξιος καὶ πρὸς 
, / 3 , f el / M 
ἐπιμέλειαν οὐκ εἰνεσπιτηδειος : OTI, Φήσω, TOY 
N Ν 7 D" 
πολὺν paci ἀπεσείσατο καὶ Qoprixov. Πολλῶν 


Ν / ^ A , ^w es 
γάρ γεγονοτων φησὶ, τοῦτο μὲν αὐτῶν τῆς 


( 238 ) 
/ ἈΞ A c ^ N 
ποσότητος δηλοῖ τὴν ὑπερβολήν, καὶ μεγαλο- 
ῇ ^ S. - / 5 , 
φρονων. τοῦτο δὲ αὖ τῆς ποιότητος £civ ἐνδεικ- 
^ / ! , / l a 
τιον, σγαντὰς φυγαδὰς a7 eQuvac, x04 δῇ λον 

Ν el , » , / 
μὲν OTI TO μεγαλόφρον οὐκ ἔστιν ἐπὶ τούτων 
E 9 / E" ^ ^ 9 
ἀληϑινὸν, ἀλλὰ φαινόμενον, Ποῦ γαρ ἄν εἴη 

/ / iT , / 
μεγαλοφροσυνη., φρονήσεως καὶ ἐπιςήμης οὐκ 

» EZ πο 3 he 
οὐσης: ποὺ dl, ἂν εἴη Qpovucic , τῆς ἡγεμονίας 

/ , 5.3 / "T 
ἡγειμμονευούσης (ἢ): AAX ἐπειδήπερ ἑλεῖν σπου- 

/ N 9 / Ν ς M 
da(ovrsc TOV ἐρωμενον, οἱ μὲν ἵππους, οἱ dé 

βώμένον, 

, V No» » » ^ 
κυνᾶας ϑηρευτικας, οἱ δὲ ἀλλ᾽ ἄττα προσῆγον 
23 / QN M , ^ 
ἐκθϑεραπεύοντες αὐτὸν κα! κολακεύοντες, quj 

^i e / / / 
τῶν ὑπαρχόντων xeTtQpovouv , μεγαλοῴρονες 

/ el , ^ 
ἐπονομαζονται" καὶ ὥσπερ ἐραςαὶ καλοῦνται 

^ 3 ἊΨ 5] , / e/ N 
τοῦ ἀληϑοὺς ἔρωτος ἀποπέσοντες, οὕτω δὴ 

^ / ^ ΕἸ ^ / 
X84 μεγαλοφρονες τῆς ἀληϑινῆς μεγαλοφροσυ- 

E] , / X 5 5 / M 
"Hc ἐστερημένοι. Παντὰ δὴ οὖν εἰκότως τοὺς 

΄ ε ’ J ^s 
τοιούτους ὁ ᾿Αλκιξιαδὴς ὑπερεξάλετο τῷ Qpo- 

μ / / A ^ / 
νήματι, φύσιν γαυροτέραν Tiva. qal ἐἰδροτέραν 

/ / B s 3 í , 
Amy, καὶ Quyadac αὐτοὺς a7rédeizsv οὐκ 
5 / / , ^ LY € / 
ἐνεγκόντας TO φρονήμα αὐτοῦ TO U7répoyxor 

n N es 5» 4 / À 

καί μοι δοκεῖ χαὶ τῷ ὀνοματι τούτῳ τοὺς 
, ^ nd M c 

QopTixoUc épacac περιβδαλεῖῆν' πρῶτον μὲν, Ἵνα 


(*) Sic cod. Lege autem ἀνηγεμονεουύσης, vel οὐχ 
ἡγεμονενούσης. 


( 339 ) 
36» ἢ Α / ge ! Ν $ 95g 
αὐξήσῃ τὴν νεανίσκου μειζόνως τὴν κατ᾽ ἐκείνων 
ε e / 3... ὧΟὧὦὰ 
ὑστεροψίαν , οἷον στρατηγικὴν τινα αὐτῷ μαρ- 
, , VIN : ; 
7υρήσας δυναμιν καὶ αὐτῶν" ἔπειτα, ἵνα κἀκεί- 
M / N N N 4» 

viv ἐμφανὴ ποιήσῃ τὴν ζωήν κατὰ TO ἔσχατον 
/ fes ου / N ^N 
μόριον τῆς ψυχῆς χαρακτηριζομένην. Τὸ ydp 
N ^ 5 7 / ’ὔ / 
δειλὸν 7l ἐπιθυμία μαλιςαὰ προσήκει" φυγάδες 

ὋΣ ε ) MN / NEIN / 4 
οὖν οἱ, δια τὴν ἐπιϑυμίαν qq) τὸν ταύτης Oig por, 
εἰ , (e ET 
ἐραςαί. Καὶ τρίτον, ὕμνος τίς ἐστιν οὗτος τῶν 
ε , ^T , J εἰ ^ ( e 3 
ὡς ἀληϑῶς ἀξιεράστων, ὅτι τοῖς πολλοῖς εἰσὶ 
b , j / / ο Ye.» 
κα] ἀγένεσιν ἀνέραστοι. Λέγει γοῦν χῳ ὃ Av- 
/ € ^ / / N 
τισϑένους Ηρακλής περί τινος γεανίσκου παρὰ 
^s t /J / / N 
τῷ Χείρων! τρεφομένου' Meyac yap, Quoi y xo 
N M € d 3 P 3 ἘΝ RUNI ^ 
καλὸς x94 ὡραῖος" οὐκ ἂν aU TOU ἠρασϑη δειλος 
9 Ν e NM g]9 Ν 3 / » 
ἐραςἧς᾽ τοιοῦτος δὴ οὖν χα! ὁ ᾿Αλκιβιάδης ἐκ 
^ / 3 / N ^ e 
τῶν προκειμένων ἀναφαίνεται. To ag Τῶν 
λ 3 / ^ » € A Ν Ν 
μὲν ἀναξίων τοῦ ἔρωτος ὑπεριδεῖν, τὸν δὲ 
»/ / N 3 ον ^N ^ 
ἀξιον ϑαυμαᾶσαι, πολλήν αὐτῷ μαρτυρεῖ τῆν 
N Ν 2 , No 9 N 
7 poc TO καλον οἰκειοτήτα 16) εἰς ἀρετήν πτᾶ- 
, , 
ρασκευῆν. 
»/ Ae 3 / y P 
Ι͂σως σ᾽ ὧν τις ἐπιποθήσεις μαϑεῖν τί δὴ 
Ν / € N Ὁ 
ποτε τὸ ὑψηλὰ φρονήματα καὶ ddpz wwe 
^ / , V ) e »/ zr 
τοὺς ϑείους ἐραςὰς » wu σπουδῆς ἀξιὰα εἶναι 
an e / Ν 5 εἰ M ^ »! 
δοκεῖ. Ῥητέεον δὴ οὖν ov: τὰ τοιαῦτα nn 


»/ [a7 ^ 3 N Ν ^ 
συγγένειαν ἔχειν δοκεῖ πρὸς αὐτὸ τὸ ϑεῖον 


( 240) 
! A V1 20 / & p 
κάλλος. To γὰρ τῶν παροντῶν μὲν U7repQpo- 
^ € , / , N , 
νεῖν ὡς ἐσκιαγραφημένων καὶ οὐδενος ἀξίων, 
» / ^ / , ^ / 
ἄλλο δὲ Ti πρὸ τούτων ἐπιζητεῖν μέγα καὶ 
N E oe / n" ^ / 
ϑαυμαςον xg ὑπερέχον τῶν πολλῶν, τεχμή- 
/ 3 Ἴ Ν e NR N / 
piov ἐστιν ἐμφανὲς τῆς περὶ αὐτὸ TO κάλλος 
5 ἣν e| ^ es Ν M 1, 
ὠδῆνος τῶν ψυχῶν. Τοῦτο δὲ καὶ ὁ ἐν Πολιτείᾳ 
/ B. ^s 5 » - ^ 
Σωκρατῆς ὠνεφῆνε τῶν ἀπ᾽ οὐρανοὺ κατιουσῶν 
^ N s ^ 
ψυχῶν TO ἡγεμονικὸν καὶ ἁδρὸν καὶ μεγα- 
, 2 δὰ E ^ / » mM , Ν 
λοφρον ἐν ταῆς αἵρεσεσι τῶν βίων ἰδίων, ez eov 
»/ ^ / / ^ “ὦ, e 
€T, ydp ἐπήχημα φέρουσι τῆς ἐκεῖ ζωῆς. καὶ 
N ^ ἜΣ / Li N 
δια τοῦτο ταῖς δυνώμεσιν ἐπιτρέχουσι, κα] 
^s »f € / e ^s ἈΝ 5 Ν 
τῶν ἄλλων ἀπαντὼν ὡς μικρῶν Καὶ οὐδενὸς 
E D »/ ^ M N / 
ἀξίων ὑπερορῶσιν. Ἔστι δὲ τοῦτο TO πάϑος 
5 N i ^s ο 
εὖ παιδαγωγηϑὲν ἀρχῇ τῆς σωτηρίας τῶν 
e M N X N c 5 A 2 
ψυχῶν: τὸ γὰρ σμικρὰ μὲν ὑπολαξεῖν τὰ dv- 
/ V Ὁ / / M 
ϑρώπινα, καὶ ἀτιμάσαι τὰ παρόντα ὡς Qopliua 
Nn, 9 ^s l , »/ e , ^ 
καὶ εὐτελῆ καὶ οὐκ ἀξία σπουδῆς, ἐπιζητῆσαι 
Ν δ᾿ ἫΝ" 3 et ^ 5 N ^ L 
δὲ τὸ ἐν ἐκείνῳ τῆς ζωῆς εἶδος, τὸ ToU πληθους 
, / » ᾿ς 5 E / 
ἐξηρημένον καὶ ἀφατον τοῖς πολλοῖς, ἐφοδ'ιὸν 
, ε N , Ν ^ , ^ , / 
ἐςιν ἱκανὸν εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπετήδευσιν. 
Ν Ν « / 
« Tov dé λόγον, c ὑπερπεφρονήκας. 
5 d ^s ? N V 5, / 
» ἐθέλω διελθεῖν" ovudevog Que ἀνϑρωπτων 
, Ν cy , ΠΥ N Ν ε / / 
» ἐνδεὴς εἶναι εἰς οὐδὲν. Τὰ yap vzrapyorra 


/ * el s πὸ 
» σοι, μεγάλα εἶναι, Qe μήδενος δεῖσϑαι- 


( 241 ) 
M ^s / 3 Li e 
» ἄπο TOU σωματος ἀρξαμενα, τελευτῶντα 
3 ' / 
» εἰς τὴν ψυχήν. » 
2 None / / / 
E14 καὶ o νεανίσκος διὰ TW χαυνοτήτα καὶ 
: £ € / [a7 ον 
μεγαλαυχίαν VTepeepa. τῶν σπολλῶὼν σερὶ 
3^ ΤῸΝ 9 ^c , J » f 
αὐτὸν (7) ἐραςῶν, ἀλλ᾽ ὁ Σωχράτης εἰς λογον 
9 ’ ^ eL ε e? 
ἀνάφερει τὴν τοιαυτὴν ὑπεροψίαν, ἅμα xa) 
[] 5 N 5 il ^ / 2o 
προτρέπων αὐτον εἰς TO κατὰ λόγον ny, καὶ 
Ν Ν N / MTM CS A 
did τὴν κατὰ λόγον ζωήν ἀποσείεσθαι τὸ 
e [2] , 5 / c / A 
σλῆθος τῶν εἰχαίων ανϑρώπων, “γα λόγῳ τὰ 
/ 5, N Ly ^s 5] 
παϑη διαφεύγωμεν, ἀλλὰ μῇ παϑῶν ἄλλων 
3 ] / ' ^ 5nNN 
αντικαταλλαττωμεϑα" ϑαυμαςὸν dé οὐδὲν 
Ν J ^ / E 
xa) τὸν ᾿Αλκιξιάδὴν κατὰ λόγον ἐχείνων Üvrep- 
" D * e / ΕΝ N / 
ideiv. Πολλαχῶς γάρ ὁ A0yot: ἄλλος μὲν γάρ 
5 9 N / »/ T 
6ciy o ἐπιφήμονικος Aoyoc, ἄλλος de ὁ do- 
^ / » WA VOS 4T 
ξαςικὸς. Κωλύει τοίνυν οὐδὲν κατὰ dota αὐτὸν 
rs ^ / EA 
ἐνεργοῦντα ἐληϑῇ ua) ἰδιωςροῷον, ἄμικτον 
N / ^s EN 3 “Ὁ »/ 5 
ἑαυτὸν φυλάξαι τοῖς Φορτικοῖς ἐραςαΐϊς" éciy οὖν 
5 / »/ “ / 3 h Y 
OU [40VOV ἐπταινος TOU νεανίσκου. ἀλλὰ καὶ 7 p0« 
N a3 , εἶ Ν Ἁ y 
]po7rii εἰς εὐξωΐαν. Τὸ γάρ μη χείρονας φαίνεσθαι 
En ^ »/ 3 / e / c ! 
τῆς τῶν ἄλλων ἀνϑρωπῶωὼν ὑπολήψεως, ἱκανὸν 
, € ^ 3 e SN Noe “ 5 / 
$19 ἥμας ἀνεγεῖραι πρὸς 7ὴν éau] ay ἐσιμεέλειαν, 
3 ^ / AA e / xA Ww 
AAA« τί, φαίης QU, οΣωχρατήῆς εἰς ἐσταινον 


^ / y Ν / 
καϑίησι TOU νεανίσκου s; OUT OI γαρ “αροντὰα 


(*) Cod. αὐτῶν. 
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( 545) 
3 / ^ ^ - » 
ἐπαινετέον κολακιχον γὰρ τοιουτον ἐργον" 
»! ! / ^ / » 
Οὐ ΤῈ véOY' χαυνοτήτος γὰρ ποιητικον" οὔτε 
Sou , / ^ ^ ^s ^ 
ἐρωμένον" ἐμπόδιον γὰρ προς TO πεῖσαι TOV 
, , ^ ^ / 
ἐρώμενον αὐτῷ προσέχειν τὸν VOU ὁ δὲ 56 
/ ^ 3427 
Σωκράτης καὶ TOY ἐρωμένον προτίϑε)αι καὶ 
4 e 0» / ἢ ͵ ci ^ 
7rapov]a, τοῖς ἐπαίνοις. Aex]eov τοίνυν ὅτι σᾶς 
e € / : ^ Ν »/ * ^ 
οὗτος ὃ λόγος δοκεῖ μὲν ἔπαινος εἶναι oU 
/ [ »/ N / , 
νεανίσκου, καὶ ἐς! xm]a ]à φαινόμενον ἐγκω- 
N / δὲ ^ L 5 b En 
μιαςικος, κα ηγορία € μᾶλλον ἐς! λεέληθυτα 
3 / ^ ^ / / 
καὶ ἐσχημα)ισμένη. Τοῦ δὲ οιούτου Ἴρόπου 
/ ^ I em ^ , Ν 
δεδεηήγαι ov. λόγων, πρῶτον μὲν, ἐπειδᾷ καὶ 
ε ELLA N / FINIS: , / 
ἡ φυσικὴ dp] 7οια δὲ ic ἐςιν ἐσκιωαγραφημένη 
»* e Ν e Ι 1, 5 N Y »/ 
Tic (ἢ v0 τῆς φύσεως. x94 ἀτελής, κα οὔτε 
3 Ve e » ^ » Ν / / 
e7raiveT wq c7r AcG οὔτε ψεκτὴ, αλλαὰ μετέχουσα 
5 ^ 2 2f. / Y N , / 
σιως ἀμφοῖν εἰκοτως. Ka 9ocov μὲν yap aperia 
/ 3 S af 5) ^s 3 ^s »! 
τὶς égiV 49) 60 y aTOV ἴχνος τῆς &ÀNgOUC, ἐχει 
5 Ν ! E PT / » s 
τι é7riVeTOV , καϑοσον d| αὖ ἀτέλης ecu a4 
i N N A ^ / 
ἔνυλος χα] σωματοει δῆς, κατὰ τοῦτο ψεκτη. Me- 
/ f| e € ο 7 / M T / 7 
Lina γουνοτῶν λογων Tpo7roc τὴν διοτή!α 
eS ^ es / N 5», Ν 
τῆς φυσικῆς ἀρετῆς" Φαινομένον μὲν ἐγὼν TO 
, & el , Ν N 
£y XA IXOV, ὡσπερέκείνη TO £7 GET OV , Xpu7T- 
/ N 3 / el 3 y N d 
τόμενον δὲ τοὐναντίον, ὥσπερ ἐκείνη TO ψεκτόν" 


/ N N EX ^ ε / D" 
δεύτερον δὲ, καὶ ἐμφοῖν ὃ Σωκράτης ποιεῖται 


(*) Forte τι scribendum, vel τις delendum. 


| 
[ 
. 
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Jj es E / δι ipie ἢ , 
λόγον, τοῦ τε οἰκειωσασθαι TOV ἐρωμένον (τί 
» E] ^ / / / 5 
y4p ἄλλο ἐρωτικῷ τούτου προηγούμενον ἐς, 
ν ἊΝ e N / ων i , 
ἀφ) τοῦ μή χαυνότερον ποιῆσαι καὶ 7rpOG ἄρε- 
Ν , / e 3 / 
τὴν ὠνεπιτήδειον: ὃ τοίνυν ἐσκιαγραφημένος 
e 5, 5 “Ὁ N M [nd 
οὗτος ἔπαινος οἰκειοῦται μὲν αὐτὸν τῷ φαινο- 
/ / N es / ^ 
μένω. συςέλλει dé τῷ λεληϑόοτι τῆς κατη- 
/ N, gs » Ac / 
γορίας" καὶ. εἴσσερ τις ἄλλος ἢ ῥητόρων ἦ συγ-- 
/ 5 / ^ / Nue / 
γράφεων, ἐσχήμωτισε Tov λογον καὶ o Πλάτων 
3 / Nor 3j c/ ^ / 
ἐν τούτοις, XU ἐξεςι! ἕκαςον τῶν λεγομένων 
/ eS 5 
βασανίζοντας δεικνύναι TO ἐγκωμίῳ cur- 
/ * es 3 7 »y N 
υπάρχον)α τὸν τῆς ἀμαϑίας ἔλεγχον, καὶ φυσι- 
Ν / / E es 
xiv μὲν τινα δεικνυμένην ἐν τῷ νεανίσκῳ στρὸς 
N N Ν 3 es N , N 
TO καλὸν παρασχευῆν, ἀτελὴ de ταύτην 4 
, ͵ n , ^ , es 
εἰδιωρθρωτον καὶ τῆς ἀληθοῦς ἀρετῆς ἁμαρ- 
7 »! N » » / 
Tavoucay): ἔτι δὲ καὶ κατ᾽ ἄλλον λόγον 0 Σω- 
/ ; ; / MD δὰ 
κρώτης Φαινομένως ἐγκωμιάζει, κακίζει δὲ 
/ M N e 5 / 
λεληθότως. Πρὺ yap τῶν ἀμίκτων ἐλέγχων 
/ / Ἄν 9 9 M 
κεκραμένως παρέχεται τοῖς ἐπαίνοις αὐτούς, 
N Ν 5n(0/ ^ 7 ε 
χατὰ μικρὸν ἐθίζων τὸν νεανίσκον ὑπτοφεέρειν 
NBI M / »/ N erae 3: WEN 
τοὺς ἐλεγκτικοὺς λόγους" ἄρχεται δὴ οὖν ἀπὸ 
ἴω / 2 ex N / 
τῶν ἐσχημαλισμένων ἐγκωμίων, τοῦτον τὸν TpO- 
^ / € “ cl N ev 
πον τῶν λόγων ἁρμοσάμενος, ἵνα πείση, x04 τῶν 
/ , n" B / " ε / 
a ]o7r to] to eov εὐμένως evrauveuevoc () ρημάτων, 
Ν e 3 ^ / , 7 N 
καὶ προσδεξηται ὁ ἀκρρατῆς TO' aua Sia γὰρ 


(*) Deest ἀχούσηται, vel tale quid. 16. 
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"T es / ^ ^ V ^ 
συνοικεὶς τῇ 60 TM. Φορητον γοῦν TO τοιοῦτον 
7 ^ / 5 N ^s n , 
γίνεται τῶν λόγων εἶδος διὰ τῆς νῦν ἐπιτηδευο- 
/ / 
μένης κράσεως. 
ον 3 εἰ Η 5» e 
[Imc ovv, ἅπερ εἴπομεν, ἐν τοῖς σροκει- 
/ » ^w Uwe / / , 
μένοις &Végi , καὶ πῶς ἡ εὐφημία συμμιγής ἐς! 
ἂν 5» / ^ N N ^ ' Ν 
τοῖς ἐλέγχοις: Πρῶτον μὲν di τὸ oUdevoc φῇς 
3 / ^ / S 
(ὦ προσϑήκης μοίρᾳ τοῦτο παραλαμθανων τὸ 
Y 3 ni ^ 3 N Ὁ N 
quc), ἀλλοτριοι μεν ἄπο TOU Σωκράτους τον 
/ 355 , Ν M 5 e 9 / / 
λόγον, ἐπ᾽ αὐτον δὲ ἐκεῖνον ἀναπέμπει grawT 
Ν ε í X t / 
τὰ ῥηϑησομενα" μονονουχὶ γάρ τοῦτο λέγει 
es el 3 ' 3 c ^ d , € 
caQoc, oTi avevdeuc ei, ὡς cU λέγεις.) οὐχ ὼς 
Y / ! 3 
ἐγώ, καὶ ταδε σοι πσροσεςι κατὰ τὴν σὴν οἴησιν, 
. N ^ ! » 3 / Ν 
οὐ κατὰ τῆν ἐμήν. Ἔστιν οὖν ἐπαινέετῆς αὐτος 
Ad ^ Ν ^ κυ δ 
ἑαυτοῦ, πράγμα φορτικὸν ποιῶν ὁ νέος" τούτου 
^ ΕἾ ε a2 9f SN N 4 
dé αἴτιον ἡ διπλὴ &yyoim αὐτὸς yup πέρ! 
"oe eS 5 N ^ , PUES Ν ε ^ 
αὐτοῦ ἀμαϑῆς ὧν. οὐκ οἷδε τὴν ἑαυτοῦ κακο- 
δαιμονίαν, ἀλλ᾽ οἴεται εὐδαίμων εἶναι καὶ 
, TANT / N es c ^ í 
aUTapxuc. Δεύτερον TO τῆς ὑπερξολῆς μεγιςον 
γ [a] / D / ^ ^ ^ 
eTi κα!ηγορήμω TOU λέγονἼος. To yap μηδενος 
5 X ^ ^ / / 
εἰς μηδὲν δεῖσθαι τῆς ἀνθρωπίνης oU στοχα- 
/ Ν 7 ^ / ^v 
ζεται φύσεως qu) ἀσϑένείας TOU γένους ἡμῶν, 
5 ANN» ^ / / N N ^v , 
οὐδὲ ἐννοεῖ TO" κούφων γὰρ καὶ πτηνῶν λόγων 
/ b eS AN ἘΞ / 
βαρυτατὴ ζήμία. Πᾶσι 2p τοῖς τοιούτοις 


ἐπίσκοπος ἐτάχϑη δίκης νέμεσις ἄγγελος. 
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57 Ni ci SUL N M / / 

Εδὲ, δὴ οὖν αὐτὸν μὴ μέγρι τοσουτου μεγα- 
e / ^ ε! ε M 
φρονεῖν, ὥστε τοὺς ὅρους ὑπερξαίνειν τῆς ἀν- 
7) / / S M ner ΡΙν 
ϑρωπίνης φύσεως. TpiTov, TO τὰ ὑπάρχοντα 

: / * / $5. / Ϊ 
μεγώλα εἶναι, δείκνυσιν ἐπικτήτῳ μεγέθει 
V 3 3 9 ἴω ΕῚ / ἴω e: 
κοσμουμένον. ἀλλ οὐ Τῷ οἰκείῳ Τῶν ψυχῶν, 
5. » 3 ES eS N € / 
οὐδὲ τῷ αὐτοφυεῖ. Πᾶσα yep ἡ φαινομένη 
/ , ^» N / 5] N ἃ 
δύναμις ἐν δοκήσει ψιλῇ τὸ μέγεϑος ἔχει" τὸ δὲ 
9] ς Ν Ν / Noe / 9 93». ^7 
ὄντως ὑψηλὸν καὶ μέγα καὶ ὑπερέχον. ἐν αὐτῇ 
A e4 M ^ es N / 
κεῖται τῇ ζωὴ τῶν ψυχῶν" μονοειδὴς δὲ avTu 
^ / 3 Ά 
καὶ ἀπλῆ καὶ οὐ d iod artis καὶ ἩΜΈΡΗΣ, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔξωϑεν xal πυροὶ Τόταρτὸν ; τὸ 
πο τοῦ σώματος ἀἄρχεαθᾶι τὰ ἀγαθὰ, ; τὲ- 
λευτῶν δὲ εἰς τὴν ψυχήν, τὸ σαϑρὸν αὐτῶν καὶ 
A Ν ἐᾷ / Ν 
τὸ εἰδωλικοὸν διασαφεῖ, καὶ διελέγχει τον 
! 3 N M ^» 
οἴομενον εὐδαίμονα εἶναι, καὶ τὴν ἀρχὴν TOY 
5 7 5 es ἘΝ ΑΝ, ς ον 
οἰκείων ἀαγαϑὼν «70 τοῦ σωματος ορμᾶάσϑαι 
// / N e * 5 ον 
νομίζοντα. Προτίϑησι γὰρ οὗτος τὰὶ ἀναγκαῖα 
^ e ^ / ρο / 
τῶν αἱρετῶν xa) τὰ ἕπομενα Τῶν ἡγουμένων" 
€ ΕῸ ^ / ^ , Ἁ 
ὡς γοῦν ᾿Αϑηναῖος Μεγαξενος" ϑεῖα μὲν ἐς! τὰ 
ΑΝ / Ν M N 
ψυχικὰ ἀνθρώπινα δὲ τὰ ϑνητὰ" καὶ τὰ μὲν 
5, Ι N er ( 3 ^ 
ἄρχειν προσήκει. τὰ δὲ ἐκείνοις ἐπακολουθεῖν" 
ε uus. / JE s ^ e» »/ 7 
ὁ δὲ ἀνάπαλιν ἀπὸ τῶν σωματικῶν ἀρχεέσθαί 
Y ^» 3 e γ{] " 
Qnci τὴν ἑαυτοῦ εὐδαιμονίαν, πολλοῦ apa d 


“" , / E / 
εἶναι εὐδαίμων καὶ avevd ene. 
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^ ^ 3 , » ej ^ / 
TauTu μεν οὔν ἐς! δι ἃ φημι, τὸν Σωκρα- 
/ Ν , m ^ ^ T 
τὴν Φαινομένως μὲν ἐπαινεῖν, ἀληϑϑῶς de ἐξε- 
^ / ^ , / el 
λέγχειν ToU νεανίσκου τὴν ἀμαϑιαν' ολως 
x P - / , 5 / / 
δὲ αὐτὸ τοῦτο ζητητέον ἀπὸ “ποίας éwvolac 
« ΕἸ J x 5 Ν ees es 
ὁ AAxiGiaduc τὸ ἄνενδεες τοῦτο ςοιχεῖον 
SM y ^ , / ^ ͵ 
ἐτίϑετο τῆς εὐδαίμονος ζωῆς, καὶ λεκτέον 
εἰ x 3j * / 5 , ^ 5 
OT! τὸ αὐτάρκες C) πρώτως ἐν αὐτοῖς ἐς! 
^ ^ / 
τοῖς Θεοῖς. ᾿Αγαϑοὶ yup εἶσιν οἱ ϑεοὶ καὶ 
* / / / ^ 
ἀγώϑοτητος ὑπερούσιοι, καὶ πστληρωματα τῶν 
» ε / , à 3 ^ y D 
OVTOV &7r&üYrGVW di οὖς χα] τοῖς ἄλλοις 7r&Gi 
᾿ »/ e^ fs ^v / 
TO αὔταρκες xai τοῖς voig καὶ ταῖς ϑείαις 
“ εἶ es Lev δ οὐδ δον x Ν ^ 
ψυχαῖς καὶ τοῖς δαίμοσι καὶ ἡμῖν" καὶ τὰ μὲν 
» Y / / N 
ἀλλα κατὰ μέϑεξιν αὐταρκη ϑεοὶ δὲ xad 
el N ^ Naves N / 
ὕσαρξιν. Aid τοῦτο δὴ οὖν ἡ κοινὴ καὶ ἀδιεια- 
x ^ , ^ , / 
gpoQoc ἐννοια Tiv εὐδαιμονίαν τῇ αὐταρκείᾳ 


75 € B & o. ^ , 
χαρακτηρίζει" 7rap ὧν γὰρ TO εὖ, πσταρὰ τούτων 


(*) Ipsa per se sufficientia primum est penes Deos. 
Boni namque sunt Dii , atque superessentiales bonitates 
quxdam, et entium. omnium plenitudines; per quos et 
ceteris omnibussufficientia competit, intellectibus,animis 
divinis , Demonibus, nobis; et alia quidem participatione 
quadam sufficientia sunt, Dii autem. ipsa substantia. 
Quamobrem communis immutabilisque sententia beati- 
tudinem designat sufficientiam ; quibus enim competit 


habere se bené, eisdem sufficienter habere se convenit. 
M. F. 


, 
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A » e ^ N / / τ 
x4) TO αὐταρκες. Καὶ ὁρᾷς δὴ πάλιν ὅπως 
» ^ / I Ν A 
ἐνταῦθα ὃ '"AAxiGiaduc xaTcp2oi μὲν κατὰ 
^ € / N ἣν N * / 
τὴν μείζονα: σφάλλεται dé κα]ὰα τὴν éAaT]ova 
Λ / Ν c/ N N 
πρότασιν. Συλλογίζεται γὰρ οὕτως" ἐγὼ διὰ 
D / N es , 
σώμα καὶ γένος καὶ φίλους χῳ πλοῦτον εὐδαί- 
3 / , / , / 3 ^v c] 
μων aveyd'euc: ἔγω φησιν avevdeuc: οὐκοῦν OTi 
Y 9 Ν , ΠΩ εἰ N 3i X 
μὲν ὁ εὐδαίμων avevdenc, aAwS ect oTi dé αὐτος 
/ N ^ y 
εὐδαίμων, ψευδες. Τὸ γοῦν συμπέρασμα {ευ- 
δὲ J N D , / ON 3. X 
ἐς δια τῆν ἐλάττονα, καὶ οὕτως ἐρήσεις καὶ 
Ν ! N f N / 
TOY φιλήδονον καὶ τὸν φιλοχρήματον δια ταυτῆν 
N N ε N € N / 
ψευδομένους. Ὁ μὲν yap ἡδονὴν. ὁ δὲ χρήματα 
7 vh. 5 2 / AN rs N N 
τίϑεται TO ἀγαϑον' OTI) dé πᾶν TO éQeTOY 
Ν / 5 ΓΝ X / ^v 
a*yaDov, X01VOV ἐςιν αὐτοῖς, καὶ συνέλοντι ῷδναι, 
^ 4 ^ / εἰ / 
τάς μὲν μείζους τῶν προτάσεων ἕκαςοι τιθέασιν 
» Ν c e 5 ^ V eS / / 
&'7rO τῶν κοίνων ἐννοιῶν καὶ TOU λογου προξαλ- 
* δ τ, ἢ 3 SN ΒΝ 
λοντες τὰς δὲ ἐλατήους ἀπὸ φαντασίας, ἀπὸ 
2A κὰν ἢ " , Y ^ , / / 
αἰσθησέως,. ἀπὸ τῶν ἀλόγων προφέρονται 
"n ἈΝ N "n b] / Ν 
σαϑων. Aio καὶ ταύταις μὲν διαφέρονται σρος 
, / / ^ e» ^ ^ 
ἀλλήλους" ἐκείναις δὲ ὁμοφρονοῦσι. Τα μὲν 
Y / es N / 9 
γὰρ 7ra&Su μερισμοῦ καὶ διαστάσεως ἐστὶν 
/ ^s ^ M Li 3 
αἴτια ταῖς ψυχαῖς: Τιτανικὰ γάρ (ei, καὶ 
es / N , εν D ε M 
διασπᾷ καὶ σπαρατΊει τὸν ἐν ἡμὴν νοῦν" ὁ δὲ 
/ ͵ 3 ev ε e j 
λογος κοινὸς ἐστι πᾶσι καὶ ἡ TOU λόγου προ- 


LU M D ^ e -“" εἰ N 
GoAn, καὶ δια τοῦτο κοινὸς ὁ Ἑρμῆς. ἵνα δὴ 


( 248 ) 


, ^ , ^ / , / 
καὶ ἠϑικῶς αὐτοῦ σοιηήσωμεϑα τὴν ἐξήγησιν. 


» 


»/ Ν ἈΝ 96 e / / E 
«€ Οὐ, y*p du eivai 7I poo T OY καλλιςος T€ 
Ν / eS N ^ VO (INY 
καὶ μέγιςος" (καὶ τοῦτο μὲν δὴ παν] δῆλον 
E “"“Ν € , / »y / 
ideiv ὅτι oU ψεύδῃ) ἔπειτα. νεανικωτώτου 
d , E" ν / y / 
γένους ev TW σεαυτου πολει, ovOm μεγιςἢ 
^ € 5 e^ s / 
τῶν Ἑλληνίδων, Καὶ ἐνταῦθα σρος σπαΐρος 
/ / ^s / 
T£ σοι φίλους xal ξυγγενεῖς πλείστους 
Icy ΡΟΣ ἡ ὰ » , e D" 
εἶναι καὶ pia TOUG , οἱ εἴ τι δέῃ. ὑπηρετοῖεν 
»/ / M N N ^ ;d'é 
ἄν GOV τούτων δὲ τοὺς πρὸς μητρος, οὐδὲν 
/ ia / Ι Ae 
χείρους ovudl' ἐλατήους: ξυμπάντων δὲ ὧν 
ΕΝ / »/ / ε 4 
εἶπον μείζω οἴει σοι δυναμιν ὑπαρχειν, 
Y à M 
Περικλεα τὸν ξανϑίππου, ὃν ὁ πατήρ 
39 / ( ^ es 
ἐπίτροπον κατέλιπε σοί τε καὶ τῷ d.e AQ" 
ὰ , ? 5 EY ^: / / 
ὡς οὐ μόνον ἐν τῆσε τῇ πόλει δύναται 
/ cl Δ / * 31» , 
πράττειν oT) &y βουλῆται, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ 
n L4 υ / 5 ^ 
τῇ EAAadi, xal τῶν apa p cov ἐν πολλοῖς 
Y / / / ^ el 
καὶ μεγάλοις γένεσι, Προσθήσω de , καὶ oi 
ὯΝ 7/ ^ / - ME Y / 
τῶν πλουσίων: δοκεῖς dé μοι ἐπὶ τούτῳ 
! es 
ἡκιστὰ μεγαλοφρονεῖν. » 


^ » c ^» 
'H duz τῶν xa. ἕκαςα ToU νεανίσκου Qar- 


^v / , / ν Ν / 
τασιῶν διεξοδος ἐναργέςερον μὲν τὸν Quivo- 


y ἘΞ ? Ν ! 
μένον evroivov 7TOIEWP 7T AV T VU T 6 Q0Y δὲ ΤΟΥ 


5) ἃ Ν 4 ^ 3» ^ 
ἐλέγχον, Ev yap εἶναι δοκεῖ τὸ κυρίως ὠγαθον, 


es € » ^e ») ? e 5 f 
ἐκ TOU ἑνος ἐφῆκον, καὶ Ἰχνος τι φέρον τῆς οἰκείας 


( 249 ) 
fs 4 dle es c 3 Ν / 
πηγῆς τὰ δὲ νυν ὡς ἀγαθὰ σπροτενομέενα, 
/ / N N ἃ 2 
συμπεφορημένα παραδίδοται, καὶ προς ἐν οὐκ 
/ “Ὁ E 3 »/ ^v es 
ἀναφέρεται. Ile àv οὖν εἴη ταῦτα τῆς αὐταρ- 
»/ E / e / 35x 
κείας αἴτια, τὰ δεομένω ToU συντατήοντος αὐτὰ 
ς Ὁ «i / 
ἀλλήλοις καὶ ἐνοποιοῦντος ἑτέρου δὴ τινος: 
/ b N »/ ΕἸ , ^e ου d / 
Παλιν TO μὲν αὐτάρκες ἐν auTO TQ δαίμονι 
"" ^ Ν ε "os ναὶ — 5 » Ἐκ 
ϑεωρεῖται. To γὰρ ἑαυτῷ ἀρκεῖν TOUT ἐςὶ TO 
LY ΕῚ / ET / b N / 
μηδὲν eiadexyeo Qai τῶν ἐκτος" 0 δὲ προς zravra 
" ; / E ^ 7 
μᾶλλον ἀναφαίνεται βλέσσων, ii πρὸς éauTOY. 
LU N M e x N / N N 
Προς yap τὸ Ote x«i TO γένος καὶ TOUG 
L4 1 / / 9 7 
φίλους καὶ Tov Περικλέα βλέπει, καὶ ἐν τούτοις 
37 M ^ 2 N A 
ἔχει τὰς ἐλπίδας τῆς εὐδαιμονίας, αὐτὸς δὲ 
3 ε N , 3 ! »nN* Ν he EU N 
εἰς εαυτον οὐκ ἐπιςρέφει, οὐδὲ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν 
€ ^ εἰ 3 » 3 , / »/ , N € e 
ὁρᾷ; ὡςε oud|, ἄν αὐταρκῆς εἴη" οὐ γὰρ ἑαυτῷ 
ζὼ ΕΣ NE Li» m »/ / 
ἐρκεῖται, ἀλλα ἄλλοις τοῖς ἐξω κειμένοις, 
$5 N N 9 / / 
καὶ o μηδενὸς evdeuc, ἀναπέφανται πολυδεῆς" 
εν / e » à / 
καὶ ὁρᾷς παλιν τοῦτο παρ᾽ ἥν αἰτίαν πέπον- 
e es / N N s N A 
Sev ἡ τοῦ νεανίσκου ψυχὴ. Διὰ γὰρ τὴν προς 
M ^s c N Nod N $^ v E M 
TO σωμὰ ροπῆν, xoi TO αὐτῆς ἄγαθον 
κρίνει σωματικῶς. Νοῦς μὲν γὰρ ἐν αὑτῷ καὶ 
3 € ο A rs Ν »/ ^ Ν ^ X 
παρ᾽ ἑαυτοῦ TO ἄγαϑον ἔχει TO VOEpOV, διο καὶ 
e o» 5 / e/ N ^s "/ 
τῷ ὄντι αὐταρκήης ἅπαν δὲ σῶμα κομίζεται 
3 N 3 Ν el P Γιὰ 
παρ ἑτέρου TO ἄγαϑον, ὥσπερ καὶ TO εἰνάι" 


N Ν ε / / , Ν TT, / 
καὶ γὰρ ἑτεροκίνητον ἐς! κατὰ τὴν ἰδίαν φυσιν. 
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x s / ε Ν "— € - / mo ἣ 
Καὶ ψυχὴ τοίνυν, ἡ μὲν νῷ ὁμοὶου μένη, ζητεῖ τὸ 
, ^ 5 ε ^ i» [ , ^ 5 ! 
ἀγαθὸν ἐν éau]n, καὶ ἐςιν ὡς ἀληθῶς αὐτάρκης: 
ε Ν ^ ^ ^ / € / 
ἡ de σωματοειδὴς TO TOV σωμάτων ὑπομένει 
/ A Ν , e / »/ f & 
παθος, 1210 ὠγαθὸν ἐν ἑτέροις οἴε]αι κεῖσθαι τὸ 
ε ^s Δ / A y ἊἋ rv X 9 
€4UTIC, ἡ χρήμασιν, ἡ φίλοις, 1 τιμαΐς 1 ἄλλοις, 
PN / el / i 5 / »/ 
7ισὶ oig ]016* tct Qav]acua μὲν αὐ]αρκείας εχειν. 
BN N V» ΓΘ Ν Nec ον ͵ 
αὐτὴν δὲ μὴ ἔχειν. To γὰρ μή ἑαυτὸ ἐρκούμενον, 
, ; ee! / N / ^ 
ἀλλ᾽ ἕγερων ££np]npévor, καὶ Ἰάτων zravloda zov 
Aus / 3 DA ^ , eS / 
xai dca, οὐκ ἂν εἴη τῆς αὐταρκοῦς φύσεως. 
» / N ^ c ! εἰ 
Ετι τοίνυν καὶ τῶν βήματων ἔχαςον ϑεα- 
/ Ν & ᾿ 3A ! ^s 
σωμεϑα. To μὲν δὴ οἴει πρόσκειται ἐν τοῖς 
5 / οὐ € ιν »! [27] 
ἐχκειμένοις ῥήμασιν ἱκανὸς ἔλεγχος τῆς ψευ- 
ω / Ν » N e 
douc ὑπολήψεως" τὶ γαρ ἀλλο διὰ τῆς σροσ- 
/ 3 / / X» c »/ N 3 
ϑηήκης ἐνδείκνυται ταυτῆς, ἢ OTI οἴει μὲν, οὐ 
/ » - ε, / Ν 
μέντοι ἔχει ταῦτα οὕτως, καὶ πρόσεςι! καὶ TO 
5 N N N N 3 N 3 Ν 
ἀλαζονικὸν κα, τὸ Φορτέκον, αὐτὸν εἶναι TOV 
/ ^ 3 Ν ^ / 
χήρυχα τῆς εὐδαιμονίας, αὐτὸν TOY κηρυττο- 
5 N N 3 / ^ ^ , / 
μένον, αὐτὸν TOV e7r Ve TWV, αὐτον TOY £77 LIVOU- 
Ν N S/N / 3 ^ ἕν 4 
μενον" TO δὲ αὐτὸ κάλλος ἐννοεῖν τοῦ σωματος 
Ν / e 5 3 / ^ 
καὶ TO μέγεϑος ὡς eic αὐταρκειαν συντελοῦν]α 
“Ὁ 9 »/ / 3 ^ - 
σῶς οὐκ (*) ἔμαθες: OU yap ἐςιν ἐν αὐτῷ abra, 
, 5» ἮΝ , es nz 5 "m , / , 
ἀλλ᾽ ἐν rolg αὐτοῦ. lloc ovv, τῆς αὐταρκείας ἐν 
[nd 95] Ν Ν p » em , ^s 
αὐτῷ οὖσης, τα JAM οντὰ ἐν αὐτῷ συμπληροῖ 
M 9 / el s εἰ »/ Ind 
τὴν αὐταρχειαν: Ὅμοιον γὰρ ὠσπερ εἰ τις τῆς 


(*) Lege οὖν, vel suprà oix pro ὡς. Vid. aunot. 


( 25x ) 
^s b! / (s 5) x A 
σκιᾶςτα παθήματα συντελεῖν ἐλέγε πρὸς TO 
e» r N €» / 
τοῦ σωματος ἄγαϑον, οὗ ἐςιν ἡ σκία. 
N N N ἣν y 3 ^ N 
Καὶ μὲν du καὶ TO παντὶ δηλον εἶναι ἰδεῖν TO 
/ 3 Ν 5 / SL UN 
λεγομένον ὠγαθον, εὐκα]αφρόνηον auTO παντέε- 
e 3 f N ' » Ν 2 Ν »/ / 
Acc ἀπέφηνε" TO yap ἐληθινον ay aov £9, yc OV 
3 ^v ^s ^4 / [ 
ἐςι τοῆς πολλοῖς, καὶ τοῖς ἐπιςήμοσι μονοις κα- 
Ν N / ^ P] 9 
T&Qaveg., καὶ dua νοήσεως λήπτον. ὠλλ᾽ οὐκ 
3 / ^ N v 5 Y E] / N 
αἰσβησεως" πᾶν γὰρ TO αἰσθητὸν ἐν κινήσει Ti 
€ / “οἱ ts iy ρ. , l'a) 
UZTOGTA&UW $Aaxs στοιχεῖον δὲ ToU ὠγώϑου 
Ν 2230 el N N / / , 
7rpoc τοῖς ἄλλοις ἅπασι, καὶ TO δυσκίνητον ἐςῚ 
/ 
καὶ δυσμεταξλητον. 
/ 3 cl , / / 3 
Παλιν, εκ εἶστεν ὅτι ὠληθεύεις κάλλιςος εἶναι κ) 
/ / / , LY N 
μέγιςος οἰόμενος, ἀλλ᾽ ὁτι ἐ ψεύδῃ. To γῶρ ἐλη- 
rj / / EV dé D N 
θευειν κμάλιςα qz pociixei τοῖς ἀύλοις toic TO 
N Y ἘΠῚ Ξ N e es 
δὲ μὴ ψέυδεσθαι ὑπὸ τῶν αἰσθη)ῶν, καὶ διαφε- 
/ e| TY, Cu 9 ep" we], 3, e 
porre , oTav τὰ εἴδη κρατῇ τῆς UAue" εἾπερ ἡ 
“ NE Ur WT es b Ν vof Ν ἃ 
ὕλη τὸ ἀληθινὸν ἐς! ψεῦδος χαὶ τὸ ονήως μὴ ὃν. 
t TA / n5 / , / 3 
ὡς εἰωθασ, λέγειν οἱ Ἰοῦ Πλάτωνος ἐνθέως ἐξη-- 
, N M0» ec» 
yiuTai. Καὶ μὴν καὶ TO ἄρχεσθαι τῶν φαινο- 
/ 3 E s c / c 
μένων ἐγκωμίων ἀπὸ TOU σωματος, ἱκανὸς 
» / 5 eS 3 7 σ᾽ / N 
ἔλεγχος ἐστι τῆς ἀὡμαϑίας ToU μέγα δια 
e e Ν N » ev 
ταυταὰ φρονουντος. lo γὰρ éoxeTov πρῶτον 
/ N ] / 
τίϑεται, καὶ TO ἑπόμενον ὡς ἡγου μενον σταρά- 


ε 


/ xad eS , / / 
λαμᾷανει καὶ ἅμα δῆλον ἐκ τούτων, ὅτι ἡ 


( 252} 
í ἣν δι 5 f / 
πρωτή τῆς οἰήσεως αἰτία καὶ TOU τύφου καὶ 
οἱ δ᾽ αν : x E MPIME I RAO Vot 
τῆς ἁπατης ταῖς ψυχαῖς TO OCA". ἐστὶ καὶ m 
c/ E B N / 
VAn καὶ ἡ σερὶ αὐτὴν εἰδωλικχὴ σχιαγβραφια 
ev 5 red , / ^ , ^o € , 
τῶν εἰδών. ᾿Επιτρέχομεν γὰρ αὐτοῖς ὡς ἀλη- 
4 r] :-] Ν »/ 
έσι, xai ϑαυμαΐζομεν αὐτὰ ὡς ὄντα, xa) μεγα- 
- 5 , Lu La] 5 / 
φρονουμεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὡς τοῖς εἰλικρινεσιν ἐγα- 
^u 5 / [2] / / 
θοῆς, dra] μενοι ὑπ᾿ αὐτῶν' καὶ ἡ 7rpo TY τοίνυν 
/ , N / / es ^ 
καϑαρσις ὦπο τούτων *yive]ui τῶν σωμα)ικῶν 
3 Γ 3 74 Ν AN / E ^ 
εἰδώλων, Ζρος ὦ ΧΩ) ἐνδεσμεῖἼ)αι 7rpeo] coc d ψυχὴ, 
e E Ν / AN N í 
κατιουσα εἰς τὴν γένεσιν καὶ τὴν ϑνητὴν Quom. 
5 Ν 4 / € ^ 
ET; d οὖν xal καὶ εὐγένειω καὶ ἡ "rpoc 
Ν Δ Ἔ Ν Ὁ, ἃ Le a£ € Ν 
7aTpoc καὶ ἡ 7rpoc μητρος΄, καὶ ἡ vrepiGoAn 
e" e υ 5) i [ad 
τῶν φίλων καὶ τῶν συγγενῶν οὔκ ἐςιν αὐτῆς 
5 Ν nd ἴω Ν X Ν ! 
ὠγαϑὰ τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ περὶ τὸν φαινόμενον 
»/ € c X ^s € / ) 
ανϑρῶπον ὁρᾶται, καὶ πολλοῖς ὑπάρχει κα 
es N Noo N EN Nem T 
τῶν μή σπουδαίων κατὰ $Ootc οὐδὲν δὲ ἐςιν 
5, 3 E à / 5 Ν ^ , , N 
οντως ἐγαθον, 0 κοινὸν Ec! 7T DOC τοὺς πολλους, 
5 e / 5 Ὑ [a ὸ ἡ 
ὠλλ᾽ ὃ μόνον ἐξαίρετον ἐξι τῶν σπουδαίων: 
5 » NN / 1€. 
Ov7re τοίνυν οὐδὲ ἐν τούτοις ὃ "AA3Xu- 
€ T, A / Y ^N ὌΠ ᾿ 34 
ἰιώδῃς εὐδαίμων, Trpoc τῷ καὶ ἀτοῆτον εἶναι 
Ν M 3 ^ / d / 
TO τὸν εὐδαιμονοῦντα τοσούτων ἐγ χρείᾳ 
/ E e X 5 ^s 
κωθέσταναι φίλων καὶ συγγενῶν, καὶ ἐν ταῖς 
5 7 / ET eS » 
ἀλλοτρίαις σχέσεσι καὶ ζωαῖς ὑφεστῶσαν ἔχειν 


N 3 5 Ν / » ^ 
Tiv εὐδαιμονίαν. ΕἸ δὲ ὑπηρέτας οἴεται τοὺς 


( 355 ) 

/ 3) e J ^ , N 3 UN 
Φίλους exe ὧν de/Tdi, πάντως καὶ αυτος 
ε / JO 3 / e / ^ N / 
ὁμοίως éciy ἐκείνων ὑπηρετῆς. Τοῖς yap Φίλοις 
ε / N ΕῚ ri / , , »/ 

ὁ αὐτὸς £c! πρὸς ἀλλήλους λογος" oux ἄρα 
3 » / ἃ e s » N 
εὐδαίμων égiv, ὑπηρέτης ὧν τῶν ἀλλων Evi δὲ ἡ 

t 9 (e 3 f 
φιλία τῶν ἀγαθῶν ἐςιν ἀνθρώπων καὶ σπου- 
3 ej NUTS 9 3 
δαίων, ἐν δὲ μοχϑηροὶς TO ἡϑος οὐκ ἐμφαί- 
Ν Ἀν τ νῷ εἰ Nb ^ 
νεται" τὸ dV, αἴτιον ὃτι φιλία, xai TO ἄγαϑον, 

95:9 EM LN el N e 3A. εἰ Ν e / 
aQ ἐνος ἥκει καὶ μιὰς αἰτίας. Οϑὲν yap exaco 
Er ME e / N35 ^ $3 ων S Nac 
τῶν ὄντων ὑπάρχει TO ἄγαϑθον, ἐκεῖθεν καὶ ἡ 
οἵ GI ε εἴ UN Y Nas 
ενωσις. καὶ οϑεν ἡ ἐνωσις, ἐκεῖσεν καὶ TO ἀγα-- 

/ el 3 , / 9 / 
Oow ὥςε ei μὲν ὠγαϑος écw ὁ ᾿Αλκιξιαδὴης, 

/ EY ΕἾ pn ε 
δυναιτο ἂν καὶ φιλίας ἄλλοις τοῖς ὁμοίοις 

- » Ν Ν 5 » N »/ 7 , 
κοινωνεῖν" εἰ de uil éciv ἄγαϑθος, ἄμοιρος ἐστι 
καὶ φιλίας ἀληϑινῆς. 
^ Ι ε Ia") / / 
Πρὸς δὴ TovToic n ToU IIepizAeuc δυνάμεις καὶ 
€ 9 / [n * 3 / 3€] N , "T 
5 ézri]pozreia]uc "TT av ]apueiac au]ov ἀφαιρεῖται 
fS » eS c e / N ΓΑ 
καὶ τῆς ἀνενδεῶς ζωῆς, ἐξαπτει δὲ αὐτᾶ τὰ 
! e » e NEC JE | 
Tr Qary ua] τῆς ἀλλἕ δυναςείας, TÀTO δὲ ἐπ ἐςιν 

3 N * 1 / » N / ar] 

εὐδαιμονικὸν 8d μακαρίον. Ei γὰρ δοξειε τῷ 
^ - 3 Y 3 e , , 
Περικλεῖ Ἴης περὶ QUTOV ἀποςῆναι προνοίας, ἀφῃ- 
^ ͵ , 30,3 A] 

ρη] αι Ἴης εὐδαιμονίας o. ᾿Αλκιξζιαδης" ἀλλ᾽ 8 γάρ 

, »/ N 3 / N 5 CE) m S 
ἐκ ἔςιν ἡ ἀληθής εὐδαιμονία Ἰὰς ἀρχὲς ἐν] oie ἐκ- 

Voy / 3 4 Ὁ ex el 3 V s 
Toc εχουσα κειμένας, ἀλλ ev ἡμῖν coge ei καὶ Τὰ 


μάλιςα μεγάλα δύναται Περικλῆς ἐν Ἕλλησι 


( 254 ) 

/ »J Do , , 
καὶ βαρθαροις, οὐπὼ διὰ τᾶτο εὐδαίμων ἐςὶν 
3 5 , ^ » ^ € 

A AxiGiad uc: ei de μὴ ἐκεῖνος εὐδαίμων ὁ το- 
^ [4 ev » »/ / ^ 
CSTOV δυνάμενος, σῶς ἂν ἄλλῳ γίγνοιτο τῆς 
εὐδαιμονίας αἴτιος 5 
^ N ^ az / εἰ ἃ. Ὁ. 
Aoi7r0y δὴ τὸ περὶ τῶν χρημάτων, ὅπερ ὡς ἐν 
Ι ε / / 
σροσθηκης μοίρᾳ παρέλαξεν 0 Σωκρατης" σφοδρα 
£s e - EV 5 nire ET / 
yp ἐςι ψυχῶν εὐτελῶν καὶ ἀγεννῶν ἐκ τῷ πλέτε 
ν Ν 3 
καὶ Ἴῆς περιεσίας κρίνειν τὴν εὐδαιμονίαν. Διὸ καὶ 
€ eEÉ x ^s / 5 / e^ 
αἱ τῶν ψυχῶν ταπεινότεραι καὶ ἐνυλότεραι τοῖς 
/ ε ἘΞ ^ 
παάϑεσιν ἁλίσκονται τοῖς τῆς φιλοχρηματίας, 
3 / c/ / e 
Εἴωθε δὲ ὁ Σωκράτης, καὶ ὅσα βούλεται ζηλᾶν 
δ᾽ 3 ἃ Ὁ / E" € » 
τοὺς ἀφ᾽ ἑαυτῷ τελειουμένους, ταῦτα ὡς "di 
/ jid iai cmd / is 
7r poeiAmQoociy ay]oic ]à 7r Aeove x)uuala μαρ)υρεῖν, 
1 / 5 N M N 3 n" 
qr poxeAspevoc αὐτὲς εἰς TO μὴ χείρους ὀφθῆναι 
asd 3 , m e c [4 N 
τῆς παρ᾿ αὐτῷ περὶ αὐτῶν ὑπολήψεως" διὸ δὴ 
Nw / 3 3 / / 
καὶ ἐν τούτοις τῷ Αλκιβιαδῃ μεμαρτυρῆκεν 
ε cj / ^ co e 
ως itio TA ueyaAa Qporevri διὰ χρῆμα" τάτο 
39 ἴω € ἴω ^ 5 N 
dé καὶ ἐκ τῆς ἱςορίας δῆλον. Φασὶ yap αὐτον 


»/ ^ Dos N í εἰ ^ 
ἐτι παῖδα ovra , «o4 πυθόμενον ovi ᾿Αϑηναῖοι 


N / / ! 5 e» , 
περὶ 7ropou βουλεύονται χρημάτων, ézridevai 


e4 / / / N M M eC 5 es 

τῇ πόλει τάλαντα δέκα, καὶ δὴ χα) τῶν épacaY 
5» Ν 3 / ^ N 

τινι TOV ἀγρὸν ὠποδομένῳ δραχμῶν exaTov 

/ / / ^ M 

παρασκευάσαι τάλαντα δέκα δοϑῆναι παρα 


^ Ν / / , Tw 
TOV TC δημοσια τέλημισϑωσωμενων" τουτο 


᾿ 
; 


4 305') 
b Ν N e / τὰ 
γ)ὲ μήν τὸ καταφρονήτικον τῶν χρημάτων τοὺς 
d / »/ c / / 
eU πεφυκοσιν ἐοικέν o IIAa Tov μαλιςὰ μαρ- 
ΓΝ ^N N 3 / N ex 2, 
| TUpt/v' χρῷ γὰρ ἐν Oea TITO, προς τοῖς ἀλλοῖς 
, D? “Ὁ 
πλεονεκτήμασι, καὶ TÉTO τῷ νεανίσκῳ μεμαρ- 
/ , ^ Αἱ »/ 
τύρηκεν, ἐπεὶ καὶ ev Πολιτείῳ στοιχεῖον ἔφατο 
1 e ^» / / 3 Y εν 
4944 τῶτο τῆς φΦιλοσοφου φυσέως eivai, TO τῶν 
/ € ^ Ν ' λ 
χρήματων ὑπεροστιηκον. j:: yap σρος τῆν 
E ". E í , / N Ν 
ἀρετὴν ἐπιτηδειοτης ἀνθέςηκε πρὸς τὴν περὶ 
Ν μ / εἰ M N ors / 
τὰ χρήματα π͵οίαν. Orou yp «24 TS σωμαΐος 
^v δ N ev 9 ^w / 
ὑστερορᾷν dej Tov τῆς ἀρετῆς γνησίως ἀντεχο- 
[27] » [au e [a ρου / 
μένον. πως 8 7T0AÀ c) MALA AOV τῶν TS σωμᾶτος 
ε ^s es N ev E e» e ^ 
U7repQpoveiy dei τὸν των ὠγαϑὼν τῆς ψυχῆς 
3 Li 
ἐξηρτημένον : 
ον N 3 c (nc 3 μ 3 
Ταῦτα μὲν ἐν περὶ τῆς τῶν ἐλέγχων ἐν 
^ 2 K , δε σα 9 / 
loe ἐγκωμίοις τούτοις συμμίξεως vuv εἰρήσθω. 
/ Ny , / / 3 UN 
Πάλιν δὲ avoev ἀρξάμενοι, λέγωμεν ἀπὸ ποίας 
3 / ! ς ὌΠ 
ἐννοίας ἐπὶ τέτοις αἱ ψυχαὶ μεγαφρονᾶσι 
/ / Y / A , 9 
σωμάτων χαάλλεσι x04 μεγέθεσι καὶ εὐγενείᾳ 
£ 5, / 3 
καὶ φιλίᾳ xal δυναςείαις" εἴδωλα γὰρ ἐς! 
ταῦτα τῶν ἀληϑινῶν ἀγαθῶν ταῖς ψυχαῖς 
, « e ^ » az 
προτεινόμενα, ὧν αἱ μὲν euQpovec ὑπερορῶσιν, 
c i 5:27, e 2 / / 
αἱ δὲ ἀνοητοι λιπαρῶς ἀντέχονται. Λέγομεν 
/ cl ^ 7 Α Ν / , ba 
τοίνυν OTI TO καλλος καὶ TO μέγεϑος ἐν ταῖς 


/ 3 l " eS e» M N 
πρωτίςαις aveQavu ταξεσι τῶν ϑεῶν, TO μὲν 


( 2356 ) 
" ^ , & δὰ e , b ^i 
épaca πάντα τὰ ϑεῖα ποιὸν καὶ eQeva τοῖς 
δ / N DURS / ^ εἴ 
εὐτέροις, TO δὲ ὑπερέχοντα τῶν ὅλων καὶ 
5 / ^ , / A A 
ἐξηρτημένα τῶν οἰκείων γεννημάτων xai TO 
M ^ / Ν ^ ε 5 , e 
μὲν τῷ πέρατι συγγενὲς ὃν, ὡς εἶδος εἰδῶν, 
| € , ^ el ον ^ »/ 
καὶ ὡς ἐπανϑᾶν ἅπασι τοῖς νοητοῖς εἴδεσι, 
εἶ Ν ^x is / A. κα / ἃ 
To δὲ τῷ ἀπείρῳ καὶ TO ἀπερίληπτον καὶ TO 
/ / ^ ^ 
σαντα περιλαμθανον καὶ χρατήτικον τῶν 
Ν Ν ε e s Ι 
πάντων. Διο δὴ καὶ ἡ Διοτίμα τῷ μὲν κάλλει 
s ( / 5557 es ^ / 
τὴν πρωτίςην δεδωκεν ἀξίαν, τῷ de μεγεϑει 
N / N Ν Ν , Ν N τ 
Tiv δευτέραν τὸ μὲν yup ἐραστὸν τὸ καλον 
E ε Soy / eS / 
ἐς ιν (ὁ δὲ ἐρως δαίμων μεγὰς ὃ τῷ κάλλους 
e 3 / » 5» 5 Ν ^ 
πρῶτος ἐξηρτημένος" ἄνωθεν σ᾽ ovv ἀπὸ τῶν 
/ 5 ἴω / ἈΝ / C 
πρωτίςων ἀρχὼν πρόεισι, diz πάντων τῶν 
/ / 4] “2 ου 
μέσων διακόσμων ἄχρι, τῇ ἐμφανᾶς κοσμου καὶ 
^ ον / ^ , e 
TETOV ὠποτελδντώ μέγιςον τῶν αἰσϑητῶν 
^v / e € / / υ 
ϑεῶν καὶ καλλιςον, ὡς ὁ Τήμαιος λέγει. Ταῦτα 
NUS. c N N N 3 i / 
d ὅν αἱ ψυχαὶ κατὰ τὰς aUuTOQUE/C ἐννοίας 
E PT ! ^ Y 
ἐν τοῖς ϑείοις διαλάμπειν προειληφυῖαι., καὶ 
| E ^s ^ / / x , 
TO ἐν τοὺς ϑνητοῖς σωμασι καλλος καὶ με- 
4 / e » , / » 
γεϑος τεθήπασιν, ὡς ἐμφασιν ἐκείνων ἔχοντα, 
N N ' p 3 7 ^ , ^" 9 
duz δὲ τῆν ἀγνοιαν ἐκείνων τῶν ἀληϑινῶν ἐν 
/ / ω / / 
τέτοις καταμένουσι καὶ ταῦτα μονα ϑαυμα- 
Ν N / £3 92h / 3 δ 
ζουσι. Τὸ δῃ δεύτερον, ἡ εὐγένεια πρωτῶς ἐςὴν 


9s , o PS e. Ν Ν , Y En c 
ἐν aUTOIG τοῖς Θεοῖς τὰ γὰρ «7ro TOY ὑψηλο--: 


( 257 ) 

E s 3 ^w Ne , H / e Li 
τέρων αἰτίων UQica nueva , κατα γένος ὑπερέχει 

[d 3 E j M ᾿ 2 f e 
τῶν ἐν τοῖς δευτέροις ἀπογεννωμένων" δηλοῖ 

^ n" xeu ! S2 ef Ι Ν 
σου T&TO καὶ μήρος τῆν ραν λεγουσαν σρος 

N «ἢ 4 D 
TOY Διὰ 70i0V' 

Γένος δὲ uot ἔνϑεν ὅϑεν σοι, 
Kai με πρεσδυτάτην τέκετο Κρόνος ἀγχυλομῆτις. 


- d. C2 ^ / 9 , , 
| "Opec ὁτὶ τῆς τῷ γένους ἀξίας ἀντιλαμᾷανεται, 
' EN / 5, » N 24 3 
| xai δια ταύτην, ἴσην ἔχειν τὴν ἐπικρατείαν ἐν 
«a Ἢ / d 34 
τῷ παντὶ βουλεται τῷ Ad. 
| ἜΣ XC NX NIN / N Ν " E 
Κατα δὴ ταύτην τὴν ἐστιξολήν φαίης ay xa) 
: : L] N Ν * / * 
| ἐν ἡμὴν τὴν λογικήν ψυχὴν C) εὐγενεςεραν εἶναι 
| ἂν 292 7 : γον Ν a € d N € 
| Tuc ἀλόγου, duoTi τὴν μὲν ὁ δημιουργὸς ὁ 
| eS e / E Ν e / / 
πρῶτος ὕπεςησε, τὴν δὲ οἱ νέοι θεοὶ zrapiry ἀγον' 
^ 41 / 3 / »/ δυο. e & 
τῆς dé τοιαύτης εὐγενείας εἴδωλον ἐςιν ἡ κατὰ 
gi. d UN ^ ΕἸ ὧ N / ns 
φυσικὴν διαδόχην, εἰς ἦν αἱ ψυχαὶ μόνην ὁρῶσαι 
/ , / N A 
᾿Φρονήμαγος £wzriu Aav]ai diaxévov: μηδὲ αὐτῷ 
| 25 Ia s X. / c vumq 
| TETO γινωσκουσαι TO ἐν Θεαιτήτῳ ῥηϑέν, OTI 
Y » n rm 5 / J P 
ϑαυμαςον édéy ἐν τῇ ἀπείρῳ γενέσει OV ἐπὶ 


| / / / 3 
᾿παταλογῷ προγόνων πέντε καὶ εἴκοσι σεμ- 


(*) In nobis rationalem animá irrationali nobiliorem 
| esse dicimus, quoniam illam quidem primus mundi opi« 
| fex procreavit; hanc autem Dii juvenes produxerunt. 
| Hujus sane generositatis ipsa familiarum nobilitas ' est 
| imago quz tamen ignobilitatem habet admistam, vicis- 
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( 2558 ) 
, , Ν , - , / ͵ 
γνυνόμένον ἀπὸ δουλων τῶν ἀνωτέρω γεγονέναι. 
^ Ν ^ / 
Πολλᾶς γὰρ τὰ τοιαῦτα μεταξολὲς ἐπιδὲ- 
ε NT. ^ »4d. C» Ὁ 
χεται" ἡ δὲ ἑστῶσα καὶ αἴδιος εὐγένεια τῶν 
^ 5 Α ^s € » A s ͵ 
ψυχῶν ὠπο τῶν ϑεωνήρτηται , περὶ οὑὗς ἐσστα- 
t ͵ E» ἃ , / 
ρήσαν, xai τῶν ϑείων δυνάμεων ὑφ᾽ acévaxUn- 
, / N ^ ^ / 
cav. Ἐὐγενέςεραι ydp αἱ τῶν ϑεῶν ὑψηλοτέρων 
€ ' ) , / 
ὀπαδοὶ, καὶ ai δυνάμεις μειζόνων ἐξημμεναι, 
οἱ N 5 ^4 [ - MT A 
κατα τῆν ἐν τῷ παντὶ διακλήρωσιν. To δὲ 
M / ^ e / i * 
αὐτὸ λέγω καὶ περὶ τῶν πόλεων. ᾿Ανωβθεν yap 
ε / N Ι 
ἡ κατὰ κλήρους διαφορὰ διήκει καὶ μεχρὶ τῶν 
- em A ? G 
ψυχῶν' xal φαμὲν τοὺς μὲν ἐμπυρίους εἶναι. 
: , , A] 
τὰς δὲ αἰϑερίους.. τὰς δὲ ἐρανίους, τές δὲ 
/ / ^ ^ A ^ ^ 
χρονίους ϑεές' xal τῶν ψυχῶν τὰς μὲν τῆς 
Ὁ Υ ^ ^ sac £9 
ἡλιακῆς εἶναι σφαίρας, τὰς δᾷ τῆς ἑρμαϊκῆς., 
M M ^ ^ A Ἢ € , 
τὰς dé τῆς σεληνιακῆς" καὶ ἐςιν ἡ τοιαυτή 
3 n ,! / ^ es » 7d 
κατὰ τόπους διαχλήρωσις τῶν ψυχῶν ὄντως 


sim mutatur. Stabilis autem et sempiterna generositas 
animarum à Diis ducitur, circa quos olim satz dicuntur, 
atque à divinis potentiis sub quibus ordinate fuerunt. 
Nobiliores enim anim: sunt, quz sublimiorum Deorum 
pedisseque sunt, atque à majoribus potentiis depen- 
dentes, secundum distributionem in universo dispo- 
sitam. Idem quoque de civitatibus assero. Desuper 
enim secundüm sortes differentia ad animos usque descen- 
dit. Atque dicimus Deos quidem alios esse igneos, alios 
coelestes , alios zetherios, alios postremo terrenos; rursüm 
animarum alias esse ex sphzrá Solari, alias Mercuriali, 
alias veró Lunari: atque est cjusmodi secundum loca 


«tec a Fs tme if e 5“. 
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( 359 ) 
o», . í ot" ἡ dé el s 9 (ee 4. 
εἰξία. φρονήματος" ἡ dé εἰς τὰς 7rap ἡμῖν πὸ- 
^ ^ / 3 ᾿ 
Atc καὶ: τὰς ἐν γ᾽ τόπους ἀποξλέπουσα 
! " Js» / 0 1 T 
διώκρισις, ἀτοπὸς ἐς! καὶ yavvo]uloc αἴ ία ταῖς 
ψυχαῖς. 
’ NC , Ἁ (se ^w 
IIz2uy du ἂν ἡ ἀληϑινῆ φιλία καὶ TOY ϑεῶν 
3. δ. τοὺ ^ ! € es ^ 
ἐςιν αὐτῶν. καὶ τῶν xpeiljowe» ἡμῶν γενῶν" 
/ N 3 ^ ^ N 3 / c M 
ἥκει dé xa) εἰς τὰς ψυχὰς τὰς dya9ac ἡ δὲ 
/ Ν / / f 
qauouerm φιλία, ua] πάϑος συνιςαιμένη, Qav- 
/ e» , ^ à N ^ 
τασμα φέρε)αι τῆς ἀληθὲς, ὁ τὰς ψυχὰς 7ra- 
/ ^ b 2 , - 
paxpous]ai καὶ μεγαφρονεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ παρα- 
/ [ Y / el ^N ' 
σχουαζει. Δέον δὲ γινώσκειν OTI σεμνὸν, μὲν 
τ) ^ N e 
καὶ τίμιον ἡ φιλία ἐς!" δεῖται δὲ ζωῆς 940- 
^ ^ , 3 Jj 
πρεπᾶς καὶ voepac, ἐπεὶ xal τῆν πρώτὴν ἐν 
2 ^ € / N e e» ἴω re 
τοῖς ϑεοῖς ὑσπέςη xal τῇ voepg Gon xa) τῷ 
M x / D e P 
xa]a τὸν Ἐμπεδοκλέα voro eg, σφαῖρον 
A] ^ ^ 2, * ^s LY 
δὲ auTov ἐκεῖνος εἴωϑεν ἀποκαλεῖν. To τοίνυν 
ρυ ^w / , / / 3 E" 
τῆς τῷ Περικλέους ἐπροπείας 7rolev ἐξαπαήᾷ 
N / aer » Ν “ 
TOV νεανίσκον" ποϑὲεν δε ἀλλοϑεν, ἢ τῆν τῶν 
; e rc /. * ^ 
ἀγαϑῶν δαιμόνων (), τῶν κατ᾽ ἐσίαν rpotew- 
“ ^ Ν 3 e ^ 
κότων ἡμῶν, διαφορᾶν ὀνειροπολεῖ, xa) τὰς 
distributio animarum talis ut eá revera gloriari quis 
possit; non autem nobilitas sécundüm terrenos genitores 
et urbes. 


(*) Socrates inter hzc designat differentiam bonorum 
Dzmonum nobis secundüm essentiam przsidentium, at- 
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( 260 ) 

/ ἃ ΕἸ ^0 , , , 
δυνάμεις ἃς ἐν τῷ κόσμω χεκλήρωνται" καὶ 
εἴ n ^ € ^ ͵ ^ 
ὅτι τῶν ψυχῶν ai μὲν τελεώτεραι τοῖς δυναν 

/ , € J / 
τωτέροις εἰσὶν ὑπο]ε]αγμέναι δαίμοσι, xa) 

/ M / [ 
σωζονἼαι ὑπ᾽ ἐκείνων, καὶ κα] ευθυνονΊαι δεον)ως" 
z i ^e ε / ^ 
ai δὲ ὠἀτελέςερα, τοῖς ὑφειμένοις. Ὡς γάρ 

Y N Ν H 55^ , / Wd o, 
περὶ τὰς ϑεὲς xaT ἀξίαν ἐσπάρησαν, OUT 

ἧς de Ν Ν / , / N M 
καὶ ὑπὸ τὰς δαίμονας ἐταχϑήσαν χκα]ὰ TO 
^v εἰ Ν ε / el 
προσήκον' καὶ ὥσπερ ϑεὲς ἡγεμόνας, οὕτω xa) 

/ Ν N 
δαίμονας ἐπιτρόπους ὁ δημιουργὸς καὶ πατὴρ 
9 ^ Ds N N ε / 
ἐπέςησε ταῖς ψυχαῖς: διὸ χαὶ ὁ Σωχρατῆς 

Ν N , / € ^ / 
μικρὸν προελθὼν ἐπίτροπον éauTE καλέσει 

Α N Ν / e 
TOV δαίμονα xg) ϑεὸν, μονονουχὶ λέγων τῷ 
fs εἰ eg , , N ε ^ 
νεανίσκῳ σαφῶς, oTi ὅτος égiv ὁ ἀληθινὸς ἡμῶν 
/ ^s ^s 5. Α 
ἐπίήροπος, ὁ τῆς εὐδαιμονίας ἡμῖν αἴτιος dua 
Ν ^ ! d ^ . 
τὴν ἑαυτῇ δύναμιν, ἀλλ᾽ Sx) Περικλῆς, &AXN 
5 ΔΛ » , 
ἐσὲ ἀνθρώπων ἄλλος ἐδείς. ; 


que potentias quas sortiti sunt in mundo : item anima- 
rum perfectiores quidem potentioribus subjectas esse 
Damonibus,.àb eisque servari, atque, ut expedit, 
ubique dirigi ; imperfectiores autem inferioribus subesse 
Dzmonibus. Sicut enim circà Deos animz pro dignitate 
sunt satz, sic etiam sub Dimonibus rité sunt ordinate; 
et quemadmodum Deos duces, sic et Dzemones curatores 
pater ille faberque. mundi traditur animis profecisse. 
Quapropter Socrates curatorem sui appellat przfectum 
sibi Demonem atqueDeum , manifeste asserens Alcibia- 
di hunc duntaxat esse verum hominis curatorem, qui 
sit et beatitudinis autor propter ejus mirabilem potesta- 


tem , quod sane nullus hominum nobis efficere valeat. 
M.F. 


( 261: ) 
^» Ἶ 3 / Y 
Ταῦτα καὶ περὶ τότων εἴχομεν λέγειν" ὅτι 
Ν 5: € » / , 
δὲ αὖ μέγας ὁ ᾿Αλκιξιάδης ἐγένετο καὶ καλὸς, 
" Sis ὦ 
δηλοῖ μὲν Καὶ TO κοινὸν αὐτὸν ἐρώμενον καλεῖσθαι 
es € / es Ne25 [ 
τῆς Ἑλλαδος ἁπάσης, δηλοῖ δὲ ὃ AvlicÜcvuc 
, N € 9 NM e c €» ^ E) y 
€47r OY ὡς €i μή TOIOUTOG TI? O Αχιλλεὺς: 8X, apa 
3 » ἊΝ c ^e 
ἥν ὄγτως xaAoc δηλοῖ δὲ καὶ TO τοὺς Ἑρμᾶς 
/ 3 9 Ὁ" el 
πλατήεσϑαι κατὰ TO εἶδος αὐτοῦ. Καὶ ὅλως 
[; 3 
πολλὲς τοιαύτας ἡ ἱστορία δίδωσιν ἀφορμάς. 
Καὶ μὴν καὶ ὅτι εὐγενὴς, κα] ὰ φυσικὴν εὐγένειαν, 
M ^ D" 3 λ M N M 3 , 
xo T&TO δῆλον iv yap πρὸς zraTpoc μὲν Aiaxi- 
2 N 
d'tc, πρὸς μητρὸς δὲ ᾿Αλκμαιωνίδης. Καὶ δὴ καὶ 
ET € ! n" 
Περικλῆς oTi duvacuc , καὶ T&To Θουκυδίδης 
e 9 9 / 
μαρτυρεῖ, τὴν ἐκείνου πολιτείαν εἰπὼν λόγῳ 
LU E e , 
μὲν δημοκρατίαν, ἔργῳ δὲ ἑνὸς ἀνδρὸς δυνα- 
e 5 / 3 ΌὉ 
ςείαν. Διὸ καὶ τῷ ᾿Αλκιξιαδῃ πρὸς ἐκεῖνον ἣν ἡ 
el 1 x. «sf 3 e ^ ' e 
CUIAAm καὶ γαρ ἤγειρεν αὐτου TO Φιλοτιμον ὃ 
e »/ / , 
«Περικλῆς , Εὐξοιαν μὲν πιαραςησαμένος ) Σάμον 
/ J 5€ / 
δὲ κληρουχήσας, xa Na&ov καὶ Χεῤῥόνησον vrepi- 
/ 9 / ^0 
πλεύσας, τείχη δὲ οἰκοδομησάμενος. Ταῦτα δὲ 
i / NS 5 Ν ! ^ 
πάντα φαινόμενα μὲν ἐςιν ἀγαθὰ, μειζόνων de 
3 ^T «X bus / 
αἴτια συμφορῶν τοῖς ἔχουσι χωρὶς φρονήσεως 
Y ^s » » ο 
καὶ τῆς ἀαλλῆς ἀρετΉς. 
^ / M n» / 
« Κατὰ zavra δὴ ταῦτα σὺ τε μεγαλ- 


, ἴω] [22 D 
) αὐχάμενος κεχράτήκας τῶν ἐραςῶν, ἐκεῖνοι 


( 26» ) 
δὲ Ü) ὑποδέεςεροι Ov]ec ἐκχρατήϑηταν. Καί 
σε ταῦτα οὐ λέληϑεν. Ὅϑεν δὴ εὖ οἶδα ὅτι 


ϑαυμαἕεις (^0 τί διανοώμενός ποτε ἐκ 


ἂν. 80 πὰ u 


/ m S e , 
ἐπαλλατήομαι TÉ ἐρωτος" xaj ἥντινα ἐλ- 
/ »] ε J ^ » 
» vida ἔχων ὑπομένω, τῶν ἄλλων πεφευ- 
, 
9 γοότων. ἡ 
Ll Y í "v , ^ 
Παλιν «dj due τέτων ἡμῖν *yeveo 9o σαφὲς 
el ς ἐν 3 Ν Ὁ Ἢ , - 
ὅπως ὁ ἐνϑέος épacwc τῷ παντὶ δι:ςηκε τῶν 
^ , ^ Ν Ν 
πολλῶν καὶ πανδημων ἐραςῶν. Οἱ μὲν γαρ 
M nd » ^ ^ 
ὑπο TOU νεανίσκου μεγαφρονοῦντος ἐπὶ σμικροῖς 
/ / , / € / 
κεκράτηνται, πώϑετιν αςειοτέροις ἡτ]ηϑέντες. 
$ ^ el 3 XN € / 
Ησαν 4up, ὡς Qunow avroc, ὑποδεέστεροι 
/ S € E AER i € u 
κάτωθεν xo) οἷον ἐκ τῆς ὕλης ὁρμώμενοι, xa) 
κω H Ν Δ 
κατατπᾶν εἰς ἐκείνην TOV νεανίσκον σπευδοντες" 
ε M ! ν 0^ Ν ἊΝ, , 
ὁ dé μοταιον αὐτῷ τὸ Φρονήμα διεδειξεν, εἰς 
N / X**»*V . N ! “ 
Tiv ἐσχάτην“ ") ἀμαθίαν ἀζαζὼν ἅπασαν αύτην 

* / / Y »/ 
τὴν φαινομένην μεγαλοφροσυνήν καὶ τὴν ἄγνοιαν 

(*) Omnes editiones ἐχεῖνοί τε. 

(**) Omn. Edit. θαυμάζοις, preter Stephanum et 
C. Nürnbergerum (Lips. 1796), qui citat-codicem 
Marcianum, Procli lectioni bic, ut in aliis, satis 
congruentem. Vid. quoque infrà p. 268 et 269 
rursüs usurpatum ϑαυμάζξεις. 

(***) Suprà, p. 244. Αμαθίᾳ. συνοικεῖς τῇ ἐσχάτη. 
Sic et Cod. Marcianus , dàm omnes edit., nec non 
et Nürnbergeriana τῇ αἰσχίστῃ. 


cdit tq eee 


( 263 ) 
N ^; ^s * ^ 4 A 
τὴν ἑαυτῶ. Δηλοῖ δὲ αὐτῶν ἱκανῶς τὴν diaqopay 
' / 3 J 
καὶ TO ἐκείνους μὲν φυγαδὰς ézrovouateo Qai 
3 EH 2 ^ ^ 
ὡς ἐμπαϑεῖς καὶ ἀγεννεῖς xal μαλϑακὸς 
' e NCHIN / eS ol 
ἐραςας, τῶτον δὲ μὴ ἀσταλλατΊεσθαι τῷ teo os, 
3 ΠΟΥ ^ Lj N , »/ e ^X 
QqAA ἀνδρεῖον εἶναι καὶ CUVTOVOV οντως τῷ εαυτῷ 
^s / f / / 
θεῷ παραπλήσιον. Ka? τῶτο συνέξαινεν eio] ac. 
Ξ ! A AM Us ε M ^ ^ EY ο 
Men yap ἐστιν ἡ ψυχὴ τὸ τε t8 xg) τῆς σω- 
-» / NS c N 3 e / 
μα]ικὴῆς φύσεως" καὶ ὅταν μὲν εἰς νῶν βλέπῃ 
ΝΥ ^s Ὺ ὰ o» » (m / / 
καὶ TO ἐκεῖ καλον, ὃ ἔρως αὐτῆς μόνιμος ἐστιν 
ε ^ 5 / 3 / » € ! 
ὡς τῷ ὠκινήτῳ καὶ ἀμεταέλητῳ di ópuoioruloc 
/ ET X 9 PE / / 
συναπτομενος" VHC γάρ ἐν αἰῶνι τήν το οὐσίαν 
ε e »/ ^ M / el NS» V 
ἑςτῶσαν ἔχει καὶ τὴν ἐνεργειαν' ὅταν δὲ eic τὰ 
/ Y NUSLq9 9 7 m / c / 
σωματαὰ καὶ τοὲσι αὐτοίς κάλλος, ἐτέροκίνητος 
y » ὦ e» x / E" 
γίνεται αὐτῆς O0 epo, xai μεταξαλλει T 
^ ^ 1 e e x 
ἐραςῷ" xa) yap TO σῶμα τοιοῦτον £c, ἑτερο- 
/ fi 9 / / 
κίνητον δήπου καὶ euueva GoAov. Μέσην τοίνυν 
»/ ,ὔ ^ / E » 
ἔχουσα τάξιν, καὶ αὐτοκινητως ἐπ᾽ ἄμφω 
/ / Ν ^ ^ 9 / 
φερομένη, τότε μὲν ὁμοιᾶται τῷ ἀκινήτῳ καὶ 
8. ὙΠ κι ἃ , »/ / N ^^ € / 
dt] ὡσαύτως €xoyTI, TOTE δὲ τῷ ἑτεροκινήτῳ 
3 / D / ? ! 
xa) εὐμεταξολῳ, παντοῖα φερομένῳ. EjxoTcg 
* . Y » 2 * € N Ν / 
οὖν ὁ μὲν ἔνθεος ραςὴς ὁ Trpoc TO μόνιμον 
3 ε Ν Ν Ι » 
ὠνατεινόμενος καὶ 6C TOC χάλον, μολις ἀπαλ- 
ary ω ΕΝ » Ν ev 
AeTTeTdi TH fporot' 8 γὰρ προσποιεται 


^  PELI DU e Ν ^ » 
τὴν σωματικήν ῥοήν' ὁ δὲ γηγενῆς καὶ ἔνυλος 


(464 
/ ^ , / / 
ἀναπίμπλαται τῆς ἐν γένεσι φερομένης μετα- 
e ^ Ν Ν A » | , , ^ » 
ξολῆς. Διὸ δὴ καὶ αὐτὸς εὐκίνητος (ἢ) ἐξ τ καὶ eu 
, Ν ^ ^ »/ , M —- » 

Tps7r Toc, €761Jn καὶ τὸ αἴτιον αὐτῷ TH ἔρωτος 
/ » N ε / / ^ , 
καλλος μεταξλητὸν ὑπαρχει' ϑέμις δὲ οὐκ 

" ^ , ^s € ^s ^ ῷ 
ἐς! τοῖς αἰτιατοῖς ὑπεκδραμεῖ" ποτε τὰ αἴτια 
N , ^ ^ ’ - 
τὰ αὐτῶν, «u4 γένεσϑαι χρείττω τῆς ἐκείνων 
, εἰ / A DILE , / / 
Φυσεως. Ozrou τοῖνυν χῳ τῶν c rideo τε]αγ μέ! ων 
» »/ / ac ys , E WM - , 
οντῶν ἀτακτα QuéTAI τὰ ἀπ αὐτῶν, a ἐςω- 
4 / / * ΄ , , 
τῶν ἐχείνων Χινουμένα., QU. ὡρισμεῖων copie 
N / h^.» / ^ ^ - 
τὰ γινομένα éci, τί vpn φᾶναι περὶ αὐτῶν 
/ Ld x ») »" * , 
τούτων, ὧν καὶ τὰ αἴτια ἁἀταχτα καὶ εὐμε- 
/ Δ᾽ τ. A. Ὁ ε ET ^ ὃ 
ταξηλα «g4 ἀοριςῶ ἐς" οὐχ ως πολλᾳ μαλλον 
39 / 5 , Ν Ν 
εἰς ἀοριστίαν ἀποφέρεται καὶ μεταξολὴν παν- 
/ , / ἈΝ ΕἸ ^ EI / 
τοίαν: εἰ τοίνυν τὸ αἰσθητὸν «04 ἐνυλον καλλος 
» AE Ν / / Ν - 
εὐτρέπτον £C T1 κῷ εὐκίνητον, τί χρὴ φᾶναι περὶ 
Ὁ Κ᾽ e , , ^ ^ 2 / 
TOU ép) TOC, OC €, TB TOU ταῖς ψυχαῖς ἐμφνυεταις 
Ὁ Α $3 ᾽ » » » p 
Touro μὲν οὖν ovx ἂν ἄλλως 6xol. Λεχτεον 
Ν 3.1 YN » 5. 0m 2.37 e € M 
δε. ἀπὸ τῆς αὐτῆς αἰτίας καὶ ὡς ὁ μὲν 
(*) Amor à corporeà pulchritudine pendens muta- 
bilis est, quoniam est et illa mutabilis. Nefas veró est 
effectus alicubi conditionem supergredi caus:rum atque 
meliores illis evadere. Nam et ubi causz sunt ordinatz, 
spé effectus inordinati nascuntur; ubi stabiles causz, 
exitus sepé mobiles; ubi determinatz, frequenter inde- 


finita contingunt. Igitur multo magis ex causis statu ordi- 
neque carentibus effectus ordinis statusque expertes. 


—— 


(265 ) 
A » » ἢ F 9 ^ b 
ϑεῖος ἔρως ἐνέργεια ἐστιν, ὁ δὲ ὑθριστὴς 
/ / N M ^ e ^5 
vra-Jog συστοιίχος γὰρ ὁ μὲν TO νῷ xa) TQ 
,h N ο Li / N L| 
ϑείῳ κάλλει; 0 dé τοῖς σωμασι" προσήκει δὲ TO 
M es οἢ »} x N. 
μὲν τῆς ἐνεργείας τοῖς αὕλοις εἴδεσιν, TO δὲ 
^ / s / es s 9 , 
τῷ παάϑους τοῖς 6£VUAOIC" τῶν γὰρ ἀσωμάτων 
N - e» N ἢ Ν / »/ 
TO ποιεῖν, τῶν dé σωμάτων TO πάσχειν ἴδιον. 
» » , / » [i 
᾿Αντίκεινται apa, οἱ ἐρωτες ἀλλήλοις, εἴπερ ὁ 
4 / / 5 ε N 3 / Ν FE Ν 
μὲν μονιμὸς ἐςιν, ὁ δὲ εὐμεταξλητος" xj ὁ μὲν 
3 M € N Ἁ Ν e Ἁ » o» e 
ἐνεργητικος ὃ δὲ 7ra-dWTIXOG χαὶ ὁ μὲν αὔλος, ὁ 
Ow / HIT. / Nt s " 
dé ὑλικὸς" καὶ ὁ μὲν ἔνϑεος, ὁ δὲ ὑξριςηῆς" οὕτω 
M 9 EN € 3 ^ / / 3 , 
yap αὐτὸν ὁ ἐν τῷ Φαίδρῳ Σωκχρατης ἐπωνο- 
εἴ 3 ' δ J M 
μασὲέν: ὠσσπέερ οἴμαι «404 τὰ AO'yia y, 7TYVy [AOV 
3, , m: 6 ^ RO Ux VLA 
ἔρωτος & Ano gc. Τίς ovv αἰτία τῆς τῶν ἐρωτων 
, / Ln / / 
τότων ἀντιϑέσεως; ἡ TOV πραγμάτων ὕφεσις. 
P *: ^ / / / 
Ανωθεν (ἢ) γὰρ ἡ πρόοδος ἀρχομένη καταλήγει 
, Ι ἃ N [ / 4 
μέχρι τουτων, ἃ xai μεταξαλλειν δύναται, qj 
/ Ν 4 ^ 5 
παρυφισταάνειν τινὰ παρατροπῆν ἑαυτοῖς" οἷον 
4 ἐν 8 (ETUR 9 ' / 
TO μὲν δίκαιον, TO μὲν ἐστι πρώτως δίκαιον 
N N / 9 x ^ ^ 
καὶ αὐτὸ δίκαιον καὶ OU κατὰ μετοχὴν TOIS TOY, 
AUR 9110} ' t à $4 , 
TO δὲ ἐχείνου πρωτως μέτεχον, ὃ xa) ἀεὶ μετέ- 
(δ) Series universi desuper per ejusmodi gradus de- 
venit ad extrema quz tandem talia sunt que permutari 
possint. Quemadmodum circà justum, aliud quidem est 


primó justum, ipsumque justum, neque participatione 
tale; aliud autem illius primó particeps quod et semper 


( 266 ) 
M ^ δι OPNS ! M ^ 
χει, TO δὲ τοτὲ μὲν αὐτοῦ μετέχει, τοτὲ δὲ 
3 / ^ / » M N 2 ᾽ν 
ἀποπίπτει τῆς μεϑέξεως. OUTOI γὰρ TO αὐτὸ 
/ » »/ / 
δίκαιον ἄγονον ἔδει προέσταναι, μηδενὶ usTa- 
Jd ^ ^ , / yn! *5n* Ν ^ 
idoy τῆς οἰκείας ἰδιότητος" οὐδὲν γὰρ τῶν 
/ E" , Ν iT » ^. εἰ 
σρρωτῶν TOiOUTOV, ἀλλὰ TO ἄγονον TM UAM 
/ / ε / ^ » »] 
προσήκει μόνον, ὡς ἐσχάτῃ τῶν ὄντων" οὔτοι 
/ eo δ΄, (δ΄ DAMES ^ N Ν 
μετέχομενον υπ ἀλλὼν ὑπὸ TOW ποτε μὲν 
/ » / / ^ 
μετεχομένων ἐδει μετέχεσϑαι πρώτως τῷ 
Ν € ^ V , / s / Ν 
γὰρ ἁπλῷ καὶ ἀμεταξόλῳ τὸ “δύνϑετον χαὶ 
A / , εἶ Ι 
μεταξλητον ἀλλοτριὸν ἐστι, καὶ δεῖται μέσου 
/ M M — u 
συνδέσμου τινὸς εἰς τὴν πρὸς αὐτὸ συναφῆν' 
* AN N ^ / L 
οὐδὲ ὑπὸ τῶν ἀεὶ δυναμένων ἐλλάμπεσϑαι 
/ »/ d / / Ν 
μετεχομεένον ἐδει μέχρι TETOY ἱστάνειν τὴν 
e ^ ilg c/ N V 3 5 b. 24 ^ 
εαυτου ὁοσιν, Ἵνα un TO ἐσχαΐον ἢ. τὸ de) TOY 
9 e 5 / 3 ! » ^ Y Ν 
ἄργων ἐξηρήημενον. Αναγκη apa 7ριχῶς τὸ αὐ7ὸ 
δι εἰν ἐν N 9 “ / 9 LY Ὕ Ν 
ἡκαιον opo, Χο] oU τὅτο μονον. ἀλλὰ καὶ τὰ 
est particeps; aliud deniqué aliquandó quidem particeps, 
aliquando veró à participatione cadens. Neque enim fas 
erat ipsum justum sterile permanere, nulli prorsüs quid- 
quam suz proprietatis impatiens; nullum sané primo- 
rum est ejusmodi, sed sterilitas ipsa soli materiz tan- 
quàm rerum infimz competit. Neque rursus fas erat 
quod primum aliis participandum fuit, par ticipari primó 
ab eis quz solum quandóque participant. Nam ab ipso 
quod simplex penitüs immutabileque consistit, hoc certé 


quod compositum est atque mutabile, minüs est alienum. 
]deóque medio quodam vinculo indiget ad illius contac- 


( 267 ) 
LÀ / 3) N MO d s 8 y A 
ἄλλα πάντα eld, TO αὐτὸ καλὸν, TO ἴσον, TO 
el Y ^» εἴ Y N s Y 0N 
ORAC4OV, κῷ τῶν LÀ AOV 64 GLO TOV, καὶ τὰ μέναυτὰ 
s s f s / 
καλεῖν τὰ δὲ μετέχοντα καὶ τὰς παρυποςάσεις 
9 - ἣ 3 Α ^ 3 7 € «ὦ » 
ἐν TOi; τρίτοις απὸ τῆς ὡληϑείας oper. Οὐτε 
s ^ ^s / / 
γὰρ Toic &7r λοῖς παρυφίστασϑαί τι δυνατον'" 
» " ^ 2e) 7: 0 ^ Ν ee / 
ουτε τοῖς ἀεὶ με ἐχϑόσιν' OU μὲν γὰρ ἡ ἁπλοτῆς 
/ N / Ld NX Pise. 3. J nd 
κωλύει τὴν παρυπόςασιν, οὐ δὲ ἡ aidioruc τῆς 
/ 3 [i » Dr / ^ N 
μεϑεξεως. ᾿Ανάγκη ἀρα τοῖς τρίτοις τοὺς ποτε 
᾿ / / δ " es N 
μετέχουσι 7rapuQia Tac Oui TO χεῖρον, τῷ μὲν 
D ! X 3f es N ^ N 
érraU 9a δικαίῳ τὸ adixov, TQ dé καλῷ το 
' E" S 51 δ / 
αἰσχρον, τῷ δὲ ἴσῳ τὸ ἄνισον. Οὕτω τοίνυν 
Qi, 6.3 M € N 3. Ν N / e 
καὶ ὁ ἐρως τριττος, ὁ μὲν αὐτὸ καὶ πρωτως" ὁ 
N / N.N € N N / 
dé ueTéyopevoc ἀϊδίως" o dé ποτὲ μετεχόμενος. 
ἢ ᾿ ἀπ᾽. .; / ι Y 
Τούτῳ οὖν δὴ τῷ τρίτῳ παρυφέςηκεν ὁ ὑξριςῆς 
» N , / DEM Y ' M 
ἐρως, duo καὶ ὠντίκειται αὐτῷ, καὶ τέλη τὰ 
, / 4 Y ^ ey 
ἐναντία προΐσταται, Xa) σκοποῖς χρῆται δια- 


, N ^ 3 ifa E] / 
φέρουσι, xai ζωαῖς eque] a ταῖς ἐν) ικειμέναις. 


tum. Nec iterum quod participatum est ab eis que indé 
semper illustrari possunt, oportuit usque ad hzc ipsa 
duntaxat suum sistere munus, ne in universo sit extre- 
mum. hoc ipsum quod principiis semper est suspensum. 
Oportet igitur triplicem, sicut dixiinus, ordinem consti- 
tuere , non. solüm circà justum, sed circà pulchrum, 
aequale, simile, et species denique rerum omnes. 


M. F. 


( 268 ) 
ev / Ν ’ , 
Ταῦτα καὶ περὶ τούτων. Τί δὲ To* xai σε 
^v , , , , / ^ Ν 
ταυτὰ οὐ λελήϑεν: οὐκ ἐπιστρέφει μὲν TOY 
/ , io ^ / 
νεανίσκον εἷς ἐξετασιν τῶν ἐν αὐτῷ κινημάτων, 
d ῇ δὲ ε Ν , / » , ^ 
εἰκνυσι δὲ ἑαυτὸν OU JLOVOY ἐγνϑέεον ἐρωτιχον, 
5 ^ N / N / e... LEV 5 5 ^ 
ἀλλὰ καὶ μαντιν καὶ σοφὸν, ὅλην αὐτῷ τὴν Coon 
» / NEZ » / Ys mw / 
éxpnvav]a.,uoj οἷον dvacopov]a ]z ἐν αὐτῷ παβθη, 
d e x ^) , ^ x ^v ΕῚ 
χαϑάσερ οἱ δεινοὶ τῶν ἰατρῶν, πρὸ τῶν ἰάσεων, 
5 δὺ 3 ^ c x / “ἢ. 
ταῖς ἀνάαάτομαίς ty XYEIpecIV , Ἵνα τὴν φυσιν τῇ 
/ / ^ , / 
“εραπευομένου κατανοήσῶσι, ταῖς ἀναστομω- 
/ - e E € / 
6601 χρώμενοι (*) τῶν ἑλκῶν, ἵνα προκαλίσωνἼαι 
Y ^ N , J ,ὔ 
TOV ἐνοχλᾶντα χυμον, καὶ ἐπιτήδειον ποιήσωσι! 
Ν ^ 1 » 
TO σῶμα πρὸς τὴν ἴασιν. 
» 7 δι v zy ! L / 
ET: τοίνυν τὸ εὖ oid|, oTi θαυμάζεις T4 δια- 
/ 3 » Lj οι ἡ TE TUM 
γνοόμενος WX ἀπαλλατήομαι TÉ ἐρωος, Syl cU- 
[4 N ^ WE) ^s ἴω] / i / LÀ 
va7r]ei uev ΤῊ C py TS λογου TO 7répac, ἐνδειξιν 
N / ^ e ^ / 9 / 
δὲ παρεχέ]αι τῆς νοερᾶς 78 Σωκχρατες ἐπιςημής3 
/ ιν ^ » / € / 
Τί δὲ ἐχὶ s; τῷ tow]i προσήκων ἐςὶν ὃ τρόπος 
e a2 ^ / / 
οὗτος τῆς ἑρμηνείας, τῷ ravra ἐπίστρεέφοντι 
^ Ν ε ^ 5 M N , E , 
πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν: Τί δὲ οὐχὶ καὶ τῇ φυσει 
^s / i e / 7 
τῶν πραγμάτων καὶ τῇ διακοσμήσει πτροσφορω- 
(^) Jam eà comparatione usus est noster in 
opusculo, de mali subsistentiá. « Quoniam et 
medicorum artes , ulcerum aperturis ad evidens 
ducentes passionem , et intus occultatam causam 


facientem cegritudinem, imaginem exhibent Pro- 
videntic.... » Tom. 1, p. 284. 


τ 


κω -- Patient 


( 269 ) 

* εἰν el N UA ONERE ee 
τατος, εἴπερ ἅπαντα καὶ προεισὶν ἀπο TOU 
au ἢ Ν ys f Ν , 
πρώτου, καὶ ἐπέςραπται πρὸς αὐτο: Μή τοίνυν 

» 7 1 9 / / 
£T) ϑαυμαάσης eic TOV ἐπιστήμονα, λέγοιμεν 
ee ^ / N / “ 3 
ἀἐφομοιθν τοῖς πράγμασι τοὺς λόγους ὧν εἶσιν 
E) EN e N € c. € n ' N / 
ἐξηγηταὶ. Ταῦτα yap ἡμῖν ἱκανῶς καὶ διὰ TOU- 
c “ x 5 Ν / Ν 
τῶν ὁ Σωκρατῆς ἐνεφηνεν᾽ εἰ δὲ πρότερον μὲν 
μι NE ! &.7 908 
ἔλεγε τὸ οἶμαί σε ϑαυμαζέειν, νυνὶ dé εὖ oid 
oTi ϑαυμαζεις, πάντως ποὺ καὶ τῶτο προ- 
fe E » ρ. , v Ν -Ὁ ^a 
σῆκον ὧν εἴη τῷ ἐπιστήμονι, πρὸ μὲν τῆς τῶν 
m] / € / 3 / εἴ m^ 
αἰτίων εὑρέσεως, εὐλαξεςερον ἅπτεσϑα, τῶν 
! N ^ Ν εἴ Ν 3 ^ 
λογῶν, μετὰ δὲ τὴν εὕρεσιν καὶ τὴν εἰς φὼς 
^ "CU »l "WE / / 
αὐτῶν προϊᾶσαν ἔκθεσιν. GappaAecTepor. Ka) 
4 / Y / 
οὖν xa) ὁ Σωκρατῆς, πρὶν μὲν κατασκευάσῃ 
^ Ὁ , εἴ / ᾽ e 
δια τῶν λογων OTI ϑαυμαςὸς ἐς! τῷ νεανίσκῳ, 
e * 5 / Ν ^ * / 
τῷ οἶμαι ἐχρήσατο, μετὰ δὲ τὰς ὑπομνήσεις 
^ ^ nJ / C 7 * 2 cd ’ 
τὰς dia τῶν προειρημένων, τῷ εὖ oidl OTI γνω- 
NM Bi uf ^s / / 
ριμὸν yap nd TO αἴτιον ToU ϑαυμαΐῆος γέγονεν. 
y - , , * qc 
« Kal ἴσως γε. ὦ Σωκρατες: ἐκ οἷοι oTi 
N » 3 ^ EN 3 e $3 
D μικρὸν με ἐφϑης" ἐγὼ γὰρ TOI ἐν νῷ εἶχον, 
/ , ^ » 
D 7rpoTépoc σοι προσελθὼν Ἰαῦτα (ἡ) έρεσθαι, 
Ι ^ » , i / 
» τί ποτε βάλει, καὶ εἰς τίνα ἐλπίδα βλέ- 
. " Jes i A sagi? 
). πων, ἐνοχλεῖς με, ἀεὶ ὁπ περ ("*) ὧν e, ἐπι- 
/ ^ ^» * / 
δ» usAccaTa παρων. Τῷ ovri γὰρ ϑαυμάζω, 


(*) Edit. habent ταυτὰ ταῦτ΄. Cod. Marcianus αὐτὰ 
ταῦτ᾽. (**) Περ deest in Edit. 


( 270 ) 
εἴ PNE N ^ e & « » 
» OTi ποτὲ ἐςι TO σὸν πράγμα' κοὴ ἥδιξα ἄν 
» πυϑοίμην, » 
»/ , » x ἈΝ N 74 i 
Εἴπερ που ἄλλοϑιτο τὰς ψυχᾶς εἶναι τους 
ἃ ^ ^ , / » el 
xaipouc τῶν Sepa7reimv , ἄληϑες égi, 0 φησιν 
^o ; ^ e / 
ὃ TOV ᾿Ασκληπιαδῶν Iz7r0xpaTiUC . καὶ ἐν 
x ^ h Ta y / 
ταῖς τῶν ψυχῶν izciow ἔςι παναληϑές. Καὶ 
^ / / ^ N 
94p μάϑημαάτων παράδοσις κατὰ καιροῦ éri- 
/ υ / 
τελουμένη, καὶ ζωῆς κάθαρσις εὐκαίρως 7rpo- 
/ / ^ 
σαγομένη, πολλαπλασίαν 7rapeyor]as τὴν ἀφ᾽ 
€ ^ 3s P / el 7 
ἑαυτῶν ὠφέλειαν τοῖς δεχομένοις. Ὥσπερ ovy 
Ν 5 / ^v ^s ibd 
οἱ 940) (ἢ) τὰς ἰάσεις ταῖς ψυχαῖς τῶν apap- 
/ À , E ww . / 
τημάτων, καὶ τὰς ἐπικαρπίας ἐν τοῖς πρὸσή--: 
: [ E , E] / 
κουσι χρόνοις εὐτάκτως ἀπονέμοντες εὐεργε- 
^ , Ν el s c ^ 5. A 
τῦσιν αὐτὰς, οὕτω δὴ καὶ οἱ Deozrpezreie ἄνδρες 
"^ " / / "s I2 . Md 
στοχάζονται δεύτερως τῇ xaipS. Καὶ τῆς εἷς 
ΙΝ * / X Ν , P, 
τὰ ἀτελεέστερα κατὰ καιρὸν εὐποίας., Θεοὶ 
Ν Lk xev A ^ / 
μὲν γοέρως wu ϑείως ἀφορίζον)ες τὰ μέτρα 
^ ^ ΕἾ δ » ἃ 
Τῶν καιρῶν' ἄνθρωποι δὲ κατ᾽ ἐπιστήμην 


jiu Ι ε Ν N Y 
αὐτὰ μεταδιωκοντες, oi de, xo) κατὰ τὴν 


(*) Quemadmodum Dii curationes niorborum, id est 
peccatorum , animis et fruges opportunis temporibus ad- 
hibentes beneficio eas afficiunt; sic et viri divini opportu- 
nitatem quzrunt ad disciplinam. Sed Dii quidem intel- 
lectuali divináque formá opportunitatum mensuras ipsi 
determinant; homines autem eas scieritia persequuntur. 
Sunt et qui inter homines ex inspiratione dazmonicá eas 


( 271) 
/ » ef ^ , » ^ , 
δαιμονίαν ἐπίπνοιαν τὴν ϑήραν ἀὐτῆς ποιοὺ- 
/ Ne ^ m / 

μενοι. Μεγάλη "yap povru ταῖς ἐν γενέσει ψυχαῖς 

s 3 ’ n» e / e 
τῆς ἀναμαρτήτου τῶν καιρῶν διαγνώσεως ἡ 

^ e» / / - 
τῶν ἀγαθῶν δαιμονῶν συνουσία, Kai οὖν xa) 
ς / , / e N es "i 
0 Σωκνρατῆς ἐν TovTO/C ὑπὸ TE δαιμονίου xi- 

/ ^ tL em » , 
YOUIMSYOG , «αὶ ὑπ᾿ αὐτῷ τῷ ἔρωτος ποδηγου- 

N M N - n 

μένος. TO? ἀριςοὸν καιρὸν ἀνεῦρε τουτονὶ, τῆς 
3 ^ CD, E UE. el N / 
εἰς TOV ἐρωμένον eu7roriac. Ὥσπερ "yao τόπος 
9 x / e / fe / / 
ἐκ τῆς φυσεως exaoTO τῶν σωμάτων οἰκείως 
9 J / N b / / 95, 
ἄφωριςαι, οὕτω δὴ καὶ xpovou μόρια ἄλλο 
jJ / ! l ω 
ἄλλαις ἐφαρμόττει, πράξεσι. Καὶ ὥσπερ τῇ 
εἰ / / / » v SONG 
ὅλου ποσμου περίοδοι! τινες εἰσὶν εὐγονίας 
5. ἢ τι 2} y / y es εἴ 
CTI καὶ αὐ γονιᾶς s xa) ζωων qM QuTOY, ouTO 

N Ν / / » 
du xe, ταῖς καϑέκαστον πράξεσιν, aAA 
» / / 3 / NV € 
ἄλλος προσήκει χρονος εἰς τελείωσιν. Καὶ o 

- ^ “ / , / ε ἢ" 

τοιουτος d'a A povoc XUipoc ecl πράξεως e£ X C616, 
aucupantur. Bonorum namque Daemonum presentia 
familiaritasque precipuam vim babet in nobis ad oppor- 
tunitatem infallibiliterubique captandam, quod et Socrati 
contingebat. Jam veró, quemadmodum locus unicuique 
corpori ab ipsà naturà proprie destinatus est; sic et tem- 
poris partes alie aliis conveniunt actionibus. Et quem- 
admodum totius mundi quidam circuitus sunt fecun- 
ditatis sterilitatisve cause, animalium atque planta- 
rum, ita singulis actionibus aliud convenit aliudque 
tempus ad actionem hanc aut illam perficiendam : 


ejusmodi veró tempus est actionis cujuslibet opportunitas, 
tanquàm bonum atque finem agentibus afferens et 


( 272} 
€ Ν , N x Ν / , , ^ 
ως TO ἀγαϑὸν xai TO τέλος ἐπάγων τοῖς 
/ Ν , ^s ^ / Y 
πράττουσι καὶ αὐτοῖς τοῖς πραττομένοις. Διὸ 
* / 7 Es, Q ^ , Ν 
καὶ τῆν πρωτῆν αἰτίαν, ἀφ᾽ ἧς πᾶσι τὸ ἀγαθὸν, 
ε / s , / ε ^ 
οἱ Πυϑαγόορειοι καιρὸν ἀπεκάλουν, ὡς πᾶσι 
iT 56 / ^ 5 S 
TO τελείοις εἶναι δωρουμένην. Πῶς οὖν ἐν τοῖς 
c ^ € “ / 
σπιάρουσι κατάχαιρον ἡ TOU Σωχρατους ἐπιτε- 
“ / ! , ^ 
λεῖται συνουσία, ded uAwxev αὐτὸς ὃ veaviacxoG 
5 Ν εἰ / » Ἢ s , M 
€ 0Y,0TI OuiXpoy μὲ ἐῷϑης. Καὶ yap ἐγώ: 
4 ε í δι hn 9: e , 
φησὶν, ὠρμήμην προσελθεῖν σοι, καὶ ἐπὶ τέ- 
f Ν ’ εἰ Ν 
τοις ποιήσασθαι τοὺς Aoyovc, Agravra γᾶρ 
Nu». m , / / 
τὰ ὄντὰ τοῦτον ἀλλήλοις συνάπτεται τὸν 
/ es E" ^v 
τρόπον. καὶ πᾶσι κοινωνία τῶν ὠγαϑῶν ἐπι- 
"T Ὁ σι Ν ^w 
τελεῖται παᾶνταχου, TOW μὲν τελεσιουργῶν 
Ἄν ς / / 3 , Ν , e 
αἰτίων πρόχειρον ἐχόντων τὴν μετάδοσιν, τῶν 
Y / » I ^ 3 
δὲ μεταληψομένων ἐγηγερμένων πρὸς τὴν 
/ - N N : s , 
μέϑεξιν: καὶ τῶν μὲν τὴν τελειωτικὴν dU- 
effectis. Quapropter Pythagorici primam quoque cau- 
sam, à quà omnibus bonum adest, opportunitatem ipsam 
nominaverunt, quippe cam omnibus, ut perfecta sint, 
largiatur. Tali quadam occasione Socrates per Dzmo- 
nem ad Alcibiadem fretus est, accedens ad eum non- 
nulla dicturus, quandó et Alcibiades cogitabat ad eum 
rogaturus. Universa enim hunc in modum invicem 
coaptantur, omnibusque ita communio bonorum ubi- 
que perficitur, düm videlicet cause quidem  perfec- 


toris ad tradendum promptissimz sunt : susceptura 
veró ad participationem expergiscuntur; et illa rursum 


| 


(2737) 
/ E LM N N 34.8 : 
γαμιν προτεινόντων, τῶν de τὴν κατ ἐπιτη- 
ἢ / / Y DUC 
σδειότητα δυνάμιν προειληφοτων. Διττή γαὰβ d 
/ Ν ^ ^ x es / 
durapuc ἡ μὲν τοῦ 7roioUvYTOG ,-1 δὲ TOU σπα- 
N / e 3 e TN 
σχοντος" καὶ ἡ μὲν pai THp τῆς ἐνεργείας, ἡ δὲ 
ε N ^ Il eS l4 a" 
ὑποδοχὴ τῆς τελειότητος" καὶ dei TO, τε ποι- 
ε ^ ΟῚ Ν N N 5 
GOV, ὑπερπλήρες εἶναι, χορ περὶ TW ἐνέργειαν 
/ ! 3 N λ Ι Ν 
ἐτοιμον οὕτως. ὡς εἰ καὶ μὴ πάρεστι τὸ ὑπο- 
/ DUE. / a V N A 
δεξομενον, αὐτὸ τέλειον eivai, καὶ περὶ τὴν 
! / / / “ 
μετάδοσιν κεκινημένον" TO, τε πεισομένον ὁργᾷν 
^ Ἢ ͵ V / ἐν 
πρὸς τήν μεῦεξιν, καὶ ἑαυτὸ προσάγειν ΤῊ τε- 
λεσιουργῷ δυνάμει, κἂν ἐκείνη μή παρῇ, διὰ τῆς 
3 / s sel 5 ! Ἃ s 
ἐπιτηδειότητος τῆς ἄκρας ἐγηγέρϑαι προς τῆν 
C» b! »/ es [a2 
μετουσίαν. Διττῶν γὰρ ὄντων τῶν αἰτίων. τῶν 
Ν z ^ e / 
μὲν ἀκινήτων καὶ πανταχοῦ πᾶσι TTRpOVT OY , 


, 

potentiam porrigunt perfectorem; hec autem. poten- 
tuam aptitudinis à naturà susceperunt. Duplex enim 
potentia est, altera efficientis, altera patientis; et illa 
mater est actionis , hzc veró perfectionis est suscep- 
táculum; atque oportet tum quod effecturum est, exu- 
berans in se esse, atque ad agendum ita promptum , ut 
etiamsi suscepturum subsit nullum, ipsum tamen per 
se sit perfectum atque ultrà. motum sit ad dandum; 
tum etiam quod passurum est, ad participationem glis- 
cat, seque ipsum perfectorie admoveat potestati; at- 
que, etiam si illa non adsit, tamen per aptitudinem 
summam ad participationem fuerit experrectum. Cim 
enim dus sint cause, alie quidem immobiles et om- 


2. I8 


( 274 ) 
συ N / N iT ^ , 
τῶν δὲ κινουμένων, xa) ποτὲ μὲν προσιοντῶν 
^s / N um / 
τοῖς τελειουμένοις, ποτὲ dé ἀφισταμένων" qul 
2" iH 5" c Ln , 
τῶν μὲν νοητῶν ὁμοίως πανταχοῦ παροντῶν. 
i (s , / 5 € / 
χαὶ πᾶσιν €AAGATTOVTOV ἀεὶ καὶ ὡσαύτως 
Ν ε e y/ ^ Y » ^ 
τὰς ἑαυτῶν μεταδόσεις: τῶν dé αἰσϑητῶν, 
A ^ ΔΝ E D" j / ^s / 
καὶ παρεῖναι κα] ἀπεῖναι δυναμένων τοῖς μετέ- 
gv. ^ ε! δὲ i δ.» M N 
χουσιν αὐτων' ὠσπέρ On «44 0 ἥλιος ποτε μὲν 
/ N n N ^ δ ἊΝ 
παάρεςι, xo4 πληροί φωτος: ποτε δὲ arse 
c/ Ax re / 3 ^ !- / 
OoT4y μὲν ἢ ἐπιτηδειοτῆς ἡ TOU μεβθεξοντος 7 006 
m - / el / , A] ἈΝ 
τι τῶν ἀκινήτων, ἅμα τε πάρεςιν αὐτῇ» καὶ 
ε eS ^ 2 ^ / , 
ἡ τῷ 7roidv]oc ἐπιτελεῖται μεταδοσις' (χωλύει 
Ν E / bU / / ^ 
γὰρ ἐπὶ τουτων τῆν μεταδοσιν μόνη ἡ τῶν 
ε ! / , / 5 / 
ὑποδεχομένων ἀνεπιτηδειοτῆς, ἐπεὶ τὰ γε με- 
δ 9. did ^ 2d 5 M 
ταδωσοντα ἀεὶ δίδωσι «gj πανταχοῦ ἐστὶν 
ε / M / 3 / Ν / 
ὁμοίως" ]0 τοίνυν ἐπιτήδειον γεγονὸς, μετέχει 


nibus ubique przsentes; ali& veró mobiles, et ali- 
quandó presentes perficiendis , aliquandó veró di- 
stantes; et intelligibilia certé similiter ubique adsint , 
omnibusque semper eodem modo sua munera largian: 
tur: sensibilia veró adesse participantibus vicissimque 
abesse possint, quemadmodum Sol nunc adest, implet- 
que lumine , deindé discedit; cüm , inquam, ità se res 
habeant, quandó aptitudo quidem inest participaturo ad 
aliquam immobilium causarum, tunc et hzc adest si- 
mul, et efficientis cause munus absolvitur. In talibus 
enim sola subjectorum inaptitudo solet munera prohi- 
bere, quoniam quz traditura sunt, et semper tradunt , 
et sunt semper ubique similiter. Quod igitur evasit ap- 


( 275 ) 
τῷ ἘΠ Ν 3154 εἶ V / 
TOU αἰτίου λοίπον αὐτοϑεν) ὅταν d* πρὸς Ti 
^ ) / 7 ἃ , 
τῶν κινουμένων πολλάκις καὶ TO δεξομενον 
» "' “ 3 N N ^ »/ a 
ἐστιτηδειον ἐς! 404 TO μεταδῶσον ἅπεςι. Δεῖ 
M N ^ 3 5 e LA / / 
γάρ αὶ τοῦτο ἐν αὐτῷ γενέσθαι, τόπου δεο- 
᾿ 3 x / JUS el 3$ τ 
μένον eic τήν μεταδοσιν. AAA οὖν, ὅστερ ἐλέ- 
/ Ν / ^ ^ ^s 
yonev , ἀνάγκη, κατὰ πᾶσας τὰς TOV ἀγαθῶν 
ax ἡ), A / Ὁ Tu ^ 
iLOIV OV (06. 72 dvo TeU'T« 7 po7zruepyes τὴν τελε- 
^ e d / / N Ν » 
σιουργον ToU δωσοντος δύναμιν, xg) τὴν ἄκραν 
2 / la / ^ í 
ἐπιτηδειότητα τοῦ ληψομένου, καὶ σύνδρο- 
/ T i] , € ^i 
μὸν πως εἶναι τὴν τελειότητα TOU δίδοντος τῇ 
3 / ^s / ^ Y “ὦ 
ἐπιτηδειότητι τοῦ δεχομένου" καὶ μετὰ τῆς 
es / , SY € / N 
συνδρομῆς ταύτης. κατ᾽ οὐσίαν ὑπερφέρειν τὸ 
^ fr / N N N N A 
770I0UV του σασχοντος" (M μὲν δὴ qo) τῆν 
^ 5 / 9 N 3 N EU 
συνδρομήν οὐκ εἶναι τυχαίαν' (οὐ y&0 ἀπὸ τῶν 
tum, fit caus: subitó particeps: at quandó adaliquam mo- 
bilium. causarum aliquid fit paratum, sepe, etsi hoc 
expositum est, quod tamen traditurum fuerat, abest. 
Oportet enim hoc et nuper (ἢ) adesse, quandoquidem lo- 
cum requiritad dandum. Omninó veró, quemadmodum 
diximus, necesse est, per omnes bonorum communio- 
nes , hiec duo przecedere, tüm dantis perfectoriam po- 
testatem, tum consummatam aptitudinem suscepturi , 
atque largitoris perfectionem cum suscipientis przepara- 
tione concurrere, et unà cum ejusmodi concursu ip- 


sam efficientem causam patienti secundüm essentiam 
superferri; concursum quinetiam ejusmodi non esse 


(*) Ἐν αὐτῷ γενέσθαι, significat in eo esse, prestó adesse. Vid; 


^nnot. 
18. 


( 276 ) 

? / / LAC / ε΄ k 
ἀτάκτων γίνεται X04 ἀσυντάχτων, ὥσπερ τὰ 
N / / , / 9 / 
xa]d τύχην συντρέχοντα ἀλλήλοις) ἀλλ᾽ ὅπου 
M / ^ , εἰ 1S Ν - 
μὲν γίγνεσϑαι κατα φυσιν, ὅπου δὲ κατὰ vou 

V ΕἾ 3 , ^ / e εἰ Ἁ 
καὶ ὅπου μὲν ἀπὸ Φδαιμονίας αἰτίας. ὅπου δὲ 
/ E] ^» ^w / » 
ϑεοϑεν ἐπιτελεῖσϑαι. Ταῦτα τοίνυν ἐξες!ν 
^ A 9 ^v / / / 
ὁρᾷν χαὶ ἐπὶ τῆς προκειμένης ταυτῆς συνουσίας. 
9) N Ew ^ N 5 ^ , 
Εστι μὲν γὰρ ἐρωτική «αὶ ἐπιςημονική τελειο- 
Li / »! ^ 5» i 
τῆς ἐν Σωχρατει, πρόχειρον éxouca τῆν eic TOV 
3 / , * »/ N x35 / ^ 
ἐρωμένον εὐποιΐαν' 6c de καὶ ᾿Αλκιξιαδῃ τῆς 
/ , / ^ ^ / , 
τελείωσεως ἐπιτηδειότης. Διο ig]. φησί" ux pov 
» € » s Ἄν A »/ / 3.29 
με ἐφϑῆης" ὡς ἂν χαὶ αὐτὸς udy κεκινήμενος ἀφ 
c ο Ν * / / N ε 
ἑαυτοῦ σρος τον Σωκρατήν. Προσεισι dé ὁ 
/ E" / es N / 
Σωκρατῆς τῷ νεανίσκῳ' τῶν "ydp κινουμένων 
G / / 5 , 
ἦν πραγματῶν. Καὶ συντρέχουσιν ἀλλήλοις 
εἰ 3 Ν ε ο“ ε NS A s M » 5 
0,T& ἐραςής o Oéeloc, εἐαυτὸν ἔχων xg4 τῆν ἀφ 
e ^ / 9 Ν 3 / A UE I 
éau]g σρονοιῶν εἰς TOY ἐρωμένον, «αὶ 0 ἐρώμενος 
/ € x 3 l ^ 5 ^ / 
ἐγείρων ἑαυτὸν eic Ti? TOU ἐραςοῦ μετουσίαν. 
^ ἴων !d 7 B A 
Καὶ τῆς συνδρομῆς ταύτης ὁ δαίμων ἐςὶν 
9 Ν € Ν M Ν 5 / ^ 
γαϑος ἡγέμων, TOV καιρον ἀφορίσας τῷ Σω- 
e / » N ε Ν 
κράτει τῆς συνουσίας. Aveo ydp ὁ xaipoc 
Y e / , / / »/ D" 
πὸ τῶν ϑείων ἀρχόμενος, πρόεισιν ἄχρι TOY 
fortuitum, neque ab inordinatis et rebus non coordi- 
natis obtingere solet aliquid ordinatum, quemadmo- 


dum quz casu invicem coníluunt; sed necessarium est, 
conspirationem talem alicubi quidem per naturam 


(77 ) 
δὼ NO Nou ^ e Ν es ^v 
ἔσχατῶν' χαὶ ἄλλος μὲν, ὃ παρὰ τῶν Oeo 
/ » ὶ » 
ἀφοριζόμενος, ἄλλος δὲ ὁ δαιμόνιος, ἀλλος 
Ἢ P »/ * n / 
di o eiua pue voc . ἄλλος δὲ o τυχαίος. Tuy 
Ν N N Ν M 3 / 
γάρ,» φησὶ, καὶ καιρὸς τὰ ἀνθρωπινὰα διακυ- 
r ^ ,ὔ 
δερνῶσι συμπαντα. 
,ὔ Ν 5 ^s ^ ^4 
AioTi! δὲ αὖ πανταχοῦ TO τελειοῦν 7rpo- 
D: / ^ / M t ^ 
κατάρχει τῆς μεταδόσεως τῶν ἀγαθῶν, καὶ 
3 e N / N N 
ἀνακινεῖ πως TO δυναμει σρος τῆν μετουσίαν (*), 
N "TN N εἰ / »/ »/ 
dus τοῦτο φησὶν. ὅτι μικρὸν μὲ ἔφθης" oT 
ES ^ ^ 3 / 36 N / 
ἂν μὲν γὰρ ἀνεπιτήδειον 4?" TO ληψόμενον, 
/ ET / e/ N 
στολλή τις ἐστίν αὐτῶν ἡ διαφοροτης" ὅτων δὲ 
9 / / N / M ^ 
ἐσ ησδειον γένηϊαι » GIAI poY φθανει TO τελειοῦν. 
3 à »/ 5 bd 4 τὰ ! Nidatsf es 
di ἥν εἴπομεν airiav ὅταν δὲ ἡδὴ συναφϑὴ 
(*) In Cod. videtur hic protermissum aliquid aut 
corruptum. Legendum fortassé , τῇ δύναμει, vi sud 
ad participationem trahit; sive τὸ δύναμενον, aptum 


quodque , ut suprà explicat. Sive, qu: lectio 
videtur potior, τὸ δύναμει πρὸς τὴν μετουσίαν φερόμενον. 


fieri, alicubi veró per intellectum , item alibi à causá 
quadam damonicá, et alibi potius à diviná. Hac sané 
conditione Socrates cum Alcibiade opportuné concurrit 
ad idem. Hujus autem opportuni congressus bonus 
Damon causa extitit, opportunitatem Socrati convenien- 
di determinans. Ipsa namque opportunitas desuper à 
divinis excidens usque ad extrema progreditur; et alia 
quidem opportunitas est à Diis determinata, alia veró 
daxmonica , fatalis alia, alia veró fortuita. Fortuna enim, 
ut inquit, opportunitàsque omnia humana gubernant. 


M. F. 


( 278 ) 
(e 4 / / »! ^ »! 4 
ταυτὰ ἀλλήλοις, τοσαυτήῆν ἐχέι! σρος αλληλὰ 
/ el Ν ^ ^ , ^ / / 
κοινωνίαν ὥστε X04 TO ποιοῦν ἐν τῷ πασχοντί 
^ x hj 7 * tm eo 
σῶς ϑεωρεῖσβαι, καὶ TO πάσχον ἐν τῷ ποιξντι. 
N Ν Vv ^ / ^ ^ ^ 
^io δὴ (04 ἐν ΤΉ δημιουργίᾳ TOU παντος. τινες 
5 M r 5 / Ν Ν 7] 
εἰς τήν κοινωνίαν ταύτην idowTéc, χα) τὴν ὕλην 
, ^ 9 ε Ν m δ y M ^ 
αὐτὴν εἰς ἑαυτὴν ποιεῖν εἰρήκασι, καὶ αὐτὴν 
^s - Y / Ν LT uc 
T&A&10UV εαυτῆὴν κοσμουμένην, (04 TO 7T OIOUY ἐνυ- 
"" / AN / ον -“ / 
λον ἐθεντο, μήτε τὸ πάσχον TOU ποιοῦντος, μή- 
Ν e » / 
τε TO ποιὸν T8 πασχονΊος χωρίσαι δυνηθέντες. 
^s Ν Ν c^ ^ e 
Ταῦτα uev δὴ περὶ TOU καιροῦ τὴς GUYOU— 
2f 3 ἘΠῚ / e / 5) 
σίας, ἐκ τῶν προκειμένων ὁρμήϑεντες, εἴχομεν 
f δὺ N / / / 
Aye δοκεῖ δὲ μοι dud τούτων 0 νεανίσκος dvo 
D 7 / ^ / / 
ταυτὰ μαλιστὰ θαυμάσαι TOU Σωχρατους" τῆν 
3 ^ / ^ ^ / 
τε ὠγαϑθοςι δῇ βούλησιν αὐτοῦ, καὶ τῆν δυναμιν 
SEN / á Ν ^ " [ 
Ti" grpovonTiwWW ὦ δὴ αὶ ev ταῖς ἀρχηγικωτα- 
5 m. ^» / N55 ^ 
ταῖς αἰτίαις TOY ovrov διαλάμπει, 494 ἐν τῇ δ" 
^ / / / M 
μιουργικῇ τάξει διαφεροντως προτίϑεται,, «al 
ἐξ el / / N 
τῆς ὅλης ἐξαρχει διακοσμήσεως. Βουληϑ εὶς 
^ ^ r Ν » N / * M 
yp; Φησὶν, o 9eoc aya S παντὰ εἶναι κατὰ 
/ l s En ^ l / 
δύναμιν, diexoopuos TO πᾶν, τῇ μὲν βουλήσει 
3 3 e^ / e N / 
προτείνων τὸ ayaDov τοῖς ὅλοις, τῇ δὲ δυνάμει 
/ / N es / 
zrav]a, xo] asy oviCopevoc, καὶ vraviuy 8 δια είνων 
FRON c ^ / ^ NV M N ε 
τὰς ἑαυ οῦ ποιήσεις. Ἰαῦτα du ὃν ag ὁ 


Σωκράτη δπομιμόμενος, βέλησιν τὴν ἀφθονον 


( 279 ) 
’ e / As , 
“προεςησατο τῆς τελειωσέως τὼν γειρονῶν 
N p x2 e "3 ! N x 
xo δυνάμιν, πανταχθ τῷ ἐρωμένῳ 7ra. po y Κῷ 
᾽ / 2 : 5 N s: PN ^s , / ^ 
εἰς τάξιν ἀγὼν auTOv Xro τῆς ἀταξίας. T TO 
5 / N / 
dv ϑαυμαζει καὶ ὁ νεανίσκος, τί ποτε βου- 
- y / M M a] 
λεήαι (*). Καὶ εἴπερ ἠδύνα]ο καὶ τὸ πλημμελῶς 
N 3 / / / N M 
QU ἀτάκτως κινέμενον λέγειν τί πρὸς τὸν δ- 
M N 3 Ν ^ / N ^ 
μιουργον. τὰς αὐτὰς ἂν ταύτας Qovac ἀφῆκε" 
e » - 7 Ν ! 
τῷ Ovri σὰ ϑαυμάζω καὶ τὴν βέλησιν τὴν ἀγα- 
9 ^ Ν M Jui N N Li 3 Ὁ 
OUpyOY , καὶ τὴν δύναμιν τὴν x04 μέχρις ἐμοῦ 
/ N ὮΝ eS x 
διήκουσαν, καὶ πανταχοῦ παροῦσαν μοι, x84 
“Ὁ ἢ / [ 5 
διακοσμᾶσαν μὲ πανταχοϑεν' δαιμόνιον ἅν 
^s N A ^ / δι N c 
τῶτο gj ϑεῖον τῷ Σωκράτει uaplupei , καὶ τοῖς 
/ e ^s / εἰ ου ΓΝ 
πανα éau] ov πεσπληρωκοσινο ὁμοιοῦν TC) μηθένα 
N N / »/ / e 
καιρὸν μηδὲ τόπον ἐρήμον ἀφιέναι τῆς περὶ 
^ "BA πον ^ A LUN : 
TOV ἐρώμενον προνοίας, Aio xg) εἰκοτως ἐπ- 
/ , dn cl N e& » / Ly 
ἤνεγκεν ἐκεῖνος, oTi δὴ τῷ ovri ϑαυμάζει τὸ 
ΠΡ ΕἸ δι dar λον ͵ 
κατ᾽ αὐτον, «9j οὐκ οἴεσθαι δεῖ T&TO, καϑάπερ 
ΕΝ / N D 
ἔλεγεν ὁ EoupaTuc, ἀλλὰ πεπεῖσθαι. 
“ N »/ 5» N D" 
Παλιν τοίνυν TO μὲν ἴσως ἐκ οἶσθα, καὶ μιμε)- 
ΐ N ^N ^v / N M 
ται τὴν ὠρχήν τῶν Σωκρατείων λόγων. qa) TV 
/ N 3 ts EY 
ὕφεσιν ἐνδείκνυται τὴν ἐν τῷ νεανίσκῳ πρὸς 
Ν / "" / Ν Ν N 
TOV καϑηγουμενον τῆς συνουσίας. Τὸ μὲν y2p 
(*) Codex habet in ora: xai ὅπως αὐτῷ 


συντόνως καὶ προνοητιχῶς (τοῦτο γὰρ τὸ ἐπιμελέστατα) 
πανταχοῦ πάρεστι. 


( 580 ) 
" »! ^s * / N ἃ 
Ἴσως ἔοικε τῷ οἶμαί σε ϑαυμαζέειν' TO dé, οὐκ 
3 PM 5 { 5 f ^ 
oic 94 , τῆς ἐπιςήμης δπολιμπαάνεται TOU Σω- 
/ » ^ m εἰ n" c 
X pa TOUC* (ἴδει γάρ ἐκεῖνος (*) , ὅτι ϑαῦμα τῷ 
/ / ^ E € b ^ 
νεανίσκῳ eximiae) τὸ δὲ ἐν νῷ ἔχειν προσελθεῖν 
, ^ / / / el N nm 
αὐτῷ. πάνυ cQodpa δεδήλωκεν, OT). δζᾳ νοῦ, 
Ν A.» , Ν EC € b / 
πρὸς TOY ἔνϑεον épaciv , ἡμῖν ἡ συναφὴ , xala- 
N N eS ^s Ν N / 
περ δὴ dfe τῶν παϑῶν, πρὸς τὸν QoprixoY 
V N τυ Sr TAA, S N 
(xai γὰρ νοῦς μὲν εἰς θεὸν ἄγει τὴν ψυχὴν, 
/ ἃ 5» εἰ ; M N / 
σαϑος δὲ eic ὕλην) τὸ δὲ, τί ποτε βούλει, 
" » el N | NE... , Ν à M 
σημαίνειν ἔοικεν, OTI TO μὲν OVT CC ἀγαϑον, O Χρὴ 
, 2 »/ ^ » ^ 
βουλητὸν ἐστιν, ἄγνωστον καὶ ἄξατον τοῖς 
» es ^ N ^ a , 
ομμαᾶσ, τῶν πολλῶν, TO δὲ δοκοῦν εἶναι ay a- 
s zn rj 3 / N A N 
jov, πᾶσι πρόκειται εἰς ϑέαν' (διὸ TO μὲν 
/ " à » / / 4 
Σωκρώτους ἀδῆλον ἐστι τῷ νεανίσκῳ T&AÀOC TO 
N 5 se» , N d ^ / 
de ἐν αὐτῷ ἀγαϑὸν, παντὶ δῆλον ἐλέγετο 
* c4 J N N 5 e 3 
σταρὰ τοῦ Σωκχρατους) τὸ δὲ, ἐνοχλεῖς με, οὐκ 
»/ -Ὁ Φ M / 5 / ^ , 
£e1 τοιοῦτον οἷον τὸ πρόσθεν εἰρημένον, τὸ; di 
»! 3 / / E] Ui c 
ὄχλου ἐγένοντο σοι. ἀλλ᾽, ὡς φησιν o Θεῖος 
/ 3 / Lnd 3 3 / 
Ἰαμέλιχος, ἴσον δύναται τῷ, εἰς ἀπορίαν με 
/ ^S ΕἸ N N / 
χαταξαλλεις. ζητοῦντα τὴν αἰτίαν q94 TO Té- 
“ es M ^ [ / 
Aoc τῆς σιωπῆς καὶ τῆς συντόμου ταύτης 7r at pat- 


/ N / , 5 TAE ^ 
χολουθήσεως' (καὶ γᾶρ ἐφςὶν ὄντως TO ἀπορεῖν 


(*) Hic spatium vacuum quasi unius vocabuli 


relictum est in Codice. 


€ G9 κα τῶν... 


τος -— 


( 381 ) 
( e 3 / ^) A 7 
δεσμὸς τις τῆς ἀπορουσῆς ψυχῆς . X24 κωλυσις 
e 5 / Δ Ὁ »/ Ν Nr sf 
τῆς ἐνεργείας, γα! οἷον ὄχλησις) τὸ δε. dio T& 
^ / y ^ 9 / »/ / 
ὧν 7rvo $0 1, τὴν TOU av]eomroc ndWu σροφαίνει 
/ N N ; N zy 9 ^ 
δυναμιν. To γὰρ ἐπιστρέφειν τὸ χεῖρον eic TO 
ἢ SK ^ 3 / / 
βελτιον, καὶ ὀρέγεσθαι τῆς ἐκείνου συνουσίας, 
3 / 3 Y e , / e —» 
ἀρχή Tic ἐστὶ καὶ oiov ἐμπύρευμα TS QYyT- 
/ € 0 / el s N e 
ἐρωντος. Καὶ ὁρῷς παλιν, ὅτι τοῖς μὲν φορτικοῖς 
9 δὼ Ν E] SE Nb 9 c d ^ 
ἐραςαὴς συνων, oU xal) ἡδονήν ἐλέγετο συνεῖναι, 
5 N οἱ - 5 ^ N f 
ὠλλα di ὄχλου ἑαυΐῳ éylvorlo, τῷ δὲ Σωκρατει 
h / . . € ^s ^ Nn 
7rpoceigi μεθ᾽ ἡδονῆς. Τῶτο de ἐνδείκνυταί που, 
M N 3 el e | Ν , / 
τὴν μὲν εἰς ὑλὴν ρέπουσαν ζωὴν ἀσχαλλεῖν 
o: ^s N NES ^s 3 / A 
4H λυπεῖσϑαι dua τὰ ἐκεῖθεν ἐμποδια' τῆν 
ἃ. ὁ ^ 3 / , / ev 
δὲ eic viv ἀναγομένην , eU pocuriuc πληροῦσθαι. 
N ^ N / Ων c 39 n / 
Ta μὲν γὰρ ἐμπόδια τῆς ζωῆς ἐκ τῆς ὕλης 
3 ! e ^v € M c 7 N N 
ἐφήκει ταῖς ψυχαῖς' ἡ δὲ ῥαστωνη χα) τὸ 
»/ - Y ο N e 9 Ἂν / 39 4 
&UAUTOV ὠπτο νοῦ καὶ ϑεῶν' ἐκεῖ yap ἐστι TO 
e ^s N es ὮΝ 
peia T παρα TOic Θεοῖς. 
3 / N »/ r CAES S 
«  Axoucw μὲν & po, μου, ὡς τὸ εἰκὸς » 7r po- 
/ 5 e ^ A ΕἾ , FK 
» θυμως, εἴπερ, ὡς, φῆς, ἐπιθυμεῖς εἰδέναι (ἢ) τί 
“Ὁ 1 € 3 Ι 
» διανοῶμαι καὶ (**) ὡς ἀκεσομένῳ καὶ στεριμε- 
^ / / N 3 , ^ / 
» νοῦυντι λέγω. A Ax Πανυ μὲν οὐν' ἀλλὰ λεγε. 
εἰ / b , »/ ^ 
» Σωκ. Ὅρα di καὶ yao (*) τοι εἴη ἀν θαυμα- 
(*) Omnes Edit. εἰδέναι xot ἀχοῦσαι. 
(**) Edit. ὡς omisso zai. Ficin. vero: Ego enim. ovy 


suspicatur Stephanus. Καὶ ὡς Cod. Marc.Vid.p.284. 
(***) Edit. o) γάρ, ut ipse Cod. p. 283 et 285. 


( 282 ) 
à 3 eJ / , d εἰ / 
» ςον, εἰ, ὥσπερ μόγις ἠρξάμην, οὕτω μόγις 
N / Ψ 2 Ν / / 
» a0 παυσαίμην. AAx. C. ᾿γαβὲ, λέγε" ἀκέσο- 
/ / » »/ 
» ai yap. ZEox. Ax] éov ay ein ». 
N c / es ^ ^ 
Tac ὑποϑέσεις πανταχοῦ τῶν λογῶν ἐλα- 
/ 4 Wn MGE / el ^ 
χίστας εἶναι δεῖ καὶ ἑπλουστατας' ὅσῳ ydp 
Ἂ ^ $3 / / - » 
ἄν μᾶλλον ὦσι τοιαίδε, τοσουτῳ τῆς ὧν- 
' / / 5 , 
υποθέτου λεγομένης ἐσπτιςήμης ἐγγυτάτω τυγ- 
4 / $$ el M. 
χάνουσιν οὖσαι. Σκέψαι δὴ οὖν, ὅπως καὶ τῶ- 
ς / E / 
TO οΣωκρατῆς ἄχρως παραφυλαττει. Προσαγα- 
/ N Ν ^ ^ , : 
γέσϑαι γὰρ καὶ τελειῶσαι TOV νεανίσκον βου- 
» / ^ c el 
λομενος. οὔτε προοιμίων δεῖται a xt pov, ὥσπερ 
exe d »/ ε / N 
οἱ ῥήτορες. οὔτε ὑποθέσεων ποικίλων καὶ πολ- 
es , , 5 "s Ln / ^ ^ 
λῶν: ἀλλ ἀπαιτεῖ τοσοῦτον μόνον, νῦν μὲν 
, Ν » "Y / ^ / e 35-- 
αὐτὸν ἀκροατήν γενέσθαι τῶν λογῶν., ὧν eoe 
Ν Voxel Mon χ ^? 
μικρὸν δὲ ὕστερον, καὶ ἀποκρίνεσθαι ταῖς ἐρω- 
i / € D" ἂν, 5 / 
τήσεσιν' τοσαύτην ἑαυτῷ μαρτυρεῖ καὶ ἐπιστη- 
e / AT / 
pA των πραγμάτων καὶ δύναμιν διαλεκχτι- 
/ /, ἄν. ^ / / 
xiv xa) τούτων αὐτῷ μόνων συγχωρυθέντων, 
DNE N / Ν dur. / ^ 
άνυσει TO σρροκείμενον. Διᾶ τί οὖν, φαίης ἄν, 
A δ χω - eS / , 
σροηγεῖται TO ἄκουσα! μονον TOU διδόναι λό- 
! / N ^i ου 3 ν δὲ 
γον: Οτι, φήσω, διὰ τῆς ἀκοῆς ἀνακινηθῆναι dei 
ΠΝ N TED À 
αὐτὸν πρὸς τὴν ἀποκρίσιν, καὶ παρασκευὴν 
A » Ν * / / LC] / 
λαξεὴν εἰς TO καὶ αὐτὸν τι λέγειν τὸ Oplov, 
e ENT ! / ᾿ ^ 
οἷον ἐκ πραγμάτων πρώτων QuovrTa τὰς τῶν 


/ , / , / à n 5 
λογων ἀδιαστροφους ἀποκρίσεις. “Ἕν μὲν οὖν 


(283 ) 


^s eS pA 3 ^ / 
τοῦτο τοιοῦτον ἔχομέν ἐκ τῶν προκειμένων 
/ / VUE V EA / 
ῥημάτων" δεύτερον δὲ, ovi, διὰ τῆς μελλήσεως 
^s ^ ra / / ^» 
καὶ τῆς ἀναξολῆς ToU λόγου, vravu λιπαρῆ 
es M Y N / Y 
ποιεῖ "TOV νεανίσκον περὶ τὴν ἀκροασιν' καὶ TOV 
»f 4 e ? »/ e E 3 ims 
ἐρωτὰ τῶν λογων αὐξει τῶν ἐν αὐτῷ. Epo- 
Ν Ν , SN 5 / ^ N 
τηθεὶς yap, oux εὐθυς ἀπεκρίνατο πρὸς τῆν 
9 / Nw e / À 
ἐρωτησιν, οὐδὲ εἶπε (") vi ποτε βούλεται, καὶ 
εἰ 5 / ᾿ς ^4 
ἥγτινώ ἐλπίδα ἔχων ὑπομένει, ἀλλὰ πρῶτον 
ΤῊΝ ε / ^ / es / 
μὲν ὁμολογίαν αὐτὸν ἀπήτησε τῆς X ponent 
-^ N / / 
TOU δὲ διατειναμένου, καὶ παρασκευασαμένου 
N ! 2 5 / If, 
λέγειν, οὐδὲ οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ TI προσεθη- 
ἢ / vies 
κεν ἀλλο" Opz d'ir oU ap τοι εἴη àv ϑαυμα- 
/ es S» / 5 ^ 
στον" ToU δὲ éT1 λιπταρώτερον εἰπεῖν προκαλε-- 
/ 4? Ν / E] / / 4 
σαμένου" X) "yai, Aeye ὠκούσομαι yap: οὐδὲ 
^v / / / Δ »/ Mother 
JU? λέγει. ἀλλα" λεκτέον ἂν εἴη xa) TO ἑξῆς 
e / / , Noe y / 
τῶν λόγων προοίμιον, ἀναξολήν ἱκανήν σπταρέχε- 
^ E) N / 
ται ταῖς ἀποκρίσεσιν, ἐκθερμαίνων TOY νεανίσκον 
N Ν e c / , / 
περὶ τὴν τῶν ρηϑησομένων auxpoaciv. 
υ ᾿ e e 4 / My 
TauTa καὶ περὶ τοῦτο. T àv de καθεκαςα, TO 
N 5) ε “Ὁ 3 ^s - LE , »/ 
pev, εἴπερ ὡς φῇς ἐπιθυμεῖς. 8 d ἀγνοίας élpulai 
^v ^s / 3 t* e 
τῆς TOU νεανίσκου προθυμίας: ἀλλ᾽ οἷον ὁμο- 


/ , & , ^s M M 5) € 
λογία τις ἐστὶν αὐτοῦ xai δεσμος, ἐῤβώμε- 


(*) Eine Cod. habet ταπτὰπι in margine, 


( 284} 
/ 3^. 35 5 / 
γέστερον αὐτὸν ἀπεργαζομένος xa) 7rpogexTi- 
/ M ^ u ^ ^ ^ 4 oe 
κωτέρον στρρὸς τοὺς λογους" TO δὲ di, xa) ὡς (^) 
5» VUE - ἢ 9»; Ll 
αἀκουσομένῳ καὶ σέριμενον yi λέγω, κατ᾽ ἐρώτη- 
- N ^ , - ^ / 
σιν προήχται, did μὲν τῆς ἀκοῆς TOY λόγον 
, ^ » Ν MALE N ^ / 
αὐτοῦ διεγεῖρον πρὸς τὴν ὑποδοχήν τῶν λόγων, 
N N e / N , / ev 
dim δὲ τῆς προσεδρείας τὴν εὐκινησίαν TOU 
5 / Ν »! € N / 
ἀλογου καὶ τὴν éx7rAWxTOY ὁρμήν καταστέλ- 
Ν Ν / N 5 , N / / 
λον. To δὲ, πάνυ μὲν οὖν, αλλώ λέγε, μεμέ- 
ε / s j ^ / 
ρσται κατὰ Té τὴν ὁμολογίαν καὶ τὴν προ- 
^s A N / c / 
κλησιν. ΔΕΙ͂ γὰρ τὸ μεθεξον καὶ ὑποςρωννύυειν 
ε Ν “Ἢ ^ N Y 
£4UTO τῷ χορήγουντι τῆν τελείωσιν" καὶ προσ- 
^s N I » M N / 
καλεῖσϑαι τὴν δυναμιν αὐτοῦ σρος τῆν τοιαῦ- 
/ iv cef | ν ^ € Ν 
Ti" συνουσίαν. Καὶ ὅρα du, πῶς προς ἕαυτον 
5 / N / ^ 
ἐπιστρέφει TOV νεανίαν. xa κατασκευαζει νῷ 
M / ΓΝ ^ , / , 
καὶ λόγῳ χρῆσθαι, τῆς ἀκροάσεως καὶ μόνον 
E , εν / ἜΝ ^ , M Y 
οὐκ ἐκεῖνον λέγοντος aUTOV iJ ἐν δυσὶ, xai 
Ν / N , , , ^ I 
dix TOUTOU τὴν ἐπιτυδειοτητα αὐτοῦ τελεου- 
X N 5 ' / » ^ i» 
μένον. To δὲ, ὦ » aU ν» λέγεν *QerTov μὲν 7roiei 
/ / -Ὁ 5 Ν Ν 
τὸν Σωχρατὴῆν ("* τῷ νεανίσχῳ, ἐραστὴν δὲ 
E . [ s N * X » / 3 
TOV ἐρώμενον. To 4o ay aov , eperor ἐστι" 
vx ver »f ^ Nash Ν » Ν . ^v 
καὶ ὁ ἔρως πρὸς τὸ dj alov ἄγει τοὺς ἐρῶν- 
ε ^ ’ Ν / 5 
τας. ὡς ὁ τῆς Διοτίμας λογος. Aid τί οὖν 
(3 Malé Cod. δικαίως. Vid. p. 281. 


(**) Cod. habet in ora : Πρ. τὸν Σωκράτη. In textu 
vero Τῷ Σωχράζτει. 


({ 385 ) 
/ ΓΒ. 3 / 3 s / 
προσείρηκεν αὐτὸν ἀγαθὸν: ἢ TO δαιμόνιον 
, m x M ^s , ! 
αὐτοῦ καὶ TO ϑεῖον ϑαυμασας. ταύτην 7rpo- 
,ὔ / N N ^ LI 
ἠνέγκατο φωνήν: TO yup 7rpovowTixov καὶ TO 
/ N A / ͵ 9 
μόνιμον καὶ τὸ τελεσιουργον, ἀγαθοτητὸς 6ci. 
δ Ὁ / N M D s 
T) δὴ οὖν βούλεται λοιπὸν TO προτοῦ ῥηϑεν, 
Ν 3 / »/ » No $3.» 8 
TO, οὐ γαρ τοι εἴη ἀν ϑαυμαστον, εἰ ὠσπερ 
/ / εἰ Y , 
μόγις ἠρξάμην, οὕτω καὶ μογις παυσαίμην, 
ES / , N 5x6 ^ ’ 
jy συνῃρημένως περιέχει TW» αἰτίων τῆς ἐρωτή- 
^ / L] eS N N 
σεως τοῦ νεανίσκου : Aie τοῦτο ydQ ἐκίνει τοὺς 
ἢ Moll / / » s 
λόγους 7rpoigw duoi καὶ μόγις ἄρχεται. Δεῖ 
N N e 3 ^s 9 Ν / 
γάρ TOY ὡς ἀληϑῶς ἐρωτικον ἀμφότερα προ-- 
/ »/ / N ον / 
ξεδλημένα ἔχειν» TO, τε xpITIXOY τῶν ἐρωμεέ- 
Ν | *e M M / ^ 
νων. καὶ TO συμπαθὲς. Ἢ μὲν yap κρίσις, τῆς 
3 N ^S iJ οἱ 
συμπαϑείας χωρὶς, ἐμποδὼν ποιεῖ τὸν ἐρωτὰ 
3 ’ »/ / / ^ 
καὶ εἰς δὴ τινα ἄλλην περιάγει (uw ἡ δὲ 
Lr ^ / 5 [ fs 
συμπαβθέεια, τῆς κρίσεως ἐςερημένη, προσκολλᾷ 
^ / ^ / ^ NA», » / 
τοῖς χείροσι τὴν ψυχήν. Δεῖ δὲ οὗτε ἀσχέτου 
^s - es » / / 
πάντη τῷ ἐρωτικῷ ζωῆς. 0UTE ἐνύλου σχέ-- 
- , Num el / c 
σέως, ἀλλ᾽ οἷον ἀσχέτου τινος ἅμα σχέσεως" ἵνα 
^v ^ , / Ν / 
καὶ σρονοῇ TOY ατελεςέρων, καὶ "um βαρυνῃ περὶ 
5 / / 3j 5 5 / / 
αὐτα. Τούτων δὴ ouv ἀμφοτέρων στοιχείων 
»/ m - ft 
ὄντων, τῆς ἀληϑοὺς καὶ ϑείας ἐρωτικῆς κρί- 
/ N 7 Li N / € 
σεως λέγω: καὶ συμπαθείας, ἡ μὲν χρίσις m 


e / “Ὁ » / / 
περὶ TOV ἐρώμενον αἰτία τῷ Σωκράτει μόγις 


( 286 ) - 
»/ / ne N / ^ & 
ἄρχεσθαι γέγονεν. Ae? γὰρ χρόνου πρὸς τὴν 
/ “ / ^ / Ν 
διάσκεψιν τῆς δυνάμεως καὶ τῆς Φυσέεωζ' ἡ δὲ 
/ ^ / / ^ 
συμπαθεια TOU μογις πανυέσθαι. Διὰ yap τὰ 
- , , / - αἱ , Ν 
τοιαῦτα οὐκ ἀπαλλάττεται TOU tpe TOC, οὐδὲ 
“ὦ 9 x ! »ἱ Ν 5 p 
τῶν ἐρωτικῶν λογων. Eri δὲ αὖ xaT ἄλλον 
/ / εἰ Ν ^ ^ 
τροσγον λέγομεν" oTi καὶ TOUTO “πολλᾶχου 
^ N M “ τ e N 
Jewpéirdi περὶ τὴν σρονοιαν τῶν ϑεῶν καὶ) 
& 5 E / MP »l CN 
τῶν ἀγαθῶν δαιμόνων, TO μόγις ἄρχεσθαι χα 
4 ΠΑ͂Σ Ν eS X de 
σιώσεσθαι (μογις. Καὶ γαρ πολλῶν πολλὰ ἀμαᾶρ- 
/ / € / 3," 09 δ 
TAVOVTOV , μολις ἡ κολᾶσις αὐτῶν ἄρχεται, 
^ , / ^ εἴ » / Ι 
494, ἀρξαμένη, πλεῖστον ὅσον ἐπιμένει χρονον. 
^ N , Ν / € 
Kal πολλῶν πολλὰ m'ya Sd πραττοόντῶν, ἥ 
Ὗ , N , ^ X / 3 Χ 
περὶ αυτοὺυς 6* τῆς “προνοίας a uoi n , μολις 
»/ N n / / / el 
ἄρχεται, καὶ διατείνει καθοσον δυνατὸν. Οὕτω 
/ N € / N V es / 
τοίνυν iu) ὁ Σωκχρατῆς, κατὰ τὸν τοῦ SOeioU 
RJ N / P ^ / « N 
ζῆλον, «0 μόγις ἄρχεται τῶν λογῶν: ΧΦ] δια- 
/ ^ εἰ Y / 3 e 
τείνει σπιλεῖστα OG: TOV νεανίσκον εὖ ποιῶν. 
^4 N »/ / b c / 
Καὶ TQ μὲν ἀρξασϑαι μολις TO ὑποκείμενον 
»/ 3 ^ es N Nx 
αἴτιον ἀνεπιτήδειον Ov. TOU δὲ παύσασϑαι 
/ * QE - e ^ / , E 
μόλις (7) τὸ ὑπερπλῆρες τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 
Ν N e / »/ , » 
καὶ τὸ τῆς εὐεργεσίας ἀφβονον. Οὐκ apa Sau- 
^ , / ^ οἱ ^ ^ ^e 
μαστὸν ἐστίν" καὶ τῷδε ὄντι καὶ τῷ καιρῷ 
ων Ν P / 9 "i AS LU 
σπαραμετρεῖ τὴν οἰκείαν ἐνεργείαν' καὶ ἐπὶ ETÀ, 
(7) Τὸ ὑποκείμενον αἴτιον ἀνεπιτήδειον ὃν, τοῦ δὲ 
παύσασϑαι μόλις Cod. habet in margine. 


( 287 ) 

/ 3 N c/ A Y e 
διαφερόντως ἐστὶν ἀληθὲς, OTI καιρὸς ἐπὶ τοῦ 
/ 5 θέ δ a N , 0o 
στόματος ἐπεκαθεζετο' κατὰ 90 τὸ ἀγαθὸν, 
N ^ , N N N ,ὕ Ν Y / 
«(M τὰς &pyamc, χῷ τὰ TéÀm, «9j τὰ ecu 

LT / / 
τῶν συνουσίων κατεξαλλετο. 
Ν Ν 9 N »! 9 εἰ 
« Χαλεπὸν μὲν οὖν πρὸς ἀνδρα οὐχ ἡτήονα 
*, » / 3 ^ εἰ * 
» ἐραστῶν προσφέρεσβα, ἐραστῇ ὅμως δὲ 
; / / TEES / 
) τολμητέον φράσαι τὴν ἐμὴν διανοιαν. » 
Ν . e» 22 / / , i 
To προοίμιον τοῦτο τῶν λόγων GUVTOJOY 
E N / E / 
ἐστι 49 συνεστραμμένον, ἐν βραχυτατοις πε- 
/ Ν » ^ c / € A 1 
piéxov τὰ αἴτια τῆς ὁλὴς συνουσίας. O μεν 30 
/ 4 ^ »/ N , 
"AAxiGizdac πολλῶν ἄλλων κεκρατήκως ἐρα- 
^ , mE Y. RAS N ^s a 24 23 
90V, αἀτεληῆς ἐστιν επὶ TO TOU ἔρωτος eid 06, OU 
/ N δὴ / » NN EY 
διακρένων οὐδὲ Tac διαφόρους ταξεις, ovde τὰ 
X / εἶ / n" N / 
παρα φύσιν, ὅπη διαφέρει τῶν κατὰ φύσιν 
e i e E] N ^s / bem 
συνορῶν. Διὸ τῆς πὸ TOU Σοκρατους δεῖται 
[ , N δ ὦ / » D" 
τελειώσεως" οὐδε 92 ὅλως τέλειος ὧν. ἐδεῖτο 
^w / » ^ Ν N ro » 
τοῦ καθηγησομένου, οὐδὲ προς TOV εῖον ἐρωτα 
, / ^ H / ! ; ^ 
ἐπιτήδειος ὧν, ἐπεόεχετο βοήϑειαν. Ei μὲν 
$9 cd ^ ^ , -“ / E 
OUV VT TMTO τῶν 7TOAÀACV e peo T V , ὡπασης ἂν 
2 “ ΕῚ N ΕἸ rj » 
e7zriTUdei0TWTOC ἀποσγεσστωκῶς édeixvuTO. Εἰ 
N / 4 E / Y e si) uh 
dé d'unp.S oe usvog εἶχεν ἐννοίας σερὶ τῶν ἐρώτων 
ET , / ἃ ^ € um i 
τῶν τεένϑεων καὶ τῶν UGpia TOY, τελειωτατος 
t dus. ^ ^ b , ^ N ^ 
ὧν ἥν, Nov dé τὰ μὲν ἀγνοῶν, τὰ δὲ vrs- 
Ἁ , / , x ὟΝ € ^ (0 
φευγῶς, ἐπιτηόδειος ἐστὶ προς ὑποδοχήν τῆς 


ἐπιστήμης. Ὃ δὲ Σωκράτης, πλήρης μὲν ἐςὶ 


( 388 ) 
^ » ^ X ^ e] 
τῶν ἀγαθῶν καὶ τῶν καλῶν, καὶ προτείνει 
^ N / ^v , το tc. 
τῷ νεανίσχῳ τὴν μετάδοσιν τῶν ἀρετῶν. Οἷον 
N ! 5 Ν Ν y » / ^ 
dé κατεισιν εἰς τὴν πρὸς ἄλλον ἐνέργειαν, xal 
/ 9 ε / , M ^ »/ 
qxposici εἰς ὑφειμένην κίνησιν ἀπο τῆς eVdoy 
-Ὁ ^ e: Ν / / 
ζωῆς, xal dfe τοῦτο τῆν πρόοδον TOUT 
/ , e N / / 
τόλμαν ἀποκαλεῖ TOY Πυϑαγορειον τρόπον, 
Ad / N c e D Ι 
χαὶ ἐκφαίνε τήν ἑαυτοῦ τῷ νεανίσκῳ προμή- 
bro ^ M. ve / e 5 
"Delay, χα] aar Au τῆν OA προαίρεσιν τῆς οἱ- 
7 e N N 5 N N γ à 
κείας ζωῆς, καὶ TOY ἐρωτικὸν σκοπὸν, dV ὃν 
, / e ol / ^ kd 
οὐκ ἀπαλλάττεται TOU tpm TOC. Διότι μέν QUY 
€ / E “ 2 “Ὁ Ν 
ὁ ᾿Αλκιβιαδης οὐχ ἧττον ἐστὶν ἐραστῶν, «4 
/ τ N ee rv / M ^ 
διότι χαλέεπον αὐτῷ στροσφέρεσθαι Χῷ TOV 
5 N 3 Ν »/ 7 Ν »ἱ 
dA ov ἐραστήν, οὕπω διακρίναντι τοὺς ἐρω- 
/ EY E / / Ν 
τας, μέσης ὧν ἐπιδείκνυται δυνάμεως, xai 
N s »/ E N 3 7" Ν 3 
φυσικὰς μὲν eycy ἀρετὰς, ἐννοίαις δὲ ἀδιαρ- 
/ / c M Ν 5 Ν / 
ϑρώτοις χρώμενος" (ἡ γὸ φυσικὴ ἀρετὴ ToIude 
jun 4 Y M ἡ - N E - | 
Tic ἐστι" καὶ γὰρ oupuz, ἀτελὲς καὶ Wo06 exe, 
À ^ ^ ^ / iE / 
κατὰ TOV Θεῖον Πλωτῦνον))" διοτι δὲ ὁ Σωκρα- 
^ b ε es / / / 
τῆς τολμᾷ τῆν ἑαυτοῦ διανοιαν φράζειν, κατ» 
Ἔ ε 3.4 ^v »/ 3 
εἰσιν εἰς ὑποδεεςεραν ἐνέργειαν τῆς tvdov ἐν 
, ^ ( ^ ^ N / 3 ^ 
αὐτῷ μενουσῆς (τοὺς yap ϑείοις ἐρασταῖς, 
Ν / E N ε Ν Ν ^ , 
τολμήρα πάντως ἐστὶν ἡ πρὸς TO χεῖρον ἐπι- 
κ , »' el / € / e/ 
spot) αλλ ὅμως κατεισιν O ZOXpa TICs Ἵν» 
[2] ε da 3 e/ λ΄ δὲ f , / 
ὥσπερ Ἡρακλῆς, ἐξ δου τὸν ἐρώμενον ἀγὙανγ ἢν 


N ^S / E] es ^v 
καὶ πείσῃ τῆς μὲν φαινομένης ἀποστῆναι ζωῆς, 


( 2389 ) 
; 1 UN N / 5 e 33 JA e» 
ἐπὶ δὲ τὴν νοερῶν κοὴ Θείαν ἀναδραμεῖν, ἀφ᾽ ἧς 
Ne NN / N N e^ cl 5 
καὶ ἑαυτὸν γνώσετῶι., quj τὸ ϑεῖον ὅλον ἐξῃρη- 
ε / N »/ 3 ἴων es j 
μένον AF AT QV, itg. αἴτιον αὐτῶν ποροὔπαρχον. 
2 N M 5 ἃ / 3 / cu 
-« Ἐγὼ 58, ὦ ᾿Αλκιξιασδῃ, εἰ μὲν σε ἑω- 
ὰ ὦ N [a7 XN2 - 4 
p» pm» ὦ νῦν δὴ διῆλθον C) ἀγαπωώντα, χαὶ 
a Y El f co 
» οἱόμενον δεῖν ἐν τούτοις καταξιῶναι, πά- 
A , / e γ΄ ed 
p Adi ἄν ἀπηλλαγμηήν TOU (pa TOG , OC γε δὴ 
9 Ν 
» ἐμαυτὸν πείθω ». 
e 3 ’ N / 
Τίς ἐστιν ὁ ἀξιέραστος κατὰ Quoi diuv-- 
N / 3 ^ N es / 
υται δια TOUTOY ἐναργῶς 7rapa τοῦ Zoxpa- 
ε΄ E - TS 
ToUc* xa) ὥσπερ ἐν τῇ Πολιτείᾳ ςοιχεῖα vrapa- 
/ els ^ / / ' cl 
δέδωκεν ἡμῖν τῆς φιλοσόφου φύσεως, οὕτω uox 
^d Nt / n^ D / 
δοκεῖ καὶ ἐν τούτοις ςοιχεῖα τινα τῆς ὠξιεράςου 
/ / N N Ὁ , 
παραδιδόναι φύσεως. Διττὰ dé ταῦτα ἐστί: 
^ N 5» nd N dé E) £4 N N N 
TX μὲν ἐμφανῆ, τὰ oe ἀφανῆ" xo) Τὰ μὲν 
X e: u Ν v» 2 
«epi TO σῶμα φανταζομενα, τὰ δὲ ἔνδον ἐν 
αὐλῷ e D" / / * 
αὐτὴ τῇ ψυχῇ κινήματα θεωρούμενα' καὶ τὰ 
c / e N / el 
μὲν, εἰμαρμενης δῶρα «t φυσέως., (o7 ep TO 
"m. b AA ^ N ^ 
κάλλος ἡ τομέγεϑος, τὰ δὲ, τῆς στρονοίας 
υ ^w / N 7 2 1 
τῶν ϑεῶν σπέρματα, πρὸς σωτηρίαν évdido- 
^s ^ εἰ N € LY 
μενα ταῖς ψυχαῖς, ὥσπερ TO ἡγεμονικὸν, καὶ 
E] ^ SN NS. bain d 3 / Φ 
τὸ ἀρχικὸν, xu] τὸ εἰς ὕψος ἐπαιρόμενον εἶδος 
^ e» N N 5 Ν Ν M N 
τῆς ζωῆς. Κατὰ uev ouv τὰ φυσικα «904 Tc 
(*) Editt. δούλθομεν. Cod. Marc. διῆλθον. 
AA 10 


( 299 ) 
/ / / ^ 
εἱμαρμέενα πλεονεκτήματα κεχρατηχε τῶν 
Lan] e 8 I , [2 X i] x 
πολλῶν ὁ ᾿Αλχκιξιωδὴς ἐραστῶν" δια yap τῆν 
5 , $5 ^ /, € ad ^ 
ἐπ᾿ αὐτῆς μεγωαλοφροσυνήν ὑπερεῖδε τῆς πλημ- 
^ x - / , , / 5 / 
μέλους καὶ ἀτακτου πὰρ ἐκείνων οχλήσεως" 
Y s Ν Ν Y Ν ^ / 
κατὰ δὲ τὰ προνοητιχα χα! τὰ ψυχικεὶ κινή- 
^s i ^» / N Ν 
ματα κρατεῖται ὑπο TOU Σωκράτους" διὰ ydp 
^ / E. i E ^ cl Ν ^ 
ταῦτα πείθεται ὑπ᾽ αὐτοῦ OTI 7TAYTOG μᾶλ- 
5 ^v »/ 5 ^ 5 ἴω] ͵ 
λον ec) σπουδῆς ἄξιος αὐτῷ. Κανταῦϑα δεῖκν- 
/ , e N QUOC. NET í 
οὐται τίς ἐστιν ὑπεροχὴ xg4 ἡλίκη τοῦ ἐνθέου 
7 Ν Ν Y 5 /, € ^ ^ i] 
φίλου προς τὸν πολὺν ἐραστῆν. Ο μὲν γαρ «a4 
^ D" Ι 
τῶν φυσικὼν πλεονεκτηήμάτων ἐστὶν ὑποδεε- 
^ Ν ^s ^s / 
στέερος᾽ ταῦτα δὲ τῶν ψυχικῶν ἐστὶ δευτερα 
^ N, e N ^ 5 / ^ 
κινημάτων" ταῦτα δὲ ὑπὸ TOU ἐνθέου τελειοῦν- 
/ 5 ^S eS »/ / 
ται μόνον ἐρωτίκου" σολλῳ ἀρῶ μειζονως, 
φαῖεν ἂν οἱ γεωμέτραι, τοῦ ϑείου ἐρωτος ἡτ- 
e í / B / $ cl 
τῶσβθαι λέγοιτ᾽ ἀν ὁ φορτικὸς. ᾿Αλλ᾽ οὖν, ὅπερ 
3 / »! ^ / € / 
ἐλέγομεν, ἄρχεται τῶν λογῶν o Σωκρατήῆς; 
Ν Ν / εἰ Ν » nd 
καὶ αὐτὸς πεπεισμένος OTI παντὸς ἄξιος τῷ 
5 / , ^ , - » 
ἐρωμένῳ, κἀκεῖνον πείϑειν ἐπιχειρῶν; ἄντικρυς 
Ν Ns / c s N ^ ^v , 
κατῶ TO ἐν Τιμαίῳ puoev, x44 τῷ VO σείθων 
M δὰ N N / , δὰ 
την a VayXi προς TO [Be A. T10 TOV ὠκολουθεῆν, καὶ 
/ e "s / N 5 / 
κηδεμονα ποιεῖσϑαι τοῦ βίου τὸ κυρίως ἀγαθὸν. 
/ 5 5 PS ^ , 
Τὴ δηποτ᾽ οὖν ςοιχεῖον ἐστὶ τῆς ἀξιε- 


, / D N N - ^ 
pacToU φυσεως τοῦτο, TO μὴ ἀγαπᾷν τὰ 


-— 


— A — Cá" Ge nott mut ms 
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/ N / 3 9 ET , S207 Μοῦ M 
παρονταὰ ug4 Xa TOMEVEI) ἐν αὐτοίς. ἀλλ᾽ dei TO 
e e / E] ου el i / 
μεῖζον τῶν παρόντων ἐπιζητεῖν, OTi δῆ, Quai, 
^ D N ^w N N * 3 
ψυχῆς γε τοῦτο, τὸ πᾶν μὲν τὸ φορτικὸν τι- 

" Ν , ^ 3} EJ / 
μαΐζουσης xo) οὐδενὸς ἀξίος εἶναι πεπεισμέ- 
/ / N ’ N / 3 ^s 
Unt; μόνον de που TO μέγα xo] τίμιον ἰδεῖν 
9 / ἃ Ν Ι e / 9 , 
ὀρεγομένης" TO μὲν παϑος ὃ 7T 677 0V- 6v ἀγνοου- 
i N 3 ^ 3 »/ 
σης. κατὰ dé τὰς αὐτοφυεῖς ἐννοίας ἀλλο Ti 
/ εἴ 5 N ji 
μέγεϑος καὶ ὕψος ἀληϑινὸν φανταζομένης. 
es N N € / / 
Πασα γὰρ ψυχῆ; φησὶν o Πλάτων, Quot τε 
^ NT f 3 3 jo NS E L2 
ϑεᾶται τὰ ὀντα' tidev οὖν ἐκεῖ TO ἀληθῶς 
/ Ν ' A N 3 3 Ν 
τίμιον, καὶ τὸ ἡγεμονικὸν, 404 τὸ ἀρχικὸν, 
3 3 es € / ^ e NT TS ΩΝ / 
ἐν αὐτοῖς ἱδρυμένα τοῖς Θεοῖς" καὶ ἰδοῦσα Té- 
N X» M JN T. ' » , 
ϑηπεν αὐτὰ, «40 ἐχει τινα τῶν ἐντὸς Q7 WYH- 
N N δὴ G N N » 
para: dia dé Tuv AuÜm αὖ χαὶ τῆν ἀγνοιαν, 
3 Φ / ! 5 ὰ , S Ν 
οὐκ οἶδε τί ποτε ἐστιν 0 ϑαυμαζει, καὶ κατὰ 
9 / es , N e 
ποίας ἐννοίας ὀρέγεται τῆς δυνάμεως καὶ TOU 
/ VOLANT A »Ἤ. e e ^ ^ 
μεγέϑους καὶ τῆς ἀρχῆς, ἤ τῆς ἡδονῆς, ἢ τῶν 
/ / 3 / e Ν N / 
χρηματων' ὁ δὲ γε ἐπιστήμων, ὁ χαὶ τὰ πράγ- 
᾿ N N e / 3 Ν 
μαᾶτα ἐπεσχεέμμένος xd) TO τῆς φύσεως ἀτελὲς, 
7 N SRI REN , Li / , 
δείκνυται μὲν αὐτῷ τὶς ἀληϑῆς δύναμις" ἐκ-- 
/ Ν ^ , Ν N A. N , 
φαίνει δὲ TO ἀρχικὸν xa) TO ἡγεμονικὸν. ἐν 
(s ^w ^ N N 3 Ν , 
ποίᾳ ϑεωρεῖται (oi τελειοῖ δὲ TO ἀτελὲς αὐ. 
eS [4 eS e e Ν 
του κίνημα τῆς ψυχῆς. ὥλως yap τρττην TIVA 
e es N / » / N NN 
τῶν ψυχῶν ζωὴν νοήσομεν, εἰ βούλει" τὴν μὲν, 


ΓΟ. 
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^ / a , (v 9 
χαταὰ τὴν μόνιμον ἐν ταῖς ἀρχαῖς ἐνεργείαν" 
^ M N N 5 ^. 9. . Ὁ s s 
Tiv δὲ, κατὰ τὴν ἐκεῖϑεν προϊοῦσαν τὴν δὲ, 
ἈΝ N » , / / 
κατὰ τὴν εἰς ἐκείνας πάλιν ἐπιστρεφομένην. 
/ { / ἈΝ Ν 
Καὶ λέγομεν ὅτι, μένουσαι μὲν αἱ ψυχαὶ παρὰ 
TOi; ϑεοῖς, νοερῶς ἐνεργοῦσι, καὶ τῆς τε ἀγα- 
eS / p c ^w Ν ^ A 
SosidoUc βουλήσεως τῶν Seo, κῃ τῆς εἰλι- 
PU 3 / / m y 5 5o 
xpivoUc ἀπολαύουσι δοσεως' προϊοῦσαι δὲ ἐκεῖ- 
9 δ' Ν / N 5 / ἃ / 
ev, διὰ φαντασίας qu ὠορίστου τινος XiVH— 
3 f / ^ m 
σεως εἰδώλοις ἐντυγχάνουσι τῶν ἐκεῖ πραγ- 
/ E / ^ , ^; 
μάτων, xe) φαινομένοις ἀντὶ TOY ὠληϑινων, 
/ Ν / Ν »/ 
xai ϑεωμεναι τὰς εἰκονᾶς x τὰ εἴδωλα 
^ / / dle X 
τῶν πράγματων, παιφώσσουσι περὶ αὐτὰ 404 
E Ν ὰ “5 5 Ι Y. ἃ 
ποθοῦσι μὲν & εἶδον. ἀντιπεριώγονται δὲ εἰς & 
x 5" 2138 / x es 
μὴ ποθοῦσιν" ἐπιστρέφουσαι δὲ ἐν αὐτοῖς περὶ 
τΝ 2 Ν 7 * / 5 N -“ 
τὰς ἀρχὰς. μεταξαίνουσι ( πάλιν ὠπὸ τῶν 
: / SEN ^ ^s / 
εἰδώλων ἐπὶ τὰ πρωτουργῶν παραδείγματα, 
ἃ / / ^x x I 
καὶ δεονται νοήσεως ἐνταῦϑα xo] λόγου. Δι 
3 / 1 » ε / € 
ἐπιστήμης γαρ ἡ avodoc. Καὶ ὁ λόγος ἐστὴν ὁ 


(*) Anime nostre hic pervagantur circà imagines eorum 
qua in prima viderant, et ad eas imagines magis affi- 
ciuntur, quorum exemplaria illic attentius contemplatze 
fuerant. Alie namque anime aliis sunt accommodata 
spectaculis , ideó alie aliis imaginibus incumbunt; eo- 
rum enim que illic inspexerant, similitudines amant. 


COUP 
/ Y ^ 3.7.5 / M 
διαξαλλων ἐπὶ νοῦν ἐπ ὀλισϑησεως 404 QAV- 

] » N 5 ^ eS »! 
TacÍac. ἼΑλλαι μὲν οὖν τῶν ψυχῶν ἀλλοις εἷ- 
m: ! N N^ Tre NS 9f 4 
civ οἰκεῖαι ϑεώμασι" duo καὶ αἱ μὲν aAA0:6, αἱ δὲ 
» 9 / 3 / ^ NS 
ἄλλοις εἰδωλοις ἐπιτρέχουσιν' ὧν γὰρ ἴδον (^), 
3 ὮΝ Ν »/ Ν Ν EL! e 
ἐκεῖ τὰ εἰδωλα χα] τὰς σχιὰς Φιλοφρονουν- 
/ Y 5: ^ / ^ 
ται" ὅσοι δὲ av TOU μεγάλου Διὸς ὁπαδοὶ 
/ N / eS N 
γεγένηνται. x συμπεριεπόλουν αὐτῷ τῆν 
ε So» / 5 A / e 
ἡγεμονικὴν ἔχοντι ταξιν ἐν Tol; δωδεκα τῶν 
el » o o $ En po ω 
ὅλων ἄρχουσι. κατα εἶδος τοῦ σφετέρου θεοῦ 
b ev , D ve ^ 3 ^ 
«44 δεῦρο ἐλθοῦσαι, TO ἡγεμονικὸν εἶδος τῆς 
^ e & N A »/ ὯΝ 
ζωῆς 7roloUcr χαὶ τὸ μὲν ὄντως τοιοῦτον 
E m N N ^S / 3 / 
ἀγνοοῦσι, τὴν δὲ ἐν τοῖς φαινομένοις ἐξουσίαν 
b / 9 ἂν Ι Ἂ N / 
Q0 δυναμιν ἐπιδιωκουσι' κἄν μὲν TUYO 
ἜΝ / - / ΕἾ / 
ἐπιστημόνων τῶν καθηγουμένων. εἰς σωτηρίαν 
ET 4 N € 5 / c / 
αὐταῖς καὶ ἀναγωγῆν ἡ ἐπιτηδείοτης ἡ TOIGUTM 
eS » N eS 3 
τελευτᾷ" ἀν δε καταμενωσιν ἐν τοῖς εἸἰδωλοῖς, 
(*) Cod. ὦ γὰρ ἴδιον. 
Quascumque veró magni Jovis insuper pedissequa fue- 
rant, unàque cum illo circumvixere ordinem habente 
ducalem inter duodecim principes universi, hz pro- 
fectó secundum speciem sui Dei etiam hüc profectae im- 
periosam vitz speciem appetunt, et quod revera impe- 
riale est, ignorant, apparentem veró principatum inter 
imagines prosequuntur; atque, si sapientes nactm sunt 
praceptores , affectus ejusmodi eis pervenit ad salutem 
per quemdam ad celestia reditum : sin autem inter ima- 
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/ / n s , 
φίλαρχοι γίνονται, καὶ περὶ τας φαινομένας 
5 / / ^ 
ἔπτοηνται δυνάμεις, καὶ τυραννίδων ἐμπιπλᾶσι 

À € ev / Ν ^ , ^ 
τοὺς ἑαυτῶν βίους, «04 τῶν τοιουτων καχῶν. 

» A 3 ' -“ / ) 
Egi μὲν ouv xgJ TAUTA λέγειν "rep 

^ - ε 72 “ 3 Ὁ P M 
τῶν ψυχῶν, ὡς ἀξιεράςους αὐτὰς ποιεῖ TO 
ε A ^ N N M M 
ἡγεμονικὸν τοῦτο KU4 TO μεγαλουργικον, 0j 

N / e f » Jal A - dur / 
δα ποίαν αἰτίαν' ἐστι dé αὖ xaxeivov λε- 
5 N / à ( 
yt , οἶμαι, τὸν λόγον, ὃν ἐν Πολιτείᾳ Σω- 

i 7 ^ — 

κρατῆς παραδίδωσι περὶ τῶν ἐξ οὐρανοῦ xa]- 

n] ^ rj » ο ^ 
ιουσῶν duyow OTi! ἀρα πᾶσαι αἱ τοιαῦται 
^s / / ͵ ^ 
ταῖς δυνάμεσι διαφερόντως ἐπιτρέχουσαι, Κα] 
M 5 s / E - Y , d / 
τοὺς ἀρχικοὺς βίους x9) ἡγεμονικοὺς ἐπιδιω- 

N e 7 
κουσι' συμπεριπολήσασαι γαρ τοῖς οὐρανίοις 
rs N / v / , [az 
Oeolo, gap ϑεασαμεναι τὰς δυνάμεις αὐτῶν 

Y λ n | N M / 
τὰς κρατητικας TOY ὅλων, καὶ τὰς βασιλείας 

b / »! » ES , / MN 
τάς διοικούσας ao Sev &Ypi τῶν ἐσχάτων, Κῶ) 

Ν N N 3 /, 5 ἴω δ Ψ, 
τὰς σειρᾶς τὰς ἀνεχομένας ὑπ᾿ αὐτῶν, ἐφίενται 

Ν e (s c / EU ^ / 
καὶ αὗται τῆς ὁμοίας ζωῆς. xe) βουλονται 


/ » NS / CO 35 
πλείστων ἄρχειν. quj Uvzepaveyeiy τῶν ἄλλων 


gines moras traxerint, desinunt in tyrannidem. Hinc 
ait in Republicá Socrates animas nuper profectas e coelis , 
imperiosas potissimüm eligere vitas. Cüm enim paulo 
anté unà cum Diis coelestibus circumvenerint, inspexe- 
rintque vires eorum omnibus dominantes, affectant - 
ipse quoque vitam eorum similem ceteris imperantem. 
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9 , elut 95 e / ^ 
ἀνθρωπων, ὡς ἐκεῖνοι τῆς γενέσεως, καὶ κυξερ- 
e M ^ 7 ε , ^ N f; 
γᾶν τὰ τῶν ὅλων, ὡς ἐκεῖνοι τὰ καταδεεςερῶ 
ὃ / NDS ! ^ / 
πάντα. Τούτου δὲ opeyouevai, ταῖς τυραννίσι 
N D / N es ^ p; 
xo) ταῖς δυνάμεσι xp] ταὶς τιμαῖς ἐπιπηδῶσι. 
ε A , es / € l 
Kal ai μέν αὐτῶν, φιλοτιμον, αἱ δὲ, τυραννι- 
N e ei / 5 S! c ! ε 
xov αἱροῦνται βίον. Oidev οὖν ὁ Σωκράτης ὅτι 
LT / ^ Ν 3 / 
TO Φίλαρχον ToUTO 304 φιλοτιμον ἐκείναις 
/ f e^ es 5 
προσήκει ταῖς ψυχαῖς ταῖς οὐρανίας συμπερι- 
/ A , 3 δῷ Ν 
ππολήσεως ποτε τυχουσαις, κακεῖϑεν εἰς TOY 
Y ^ / / N ^ ’ 
σερὶ γῆν TO7rOY ἀφικνουμέναις. Διο χα) ἐν TOU- 
Ν N / / / ^ 
τοις πρὸς τὸν νεανίσκον φησὶν OTI πάλαι ἂν 
3 L e o» mne 7 ἥ 3E N N 
&7WAAGXTO TOU ἐρωτος- εἰ ecpa auToV τὰ 
/ ΕἸ ^ D N ^s X 
παρόντα ἀγαπῶντα σμικρᾶς γὰρ τοῦτο χα) 
t^ / / N 5 
εἰγενοῦς ἐστὶ φύσεως, καὶ κάτωϑεν ποθὲν ἐκ 
eS ^ es ’ 9 / A 
τῶν ὑπο γὴν τοπῶὼν ἀφικνουμένης, καὶ df 
e ) ^ N N i Scd 
τοῦτο στεργουσης TO πᾶρον, προς δὲ τὸ ὅλον 
Ν ὁ [| 5 E / 5 ΔΝ N 
qu) ὑπερέχον οὐκ aya C AevrovoiG οὐδὲ, διὰ μεγα- 
f , / / LY / 
Aspyiac , ἀξιεράςου τυγχανέσης. Ἔκ δὴ Tpi- 
εἰ Ν Ν Ν Ν / 
τῶν λεγέσθω καὶ ὅτι μετὰ τῆν κατὰ τὸν λο- 
/ c Ι 
γον πολμτείαν. ἡ Φιλοτιμος ἐστὶ καὶ TI[A0xpat- 
Et plurima affectu ejusmodi abutuntur, recté veró 
utuntur admodum paucz. Prestantissimam quidem vi- 
tam Plato ponit contemplativam; secundam ambitio- 


sam : tertiam, voluptuosam vel avaram. Contemplati- 
vam quidem eligunt animz venientes ceelitus, educate 


( 296 ) 
/ “Ἢ N el , L / €, x 
TiXW' σπροσέχως γὰρ αὐτῇ μὲτ €XEiVHV υφισ- 
εἰ »/ BORA. M5 “ 3 
τάται' Κα, ἥτε ἐκξασις δπὸ ἀρίστης ζωῆς, εἰς 
/ / / el x 
TAVTIV πρωτῆν πρόεισιν, ὥσπερ φησὶν o ἐν τῇ 
»/ N , 
Πολιτείᾳ Σωκράτης. καὶ eic ἀνοδον ὅπο ταὺ- 
, / 
τῆς ἐσχάτης καϑαίρεται. 
/ »/ Ὁ ^ “- 
Διὸ καὶ ὃ Πλάτων ἔσχατον χιτῶνα τῶν 
e , / Ν / 
ψυχῶν ἀπεκάλει τὴν φιλοτιμίαν' χρημάτων 
Ν ἃ ε / Ner Σ ^ / 
μὲν γὰρ ὑπεροψία, καὶ ἡδονῆς καταφρόνησις 
d e / 2" ^ 
σάρεστι καὶ ταὶς μετριωτέραις τῶν ψυχῶν' 
EU A / / 
τιμῶν δὲ καὶ δόξης καὶ δυνάμεως, πολλοὶ 
& ^ ου Η / € / ε / 
καὶ τῶν δεινῶν οἰομένων ὑπάρχειν, ἡττήϑη- 
, ω 5 2 9 / i] 
cav ὠνιοῦσιν οὖν ἡμῖν καὶ διτοδουομένοις TU 
/ Ν es ὰ / 
σαϑη καὶ τοὺς χιτώνας, οὑς κατιόντες προσ- 
, 5] / E] 5 € 
εἰλήφαμεν, ἐσχατος χιτῶν ἐστι δποδυτεος ὁ 
^ ( c ! / Y 
τῆς φιλοτιμίας, Ἵνα γυμνοί T€, ὡς Quoi TO 
/ / v ^ ind 
AOyi0y , γέγονοτες. ἑαυτοὺς TQ ϑέεῷ vrpoc- 
/ / N 3 e 
"δρύσωμεν, λόγος καϑαρος καὶ εἰλικρινεῖς γε- 
/ / ^ 7 
vORAeVOI' καὶ πῶντα καταλίιποντες τὰ 7T 
^» εἴ 3 ᾽ν ^ / 
περὶ γῆν, ὅπουπερ ἐτάχϑη, καὶ ταῖς ϑείαις 
e € bc / / € 
Quac ἑαυτοὺς ἐξομοιωσαντες. Ei τοίνυν m 
/ e EY í / ! 5 
πρωτή τῶν ψυχῶν χκαϑοδὸς ἡ φιλοτιμὸς 66i 
N n2 e , 59 e » el ^: 
ζωὴ. δῆλον ὡς οὐκ ἐστιν ἡ ἔφεσις αὕτη τῶν 


rectissime ; ambitiosam quoque venientes ἃ coelo, sed 
educatz deteriüs, reliquas venientes ἃ terris. 27. F. 


( 597) | 
» / 7 2 / fs 
εἰς βαϑος πεσόντων, ἀλλ᾽ ἐν σροβυροις τοῦ 
/ / Ν N " / 
λόγου στρεφομένων. Διὸ δὴ καὶ ὁ Σωκρατῆς 
/ S N e» 5 
ἀξιεραστον εἶναι TO τοιοῦτον ἦϑος ὑπείληφεν, 
vie ! κω [/ D / 
ὡς ὑπερανέχον τῆς γένέσεως καὶ TQ λόγῳ συγ- 
/ 5 / / 5 ε Ν e^ 
γενεστερον' ἐγγυτέρω yap ἐστιν ὁ θυμὸς ἡμῶν, 
»/ € 5 / A / N 5 N 9 
ἥπερ ἡ ἐπιθυμία. Δια ταύτας μὲν οὖν τὰς αἷ- 
Ν ᾿ * 
TÍac, τὴν φίλαρχον καὶ φιλότιμον ζωὴν ὁ Xo- 
li 3 es / 3 
κράτης ἀξίαν ἐρωτικῆς ὑπεέλαξεν εἶναι κηδεμιο- 
/ QN φ ^ εἰ EY Ν 
viec" ἐκ de τούτων φανερὸν, ὅτι χρή τὸν γνή- 
/ » / ^s / , / 
σίως pao Tuv τῆνος, καὶ ψυχῆς φυσιν εἰδέναι. 
Y N / eit e / 5 
xo) τὰς diaQopouc αἱρέσεις Τῶν βίων ε7- 
' La , / 3 / (^. 
ἐσκεῷϑαι. καὶ τῶν εἰδώλων ἀξιοπιστον εἶναι 
; , ^ )ὔ 3 / 
 XpiTiw , καὶ δυνάμενον ὁρᾷν τίνων ἐκφασεις 
! 5) ε D / 
ἑκαστον ἔχει, xal df ποίων ὁδῶν 7réQuuev 
/ b / ^ / ἕξ 
ἑκάστη ψυχὴ τυγχάνειν τοῦ οἰκείου τέλους" ὁ 
A Ἃ EU Ν ^s » / 
29 μὴ ταῦτα συνιδων ἀκριξώς. SwoTvyxaves 
τῶν ἐκ τῆς ἐρωτικῆς ἐπιπνοίας ἀγαθῶν. Τοῦτο 
^ 5 / L4 / $5 Ως e 
μὲν οὖν ὥσπερ πόρισμα ληπτεον "Euro τῶν 
/ / ' ^ e N / 
προειρημένων λογων' TO δε, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, 
2 e , ^ εἴ e » 3 s 
“δοκεῖ μοι δηλοῦν ἐνέργως 5» OTI O ἐνθεος epatis 
/ N D S , / ^ 
ἐπιτήδειον μὲν ὁρῶν τὸν ἐρώμενον πρὸς τὴν 
, Y ^ ^ p» , / 
εἰς TOV νοῦν περιαγωγήν, βοηϑεῖ κἀκείνῳ xa- 
/ 3) af / Ν Ν 3, ΠΝ cj 
ὅσον ἐτι δυνατὸν" σμιχρον δὲ αὐτὸν εὑρίσκων 


, ^ , ^ / ὔ 
καὶ ἀγενῆ καὶ περὶ τὰ κάτω στρεφόμενον, 
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, € i , 4 Y ^ e s Lj 
εἰς ἐεαυτον ἐπιςφρεφει. xai σρος eauTOY μόνον 
/ X 5 7 , 3 / / 
βλεπει, TO, αὐτὸν γ᾽ ἐξεσάωσα, πρόχειρον 
/ e A ^ ^ c LU 
7TOloUMEVOC ἡ 529 πειϑὼ xui ἡ πρὸς ἑαυτὸν 
δ αἱ δα 5 / / , b oun 
ἐνέργεια τῆς ἐπιστήμης ταύτης ἐστὶν ἐνδειξις. 
^ M. x E / /, 
« Νῦν δὲ ἕτερα αὖ κατηγορήσω duavon- 
* Ν 5 / e / el 
» ματα (ἢ προς avTOY σε" ῳ καὶ γνωσῇῃ, OTI 
Ι / Ν e^ / 
) προσέχων γέ coi TOY νοῦν διατετέλεκα. D» 
M { / eS / 
Δία τούτων μάλιστα τῶν διανοημάτων: 
»! 5 ^ / ἴω » 
edotev εἶναι τῷ Σωκχράτῃ σπουδῆς ἀξιος' 
5 , » Ν 1 N / / 
αλλ oU d/z τὰ φυσικὰ μόνον πλεονεχτη- 
ὰ Ν ^ / es 5 
ματα, περὶ & TO πλῆθος é7rTOWTO τῶν ἐρα- 
^ € Aer«ofl » »/ e» 
στῶν" ὁ go ev9eoc φίλος ἔνδοθεν ἀρχεται τῆς 
I A N / 5 / e 
χρίσεως" καὶ 20 Tiv τελείωσιν ἐπίφέρει τῇ 
ψυχῇ πρῶτον, καὶ οἷον ἐκ πρύμνης ταύτης 
A M ( ^ ^s / 
τινος, τὴν συμπαᾶσαν κυξερνᾷ τοῦ ἐρωμένου 
cuf io / X MS / E 
Conv. Ἐπισημαντέον de καὶ ὅτι πρότερον μὲν 
δγλ f / ^ Da X6 Ν M 
ἡνίκα τοῦ νεανίσκου τὴν ἐνέργειαν τὴν ψυχικήν 
»/ δ / , / 2 Ν ε 
οἴησιν ἐκάλει, duavonciv ἐπωνόμαζε τὴν εαυ- 
- N 3 M y 
τοῦ κίνησιν: περὶ μὲν ἐκείνου λέγων TO, οἴει 
λ 5 M D: à 
y4p.dWu εἶναι, περὶ δὲ αὑτοῦ TO, τὶ διανο- 
M ^Y8 t) Ν / / 
οὔρων" γυνὶ δὲ ἐπειδὴ διανοήματα σπροσείρηχε 
^ E / 7 N D Ν 
τὰ ἐν τούτῳ κινήματα, τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν 


εἴ e/ Ν Ν ^ e ^ / 
oAÀq"v 4c TW7I κατα TOV VOUV ὦ Xl yvocu, Qn- 


(*) Editt. διανοήματα ca. 


( 299 ) 
A εἴ J / N e δ / 
σὶν, OTI προσέχων γέ σοι! TOY νοῦν διατετες- 
es Ν es c M f / 
Aexa* νοῦς γὰρ προσεχῶς ὑπὲρ dfavoiav: dja- 
ε Ν N D 
voit de, ὑπὲρ do£av καὶ Qavraciav' xai δεῖ 
reu A in VS (οἷν N - euis / 
τινὶ (7) TOV €poyriXOV ἐν: τινὶ κώλῳ "TOU ἐρωμένου 
/ c/ / 5 
προσέχειν, Ἵνα καὶ τελείοτερος ἢ καὶ προσε- 
44 / ! Ν E Ne i, 7 
χῶς ἱδρυμένος. Οὕτω γάρ ἄν καὶ ὁ μὲν ava- 
ε N " / 
γοι, ὁ δὲ ἀνάγοιτο, καὶ μετὰ τινος συμπα- 
/ ^ ^ / M δ ^: 
ϑείας ποιοῖτο τὴν 7rpOVOIZV* TO γαρ παντελῶς 
3 Gu 9 / » N N d 
dcuyrTaxTOy οὐδεμίαν ἔχει πρὸς TO καταϑὲ- 
/ / € Δ 5) 3 »"» / 
écepov κοινωνίαν’ ὁ δὲ ἔρως, e» τοῖς δυναμε- 
: εἰ 5 / » N € / 
yolc κοινωνεῖν ἀλλήλοις, €yel τὴν υποςῶσιν" 
ΕῚ N x «yi Ἂς No Le , ? τῷ 
ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς di ὁμοιότητος ἐπιτελεῖται 
EY € / N N N i 
τῶν ὑφειμένων πρὸς τὰ κρείττονα, x4 δια συν- 
/ eS 3 / | N / 
δέσεως τῶν αἀτελεστερων ὅρος τὰ Τελειοτέρα, 
5 E] m ex f N 
καὶ di ἐπιστροφῆς τῶν πληρουμένων προς 
Ν 3 / »/ » N ρυ 
τὰ τῆς πληρώσεως αἴτια. Ἔτι τοίνυν dy τῶν 
312 2 j c / cl M 3 e N 
αὐτῶν τούτων ῥημάτων. ἅμα μὲν εἰς ἑαυτὸν ὁ 
/ / $7» / N ^ 
Σωκρατής συλλέγει TOV ᾿Αλκιξια δὴν qa) τῆν 
€ ον / el N es e ev es 
ἑαυτοῦ πρόνοιαν: ἅμα δὲ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς 
$148 N ex caf / / 
αὐτὸν καὶ τῶν évdoy κινημάτων καϑίςησι θεω- 
/ / N , N $1 94N 5 / 
pov καθαίρων μὲν αὐτὸν ?vro αἰσθήσεως χαὶ 
/ Ν ἴω ^ , t Y 
Qavracinc, καὶ τῆς περιττῆς ἐν τοῖς ἐκτος 
/ 3 / N Ν 3] 
οἴησεως, ἐπιστρέφων de eic τὴν ἔνδον ζωὴν, 
Ν / / ^ ! ἝΝ e 
aU) πείϑων γνωρίσαι τὰς κινήσεις τὰς ἐν αὐτῷ, 


(*) Sic Cod. Forsan τοίνυν. 


( 300 ) 
E s / N / E e / 
καὶ ἐπισκέψασθαι τὸ τέλος αὐτῶν εἰς ὃ βλέ- 
Y ^ / ^ / ^ 
7TTOUGI , καὶ TOY τρόπον τῆς τελειωσεως αὐτῶν' 
, / / cl X ^ M 
εἰ dé τινες λέγοιεν ὅτι TO, πρὸς αὐτὸν σέ, 
/ ε , ss TAL ^ c 
7rpogéOuxev ὡς ἐπισφαλῶν ὄντων τῶν pilnco- 
/ i ^s ἢ ^ ^ ᾿ 
μένων (4 εὐδιαξόλων προς τοὺς πολλους, οὐκ 
5] J n , / » A 
ἄξια Σωκράτους ἄν αὐτοὶ σροφέροιεν. ᾿Αλλα 
Led 9 7 / MA ! ε 
μᾶλλον ἐνδείκνυσθαι λεκτέον αὐτὸν , δστερ 0 
N » € / N N 
σχοσπος ἐγχει TOU διαλόγου: TO, TOY ᾿Αλκι- 
Ἂ δι e N / Ν Ν ι / 
id eivai τὴν ψυχήν" τὰ γὰρ τὰ διανοήματα 
N * Bote N Ν / md 
καὶ πρὸς αὐτὸν σὲ TOV ᾿Αλκιξιαδὴν, ἐν τῇ 
- ^ ^ N TAN / 
διανοητικὴ τίϑεται ζωῇ, xo ψυχὴν αὐτὸν μὸ- 
y ^6 e ^ » , e e 
νως εἶναι ὑποσημαίνει, τῶν ἄλλων εἰδὼν τῆς 
. ^s 3 / 2 3 
ζωῆς ἐξηῃρημένην κατ᾽ οὐσίαν, 
τε / Z / »/ ^ d 
« Δοκεῖς yap μοι εἴ- τίς σοι εἴποι θεῶν, ὦ 
9 / / / E 3 d ^ 
» ᾿Αλκιξιαδῃ, πότερον βουλει ζῆν, εἰ 5) & νῦν 
»/ ^ YAN, ; / 3 / 5 
» ἔχεις, ἢ αὐτίκα τεθνάναι εἰ μή σοι ἐξεσται 
/ / A »! / 
» μείζω κτήσασθαι, δοκεῖς (**) ἀν μοι ἑλέσθαι 
/ 
» τεϑναναι. » 
εἴ 5 ^ / 9 ^ 
Klo7rep ἐν ταῖς τραγωδὲεα!ις ex μηχανης 
/ , E] / € b 
σσολλώκις Ἄεους τίνας εἰσαγουσὶν οἱ ποιηταὶ 
es ,ὔ / Ν el 
τῶν ἐΝώονθαν Ape Fig Ttbh οὕτω 
Y dousi Καὶ δ Ἀρκ τοῦδε ἐν τούτοις οἷον θεῖον 


3 


φάσμα τῷ νεανίσκῳ προτείνας . ἐπὶ τούτου 


() Editt.£yoy. | (**) Editt. δοκῆς. Cod. Marc. δοκεῖς. 


80 ) 

/ 3 υ 7 € fe & 
τὴν σύμπασαν αὐτοῦ δγῴνοιαν ἀπλουν. Καὶ 
εἴ “Ὁ ^ XT 5S3 CE / 
ὥσπερ ἐν ταῖς τελεταῖς τῶν ἀῤῥήτων φασμα- 

Ν ^ / / 
To» δείξεις, «o1 τὰ συμξολα καταπλήττοντα 
N / 3 / 3 Y 
τοὺς τελουμένους. ἐπιτηδειοτέρους αὐτους κα- 
f Ν Ἢ Ν Ν cl 
ϑίστησι, «9 συμπαϑθϑεςερους πρὸς τὴν OAÀmY 

Ν ef N N e N / 3 EU 
τελετήν, οὕτω δὴ καὶ ὁ πάρων λογος. ἐκ TOU 

/ Ν 5 N / NN e 5 / 
είου τὴν ἀρχήν ποιούμενος, 1g) ϑέου ἐσιστηή- 

e / / / Ν 
σας τῇ συνουσίῳ : μειζονως ἐπιστρέφει TOY 

9 / οἱ N ἐν N 55 5} 
νεανίσκον eic ἑαυτὸν. Ἔτι dé δοκεῖ καὶ di. ἀλ- 
ἄξιον A ^ ^ € ͵ Te Ue 
λὴν αἰτίαν TOUTO “ποιεῖν ὁ Σωκράτης € 7r elÓ il 
| / N / c / e / 
γὰρ μέλει τὰς κινήσεις ἁπάσας TOU νεανίσκου 
N / E / c/ 3 / M 
αὶ τας διανοήσεις eXxQave, νῷ, εἰ τύχοι. ΧΩ 
»ἷ ἴω / S Y M ^ 
ἔξαρνος ἐκεῖνος γένηται, ἢ μὴν μηΐεν τοιοῦτον 
^ Ν “ NTC 
διανενοῆσθαι ποτε. προκαταςέλλει τῆν ἀρνη- 

* , N / Ν , / 
σιν καὶ ἐκποδὼν καϑίστησι, S«0v ἐπιστήσας 

^ / / N A [4 
τοῖς. λογοις. Απαντες (*) yap κατα φυσιν πρὸς 
Ἁ ^ ^ Ν Ω 3 / , N A 
τους ϑεοὺς τας ἑαυτῶν ἐννοίας λέγομεν: καὶ τὰ 
/ y ^ «A P J 4 
παϑῆ χα τὰς ὀρέξεις, πεέπεσμενοι. κατα 
A 3 { / ^s N 
τὰς ἀδιαςρόφους προλήψεις, τὸ ϑεῖον τὰ 
/ / N Nis ^» J e 
T AWTU, γιγνώσκειν καὶ τὰ ἀφανῆ κινήμωτα TOV 
»"Ὕ , N / v Lad ΕῚ / εἴ Ἁ 
ψυχών' εἰ δὲ βουλει, «04 τοῦτο εἰπε ὅτι διὰ 
(*) Omnes homines naturaliter intimas cogitationes 
suas, et passiones, et appetitus ad Deos loquuntur, 


persuasi videlicet per immutabiles anticipationes ip- 
sam Divinitatem omnia nosse, ipsa etiam animarum 


( 302 ) 
/ € / ph. ^ / ε - 
τουτῶν O0 ZxpaTuc μελει των AOV, εαυὐτῳ 
! Ν 7 , / εἴ 
συνάπτειν τὸν νεανίσκον, ἐνδειξαμενος ὅτι 
^ » WV , ^ ME ἢ ^ » / 
σαντος ἀξιος ἐςὶν αὐτῷ" καῇ OTI τῶν οἰκείων 
, 2 » / / 
ἐφετὼν οὐκ QV ποτε κρατήσειε, Σωχρατους 
»/ E" V N N / N , 
ayeU* πᾶσα δὲ συναφὴ qq κοινωνία κατὰ λόγον 
, / *A ^ ^ 5" 
ἀποτελουμένη, δεῖται τῆς TOU ϑεοῦ παρου- 
/ / ^ Nc ^ ^ / ^ M 
σιᾶς. ΤΊ γὰρ τὸ evozroioY των πραγμωώτων, il TO 
f: "Ys ^r : ^ N ^ 
συναγῶγον ἐστι τῶν διηρήμενων, ἢ TO ϑεῖον: 
N N es / € [a] ^s 
Καὶ δια ταῦτα τοίνυν ἡ τοῦ ϑεοῦ 7rap- 
/ N c 3 y εἰ I ^ / 
OUCid X9| ἡ ἐρωτήσις αὐτῇ TQ Σωκράτει [Ae 
/ M ^ Aue / cl e 
μηχαάνηται" x9] piv καθ ἡ πρότασις αὐτή TOY 
, e / / , 
ἐν τῷ κοσμῳ γιγνομένων ἀεὶ, δοκεῖ μοι προ- 
/ , OU / M Ν ^ ^ 
τέϊνειν &ixovo, τινα ΧΦ] γάρ (ἢ ταῖς ψυχαῖς 
c ᾿ M ! / Ne / 
οἱ "Z&oi τοὺς βίους προτείνουσι, 40M ἑλομένώις 
^E ^ λ / c / A sci 
707r λήρουσι τὰ σπρεσοντα τοῖς βίοις: ΧΩ ουτῶ 
N Ν , / / M / 
δὴ τὸ αὐτεξούσιον ἐν μέσῃ τῇ προνοία vrepi- 
, ^ / Υ we L 5 e 
ἔχεται, t9] κινούμενον. Καὶ ὁριζόμενον ἐκεῖθεν. 
χαὶ τῷ μέσῳ cpeQousvor. Καὶ ταῦτα σαφως 
occulta momenta. Omnis certé copula communioque 
ratione confecta indiget przesentià Dei. Quid enim aliud 
et multa unit, et congregat segregata, nisi Divinitas ? 
(*) Dii omnibus vitas proponunt; et eisdem, post- 
quàm elegerint quaecumque electe vite conveniunt , 
certà sorte determinant; atque ita libertas arbitrii in 
medià providentià continetur moveturque, et deter- 
minatur indé et in medio vertitur. Hzc manifesté. in 


( 303 ) 
5 / 7 ' N ^ 3v AE 
£y Πολιτείῳ γεγρώπται" «a yap ἐκεῖ o 7rpo- 
/ ^ "i 9 
φηήτης προτείνει ταῖς ψυχαῖς τοὺς βίους ἐκ 
υ nm / / a / 
τῶν τῆς Λαχέσεως γονάτων τοὺς κλήρους λαμ- 
/ N a2 2 / 3 ο ^ 
Gavov , αὶ βοῶν ἐν μέσαις αὐταῖς ταῖς ἀυ- 
D νον TL N / N / 
χαῖς, ἐφήμεροι, Καὶ ἡ μὲν πρότασις, δια μέ- 
T ἤ es / e A 
σου TOU 7rpoQuToU περὶ τῆς Λαχέσεως" ἡ de 
c/ 3 ^ / B es 
αἵρεσις ἐκ τῶν προταϑέντων, OW τῶν 4ψυ- 
e 5 e" 5 ,. M E] D" 
XQv ἐστιν αὐτῶν. ᾿Ανάλογον dui ovv κανταῦϑα, 
e ^ / ^ / M / 

Τὴ μὲν Λαχέσει ϑεὸς νοείσθω, TOV νεανίσκον 
-“Ὺ᾽᾽ ^ LY / N es € 
ἐρωτῶν τῷ δὲ προφήτῃ μετὰ τοῦτον ὁ Σω- 

/ 9 ᾽ E] / eS ^ 
xpaTic, ὁ τὴν ἐρωτήσιν ἐχφαίνων τοῦ Θεοῦ" 
e N € / e / c N 
ταῖς δὲ αἱρουμέναις ψυχαῖς ὃ νεανίσκος. οὗ τὴν 
c/ / / | N € 5 X ^m 
αἵρεσιν ὁ Σωκράτης προείληφε. Καὶ yap ὁ ἐκεῖ 
9 e ^s N e ^ e ἡ 
προφήτης ἐν ἑαυτῷ τὰς TOY ψυχῶν αἱρέσεις 

* ε / el E »c/ ' 

προλαξων ἁπάσας. οὕτως ἐπιῤῥίπτει τοὺς 
/ 8 es “οἱ 3 es 

κλήρους" καὶ TO δοκοῦν ἄστατον εἶναι πράγμα 


Δαν Ἢ x 
4U| ἀόριστον, ἐν τοῖς κρείττοσιν ἀεὶ καὶ τελειο- 


Republicà describuntur, ubi Propheta vitas proponit 
animis , ex genibus Lachesis sortes accipiens atque cla- 
mans inter animas : ὃ anima diurne et cztera; et 
propositio quidem per medium Prophetam fit à La- 
chesi. Electio veró circà vitas ibi propositas ipsarum 
jàm est animarum. Jàm. veró Propheta illic animarum 
electiones in se ipso cunctas anticipans, ita demum sor- 
tes proJicit. Profectó res ipsa, qua instabilis et indefinita 


( 394) 
/ 4 εἴ εἰ A € / ὶ / 
τέρως xad eva ὅρον «gj ἐςώτως καὶ ΤΈΤαγ μέ“ 
/ 
νως σπροειλήσται. 
^ ^ k , EU T. / Δ 
TauTa μὲν οὖν 6x τῶν ρήματων τουτῶν 
€ ^ , ^ € / / 
δείκνυσιν ἡμμν ἐναργῶς o [[λατων’ guvaya- 
^ 5 mh ^ t / 
γοιμεν δ᾽ ἂν ἐκ τῶν αὐτῶν οἷον πορισμα 

N 5» ^ ^S N el ἈΝ 
«94 &ÀA« τοιαυτα, πρῶτον μέν, OTI TO Χα- 

^ 3 ^ A 46 / , 4 
κως εἶναι TOU μὲν εἶναι σταντῃ χεῖρον ἐστι" 

Ν Ν / » ^ »/ E 205 
(M κατὰ ταυτὴν ἀρὰ τὴν ἐννοιαν ὁ  AAXI- 

/ € he N ^ ^ ^ ^s 
Giadue wpeivo μὴ (uv μᾶλλον, ἢ διαπεσεῖν 
^ e Ὁ / εἰ - N 
τῆς μεγαλουργοῦ ζωῆς" δεύτερον, OTI TO χω- 
^ ^s / N Ἁ ’ 
ρισϑηναι ToU σώματος τῆν ψυχὴν, ἀπαλλατ- 
^s ^ - / Ν [nd 
Té τῆς ἐν TQ ϑνητῷ τόπῳ δυσχερείας ig TOV 
^ / ^ , ^w / ΕἸ M 
ἐμποδίων τῶν ἐνταῦϑα παραγινομένων eic τῆν 

Ὁ e^ , / / el 
τεῦξιν TOU προσήκοντος τέλους" τρίτον; OTi 

N ^ ^ / Ἀ / 
καὶ αἱ τῶν ψυχῶν ἐφέσεις τὰ μέγιστα συντε- 

e Ν NN / NN , 
λοῦσι πρὸς τοὺς βίους" καὶ οὐ πλαττομένοις 
videtur semper in superioribus perfectioribusque secun- 
düm rerum terminum et stabiliter et ordinaté anté 
comprehenditur. 

Ex Platonis verbis hic tria colligimus. Primum, 
ipsum malé esse omninó deterius judicandum quàm 
non esse ; secundum , separationem animae à corpore 
liberare nos à malis qus versantur in regione ca- 
ducà , et ab impedimentis quz hic consecutionem 
convenientis finis impediunt; tertium , ipsos ani- 


marum appetitus àd vite formas valere quàm pluri- 
"num; neque nos esse tales, ut ab externis duntaxat 


( 305 ) 
7 3 3 545 ^u / 
ἐξωϑεν ἐοίκαμεν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτῶν προθαλ- 
aW » à e 
λομεν τὰς αἱρέσεις καϑ' ὡς διαζωμεν. 


iH Ὁ ? / f 9 / 
« ᾿Αλλὰ νῦν. ἐπὶ τίνι δήποτε ἐλπίδι 


Z 


ζὴ , N , d € M 5 ἣν Sa 5 ^ 
n6, €yo φΦρασω" Wyns εν ^o TTOV εἰς TOV 
fs / ^ » 
» ᾿Αϑηναίων δῆμον 7rapeA Suc (τοῦτο δὲ ἐσε- 
/ A. LCS A 
» σθαι μαλα ἡμερῶν ὀλίγων), σπαρελῇων δὲ) 
3 / c/ »/ 5 
» ἐνδείξασϑαι ᾿Αϑηναίοις, or) a£ioc εἶ Ti- 
^ c »/ ^ P » ΕἾ 
» μᾶσϑαι, ὡς ovre Περικλῆς , οὐτε ἀλλος οὐ- 
^P ͵ 7 N e » 
» δεὶς τῶν πώποτε γενομένων" ig τοῦτο ἐν-- 
/ / / 3 e» ) 
» δειξαμενος, μέγιςος γενήσῃ ἐν τῇ (^) πόλει" 
N N J / 2 N ^ »/ 
» éav δὲ ἐνθαδε μέγιστος nc, xa) ἐν τοῖς zA- 
/ N 2 , / 
» λοις Ελλησι (**): χαὶ οὐ μονον ἐν Ἑλλησιν, 
, N N ^0 / ! 3 ^ 
» ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς Βαρξαροις, ὅσοι ἐν τῇ 
» αὐτῇ ἡμῖν οἰκοῦσιν ἠπείρῳ. » 
/ N AN , ’ ε / E 
Δείκνυται μὲν εὐθυς ἐκ τούτων. O7TOCOV ἣν 
Ν / ἣν 3 ^s 
TO διάφορον ToU τε ᾿Αλκιξιωώδου καὶ ToU θείου 
/ »/ ε Ν 3 ^s ἴω) N 
Σωκράτους" εἴπερ ὁ μὲν ἐδεῖτο TOU γνῶναι 
3 9 e / 9 / » e / 
παρ αὐτοῦ, τίνα ἐλπίδα ἐχὼων ὑπομένει, 
EY »! 3 / , ^ c s D M, 
τῶν ἄλλων ὠποφευγοντῶν £paccy' o dé, αὐτος 
(*) Editt. et Cod. Marc. οὖν. 


m i$; Editt. μέγιστον δυνήσεσθαι. 


(***) Ῥλλησι recté suspicatus est Stephanus. 


formemur atque moveamur. Éx nobis enim ipsis elec: 
tiones promimus, per quas vitam agimus. 777. F. 


2. 20 


( 306 ) 
, D" ^ | , / ^ 
φησιν, αὐτοῦ πᾶσαν τήν ἐλπίδα Qavepay 
/ / * "S ^ / / 
ποιήσειν. Λαζοις C) d" ἄν, δια τουτου, ϑεω- 
Ν ^ ^ 
pua ϑαυμαστὸν, TO τὰ κρείττονα πανταχοῦ 
e / ^ / Ἀ 
μονοειδῶς περιειληφέναι τὰ καταδεέστερα, τὰ 
δὲ / N JT ^s ü ^ d / ^ 
& χειρονα, μή εξισουσῦαι TW δυνάμει τῶν 
ε / N ^ * , / ^ 
ὑψηλοτέρων" xa) τὸ τῶν μὲν ἀνωτέρω τὰς 
/ , Ι / T ^ / 
γνώσεις ἀραρότως περιέχειν τὰς τῶν δευτε- 
3 7 ^ cA δ / N , Ν 
ρῶν ἐνεργείας, τῶν δὲ ὑφειμένων τὰς ἐπιξολᾶς 
s - e ' el / ^ , 
Ti) TOY ὑπερκειμένων ὅλην ἐνέργειαν μή du- 
^ S δὲ νά / CN 
νάσθαι cuvopav. Ka? μὴν καὶ ἡ πάροδος ἡ εἰς 
M M el A / Y A ^ 
TOY δῆμον, οὕτω ταχεῖα γενομένη aud πρὸ τῆς 
/ e eS , X nf 
τελειώσεως. ἱκανῶς ἐκφαίνει τὸ ἐμσλήκτον 
^ € ^v x v - / Ν Ν [7] 
τῆς ὁρμῆς καὶ τὸ δημεραστικον' TO γὰρ οὕτως 
“} Ν & d 3 suf ε 
ἔχοντα τὴν ψυχὴν ZuaS Qc , μάλα ὀλίγων ἥμε- 
τὸ , * ^ ET / . ! 
ρῶν, εἰς τὴν τῶν δημαγωγῶν καθίςασθαι τάξιν, 
^ 3 / X4 μα δ 5 
πως οὐκ QAO yIG TOV 3M. πλημμέελες; Αμα οὖν 
Ν ε / E f 
xai τὴν ἡλικίαν ὁ Σωκρατῆς τοὺ Αλκιξια- 
f ^ ^ N » 
douc δεδήλωκεν, εἰπῶν, τοῦτο δὲ ἐσεσβαι 
, A NM c n" Ν N Ν » Θ / 
μαλα ολίγων ἡμέρων" μετὰ γὰρ Tiv eQuosiav , 
(*) Accipies hinc sententiam. admirandam, quz. vi- 
delicet przestantiora sunt uniformiter ubique anticipare 
deteriora; at veró deteriora potentie superiorum non 
equari; item cognitiones superiorum in se ipsis deterio- 
rum actiones firmiter comprehendere; cognitiones au- 


tem inferiorum totam superiorum actionem comprehen- 
dere nunquàm posse. M. F. 


( 907 ) 
, ^ 5 / 3 φρο € M E 5 ) » 
αὐτοῖς ὠγορέυειν ἐξῆν, ὡς περὶ ἔτος εἰκοστὸν 
/ es , / ^ e ^a N 
καὶ évrez Ante τῷ ἀνοήτῳ τῆς ὁρμῆς" οὐ γαρ 
3 Ν faz 3 / / / ^ 
ἔδει, TOv τῆς ἐφηξείας περιμένειν καιρὸν, ἀλλὰ 
y e 3 7 ^ N es 3 
τὴν τῆς ἐπιστήμης κτῆσιν χῷ! τῆς ἀμελείας 
/ |o» / D l / N 
καθαρσιν. ETi τοίνυν τῇ τοιαυτῇ παρόδῳ oj 
ΠΝ ^ N N / , A / SETON 
τῇ ὁρμῇ. καὶ TO τέλος ἐστὶ συμφωνον' οὐδὲ 
^ " A ΕΑ ἐν ^S / 1 E d 
γάρ εἰς TO ἀγαθὸν ὁρᾷ τῆς πόλεως, οὐδὲ εἰς 
N / * $3 1 ds N Ν ' / 
τὴν σωτηρίων. αλλ eic τιμήν ΧΩ] δυναστείαν" 
^ / 2 / 
oU γὰρ συμξουλεύσεις, φησὶν, ᾿Αϑηναίοις περί 
^ 3 »/ *6 
τινος ἀγαϑοῦ, ἀλλ᾽ ἐνδείξῃ, ὅτι ἄξιος εἶ τι- 
-Ὁ Ἶ ^ Ἁ , ἀν ΕῚ 
μᾶσϑαι' τοῦτο δὲ φιλοτιμον ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐ 
/ »/ ^ / el NW M N 
προνοητικον. Ἔτι δὲ λέγω, oTi 40) ἡ πρὸς τὸν 
/ cl S» ái / e» N 
Περικλέα ἅμιλλα TO ἴδιον ἐμφαίνει τῶν κατὰ 
/ L ΔΙ V ^s - / »! 
πάϑος ζωντων' δπὸ γὰρ τῶν οἰκειοτάτων do- 
eS ᾽ / 3 : D 
χονται τῆς ἐναντιώσεως, OU προσποιουμένοι 
^ à / ^ M 1/3 3 Ν ^ 
Τὴν οἰκειοτήτα 04 τὴν συγγενέιαν, ἄλλα qt 
/ / 5 3 2 es »/ M 
TOUTOIC ἐφεδρευοντές, ei παρ᾽ αὐτοῖς ἴδοιεν TO 
^ c / cl ^ c/ N 
σφέτερον aiperov. Καὶ ἅμα δῆλον OTI Mepia TOY 
id U CES / P / 
To d'yaÜov, περὶ ὃ ἐσπούδακεν ὃ ᾿Αλκιξιά- 
N ^ , ; 2 es » 
duc οὐ yup ἄν ἐμάχετο περὶ αὐτοῦ πρὸς ἀλ- 
N ^ N , d es 3 e εἰ 
λους τὰ μὲν γὰρ ἀμέριστὰα τῶν ἐγαθῶν a uL 
/ ^ / N ' Vox 
πλείοσι παρεῖναι duya rov: καὶ οὐδεὶς ἔλαττον 
2 Ν ^ » ^ N ἃ 
ἔχει περὶ αὐτὰ dud τὴν ἀλλων χτῆσιν' τὰ δὲ 
Ν A / ^ » 
μεριστάᾶ, συν ἐλαττώσεσι τῶν ἄλλων παρα- 


20. 


( 308 ) 
(5. γ΄ εἰ ε ^ 
γίνεται Tol; ἔχουσιν. Ori δὲ o Περικλῆς dia- 
/ , / ^ ^ 
φανέστατος ἐγένετο τῶν δημαγωγῶν, ἡὶ icopia 
/ A E] ^ M / 5 ^ 
λέγει; καὶ γὰρ ἐν τῇ ζωῇ διαφέρων ἦν τῶν 
-“ € » ε / , 
πολλῶν, καὶ, ὡς αὐτὸς ὁ Πλατῶν ἐν Φαίδρῳ 
/ / N M / 
λέγει, φύσιν γενναίαν Aayav , καὶ ᾿Αναξαγόρᾳ 
/ Y / 3 / 
συγγένομεένος , xai φρονήματος ἐκ φιλοσοφίας 
/ y es p c / 
7r AunptoUelc , τελεωτέερος ἦν τῶν ἄλλων ῥητόρων" 
5 M YN D X 3: x M ^ M € Ν - 
εἰ δὲ χα! ayiov ἐπὶ τὸ βῆμα πρὸς ἑαυτον εἰωθει 
/ / 5] ΕἸ »/ 
λέγειν, Ἑλληνων ἄρχεις , ᾿Αϑηναίων ἄρχεις, 
"A / »/ ^ 5 ^ [ 
ἐλευθέρων ἄρχεις, δῆλος ἥν, 4d) διὰ TOUTO , 
by , € es ^ , / 
σκοποὺς ἐν ἑαυτῷ τῆς δημωγωγίας ἀστειοτε- 
ET ET I ἃ 
Qouc τῶν 7TOAÀCV προστησαμενος. [ρος δὴ 
^ / Ν 
τοῦτον ἀμιλλωμενος ὃ νεανίσκος, τὸν συγ- 
e ἈΝ 3 
γενῆ, τὸν ἐπίτροπον, τὸν δια φιλοσοφίας 
e [ ^s 5 5} 
TOIOUTOV γένομενον. πῶς οὐκ εἐμπλῆκτος S 
᾽ Ν ^ s 5» / E N 3 ^ 
ἀμαθὴς ὧν xg] ἀπαίδευτος: ei δὲ οὐ πρὸς 
/ , ^ N N 
Περικλέα μόνον. ἀλλὰ xai προς τοὺς προγε- 
! / eS 3 5) 
γονοτας διαμάχεται, πῶς οὐκ ἀπληστον ἐν 
ΕῚ ^ it ^v / 5 5 
αὐτῷ TO τῆς φιλοτιμίας πάϑος. οὐκ ἐπιλογ "- 
/, N DE / 3 ἊΨ ^ / 
ζομένῳ τὰ ToU Οδυσσεως ἐκεῖνα τοῦ σωφρονος" 
ἀνδράσι δὲ προτέροισιν ἐριζέμεν οὐχ ἐθελήσω. 
/ E m £5 ^ e 
Καϑόλου γὰρ εἰπεῖν ἕκαστον τῶν παϑῶν 
, / / N »/ Ν / 
ἀπέραντον éci xq) ἄμετρον, Mi λόγῳ xpa- 


/ € δ / / » N ἃ 
τουμένον" ὁ γὰρ λόγος, πέρας eei TO δὲ 


( 909) 
/ 93. N / »/ es ΠΝ 
παϑος, ἄλογον καὶ ἀόριστον. Ἔτι τῆς δυνα- 
N »/ 3 / 3 N ν / 
μεως τῆν ἐφέσιν. ἐκτεινομένην ὠπο τῆς σπο- 
N δ ’ ^ / N 
λεως περὶ Tiv Ἕλλαδα, καὶ πο ταύτης ἐπὶ 
1 5 / N , N eS 3 / , Y 
τὴν Εὐρώπην. καὶ doro τῆς Εὐρωπης ἐπὶ τῆν 
3 M / / 5 
Ασίαν. καὶ ἐπὶ παντας ἀνθρώπους. τὶ ἀλλογε 
» ^ ^ Nisus 3 / e» 
ἔοικε δηλοῦν, ἢ TO ἄμετρον ἐνδείκνυσθαι τῆς 
/ e V N / 
φιλάρχου ζωῆς: Ὡς γάρ TO φιλοτιμον οὐκ 
e N € N ^ e c / 
ὁρίζει τήν υπεροχήν τῆς τιμῆς ἐως Περικλέους; 
E M Ν εἴ ε 7 ε e y 
«AA σρος ἁπαντὰς ομοίως ἀμιλλᾶταὶ TOUG 
! / εἴ N Ν 
πρότερον προγέγονοτας, οὕτω δὴ καὶ TO Qi- 
e^ / / € [a 
λάρχον ἀεὶ TOU προτεινομένου γένους ὑπερορᾷ" 
N N / / 3 / 

X04 TO τούτου περιληπτικωτέρον ἐκλέγεται, 
λ / , »! ᾽ὔ / , , 
αὶ 7rpoeigiv eic ἄπειρον. Παλιν τοίνυν ἐκ του-- 

3 9 / d.e 

τῶν τὰς ἐννοίας ἀνακαθηρωμεῦα (ἢ). dV ἃς 0 νεα- 

7 ^ b] n / Ν 
ψσκος τοιαυτῶ ὠνειροτολει" σροειρήται γὰρ; 
ej / ^ d 3 ( ^ 
OTI σοχαζεται τινὸς τέλους, ὠποπίπτει δὲ 

^s 2 [ N N 

αὐτοῦ di ὠνεπιστημοσυνην, Τὸ μὲν δὴ τίμιον 

^ / / y ἐν e / 
πᾶν duowow, πάντως ὀρέγεται τοῦ ϑείου" 
/ N N e 9 ! ε 
τίμιον γῶρ τὸ Θεῖον ἐστὶ πρωτως" δευτερως ἡ 
/ ' / d / ! 
κεκοσμημένη ψυχὴ, xata φησιν ὃ ᾿Αθήναιος £c- 

eS N 5 Y » n / € & δῇ 

γος" τῶν de αὖ κακῶν οὐδὲν τίμιον' ἡ dé ἄγνοια 
o 5. ( ᾽ ^ , SIN 
τῶν ὄντως τιμίων. ἐν τοῖς φαινομένοις αὐτὸν 
ἣ ts / ** / ^ ev 
qu τοῖς φαινομένοις (**) τρέφεσϑα, ποιεῖ" τῆς 


(*) Forsan ἀναθεωρώμεθα. (**) Sic Codex. 


( 310 ) 
/ 1 / »/ r ^ / , b 
τοίνυν ἐπιςημῆς ἔργον, ὑποδεῖξαι τίς ἡ ἀληθὴς 
^ 3113 / / ^v »/ ^ 
ΤΙΜΉ), Καὶ ἐν 7701€ φυσει τῶν OVTOYV TO τίμιον" 
Τ᾿ δὲ 5 / ᾽ / € / ^ 
TO δὲ αὖ παᾶντων ἀανϑρωπῶων ὑπερέχειν ΤῊ 
^ / , , ᾽ ^ / 
τιμὴ. κινητικὸν ἐστιν αὐτοῦ" διότι δαιμονίας 
Ν ν ! Ὁ , / ^ 
τινος τάξεως xa πάσης τῆς ἐν γενέσει! ζωῆς 
E / E ^ ^ / 
ἐξηρημένης ἐπιϑυμεῖ, καὶ, πρὸς ἐκείνην βλε- 
Ν 3 / Ν N Nis 
“Τῶν σμικμρας eivai νομίζει τας περὶ τους αλ- 
E / / x Vu A. cor ^ 
λους ἀνθρωπους τιμας. Καὶ μὴν uod n eQeaic τῆς 
Ν ! 3 / 7 Ν ε 
κατὰ παντων ἀνθρώπων δυναστείας, XU ἡ 
/ ERSTER "t / / 
ueraGagic ἡ ἀπὸ τῶν μερικωτέρων δυνάμεων 
Η N / N / 3 
ἐπὶ τὰς κοινοτέρας xo) περιληπτικωτέρας, εἰς 
X 3 / / , ^ - € 0m 
TO ἁπολυτον ἐστι τῶν ϑεῶν γένος OptyTOG ; 
Ν eS "Ne / D" 5 / ^ 
TO πᾶσιν ἐνεξουσιώζον Toi, ἐγκοσμίοις,, x0 
E orsi , Y / , ^s / ^s 
διατεῖνον ἐπὶ παντὰ τὸ ἐν τῷ κόσμῳ ταῖς 
/ ΟῚ δὲ N NI / e UN N 
duve eoi ἐκεῖ yap «gà ὁ μέγας ἡγεμῶν Zeuc 
^ / x b ͵ el 
διακοσμῶν πάντα, x4 ἐπιμελούμενος, ὡς 
Cie / , 7“. Ν 
φησιν ὁ ἐν Φαίδρῳ Σωκρατής. Ὁ τούήνυν d'isoc «oj 
ε A N / ^ m / x M 
ἡγείονικος τὴν φύσιν, τῇ TOU ὅλου κα] 7raYTOG 
5 / & s ! 3.3 “δ μ 
ἐπιθυμίᾳ, τὰς μὲν παρούσας αεὶ δυνάμεις 
3 / s Ν € / ET M 
ἀτιμαζει, τὰς δὲ ὁλικωτερας ποϑεῖ wai 
͵ , , S ] / 
τέλος ἐπείγεται TOV ὅλον κόσμον συνδιοικεῖν 
es La" “ x 5 iy ? / Ν 
τοὺς Θεοῖς ταυτὴν yap εἶχε τῆν αξίαν., καὶ 
eS N , N ΠῚ ^ 3 , 
TOU Διὸς Ovradoc ὧν. Ψυχῆς οὖν ἐστι σπεὺυ- 


/ , x ^) / / 7 
δούσης εἰς τὴν τοῦ σύμπαντος κόσμου διοί- 


(911) 
κῆσιν 5 ἡ ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ϑυνάμεων εἰς 
τὰς μείζους Mipecen ἀλλ᾽, ἐπιστήμης pu 
κρατησάσης, σωτηρία τὸ τέλος τῆς τοιαύτης 
ψυχῆς: ἄνευ δὲ ταύτης. διαφθορὰ καὶ τῶν 
ieu ov (*) καὶ τῶν ἄλλων ἀνϑρωπων. 

(Ka) εἰ a8 ooi élzroi δαύτος δ Seoc, ὅτι 
» αὐτοῦ ἔδει (***) δυναστεύειν ἐν τῇ Εὐρωπῇ: 
» διαξῆναι δὲ εἰς τὴν ᾿Ασίαν οὐκ ἐξέσται σοι, 
» οὐδὲ ἐπιϑέσϑαι τοῖς ἐκεῖ πράγμασιν', οὐκ, 
» ἂν αὖ μοι δοκεῖς ἐθέλειν, οὐδὲ ἐπὶ τούτοις 
» μόνοις en, εἰ un ἐμπλήσεις τοῦ σοῦ ὀνομα-- 
» τος τοὶ τῆς σῆς δυνάμεως, πάντας que. 
» ὡς ἔπος ΤῊΝ ἀνθρωπους" καὶ οἶμαί σε. 
» πλὴν Κύρου καὶ Ξέρξου, ἡγεῖσθαι οὐδένα 
» ἄξιον λόγου γεγονέναι. » 

'O μὲν αὐτὸς ὑπόκειται ϑεὸς, Ἵνα τῆς 
ὠπειρίας ἀεὶ τῆς κατὰ τὴν ten TOU Αλκι- 
Gia δὰ πολλαπλασίαζομίνης, τὸ nios αὐτὴν 
de) TO αὐτὸ διαμένη (UP) κα Ἵνα τὰς ὅλας 
ἡμῶν αἱρέσεις ui τὸ ἐπισκοποῦν., καὶ τὴν 
μίαν ζωὴν εἰς ἕν τέλος ἀναφέροι" τὸ δὲ μήτε 

(*) Cod. ἐφημίων, et in orà miniatis litteris ἐφημίος. 

(**) Editt. ὁ αὐτος οὗτος. (***) Editt. σε δεῖ. 

(****) Cod. πάντως. (RU Cod. διδομένη. 


( 312 ) 
ΡΨ 9 / / hi T ^ , / € (, 
τῇ Ευρωπῇ, μητε τοῖς κατα τὴν Ασίαν opi- 
A / , ^ c ^ ! 
ζειν τὴν Φιλαρχίαν, ἀλλὰ τῆς κατὰ παντῶν 
^ / 9 ! / , / , 
ἀνϑρωπτων ορεγέσι)αι δυνάμεως, ἀορίστου μεν 
5 δ. ὦ J , / N Ν 9 ἣν / 
ἐστιν ἐφέσεως, ἐννοίας dé x04 cd ivoG ue a AdtG s 
Ν LI PE A M M Ν ^ 
Κα] πρὸς TO ὄντως καὶ ὑψηλὸν καὶ ϑεῖον βλε- 
/ à / ε Fur Toe / Ν 
πούσης» ὁ παντὰας αὐτοῦ ἐμπεσληκε,. Χο 
^ / " Lj x ΄σω » 
«“ἄσι παρέστιν ἀδιαστάτως, « πᾶσιν ἐν-- 
/ » » es , Ν es 
δυναστευει τοῖς ἐν τῷ κοσμῳ. Ἐπεὶ καὶ TO τοῦ 
5 / ^ / 5 * oy 5 / 
ὀνόμωτος ἐμπλῆσαι πάντας ἀνθρώπους ἐκεί- 
N / ih aD Ν ᾿ 95 
νου τινά φέρει ϑαυμαστῆν εἰκονα' τὰ γάρ ἀῤ- 
c stt up ων es εἰ ,ὔ M 
pira, ονομώτω τῶν ϑέωὼῶν 0ÀOV πεπλήρωκε TOV 
, εἰ emen i V » 
κοσμον, ὥσπερ οἱ ϑεουργοὶ λέγουσι' καὶ οὐ 
N / - / , Ν & v nies ii 
τον κοσμον TOUTOV MOVOY , ἄλλα καὶ τὰς ὑπερ 
9 Ν J / ^ Ν / 
αὐτὸν πόσας δυνάμεις. Καὶ γὰρ TO dua7ropl- 
»] Na , / / 5» ^ 
paoy ὄνομώ TO ἐν ἀπείροις κόσμοις ἐνθρῶσκον, 
, »/ / / 5 c 
τοιαύτην ἔλαχε δυναμιν. Πεπληρώκασιν οὖν οἱ 
Y N e es 1 es , / 5 / 
Seoi xa) ἑαυτῶν καὶ TOV οἰκείων ὀνομάτων 
Ν P; { ὰ ( 

TOV σύμπαντα XOG|LOY ἃ καὶ ϑεασαμεναι 
Ν e / e ^ 
ρος τῆς γενέσεως o4 ψυχαὶ, καὶ στοθοῦσα!ι 
4 Ν 5» ε 3 ^ N N 
τὴν πρὸς ἐκείνους ὁμοίωσιν, ἀγνοοῦσαι dé τὸν 

^ € y / / / 
τῆς ὁμοιωσεως τρόπον, φίλαρχοι γίνονται καὶ 
e N E] / »/ X ^v c es 
ποϑοῦσι τὰ ἐκείνων εἴδωλα. καὶ TOU ἑαυτῶν 
. / es ε m 7 , ^ 
ὀνόματος καὶ τῆς ἑαυτῶν δυνάμεως ἐμπλῆσαι 


^— & ? / / € | N 5 »/ 
πᾶν TO ανϑρωπῶν γένος. Al μὲν ouv evyoiai 


(-919^) 
, N b e / 
μεγάλαι καὶ ϑαυμασταὶ τῶν τοιούτων “ψυ- 
ν» N N22 / 4 3 ΩΝ 
Xxow τὰ δὲ ἐπιτηδεύματα σμικρὰ καὶ ἀγεννῆ 
A es ^ 3 
χαὶ εἰδωλικα χωρὶς ἐπιςήμης μεταδιωκομενα. 
N N / E N / [3 N N 
Ta μὲν yap ἐστι παρὰ Quow , αἱ δὲ κατὰ 
/ Y Ἁ Y ἢ 9 N »/ N 
φυσιν, καὶ τὰ μὲν ληϑης ἐστὶν ἐκγονὰ xai 
3 s € N Lad 3 ἴω ^ n 3 
ἄγνοιας, αἱ de τῶν αὐτοφυῶν ὠδίνων ἀνακι- 
ΝΥ / , a ἴω 3 
νήσεις. ᾿Αλλὰ τί βούλεται αὐτῷ Κῦρος ἐν- 
EY ἘΞ Nou IN t N 
ταῦθα xal Ξέρξης: ἢ ἐπειδῃὴ Κῦρος μὲν φι- 
, Ü A ^ / 
λάνῦρωσον καὶ κηδεμονικὴν προσεςήσατο βασι- 
o, xis N Ν ΄ 
λείαν, Ξέρξης δὲ φλεγμαίνουσαν χα! ὑξριςικὴν 
XN nec s ^ e , / 
(4o ὁ μὲν πατὴρ ὑπὸ τῶν ὑπηκοων ἐπωνομα- 
ε Ν E] * e ΟΝ 
Cero, O0 dé, oUx a pxeaÜeic τοῖς παρουσιν, 
9 / δὼ 3 / t 
ἐπέθετο καὶ TOl; τὴν EAAada οἰκοῦσιν)" £y» 
, υ x ^ 7 ᾿ 
δεικνύμενος τοῦ νεανίσκου τὴν ἀνεξέταστον 
N “ / e c / ε 
περὶ τούτου κρίσιν, ἐς ὁμοίως ἑκάτερον ϑαυ- 
/ N N / / , / 
μαζοντος διὰ τὴν δύναμιν, τούτων ἐμνημονευ- 
ς M es eS N 5 Ν 
σεν. O ydp τιμῆς ἁπλῶς ἐραςῆς οὐ διορίζει τὸ 
τιμῶν ὁποῖον ἐστί καὶ ὁ φίλαρχος oU προσ- 
eo Ν es , / N , 3 
ποιθίται τὰς τῶν ἀρχοντῶν διαφορᾶς. αλλ 


Ων 


εἰ 3 5 N37, t* 
ὅπου ποτ᾽ ἂν ἢ TO ἄρχειν, καὶ παρ᾽ οἷς TIO! 


͵ 


Y 3 / 
ϑαυμαστον εἶναι VeVOLRIX6V. 
c/ NE CHAIN - j / MATE / 
« "Oi, μὲν ὅν &yeic Java Tiv ἐλπίδα (*), 
Ὁ 3 N » , / »/ ^ ὩΣ 5 
» εὖ οἶδα xai οὐκ εἶκα ζω" ἴσως àv οὖν ,**) εἴ-- 


(*) Sic Cod, Marc. Editt. autem ταύτην τὴν ἐλπίδα 
ἔχεις. (75) Editt, οὖν ἂν. 


(138 4... 
5 N , ^- / 
» ποις, a Té ido, ὡς () ἀληθῆ λέγω. Αλκ. T) 
d $3 3 / ^v P Ν 
» MW our, ὦ Σωκρατές, TOUTO ἐστ! σοι σρος 
! e »! ^ 3 59 ἴω , E] 
» λόγον ὃν ἐφησθα ἐρεῖν, διὸ ἐμοῦ οὐκ ἀπαλ- 
{ ^ 3 i / 5 “Ἢ φ 
» λάττῃ. X. Ἔγω δὴ σοί γε ἐρῶ, ὦ φίλε παῖ 
/ / / 
» Κλεινίου καὶ Δεινομένης (ἢ) τουτῶν γάρ σοι 
€ / ^ / l » f 
)» ἕπαντων τῶν διανοημάτων τέλος 67rilei- 
/ E , / / 
» vai (ἢ) ἄνευ ἐμοῦ. ἀδυνατον' τοσαύτην 
Ν 3 ' P , Ν M / 
» ἔγω οἶμαι δυναμιν ἔχειν eic τὰ σὰ πρα- 
» / 
) γματὰ καὶ eic cé. » 
/ c ( 3, 1 / 
Tóc ὁ παιδεύων égl, καὶ τίς ὁ παιδευο- 
3 ^ , N " / Ν 
μένος, ὀρθῶς ἀπὸ τούτων κατανοήητεον' TOV 
Ν ^ / / Ν ων 
μὲν γὰρ παιδευοντα προσήκει τὰς τῶν παι- 
/ ΕἸ J . E [4 
δευομένων ἐπιτηδειοτήτας ὠκριξῶς διαγινω- 
αἰ à ΄ ^ / Y 
0X6 , καὶ κατὰ ταῦτας αὐτῶν μετίεναι τὴν 
» [ 5 / A. 3 εἰ 
ἐπιμέλειαν" οὐ γὰρ ἐστιν ὡσαύτως ἕκαστος 
5» / 5» Ν » ^ ἃ , 
ἀνακτεος, ἀλλα ἄλλως μὲν ὃ τῆν φυσιν Qi- 
/ »/ s , M y Art e 
λόσοφος, ἄλλως δὲ ὁ ἐρωτικος, ἄλλως δε o 
7 »/ M Ν / 
poucixoc καὶ ἄλλως μὲν ὁ δια φαντασίαν 
^ / c / N Ν € ^ , Ι 
τῆς ϑείας βαστῶνης περὶ τὴν ἡδονὴν ἐπτοί- 
/ » MA E N N eS E ν᾿ 
μένος, ἄλλως dé ὁ δια τὴν τῆς αὐταρκείας 
N EC - / / » / 
eQeoiv τῆς των γρημώτων χτήσεως ορέγομενος" 
»/ N N ^ / / »/ 
ἄλλως ὁ διὰ τὴν τῆς ϑείας δυνάμεως evvoiay 


/» . 7. *»* 4 x d , Z 
( ) Edit. ὅτι. ( ) Editt. Δεινομάχης. 
(***) Editt. ἐπιτεθῆναι. 


( pi.) 
i N / Y / e , 
περὶ τὰς δυνώμεις τὰς φαινομένας ὑποφερο-᾿ 
Ν Ν »/ ns N [1 e 
μενος" τὰ ydp εἴδωλα πανταχοῦ, τὰς ἑαυτῶν 
ΕΣ N / ^ N 3 
ἀρχὰς ὑποδυομενα,, περισασᾷ τὰς ἀνοήτους 
ET ^ CS N 3 N / , / 
τῶν ψυχῶν' dei dé, ὠπὸ τούτων ἐξανασταντας, 
3. 44 Xv hs Ὁ Nos »/ / 
ἐπ᾽ ἐκεῖνα τὰ ἀληϑὴ καὶ ὄντως ὄντα dua Gaivei. 
e 3 , ^ - 
Καὶ οὗτος ἦν ὁ τρόπος τῆς Σωκρατικῆς dida- 
/ cl 3n E 3 Ν 3000 ^N E 
σκαλιας. €XagToV ἀνάγειν eic TO οἰκέίον €Qe- 
/ N e N / / e N 
TOV, καὶ TO μὲν φιληόδονῳ δεικνυναι, ποὺ TO 
^ AY ' Ν ^ s 9 ΜῊΝ 
καθαρῶς ἡδυ, τὸ πρὸς τὸ λυπηρὸν ἀμιγὲς 
^ N el ^ / , e / 
δῆλον γὰρ ὅτι τοῦτο αἱρετώτερον αὐτῷ, διω- 
N € Ν 3 3 3 ^ (QUE) / 
κοντι τὴν ἡδονήν, ἀλλ᾽ oU TO τῷ ἐναντίῳ συμι- 
/ ^s N / eS Y 
πεφυρμένον" τῷ δὲ QiAoyonuaTQ, «oU TO 
»/ » ^ 4 IM^ ev e: 3 / 
ὀντῶς αὕταρκες, TO μηδαμῶς τῆς ἐνε είας 
5 ! ον Ν / 
αναπιμπλώμενον" TOUTO γὰρ παντως "repi- 
/ fs ns ^ , / 
σπου δαςότερον τῷ τῆς αὐταρκείας ὀρεγομένῳ 
N ND oW / ^s ^ // - 
καὶ τῆν ἐνδείαν φεύγοντι" τῷ δὲ φιλάρχῳ, ποῦ 
B / NS. τ egets ὃ ἧς 
τὸ δυνασθαι χα! τὸ ἄρχειν, καὶ ποῖον TO ἡγε- 
^ e e^ ^ / 
μονικον εἶδος τῆς ζωῆς, δουλείας ἁπάσης 
E" E" N SN iR “ » »/ 
καϑαρεῦον' τουτὸ γὰρ αὐτῷ μαλλον ἂν εἰῇ τι-. 
/! ^ N n2 D ; 
μιωτέερον: ἡ TO τῷ QeuxTO συμπεπλεγμένον. 
/ M Icd N , , Ὁ ue Ν 
Δυναμις μὲν οὖν καὶ QUTAOp3EIC χα ἡδονή περὶ 
V s» e / »! 9 
τὰ ἐνυλα τῶν πραγμάτων οὐκ ἐστιν" ἀσθένεια 
Ν e "εἴ ^ / ^ em 4 ἂν ^ 
yup ἡ vAn, qm πενία, και φϑορὰς αἰτία καὶ 


/ eS Nd »/ ἌΝ 
λυπης δῆλον δὲ ὁτι, εἰπτερ που ταυτὰ ἐς ν 
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, δι» ^ ^4 Ῥω Ns j2 kN? ^" 
ἐν τοῖς αὕλοις qj χωριστοῖς, ἐκεῖνο οὖν (^) ἐρᾷν 
m N V 2 UN iu N , / 
del, «04 προς ἐκεῖνα ποιεῖσϑαι τὴν ἀναγωγήν. 
A ' iC / es ^ ^ / 
Tov μὲν οὖν παιδεύοντα, τοῦτον χρὴ TOY TpO- 

/ ^ J , s “- / 
πον προσάγειν τήν παιδείαν ἀπὸ τῶν ἐν 6x. 
- *, / 
στῳ φυσικῶν ἐπιτηδειοτήτων, προτείνοντα 
N / € / Ν V / 
τὴν σωτηρίαν ἑκάστοις" TOV dé παιδευομένον , 
ε N 3 d n/ / ^ I 
ἑαυτὸν é7rididovaI προσήκει τῷ παιδευοντι. 
Nia ἢ / Ν PACA N ^ 
«0 ἠρέμα περιώγεσθαι πρὸς TO ὠληθὲς, τῶν 
» / E / A N ^ / 
εἰδώλων ὠφιστάμενον, καὶ ἀπὸ TOU καταγείου 
/ ^ ^ ν N A x» / 
σπηλαίου πρὸς TO φως xe τὴν ὄντως οὐσίαν 
3 / Ia es n ^ x 
ἀνατεινομενον, στσανταχοῦ τῆς ὠμιγοῦς προς TO 
3 / *»* N Σ / N Ν M V 
ἐναντίον (*), χα ἀφιέντα μὲν TO μεριστον Xj 
ΕἸ Ν ^ N , Ν 3 7 
εἰδωλικον, τοῦ δὲ καθόλου 494 ἀμερίστου τε- 
/ 3 / Ν εἰ , N cl 
λέως ὀρέγομένον. 'Yo wap oAOY ἄγαθον, ὡς 
ev» Ι 7 » , E s 
φησιν o ἐν Φιληξῳ Σωχρατῆς οὔτε ἐῷετον ἐστι 
, x , Y »/ »/ US 
(μόνον, οὔτε τέλειον 404 αὐτάρχες , οὔτε ἱκανον 
N / »/ ^ E € D N 
καὶ δυνάμενον ἄλλα πληροῦν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ δὴ 
^v [ ^ »/ N / 
ταῦτα πάντα CUAARGOY , ἔχει τήν τελειοτήτα, 
^ c / N 329. , N N 5 SM 
τὴν ἱκανοτήτα TO éQevor gj γὰρ εἰς αὐτὸ 
/ , es 3*y X - t 
στώντα ἐνατείνει, καὶ «“λῆρες ἐςὶν ἑαυτοῦ, καὶ 
"n , N 5 ! e: 
πᾶσιν ἐνδίδωσι TO εὖ. Οἱ δὲ πολλοὶ μερικῶς 
9 Ω [ N N N Ν 
αὐτοῦ καταδραττονται" καὶ οἱ μὲν, πρὸς TO 
᾽ Ν 3 ^S ! e NEC NEN / 
ἐφετὸν αὐτοῦ μόνον ὁρῶντες, TO ἡδὺ διωκου- 
(*) Sic Cod. Legendum vero ἐχείνων οὐκ. 
(**) Hic nonnulla deesse videntur. 
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civ, εἴδωλον ὃν τοῦ ἐχεῖσε ἐφετοῦ: oi δὲ, 
πρὸς τὸ τέλειον μόνον περὶ τὰ χρήματα 
σπουδάζουσιν" ἐν γὰρ τούτοις τὸ τῆς αὐταρ-- 
κείας εἴδωλον' οἱ δὲ, πρὸς τὸ ἱκανὸν ἀπονεύ- 
οντες, περὶ τὰς δυνάμεις ἐπ Ton TAI καὶ γὰρ 
ἡ δύναμις φάντασμα φέρεται τῆς ἱκανότητοζ' 
τὸ τοίνυν ἀφεῖναι μὲν τὰς μεριστὰς τοῦ dyu- 
SoU ταύτας ὠντιλήνεις. ἰδεῖν δὲ πρὸς δλην 
αὐτοῦ τὴν φύσιν, καὶ ἐναχθῆναι πρὸς τὸ σταν- 
τελὲς αὐτοῦ πλήρωμα, τοὺς παιδευομένους 
καλῶς, ἀφίστησι τῆς περὶ τὰ εἴδωλα δια- 
τριξῆς. Παιδείας μὲν οὖν ὀρθότης αὕτη τῷ τε 
παιδεύοντι καὶ τῷ παιδενομένῳ προσήκουσα: 
διὸ καὶ ὃ Σωκράτης ἐν τῇ παρούσῃ συνουσία, 
προτίθησιν ὑπ᾽ αὐγὰς τῷ νεανίσκῳ τὴν διὰ 
τῆς ἐπιστήμης τεῦξιν τοῦ προσήκοντος αὐτῷ 
τέλους. Ἢ γὰρ δύναμις, κρατηθεῖσα μὲν τῷ 
λόγῳ τῆς ἐπιστήμης, μεγάλων ἐστὶν ἀγαϑῶν 
αἰτία, καὶ τὸ τέλειον συνεισφέρει τῷ Ἱκανῷ 
καὶ TO ἐφετόν' ἄνευ δὲ ἐπιστήμης, φευχτὴ 
μᾶλλον ἐστὶν ἢ αἱρετὴ, καὶ ἀτελὴς καὶ τοῦ 
σωζοντος ἐνδεής: ἀπόλλυσι yp τὸν ἔχοντα 
αὐτήν. ᾿Αληϑὲς ἄρα ἔστιν ὅτι μεγίστην ὁ Σω- 


κράτης ἔχει δύναμιν ἐν τοῖς ᾿Αλκιβιάδου πράγ- 
P X ak pay 


( 348 j 
V N ) Ν N e 
Macy! TO γὰρ τελειωτίκον πάρα τοῖς τελειοῦ" 
N Ν Ν ^v / 
μένοις, καὶ TO GGG TIXOY παρὼ τοῖς σωζομένοις, 
Ν ! / / ^ N ^ 
τὰ μέγιστα δύναται διοτι παντὶ πρὸς τὸ 
ev , € ? / 
σῶζον ἐστὶν ἡ ἀγάστασις. 
»/ g^ Ν ε ἴων , Ι / 
Ισως δ᾽ ἂν Tic πρὸς ἡμᾶς ἐνιστάμενος λέγοι, 
/ 5 es Ν ^ 
QiAapyor ἀποτελεῖσθαι did τούτων τὸν AAxi- 
a 2, € ^ / »/ M 2 / 
iadWy στο Σωκράτους" edi yap ἀποκόπτειν 
3 ^ / N / 3 ζ 
αὐτοῦ ποντητόπαθος, ἀλλ᾽ oU πολλαπλασιά- 
54 ADS / € / / / 
ζειν αὐτὸ ἐλπίδας ὑποτείνοντα τοιαυτας.Δέγο- 
/ s N / d / N 
μεν τοίνυν πρὸς TOY τουτων κατήγορον, OTI τὰ 
/ ^ e , / / - 
παβθη τῆς σκληρᾶς καὶ ἀντιτύπου φύσεως ἐστὴν, 
el οἱ »/ S. / Ν Ε ^ 
ἅτε ἐνυλα ὄντα καὶ γηΐνα στάντα μὲν, ὡς εἰπεῖν, 
' Ν ^ ^ N N / 
διαφερόντως δὲ τὼ ϑυμοειδῆ" τὸ γάρ φιλο- 
3 * ("f cl / 5 N 
τιμον ἦθος καὶ φίλαρχον ἐτοιμον ἐστι axpoc 
Ν 2 7 cs / ^ 
τὴν ἀντίστασιν TOU παιόδευειν ἐπιχειροῦντος. 
^ N 3$ , Ν Ν N / 3 ' 
ΔΕ δὴ ovv αὐτὰ κατὰ βραχυ περιάγειν εἰς τὸ 
, N ἂν. ^ ^ E" 
eUJU, καὶ ἠρέμα παραμυϑεῖσϑαι TOY τῆς 
7 / εἰ ' ε 
παιδείας καϑηγούμενον: ὥσπερ δὴ καὶ οἱ 
5 i X / ν 
χρηστοὶ ᾿Ασκληπιαδαι τὰ φλεγμαίνοντα τῶν 
/ / (s 
νοσημάτων διαίτῃ παιδαγωγέάσιν, ἀλλ᾽ οὐκ 
! 5 es AN , ^e 
αὐτοθεν ἐκξαλλειν ἐπιχειροῦσι τους ἐνοχλοὺν- 
/ 5 n 5 [al cl » 
τὰς χυμους. Οὐκοῦν εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ 
ε / , e , , M , 5 ^ ων 
0 Σωκρατῆς ὀρθῶς, οὐκ εὐϑὺς ἐν ἀρχῇ τῶν 


/ Ν N ^ / / c / 
λόγων πρὸς TO TOU νεανίσκου σγαϑος igT4- 


dile ὦ. D----——-—————— ———— —À— M—.RÀÁ—— A wn 


( 319 ) 

E 3 / 3 es uu», DT 
μένος. ἀλλα μεταγων αὐτοῦ τῆν ἐφεσιν a7rO 
^ / 3 3 ^ c / 
τῆς δυνάμεως εἰς ἐπιστήμην τὴν τῇ δυνάμει 

/ τὸ 9 / N 5 y 3 3 ^s 
Apnaopiévuv ἐπιστήμης γαρ ἐνουσῆς ἐν ψυχῆ 
/ 9 / , € N ^ »! 
δυνατώτερον οὐδεν ἐστιν, ὡς καὶ ἐν ἄλλοις 
/ . e / Y e» 3 es N 
φησίν. Αὐτή τοίνυν καὶ τῶν οντως ἀγαθῶν καὶ 
eo e m / s / 
τῶν κακῶν ἡμῖν παρέχει τὴν διάκρισιν, καὶ ὁ 
/ / 3 / / » ς N 
ταύτην κτησάμενος, οὐκ εὐεξαπατητος ἐςιν ὑπο 
ul τ / N MES NS» / 
τῶν εἰδωλων,. καὶ πρὸς αὐτὼ τὰ ὄντα δύναται 
/ "ONT δ es / » / 
βλέπειν, τῶν σκιαγραφιὼῶν τόάτων ἀπαλλαγείς. 
^s / / Ν 5 
Τοσαῦτα xai περὶ τούτων. Παλιν δὲ αὖ 
3 e / , A δ PM) D" 
ἐκεῖνο ζητήσωμεν, ei μή θρασυ πράγμα ποιεὶ 
« / - t 
(7 Σωκρατῆς . τοιαυτὰ κατεπαγγέλλομενος 
/ A ze Ν 3 δὲ 
δυνασθαι παρασχεῖν" τοῦτο yap οὐ κατὰ 
A M ^n Ν 3 “ ^ hy 
TO Σωκρατικον ἦθος TO ἐπαγγελμα. Ael δὴ 
Ἢ s es / εἰ ^ / 
καὶ πρὸς ταυτὰ λέγειν, OTI! TC (QQiAocoQo 
/ Ν ^ cj 4 / 
προσήκει TO μεγαληγορειν, οτὰν ἢ τούτου 
/ / NY 3 ^ 
X44p0C' ἐν Θεαντήτῳ μὲν οὖν φησιν. οὐδεὶς θεος 
δ E / 3 NN A3 M d f es 
υὑσνους ἀνθρώποις. οὐδὲ ἔγω δυσνοίᾳ TOIOU- 
»qN εὐ / "AW, 
τον οὐδὲν dpa» ἀλλώ μοι ψεῦδος τε συγχω- 
ἴω" Y Ν 9 3 e / 
pna, καὶ ἀληϑὲς ἀφανίσαι, οὐδαμῶς ϑέμις" 
y : Ν ^ ev ^ ^ ^ 
é7rpe7re γάρ TQ μαιευτικῷ, τῷ YXpiTY TOY τε 
/ D 3 ^ 
γονίμων λόγων καὶ τῶν ἀνεμιαίων, πρὸς τὸν 
/ e ς / a2 / 
μαιευόμένον οὗτος ὁ τροπὸς τῆς διαιτήσεως, 


Ἵγα Ti καὶ δράσῃ διὰ τῆς μαιείας" ἐν δὲ τῇ 
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" 2 / f 5 
᾿Απολογίᾳ πάλιν, οὐ ϑέμιτον φησιν ὠμείνονι 
, c / , 
&vdp) ὑπὸ χείρονος βλαπτεσϑαι, καὶ ἀπο- 

» s / / TP ἐν 
χτεῖναι μὲν δύνασθαι, βλάψαι δὲ οὐ" προσῆ- 
^ , / »/ ^v / 
Xov γὰρ ἄν, ἐν μέσοις ὄντα τοῖς κινδύνοις, 
€ Ν ' N N / 3 “, 
ὑψηλὸν φαίνεσϑαι κατὰ τῆν ζωην. Ενταυϑα 
^ LI 5 / , Ἢ ε / / 
δὲ προς ἐρώμενον ἐστὶν ὁ λόγος, φιλοτίιμον, 
» / ^ » 
φίλαρχον , ἤδη καταφρονήσαντα τῶν ἄλλων 
, Dn / 5 * ^s LT / 
ἐραστῶν πρόσεισιν οὖν αὐτῷ μετὰ φρονήματος 
ΟΝ - » N ^s 4 nre 
καὶ παῤῥησίας, ὑποτάττων αὐτὸν τοῖς ἑαυτοῦ 
J εἰ Ν ^ / 
λόγοις. καὶ οὕτω δὴ τῆν περισπούυδαςον 
, / / ^ , / 5 / / 
ἐκείνῳ duvauv τῆς οἰκείας ἐξάπτει δυνάμεως. 
δι cd 9 y , / / 
Καὶ ὁρῷς ὅπως ἀσφαλής καὶ ἐν τούτῳ ὁ Σωκρα- 
, Ν * el $3 ^ , / 
της οὐ γὰρ εἶπεν OTI μετ᾽ ἐμοῦ πάντως τεύξῃ 
c / 5 9 c »/ 5 ον 3 ^ / 
TOU T&éAÀOUC' ἀλλ OTI! ἄνευ ἐμου οὐκ ἂν τυχοις" 
5 / X i1 ? »/ ^A / 
ἐπιστήμης μὲν γαρ χωρὶς, οὐκ ἂν TIG τῆς δυνα- 
/ eS N 9 ^ e / « Ἁ 
μέεως τυχοι" τῶν γάρ ἀγαθῶν ἡ δύναμις, τὰ δὲ 
, N 9. 9 / ( / M 
ἀγαθὰ μετ᾽ ἐπιστήμης κτωμεθα" παρούσης δὲ 
, / N "ΔᾺΝ ^ "E b 
ἐπιστήμης , ϑαυμαστοὸν οὐδὲν μη παρεῖναι τὴν 
I 2 i: MAKE ς 
d'vapuv: dT ydp καὶ τῆς ToU “σαντὸς συμπνοίας 
^ » ^s / Ὁ EN / 
καὶ τῆς ὠγαθῆς τύχης τῆς τούτων προεστωσης. 
EY Y / »/ / es 
Ταῦτα περὶ ἁπασῆς εἴχομεν λέγειν τῆς 
/ οὖ 9 Ν A Y / 
προκειμένης ρήσεως. Hd«4 δὲ καὶ τὰ xaSi- 
x ^ 3’ 46 
xacTu διέλθωμεν. Τὸ μὲν τοίνυν εὖ οἶδα 


, S / 
xa) οὐκ εἰκαζω, μετὰ τοὺς λόγους καὶ 
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4 e / E / Ἷ EY 
τὰς ὑπομνήσεις, ἀναγκαίως προσλειται" διὰ 
e N [4 N / 5.0 
πολλῶν γάρ ἑαυτὸν ἐπιδείξας μόνον, εἰκοτῶς 
35 Ν N el 5 N Lu 
λοιπὸν δισχυρίζεται. Τὸ δὲ, ἅτε εἰδὼς ὅτι 
, es / // E] N , / 
ἀληθῆ λέγω, πάλιν εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφει 
N / n 9 ^ / 
TOV AAxiGIad v , καὶ τῶν αὐτοῦ διανοημάτων 
" / N N ** / es Y 
“ποιεῖ ϑεατήν. To de, ὦ φίλε vrai, Tiv ϑερα- 
/ »/ / » / 
πείαν ἔχει προσκειμένην ἐν καιρῷ" βουλεται 
M » Ν » Li Y / *N 
γὰρ avTov οἰκειώσασθαι καὶ συνάψαι σρος 
M c/ E] Ἁ / ^ Noousr υ 
ἕαυτον, Ἵνα ἐρᾶςης y evi Ta, dia τῆν e€Qeciv, Τῆς 
/ - 3 9. ὦ / 9 € 
δυνάμεως τῆς ἐν αὐτῷ τεέλέας ἐπιστήμης. 'H 
U S os eS / /, 37 ἢ εἴ 
δὲ αὖ ἐκ τῶν δυο πατέρων ἀναάκλήσις δλῆήν 
N b LJ 9 «- e 
αὐτοῦ τὴν ζωήν συλλέγει καὶ οἰκειοῖ τῷ Σω- 
/ N e e M / c. 
χρώτει' xal γὰρ τῆς ψυχῆς τὸ μὲν ἐςιν οἷον 
5}. N N - e el Ν / 
ἄῤῥεν. TO δὲ οἷον ϑῆλυ, καὶ ἅμα τοὺς δυο 
/ 3 7 5 / 9. ὦ εἴ 
πατέρας ὀνομάζων. ἐνδείκνυται αὐτῷ ὅτι 
» e N Ν »/ M s 
οὔτε οἱ πρὸς μήτρος, οὔτε οἱ πρὸς πάτρος συγ- 
^s ES / / € Y 
γενεῖς ἡ φίλοι πρὸς ταὐυτὴν ἑαυτοῦ συντε- 
e 4 5 , S0. UN / / » 
λοῦσι τήν ἔφεσιν. ἀλλ᾽ αὐτὸς μονος τέλος αὖ- 
ET r E" J cs 9 ca 
ToU δυναται τῇ βουλήσει, ue τοῦ (*) ἀγαθοῦ 
' Ἂς ΓΝ N N EI / 
δαίμονος, ἐσιθεῖναι (). To δὲ eic τὰ σὰ πράγ- 
3 N ! ns 1 
ματα, καὶ εἰς σὲ. πάλιν ἐν ψυχῇ τον ᾿Αλχι- 


Gizdwy ἀφορίζεται" καὶ πρᾶγμα μὲν αὐτοῦ, 


(*) Μετὰ τοῦ sicut p. 322. 
(**) ἐπιθεῖναι sicut p. 314. 
2. 2l 
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Ν 3! δι / 9. , ^s ἃ 
τὰς ἐξω προΐουσας ἐνεργείας καλεῖ, καὶ τὴν 

^ / / e 
τῆς πόλεως προςασίαν, xal ταξιν τῆς δυνά- 

9 δὲ ἡ Y ^ ^ ^ 
μεως" αὐτὸν δὲ, τὴν ψυχὴν τίϑεται, xa) τὴν 
3 / / 
ἐν ταυτῇ ΤεἐλειοτΉτΤα. 

EY , ^ * A » 
« Διὸ δὴ καὶ πάλαι οἶμαι C) Tov ϑεὸν οὐκ 
“ὦ / / ὰ 5 ἋἜ , € 
» ἐᾷν διαλέγεσθαί coi ὃν ἔγω περιέμενον ὅπη- 
/ 5. vf . ed : N 5 / 3) 
» νίκα ἐώσει" ὡσπερ typ σὺ ἐλπίδας ἔχεις 
9 Ὁ / 3 / el y rv M 
» ἐν τῇ πόλει ἐνδείξασθαι 0 τι αὐτῇ παντὸς 
5 L8 Ὁ / , εἰ 3 
» ἄξιος er, ἐνδειξάμενος δὲ ("*), οὐδὲν ὃ T1 οὐ 
/ εἰ 
» φαραυτίκα δυνήσεσθαι, ἐνδειξαίμην (***) τι 
TAS r2 »/ 9 »! E] 
) καὶ αὐτὸς μάλλον ἀξιος εἰμὶ, καὶ OUT ἐπί- 
5} / » 
» Tpovrot, οὔτε συνεργὸς τις ἄλλος οὐδεὶς 
ἣ εὰ Ν / e E] fv 
» ixavog παραδῶναι τὴν δύναμιν, nc ἐπιθυμεῖς, 
N fs hy a ne , 
» πλὴν ἐμοῦ. μετὰ τοῦ ϑεοῦ Ὁ μέντοι. » 
/ 1 e . A 
Tie ὃ λεγόμενος ἐνταῦϑα SOs0c, καὶ διὰ 
! 3 
“ποίαν αἰτίαν οὕτως ἐπονομαζεται, λέλεχταΐ 
9 ΟΝ / ^ / 
μοι xd» τοῖς προοιμίοις TOU διαλόγου" λε- 

(*) Edit. με post οἶμαι. 

(**) Editt. ὅτι οὐδὲν ὅτι. Jam. putaverat Schneide- 
rus ὅτι anté οὐδὲν delendum esse, quod confirmat 
Procli lectio. 

("") Editt. pro ἐνδειξαίμην habent : οὕτω χἀγὼ 
παρὰ σοὶ ἐλπίζω μέγιστον δυνήσεσθαι, ἐνδειξάμενος. 

(****) Editt. μετὰ Θεοῦ. Cod. Marc. τοῦ Θεοῦ, ut 
Cod. nost. hic , nec non, p. 32 t, et p. 337. Verüm 
et ille dat quoque μετὰ θεοῦ absque τοῦ, p. 327 et 
33». Vid. annot. 


( 323 ) 

f D pnis Y 
γέσϑω δὲ xa) νῦν, ὡς oi ϑεῖοι δαίμονες τὴν 
9 / / 3 ^s / / 
ὠκροτώτην ταξιν ἐν τοῖς δαίμοσι λαχόντες. 

E / [a] »/ e / 
καὶ πληρούμενοι προσέχως ἄνγωϑὲν τοῦ Θείου 
N N δ 
φωτὸς , ποτε μὲν δαίμονες, ποτε δὲ ϑεοὶ κα- 

es ^ » ^ M Ν 
λοῦνται" Se0) (7) γὰρ ἔχουσι πρὸς τὸ λοιπὸν 

/ » ε » 
δαιμόνιον ταΐξιν καὶ εἴπομεν (*), ὡς ἄλλος 

/ A » K 
μὲν ἐστιν ὁ ἐν ϑεοῖς δαίμων. ἀλλος δὲ ὁ dai- 

Ν / ^ E" 
μῶν μόνον. Οἱ μὲν γὰρ πρώτιστοι τῶν ϑεῶν, 
3 / e ^s / 
ἐπέκεινα καὶ τῆς τῶν δαιμόνων εἰσὶν ἀναλο- 

A d A / es es 
yia«6* «poc γοῦν TO τέλει! τῶν νοητῶν, ἄνε- 

/ N Ν »J 
φανη πρῶτον ἡ δαιμονία πρὸς τοὺς ἄλλους 

- / / 

Θεοὺς ὑπεροχή" οἱ δὲ δεύτεροι καὶ τρίτο; d'ai- 

! / E e» , 

μόνες, ὥσπερ ὑφεστήκασιν ἐν τῇ τῶν δαιμο- 
/ ef 3 μ y 

γων ἰδιότητι, οὕτω καὶ ὀνομάζονται δαίμονες 

/ e * 5 y fv / 

pvo οἱ δὲ ἀκρότατοι τῶν δαιμόνων, xa) 
eS » 
ϑεοὶ καλοῦνται καὶ δαίμονες" δαίμονες μὲν ov» 
i] / p 
τες κατ᾽ ouciav, Oeo) de κατα μεϑεξιν" καὶ 

5 ^s 5n 9 Ἁ ^4 ^ , /, 

aU τῶν ϑεῶν ἐπὸ TOY νοερῶν ἀρξάμενοι τινὲς 
/ / N LUE s 
“προσαγορεύονται δαίμονες, ϑεοὶ μὲν ὄντες κατὰ 

N / Ν 3 
τὴν ὕπαρξιν, δαίμονες δὲ κατὰ τὴν ἀναλογίαν. 
à [ / n 
Ov τοίνυν δαίμονα πρόσϑεν Xoxpa uc ἀπεκα- 

^s "s ἴω lU 
λει, τοῦτον ἐν τοῖς παροῦσι ϑεὸν προσαγο- 

, XT, / N » ἘΝ Ind iy / 
ρέυει, δια TaUTIV τήν αἰτίαν" τῶν γὰρ ϑείων 

(*) Cod, ϑέον. (**) Vid. p. 209. 


2I. 


( 924 ) 
» u € » / 
ἐστὶ δαιμόνων, ὡς εἴρηται σροτέερον, Εἰ δὲ 
εἴ δ. [a] € / , J 
καὶ, 0T! TOY ϑεῶν οἱ δαίμονες ἐξηρτην]αι » xa) 
Ν i] ἈΝ ^ / * 
κατὰ τὴν χοινήν αὐτῶν πρόνοιαν ὠποτελεῖς- 
^ € σ ν / N N » 
ται τὰ περὶ ἡμᾶς. λέγοι τις κατὰ τὰ αὐτὰ 
/ ^s b La] 5 
xal TO δαιμόνιον δοκεῖν xai τὸ Oéiov, οὐδ᾽ 
Dd e ' 5 t á , M , J 
οὗτος ὁ λογος ἀποθδλητος" oU up ἀντιμάχε- 
[2 / ^ ^ , Vet ἴω , 
ται TO δαιμονίῳ TO Θεῖον" οὐδὲ ἡ τῶν ἀγα- 
E" / / διὸ e^ e , / 
θῶν δαιμόνων σρονοια τοῖς τῶν ϑέων d7ré- 
/ Ν E 
σπαςαι βουλήσεως" οὐδὲ καὶ ( ἡ τῶν σπου- 
^ / ^ / / : , 
δαίων ἀνδρῶν ἐνέργεια τῆς ϑείας δοσεως ἀφε- 
Ν Ν M / / 
cue. Κατὰ eov ydo καὶ ὁ δαίμων δίδωσι xal 
c «EA ^ cep Veg" ^ E cü M 
0 ἄγαϑος &vnps καὶ €yelc πῶσαν ἐνταυῦα τὴν 
s es E ^ 9 / 
σειρὰν τῶν ἀγωαθοειδῶν αἰτίων ἐκφαινομένην. 
Ν Ν / 9 
'O μὲν γὰρ Σωκρατῆς εἰς δαίμονα βλέπει 
Y es ἥ 7 Ν 
xal τὴν τοῦ δαίμονος προμήϑειαν, ὁ δὲ δαί- 
E] * ^ e 53 , / 
μων εἰς TOV ὅεον, οὐ ἐστιν ὀπαδος" καὶ cuv- 
, ω / λ t» ε 
ἀπτεται TQ ϑείῳ δια ToU δαιμονίου ὁ Σω- 
/ / fe" 5 (^s εὖ 
πρώτης, καὶ παντὰ καὶ οὗτος ἐνεργεῖ κατα 
e D ^ / 
ϑεὸν, τοῦ δαίμονος αὐτῷ Tiv ϑείαν βουλησιν 
ἐκφαίνοντος. 
εἰ M 3 9 7 ^ / 
Αὐτ μὲν οὖν αγαλογίω τῶν XpeiTTOVOY 
» N 5 
αἰτίων. κατ᾽ ἀλλὴν δὲ αὖϑις συστοιχίαν, 


€ 5 3 / 
ó7rep ἐστὶν ᾿Αλκιξιαδὴς πρὸς τὸν Σωκράτην; 


(*) In textu ὅπου γε καὶ, in margine yp. οὐδ᾽, 


——stemm 5e o — 0— 
n——— —— 


a — -- --- 


{555} 
Ey * e SPA / N i 
τοῦτο TO πλῆϑος τῶν ᾿Αϑηναίων πρὸς TOY 
/ ! A ^4 , 
᾿Αλκιξιάδην' ὥσπερ yep σὺ, φησὶν, ἐν τῇ πο- 
/ / EET εἰ 
λει μέγιστον δυνήσεσϑαι προσδοκᾷς, οὕτω 
E N Ν / ον N Ν s e 
πῶ ἐγὼ παρὰ coi. Aei yap TO μεν πλῆθος 
΄σωνΝ 5 / ^M / M N 
éyoc ἐξαπτειν TOU συντεταγμένου" TO δὲ συν- 
/ ὰ -ω 5 / V N € 
τεταγμένον ev, τοῦ ἐξηρημένου. Καὶ yap αἱ 
, e D 93] ems 3 e 
πρόοδοι πᾶσαι τῶν ὄντων; τοῦτον ἐπιτελοῦν- 
Ν / 
τῶι TOY Tpo7rov. 
2 ! N 5 s / 
KaT euQorepac δὴ οὖν τὰς dvaAoyiat, 
e / » v wo oc / 35A M 
ὁ Σωκράτης 6c) δυοὴν ὅρων μέσος, αὐτος μὲν 
3 / X N , / e e δὲ 
εἰς δαίμονα καὶ ϑεὸν ἀνηρτημένος , ἑαυτοῦ δὲ 
E] / - , Ι N ex 
ἐξωαπήων τὸν τε ἐρώμενον καὶ τὸ πλῆϑος 
M εἰ ἃ ven i »/ 
τῶν ᾿Αϑηναίων: xal οὕτω δὴ πᾶσιν αἴτιος 
γίνεται τῆς τοῦ ϑείου μετουσίας καὶ τοῖς 
/ Y N i] τὸ $3 n / 
χείροσι. Καὶ τὰ μὲν 7rÀAeigov ἀφεςήχε» TO 
es eS M Ἁ 
τε πλῆϑος χαὶ τὸ ϑεῖον' τὰ δὲ συμπλη- 
fs N / / e , [4 / 
poi Tac τούτων μεσότητας. Οἷον εἰ βούλει λε- 
: ^s e e: ἢ 
γειν ἐπὶ μιᾶς ψυχῆς, τὸ μὲν πλῆϑος σοι 
/ M. r3 N es , 3 
νοείσθω τὸ ἐπιθυμητικον, (τοῦτο γάρ ἐςιν 
/ ex 3 / 2 e / 
O7rep δῆμος ἐν πόλει, φησὶν ὃ ᾿Αϑηναῖος ξενος" 
el M / € » 
καὶ ὅλως TO πολυκεφαλον ϑηρίον, ὡς ὁ ἐν Πο- 
, LY / 4 
λιτείᾳ φησὶ Σωκράτης) ὁ δὲ A2AxiGiadue κατὰ 
M Ν S. κὸν ^ M / 3 N ^w 
TOY ϑυμον, (Axe y&p τὸ φιλοτιμον. ἐπεὶ τῆς 


δυναςείας ἡ ἔφεσις)" ὁ δὲ Σωκράτης κατὰ τὸν 


( 326 ) 
/ / ^ c / M 
λογον' (ἐν τούτῳ γαρ ἡ ἐπιστήμη) dió καὶ οἷον 
, , M B / " 
δαίμων ἐςὶν ἀγαϑὸος ToU ᾿Αλκιξια δου" (καὶ γὰρ 
ε ! e , ^ 
0 Τίμαιος TOV λόγον δαίμονα τῶν ἐνταῦϑα 
2 / ε N M x / 
καλεῖ δυνάμεων) ὑπέρ δὲ τὸν λόγον, ὁ ἀγα- 
“ων X / 
Sóc δαίμων ó καὶ κινῶν τὸν Σωχράτην πρὸς τὸ 
- / £k 4 ^ ε H Teu € 
ἀγαϑον" καὶ ὑπὲρ τοῦτον ὁ Soc, εἰς ὃν καὶ ὁ 
d / 9 "ἢ | à sv ^ e / 
αίμωὼν ἀνήρτηται. χαὶ περὶ ὃν Ἔχει τὴν ὑπο- 
y^ 5} / / à; zn 
ςασιν. Εἰκότως dpa, ὁ Σωχρατῆς, ἅτε προσεχῶς 
ε / ^ b] M 5 
ὑπεριδρυμένος τοῦ νεανίσκου, φησὶν αὐτὸς αἵ- 
E" ^s ^s »/ Ν , 
TioQ αὐτῷ τῶν ἐγαϑθων 6060941, μετὰ TOU- 
I &* 
TOU μέντοι. | 
M. / Lb / 

Ka) δὴ ἐπισήμαντεον πάλιν ἐν τούτοις, 
ej e / 9 ᾿ ^ EY 
ὅπως ὃ Σωκράτης ἐν τάξει προῆλθε" πρὸ μὲν 

Y εν / ͵ ’ ^ 
y&p τῶν λογων τούτων, αὐτὸς φησι προμηβεῖ- 
^f / Ὶ e / εἰ 
σθαι τοῦ ᾿Αλκιξιώδου, ᾧ καὶ γνωσῃ, OTI. προσ- 
͵ / & e / M M ^ 
ἔχων γέ σοι τὸν νοῦν diaTeTéAexa diua dé τῶν 
! ὄ ἈΝ ’ , E" / ᾳ 7^ 
λογων τούτων, τὴν δύναμιν αὐτῷ ταυτὴν αὖτος 
/ S "Y / / 
σταραδωσειν' ἐπὶ dé τοῖς Aoyoic τούτοις» καὶ 
(m es ^ / 5 / ^ / 
TOU ϑεοῦ τήν πρόνοιαν ἐξέφηνε τῷ veavioxo, 
^ / / 3 ^ 

Ka) ὁ νοῦς xa ἡ δύναμις σρωτῶως ἐκ τοῦ 

^s * ; / 3] , ^ ei , 
ϑεοῦ τὴν 7rpoodor ἐλάχον. 'AAX ἡ μὲν ὁλὴ δυ- 

D 9 es , Ν E" 
γάμις προσεχῶς ἐπ᾽ αὐτοῦ προεισιν, ὁ δὲ νοῦς 
/ JAN E] εὖ f n d N D / 
τρίτος éciv ἀπὸ ToU ϑεοῦ" dio καὶ νοῦ μετέχει 


e es N 2 / 4 ^c 
πρῶτον ὁ ἀτελής. εἶτα δυνάμεως, εἶτα ϑεοῦ, 


(327) 
TOU καὶ ταῦτα χορηγοῦντος. Οὐκοῦν εἰ τὸν 
e, € / ^ 5 SN 9 δὲ 
yOUY O Zwxgeric προσεῖχεν , évyoUG €GiV , εἰ Oe 
Ν D" / / 9} 
pila ϑέου παντὰ πραττει, ἐγϑεος ἐς ν'" ἀλλ᾽ 
φ ^s CN εἰ ^ 
οὐκ ἥν τῷ νεανίσκῳ δυνατὸν, ἅμα ταῦτα 
, ^j M M / E] N 
παντα συνιδεῖν" duo κατὰ μέρος αὐτὰ 7rQo- 
ri / ej Α / ον 
éQuvev 0 Σωκράτης" καὶ ἅμα dua τούτων δῇ- 
εἰ ε 4 , Ν es e ,ὔ 9. 
λον ὅπως αἱ μεϑέεξεις ἀπὸ τῶν ὑφειμένων ἀρ- 
εὐ 9 ^ 
Xovrai, καὶ ὅπως αἱ ἐπιςροφαὶ γίγνονἼαι προς 
7 ἊΣ kr / εν 70}. ej ^ ] à 
α (7) συνέγγυς 7rpoTOV, eid ουτως προς [ὦ 
/ E - 
ϑειότερα τῶν αἰτίων. 
[ M 4 Ὁ E 
« NewTépo μὲν ovv ὄντε σοι, καὶ πρὶν 
/ 3 / 7 . Ν 
» "Josav]uc ἐλπίδος γέμειν (**) , οὐκ εἴα ὁ ϑεὸς 
/ c Ν / , 
» διαλέγεσϑαι, dva. μή μάτην διαλεγοίμην" 
e X 4 sun es “ ^ » 3 / 
» vuv δὲ dQuxs ("'), vov γὰρ ἂν μου ἀκου- 
» σαις. D) 
ᾧ 4 ! 
Nu» ἐποδίδωσι τὰ ἐν προοιμίοις ῥηθέντα 
4 " AS ORE ^ / χ᾽ τ 
0 Σωκράτης. oU σὺ τὴν δύναμιν καὶ ὑστέρον 
/ ^m » f ^o e 
πεύσῃ τῷ γαρ ovr) τῆς TOU δαίμονος 7rpo- 
ej 9 ’ ^ A 9 
γοίας ὕμνος ἐςὶ παν]α Ἰαῦ7α. To γὰρ ὠγαθοει- 
ἴω ^ T 3 7 j ^ / N 
dec τοτὲ μὲν ἀνακοπήειν 7οῦ ZXewpacouc Tuv 
^ N NOS ? A700 / 
ὁρμὴν, 70]à dé ἀφιέναι, δηλοῖ Tic προμηθείας 
es Ma ^ j N ^ E $2 ἦν 
τῆς ἐκείνου τὴν dJuyauiw καὶ τὸ ϑεὸν αὐτὸν 
(*) Cod. τάς. (5 Editt, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, 
(***) Editt. ἐφῆκε. 


( 358 ) 

9 / / ^ I 4 zn 
ἐπονομαΐζεσθωι, Uvrep]a]uv αὐτῷ 7ωξιν ἐν τῷ 
/ ^ / n Y 3 ^ / 
γένει τῶν δαιμόνων μαρ)υρεῖ, xai αὖ 7ὰ μεῖρα 

͵ ων € / / 
σάλιν ]üc ὑφηγήσεως" προΐερον μὲν "yap δαι- 
, , e 
μόνιον αὐτὸν ἐκάλει, νυνὶ δὲ καὶ ϑεόν. Τοῖς 
γὰρ ἀναγομένοις, πρῶ]ον ἐκφαίνεται d τῶν 
/ 9 / »/ € eje 
daiowev ἰδιότης, ἐπεία xai ἡ ]üc ϑείας 
3 [4 
ὑπάρξεως μέϑεξις. ᾿Αλλὰ did τί, σρὶν 7οσαύ- 
3 / E] 9 / 
]uc ἐλπίδος γέμειν, οὐκ εἴα ὃ ϑεὸς διαλέγεσ- 
΄ Ad t » "A 
Sai ]0y Σωκραήην: w 0]: παῖδες ovleg , οὕπω 
J / ^ e »/ 
κα]α τὸ φιλότιμον δυνανἼαι Cuv οἱ ἄνθρωποι, 
5» l 9 0 ^ c/ » Nn 
ἀλλα xa] ἐπιθυμίαν μᾶλλον, ὥσπερ οὐδὲ 
xa]z φαν)ασίαν, ἐλλὰ μᾶλλον xu] αἴσϑησιν' 
/ 5€ / / 5 e " 
707: Tokruv vroppeo]epov εἶσι 7οῦ λογου" σροελ»" 
/ Ν 3 UE e 
Sov]ec dé xal ἡλικίαν ὑπερανέχουσί rtc idu 
^s f / A / LY 
]oU γενεσιουργοῦ κλύδωνος, x; ue9igaviai πρὸς 
S. .5 l ^ ν € οἱ 
7ὼ ἀςειοερα Ἰῶν παϑῶν οἱ φύσιν &yov]ec ddpo- 
/ / € c 
]épaw ovs δὴ οὖν καὶ ὑπὸ λόγου ῥυϑμίζε:- 
^ / 
σϑαι μᾶλλον δύνανἼαι, καὶ κατήκοοι, γίνεσθαι 
ου 5 ; eS »/ e 3 
τῆς ἐπιςήμης. Οὐκοῦν raid) μὲν àv]i 1e AA- 
/ / / 35 ὮΝ A 
xiGiadw , περὶ Ἰούτων λέγειν οὐκ uv' eig δὲ 
Ἴ / el ἽΝ ε / / , / ; 
TUUTHuV ἥκονγι Tuv ἡλικίαν, καιρος €ci προσα- 
[ / ΝᾺ »ὁ 
ys τοὺς τοιούτους λόγους. Διὰ Ἵ| δὲ ὡς αἰία 
: / λ 
παρείληπΊἼαι , 70, ἵνα μὴ μαγην διαλεγοίμην: i 
e ΝῸ δ / A M » NS ^S f 
ὅτι καὶ ἡ φυσις καὶ ὃ ϑεὸς οὐδὲν ποιεῖ μάτην. 


( $29 ) 
I3 / N 5v / / 
ὡς φησιν ᾿Αριςογέλης, καὶ οὐδὲ Tovro μόνον, 
e | j ev / ^ »/ / 
ἐλλ᾽ οὐδὲ ἄλλῳ TOU ματην ἐνεργεὴν αἴτιος ἐςιν, 
/ / N 
ὡς νυνί φησι Σωχρώτης' ὥσπερ yap κακίας 
3n 3 »! » Ν Ey εἰ * » ^N -“ 
αἴτιος οὐκ ἐςιν,. ἄγαϑθος ὧν, οὕτως οὐδὲ TOU 
! / B : D 5 E N N x 
ματὴν τέλος ἂν TOiG πασι" TO γὰρ aoxovroy 
/ , Ν eS / 37) Xo 
xal dogigov καὶ ὠτελὲς TOU ματῆν αἴτιον 66i. 
^ / ! N ^s 
Καὶ τί δεῖ λέγειν, ὅπου γε πολλά, καὶ τῶν 
3 e e Sha / / d 
ἐν TOjc μερικοῖς αἰτίοις μάτην γίνεσϑαι δο- 
/ Ν N 
XoUyTOW , δια τῆν ϑείαν αἰτίαν οὐ γίνεται 
/ Ὥς 3 3 N j / 
μάτην, πῶς ἂν οὖν ὁ ϑέεὸς μάτην T). πράττειν 
3 , " d M N Ν / 
ἐπιτρέποι" χαὶ TOV TO παρὰ τᾶς ἡμετέρας. 
ΦΥ͂ € EY 9 X. XS Ν ξ΄ - τον / 
αἱρέσεις O ϑέεὸος εἰς TO ὦγαϑον ἐκᾶςοτε περια- 
sx (ἢ » » n^ e» / / 
γῶν: Εἰκότως ἄρα οὐδὲ τῷ Σωκχρατει τότε 
Ψ al S RN 7] Ms L »/ 5 e 
ἐνεργεῖν ἐφῆκεν, ore δὴ ματῆν ἐμέλλεν ἐνεργ εἶν" 
9 Ν 7 NIS ἡ Ν Ν ^ Ν ΝΠ 5 
ἀλλα Ti τὸ ἐφεῖναι TOV ϑέεον. ἤ TO Jy cya — 
/ ^ ^ 3 ω λ N 3 N 
χῦψαι τὴν Gc7roud' v αὐτοῦ καὶ τὴν εἰς τὸν νεα- 
/ Ι e N ^ c/ 9 , 
γισκον στρονοιαν" e xai δῆλον OTI οὐκ ἐκ 7rüY- 
s 9 ^ M / ^ € τ , ^ 
τὸς ἀπαιτεῖ TO δαίμονα κινεῖν ἡμᾶς ἐπὶ τὰς 
/ ΕἸ ! 9 N ^ 
πράξεις, ἀλλ᾽ ὅταν ἀγαθοειδὴς ἡμῶν ἡ 7r pode 


5 


ρέσις n. Καὶ TO μὴ ἀποτρέπεσθαι μηδὲ ἐξείρ-- 
γέσϑαι σημεῖον ἐςὶ τοῦ καθήκειν ἡμῖν τὴν 
πρᾶξιν" διὸ καὶ ὁ Σωκράτης κωλυόμενος μὲν, 
ἐπείϑετο τῷ δαιμονίῳ παυσαμένου δὲ ἐκεί- 


E" / e , f^ 
VOU τῆς ἐναντίωσεως, ἐφεῖσϑαι γομίσας αὐτῷ 


(830) 

& & 4 ἀκ ἃ / el » 
τὴν πρὸς τὸν ἐρωμένον συνουσίαν, οὕτω ϑαβ- 
€ v n / N ^s 
pov προσελήλυθε, Kai φυλακτέον «gj ἡμῖν ἐν 

^ / x / ^ ^ / 

ταῖς πράξεσι τὰ μέτρα ταῦτα τῆς ὁσιο- 
P M N ^. ^ , 

TiüTOC' oUT& γαρ ἐνίςασθαι χρή ταῖς τῶν ἀγά- 

^s / E] fs »/ Ν 

θῶν δαιμόνων ἀποτροπαῖς, οὗτε, κατὰ τοὺς 
, ^ RA^ / 
deisidaluovac ἀργοὺς, καθῆσθαι περιμένοντας 
9. 29 c / Y , ^ ^ 5 N 
t0 ἐκαςοῖς τήν ἐχεῖϑεν 7rporpozw , «AA 
/ , N Y s / 
προαίρεσιν ἀγαθήν καὶ λογισμὸν προςήσαμε- 
εἰ en e / 
νους, ἅπτεσϑαι dei τῶν πράξεων. 
/ ni us 5 / ^ 
« Πολὺ γ᾽ éuol, ὦ Σώκρατες, νῦν a TO- 
/ 5 E »/ / Ἃ 
D πώτερος φαίνῃ ἐπειδὴ ἤρξω λέγειν, f 
εἴ ^: c ͵ 
» ore σιγῶν ἐΐπου., καίτο; σφοδρα γέ 
S 5 ^g Ἁ i ^o , ^ 
» ἡσθα ἰδεῖν χαὶ Tore τοιοῦτος. Εἰ μὲν 
^. N Lid ^ 
» ouv £^ e) τοιαῦτα (*) διανοοῦμαι, ἢ μὴ. ὡς 
5) / $5 Ν ^ :n/ 
D €01X6, διεγνωκάς" καὶ ἐὰν Hn Qo, oU dev 
/ »/ 3 M / e 
» μοι πλέον ἐςαι πρὸς TO πείθειν σε' εἶεν. 
9 Ν & cef 7 Ἢ 
» Εἰ δὲ δὴ ὅτι μαλιςὰ ταῦτα “διανενοημαι. 
^ Ν Fe »/ ^ » ^ 
» πῶς διὰ coU μοι ἐςα!, Wü) ἄνευ σοὺ 
Ἃ / 5) , 
» οὐκ ἂν γένοιτο: ἔχεις Ti (7) λέγειν: » 
e » $6 ἃ X. jov J / , 
Τοῦτ᾽ iw ὃ xaJ ὁ Σωχρατης eGovAeTo δρά-- 
Ν ^ / / * ^ 
σαι διὰ τῶν προειρημένων λόγων; εἰς ϑαῦμα 
(^) Editt, ταῦτα. 
(**) Editt, non habent τί. et interposità tantüm 


virgulà post γένοιτο, referunt ἔχεις λέγειν ad πῶς διὰ. 
σοῦ... καὶ ἄνευ σοῦ. Τιὰ quoque Procl., p. 336. 


[δα ἡ 
9} e Ν / e/ LI 
xa) ἐκπληξιν κινῆσαι τὸν νεανίσκον" ἵνα dum 
/ * PC / / LY € Ν 
μέσου (ἢ) τοῦ ϑαυματος τούτου, προς ἑαυτὸν 
3 , N x^ eN ον ε ^ 
ἐπιτρέψῃ TOV ἐρώμενον, «o4 πείσῃ τῆς ἑαυτοῦ 
᾿ ^ / 
“προνοίας ὥσπερ ἀφανοῦς πείσματος ἀντεχε- 
Ἁ / 5 Ν [4 e ^ 
σϑαι" καὶ μήτε du οἴησιν κενήν ὑπερορῶν τῶν 
3 ^s / e] ^s e 3 ^ 
αὐτου λογῶν, ὥσπερ τῶν πολλὼν tpagtv, 
Ι N a SU f Ν ^ 
μήτε διὰ τῆν τῆς ἐφέσεως ὑπερβολήν. τὴν 
A , e M 5 ^. el 4 AY 
7FÀp αὐτοῦ, τιμὴν ἀπαιτεῖν, ὥσπερ τὰς πάρα 
es 5 , / - / e] N δὲ ΤΌΝ 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων μήτε ολως προς avTOoY 
€ ^s : εἰ LY 3 
ἀμιλλᾷᾶσθαι περὶ πρωτείων, ὥσπερ δὴ προς 
i] 30.4 , e» / ^ ^ 
TOV ἐπίτροπον αὐτοῦ Περίκλεα. Aim ταυτῷ 
N S N LE S c ] QUAE C- ad 
γάρ du xj n τοῦ ϑεοῦ μνήμη, καὶ ἡ τοῦ 
/ »/ € / 5 
δαίμονος ἔνδειξις, καὶ ἡ φιλοσοφος παραδοξο- 
- y , 
λογία. μεμηχάνηται τῷ Σωκρᾶτει, χαταπλητ- 
1 / / 3 A ^ 
TOUGA, πανταχόϑεν αὐτὸν" οὐκ ἀπὸ τῶν ὑλι- 
^ 3 ^s 3 ^ el ς , Y 
K0V X, τῶν ÉXTOC, ὠσπέρ οἱ ἄλλοι ἐραςα!, 
ων / c/ Ν ^ 
δία χρημάτων αὐτῶν, IT OV, 4j κυνῶν 
^ / 3 ^ N 
ϑηρατιχῶν προσήγοντο, ἀλλὰ dia φιλοσοφίας, 
^ / / ^ el N X 
dia δαιμόνων, δια ϑεῶν, ἃ du καὶ διὰ vo 
3 55» / , Y i » ὁ» 
ἄγνωςον ἐξέστληττεν αὐτον, x; di TO ἀὔλον 
^ e "7 J es M N 5 
μᾶλλον ὑπῆρχε δραςήρια. Πᾶν γαρ τὸ ἐνυλον 
ἐφ Ἄν Ν ἰσῇ ^ el d? E c» — ef 
&opavyec ἐςὶ «04 aOUeyec , 000) ey Ti τῆς vAus 
3 ^ δ TEN ts 5 M , / 
ἡ χωριστον, τοσούυτῷ μᾶλλον ἐςὶ 3, ἀπαθες-- 
/ 
ἔρον καὶ δραςικωτέερον. 


(*) In margine μέσου. In textu μόνου. 


( 332 ) 
^ γῇ ^ Y 
Ταῦτ᾽ ἀρὰ καὶ τὴν Στωϊκὴν μεγαληγορίαν 
e / / - / 
ὑπερξεξληκεν ὁ Σωκρατὴς ἐν τούτοις. τί 
VNE Ε Z dv ᾿ / ἢ εἴ 
γάρ ἄλλο ἐςὴν ἐκ τῶν εἰρημένων συνάγειν. il 
el ' » c ^: 7 ! 
OTi μονος ἄρχων ὁ σπουδαῖος, μόνος duva- 
/ EN / , 
916, μόνος βασιλεύς, μόνος ἡγεμωῶν πάντων, 
/ » / εἰ / ^ 
μόνος ἐλεύϑερος, καὶ OTI πᾶαντα τῶν σπου- 
d / 5 V el 1 ^ -Ὁ Ν Ν 
αἰὼν ἐστὶν. σα καὶ τῶν ϑεῶν. Κοινὰ γαρ 
M 5 / RS EU , 
τὰ QiAmw εἴπερ οὖν πάντα τῶν S'üQv , πΠαν- 
N “Ὁ "d N X ^ 
τὰ καὶ τῶν σπουδαίων. Διὰ γὰρ ταῦτα, καὶ 
^N ^» / ε ͵ ἈΝ / 
μετὰ ϑεοῦ, παραδωσειν ὑπέσχετο Tuv δὺυ- 
DÀ / ^ 
ναμιν, καὶ ἄρχοντα ποιήσειν καί ἐγκρατῆ 
/ f 9 Lr Ι ε N 
πάντων, ἐπιςήμης ὠρχικῆς peTadouc ὡς γάρ 
/ / N » Δ .. 
τέκτονα λέγομεν, οὐ TOY ἔχοντα τὰ ὄργανά 
eS / Ν / 
TOU TéXTOVOG, ἀλλα TOV τὴν τέχνην κεκτη- 
/ εἰ Y » Y / M 
μένον, οὕτω καὶ ἀρχοντὰ 5, βασιλέα τὸν 
»/ N ' , 
ἔχουτα τὴν βασιλικὴν ἐπιςήμην. ἀλλ᾽ οὐ 
Ν ^ ^ οἱ / 
TOV κρατοῦντα πολλῶν: ὄργανον yup ἐστιν 
ε / T s de , e cl " 
ἢ φαινομένη δύναμις, TO δὲ χρώμενον ἢ ἕξις 
A / , 3 [ Er 
χωρὶς dé ταύτης, οὐκ ἄν ποτε τὶς ἄρχων 
Ξ / 
εἴη xai βασιλευς. 
Ν , ^ 
τὸ qa pov τοίνυν εἷς πλέον ϑαῦμω ᾿Αλχκι- 
/ » ! / D / 
ξ,αδὴν ἤγειρε" πλέον γάρ uoi , φησὶ, vov φαίνῃ 
i 3 εἰ Ὁ ej x i ^ 
Ouuuacoc, " oTt Giov ei7rou. Καὶ σιωπῶν 


N 


ἄρα καὶ φθεγγόμενος ig ὃ σπουδαῖος Sav- 


( 333 ) 

AM / 9 3 3 3 
paro; τοῖς συμπεφυκοσιν ἀξιος: ἀλλ᾽ οὐκ 
el N e E ' ^ e€ e 
Q γέ XQXoc TOIOUTOG , QGAAG x04 CIC7T CV ὑπου- 

9 b / 9 / »l N 
Aog égh, uM φθεγγόμενος ἀηδῆς. Ἔοικε δὴ 
5 : . , / 
οὖν ὁ νεανίσκος καταπλαγεὶς du ὠμφοτερῶ; 
Ν Ν A! eS ! N N / 
X9) τὴν σιωπῆν TOU Σωκράτους X94 τοὺς λο- 
» e / 37 AN e es 
yyouc, ἄντικρυς οἷον δαίμονα αὐτον, ὑπολαξεῆν" 
Ν e εἰ / 
TO γὰρ σιγῶντα ἐπέσθαι δαιμόνιον ἐςί. Καὶ 
^ , N / Ι e 
γὰρ τὸν ἀγαθὸν δαίμονα, συμπορον ἡμῶν 
3. A / N ef Ue ed ARI SON 
εἰωθασι λέγειν, χα) evrea- ai φασὶν ἡμῖν αὐτὸν 
3 7 ε e N N / »! 
ἐκ ϑείας ὁρμῆς" xe) τὸ φθεγξάμενον $T). μει- 
! M E] ^ / 
ζονως φαίνεσθαι ϑαυμαςὸν, αὐτοῖς Trpociu- 
3 / ^ / LS εἰ Y 
Xe) πάλιν τοῖς Ἀρεττοσιν ἡμῶν. Cou ap 
/ / [2d es , 
πλέον συναιϊισθανομεθα τῆς τῶν κρειττόνων 
,ὔ / e» 5 Ν / 
δυνάμεως, TOCOUT( μώωλλον αὐτους τεθηπα-- 
: - // N ^s ns n" 
μεν, οἷον, €i βούλει, χα! τῇ σωτῆρος ᾿Ασκληπιοῦ 
: Ν e e / € ce uv s / 
καὶ νῦν ὑγιαζοντος ἡμᾶς, καὶ ὠεὶ σωζοντος, 
Y 5} » € ^ ! , n 
xg) ἔχοντος ἐν ἑαυτῷ ϑειοτέρας ἐνεργείας τῶν 
/ “. ἴω / ^ 3 VEN 3 ^w 
e£ o προίουσων: δμως μᾶλλον αὐτον ἀνυμνου- 
el Ν 5» / »^ 7 
μέν. ὅταν τινὸς ἐπσιφανείας τύχωμεν" ἐβελομεν 
Ἁ ^ € ^i ! nd 
γὰρ καὶ To ζῶον ἡμῶν συναισθάνεσθαι τῆς 
^s Lad / / e 
TOU ϑεοῦ δοσεως. Ταύτῃ μοι δοκεῖ καὶ ὁ vea- 
/ 56 em M 
νίσκος νυνὶ ϑαυμαςότερον εἶναι φῆσαι τὸν Σω- 
[, 4 ^ 3 ^ / N 
χρατην' νυνὶ yap auTou συναισθανεται" ἐν δὲ 


^ / / ^ 
τῷ πρόσθεν χρόνῳ, σιγῶντα μόνον ἑἕωρα καὶ 


(.334 ) 
/, ^ 5 , Y L3 
“πσαρεασοίμενον. Ziycv τε οὖν ἐς; ϑαυμαςος o 
N c ^ / Ν , / / ^ 
coQoc, ὡς TC) XpuQio qq. ἀγνωςῷ γένει TOV 
^ € / n nr / y / 
ϑέεων ομοιοτατος" καὶ φθεγγόμενος. TI μεῖ- 
/ »/ [nud 5 “ὦν ^e 
Covoc ϑαύυματος aZioc, τῷ ἐκφαντορικῷ τοῦ 
/ / ^ x N 
ϑείου προσεικαζων ἑαυτον' πάν γὰρ δὴ τὸ 
^ es N ! ^ A d 
ϑεῖον τοιοῦτον £cl, χατὰ φασας ἑαυτοῦ τὰς 
/ N [4 / 
δυνάμεις ϑαυμαςον φαίνεται, καὶ γινωσκὸμε- 
» / ej ^ A» 
yov καὶ ἀγνωςον μένον. Cicavtp δὴ τὸ ἀϑεον 
Α / í / es 
καί σκοτεινον, ὅσῳ γινωσκεται. τοσούτῳ μᾶλ- 
/ € M 5 
λον éciv εὐκαταφρονητότερον. Ὃ μὲν οὖν Σω- 
/ n * / E / /, 
κρατῆς τοιοῦτος, xj ὅμως ἤδη MéylgO πέ- 
D Ν Ν 
Quve τῷ νεανίσκῳ duvwÜeig: κεκίνηχε γαρ aUTOV 
. A s 9l x Ν ο M € 
εἰς τὴν ἔκπληξιν, xap TO ϑαῦμα TO περὶ ἑαυ- 
/ 4 f E 4 F 
TOW ὁ dé ᾿Αλκιξιαδης ὁποῖος xal dud τού-- 
N ,j/ , T 
τῶν ἀναφαίνεται. εὐφυῆς ἅμα xal ἀσφαλής" 
sí s e [4 H ^ ς E 
οὔτε γὰρ ψεῦδος προσιέμενος eic τὴν ἑαυτοῦ 
4 E »' € e / 
ζωὴν » οὐτέ αντίχρυς ομολογῶν  QiAdmpyoc 
᾿ 9 , / / 
εἶναι καὶ δυναςείας épaucgug καὶ πέπονθε Ti 
^ / tv di bo “ , 
τοιοῦτον 7r&Üoc, oiov δὴ τι xo4 o Χαρμιθῆς ev 
-- , / M D 
τῷ ὁμωνύμῳ διαλογῳ. Ka) yap ἐκεῖνος περὶ 
2-4 - ^ 
σωφροσυνῆς ἐρωτηθεὶς, ἄπορον αὐτῷ τὴν 
| 
: / 56 I N ^s ^ 
d7rouxgiciv εἶναι λέγει" xdv τε γὰρ φῶ σῶ- 
^ € Lj E »/ ^ ^ 
φρονεῖν, QopriXoc o Aoyoct xav Te μή Qo; 
/ »! 3 ^ es d" s s 
κατήγορος ἐσομαι! ἐμαυτον. TouTO di] οὖν Χο) 


& 
(0335, )- 
"Unas, 
rj bu , / 
ὃ ᾿Αλκιξιάδης ἐν τοῖς προκειμένοις πέπονθε. 
/ 5 ^ 
Ka) yap ὁμολογήσας δυναςείας ἐρᾷν, κατη- 
τι e e / M N 
γορεῖ ἑαυτοῦ ὡς φιλάρχου, x9 μὴ ὁμολο- 
/ E / , N / A 
uoc, ἐψεύδετο. Τούτοις dj συνεχόμενος τοῖς 
ΒΡ, JA e 3 , 
d7ropoig di εὐφυΐαν, εὑρε τινα ἀποςροφην' 
Ν e 3 9 c^ 
οὐ γαρ κατηγορικῶς. ἀλλ ὑποϑετικῶς σρο- 
/ Ν pr 35uN / A à 
ἄγει τὰς λόγους" οὐδὲ μονα τὰ xaTaQuTIxd 
7 b M N / 
παραλαμθανει, ἀλλά 4] τὰ ὠποφατικα. 
2, $ 3 Ἁ E" 2 N 
Εἴτε ydp, φησιν, ἐγὼ διανοοῦμαι, εἴτε μή, 
δ. Δ΄ ) ἢ] / 5 / 
ὡς ἔοικε, διέγνωχας, καὶ ἔχεις gra AW, ἐκ TOU- 
N / Ἁ ^ c/ 
τῶν ἐπὶ τὰ πράγματα μεέτιων, ὁρᾷν OTi 
Ν Ν / » / ’ 
τὰ μὲν τελειοτέρα αἴτια καϑαρευε, στῶσης 
/ N ^ / e» S y 
στερήσεως. τὰ de κοιλοτερα τῷ μή OVTI συμ-- 
. / 4 4 & ε΄ E) e »/ 
πλέκεται, χαὶ τὰ μὲν ἐφήκεν ἐν τῷ εἴδει, 
M N ἐδ. 3 b [ e / 
τὰ δὲ ῥέπει καὶ eic τὴν φερήσιν. O uev TOI γε 
/ e 0» el fv 3 
Σωκρώτης μονοειδῶς ἐλέγεν, ὃτι ταῦτα ἐστὴ 
! / 9 / / 
διανοήματα σου, καὶ ἀραρότως ϑάτερον μόριον 
“Ὁ / Nes c3 sr / 
τῆς ἀντιφάσεως" ὁ de ἐπ᾽ ἄμφω φέρεται, 
3 ce ? € / 5) ^d 
xa) ταῦτα εξ ὑποθέσεως, εἴτε διανοοῦμαι, 
9) A! € » / N 3» € Y ο-ω 
εἴτε μή, ὡς ἐοιχκε, διέγνωκας" xo ἐὰν μὴ φῶ, 
7 / »/ 1 
οὐδὲν μοι πλέον égal πρὸς TO πείϑειν σε’ sa] 
^ , / » n^ * N , N e J 
τοῦτο εἰκότως. Οὐδὲν () γάρ ὦπο τῶν χειρό-- 
, A ^ ^ 3 / εἴ 
γων εἰς ἑαυτὸ TO κρεῖττον εἰσόεχεται., ὡς- 


(*) Quod superius est, nihilà deterioribus in se accipit; 


( 336 ) 
, ^ € E] N , ^: 5 , 
περ οὐδὲ ὁ oUpavoc ἐκ τῆς μεταξζολῆς πασ- 
» ek) / » ^N ^ A. 
χει τι τῶν ὑπο σελήνην, οὐδὲ τὸ ἀκίνητον 
»/ ' ν , ^ * / * 
αἴτιον ἐκ τῆς κινήσεως τῶν óc o οὐδε 
ὅλως τὰ αἰώνια ἐκ τῶν κατὰ χρόνον ἐνερ- 
γούντων, οὐδὲ ὅλως τὸ d πάντα, W- 
νῶσκον, τροπὴν ὑπομένει χατὰ γνωςον. ἂν 
/ 3$ x ^ es i] / 
evdyojevoy ἢ, Kara δὴ τοῦτον τον λογον 
ε 5nu* - V / 
xa) ὁ ᾿Αλκιξιαδὴς οὐδὲν εἰς Tov Σωκχρατῆν, 
d N ^ 5 / 9 “ P d M JN 
it τῆς οἰκείας ἀρνήσεως, οὐδὲ Pim τῆς E7I- 
/ / Ν Ι 9 / E" 
χρύψεως (*), ἐλέγχει τὴν μόνιμον ἐκείνου γνῶ- 
3 N / / , € / 
σιν" ἐσειδῇ τουτοις συγχωρήσας ἐξ ὑποθέσεως 
/ “» ἦν / cl 
ὅτι ταῦτα διανοεῖται, καὶ ϑαυμαζων μά 
N / € / Pu / 
τὴν Σωκράτους ὑπόσχεσιν, ἀπαιτεῖ λέγεῖν 
Sh ἮΝ ^s 9 . $——— ^ » » 
αὐτὸν πῶς di αὐτοῦ ταῦτα ἔσται, καὶ ἄνευ 
E ^ , ^ / N / / 
αὐτου οὐκ ἂν γένοιτο, Καὶ vrpoevivex Tas στανυ 
e ul A o» / ε , ^ 
ϑαυμαςῶς TO ἐχεὶις λέγειν. ὡς εἰς πασᾶν 
(*) In textu. ἐπιχρίσεως. In. margine - ἐν ἄλλῳ" 
ἐπιχρύψεως. 
quemadmodüm neque colum ex "mutatione accipit ali- 
quam sublunarium (*) passionem; neque immobilis causa 
ex motu mundanorum mundanum. aliquid intromittit ; 
nec omninó qui sunt eterna ex rebus agentibus tem- 
poraliter quidquam in se ipsis admittunt. Hoc denique 


quod necessarium est, dum cuncta cognoscit, mutatio- 
nem sustinet in eo etiam cognoscendo, quod est con- 


M. F. 


Lingens. 
(*) Editt. sublimarium. 


( 335 ) 
ὠπορίαν αὐτὸν καταξάλλον: ἀποθλέπει γὰρ 
εἰς τὰς ἐκτὸς δυνάμεις, καὶ οἴεται ἀκού- 
σεσβα, πόρους χρημάτων, καὶ πλῆθος ἀν- 
ϑρώπων, καὶ ναυτικοῦ σιαρασκευήν' Σωκρά-- 
T& δὲ οὐδενὸς τούτων ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ἐπι- 


9 ^ ^ / 
στήμης" οὐ γὰρ δεῖ πρὸ ToU χρησομένου τὰ 


m 


»/ e d ^ d 
ὄργανα ποϑεῖν. Καί μοι δοκεῖ καὶ τοῦτο 
/ [md X ^s / ^ 
συντρέχειν τῷ παντὶ TOU διαλόγου σκοπῷ" 
Ν N / εἴ ^s / 
Εἰ γὰρ TO χρώμενον ἕτερον ἐςι τῶν ὀργάνων , 
3 e Ι Ν ^v 3 3 3 5 
xa) ἐν τῷ χρωμένῳ TO πᾶν 661 , &AA οὐκ 
9 γὼ Ε ΝΟ cd n » , 
ἐν τοῖς ὀργάνοις, καὶ TO ὅλον TOU GVJpo- 
δῦ 5 Ν Ν ev »/ € 
που ἐν ψυχῇ ici, τὸ δὲ σῶμα ifeSw ὡς 
» ε ὔ e ^ ?» , e 7 
ὀργάνον ὑπέςρωται Ti ψυχῇ" Tov αὐτοῦ τοί- 
^ i P) ^ 9 
γυν ég καὶ τὴν πρωτίφην δύναμιν ἐν τῇ ἐπ- 
l ἴω / / : X 3 3,79 
,στήμῃ τῇ χρωμένῃ τίθεσθαι, καὶ τὴν οὐσίαν 
e ^ e , Mp V VoM / 
ἡμῶν ἐν ψυχὴ δεικνύναι, τὰ δὲ ἀλλα παν- 
d ε »/ / , /, 
Tu, ὡς ὄργανα τούτων ἐξασττειν. 
/ N N N ^ / ^ 
Kai μὴν καὶ TO did σοῦ, πάνυ ϑαυμαςῶς ὃ 
/ 5 , “ ^ EY / 
yeaVia 106 €zriVevOd6v* ἀκουσας γάρ Tov Σωκρα- 
/ εἰ Ν Ὁ 
τους λέγοντος oTi παραδώσω coi τὴν δυναμιν 
“ , 0 " N ^ e ^ AMA ^ 
ἧς ἐπιθυμεῖς, μετὰ TOU ϑεοῦ μὲν TOI , συνοῖδεν 
εἴ A N / E ^ / 
OTI! τὸ μὲν πρώτως ποιητικὸν τῷ ϑείῳ 
7 / ^ N / AN , 
προσήκει vepue TO δὲ Σωκρᾶτει τὸ ὀργᾶ" 
/ 1 » dé N Ν ^ » e N 
yJLOV ἐςὶ Ot TO μὲν ποιοῦν αἴτιον. ὡς TO 
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( 338 ) 
c c L Voy c N e / 
ὑφ᾽ οὐ" TO δὲ οργᾶνον. ὡς TO δι’ οὗ. Kala- 
s ^ ^ / »/ ^ 
rep di xal TO μὲν τέλος εἴωϑε καλεῖσθαι 
pne ^ UN / Ν cl M 
di o TO de παραδειγμα., πρὸς δ' xal TO 
N 2 » d N TO συ. 9, 
μὲν εἶδος, καθ᾽ à: τὸ δὲ ὑλικὸν αἴτιον, ὡς 
Y / 5 «e e NNI. / 
μεν᾿Αριςξοτελὴς φησὶν, ἐξ oU , ὡς δὲ ὁ Τίμαι- 
3 e I dn 5 S οἵ c/ 
06, ἐν C. Προσήκει ἡ οὖν TO οργαῖον οὕτῶς 
“7 / e N Ὁ 5 
αἴτιον λέγειν, ὡς TO di oU. Καὶ οὖν xal ὃ 
/ »/ € / ^ / ^ 
Σωκρατής. opyavoy ὑπάρχων TOU θείου, TOY 
€ / 3 [ * ΧΡ sd c / 

d οὐ λογον ἐστέχει (ἢ), καὶ εἰκοτως 0 νεανίσκος 
x Ν N ^ »/ N No M 
Quoi, TO διὰ cou μοι égal, καὶ TO ἄνευ 
es 5» "" J " ^ XA caf tm^ 
σου οὐκ ἂν μοι γένοιτο. Καὶ γὰρ τὰ οργα- 

ὡς [^u οἱ ! AN b ,ὔ 
νᾶ. τὸν ὧν οὐκ ἄνευ λόγον πρὸς TO γινο- 
xy , N N 7 ΕΝ 9. 
μένον ἔχουσιν. ἐπειδὴ τὰ κυρίως αἴτια ἀλλα 
5 N Ν bs i2 M 
εἰσί! τὸ τελικον, τὸ παραδειγμάτικον., TO 

7r OVI T1XOV. : 
(*) Δι’ οὗ λόγον ἐπέχει, nec non et infrà : τὸν, ὧν 


οὐχ ἄνευ, λόγον πρὸς τὸ γιγνόμενον ἔχουσιν, confirmant 
Codicis utriusque lectionem p. 21. 
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